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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll hre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Beachten Sie vor dem Gebrauch samtliche Sicherheitshinweise.

Lesen und verstehen Sie vor der Inbetriebnahme den kompletten Text der Be-
triebsanleitung.

Mahen Sie am Hang nicht auf oder abwarts.

Entfernen Sie vor dem Betrieb des Rasenmahers herumliegende Kleinteile, die
umher geschleudert werden kénnten.

Gefahr durch fortschleudernde Teile bei laufendem Motor.

Stellen Sie sicher, dass andere Personen ausreichend Sicherheitsabstand ein-
halten.

Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker, bevor Sie Wartungsarbeiten vornehmen.

Halten Sie Hande und FuRe von den rotierenden Messern fern.

Wichtig. Die Abgase sind giftig, betreiben Sie den Motor daher nicht in unbelf-
teten Bereichen.

Achtung heifte Oberflache - Verbrennungsgefahr!

Gehor- und Augenschutz benutzen!

ACHTUNG! Betriebsstoffe sind feuergefahrlich und explosiv - Verbrennungsge-
fahr! Nicht bei heiRem oder laufendem Motor tanken.

Tankinhalt

Motordl
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i Léange Messer. Max. Schnittbreite

Garantierter Schallleistungspegel

4B

Olstand kontrollieren

DRIVE - Antriebshebel
STOP - Motorbremshebel

€ Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

* UnsachgemaRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Betriebsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

+ Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.
Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Aus-
fallzeiten verringern und die Zuverlassigkeit und Le-
bensdauer des Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den
Sicherheitsbestimmungen dieser Betriebsanleitung
mussen Sie unbedingt die fir den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und handigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2. Produktbeschreibung

Handgriff

Antriebshebel

Motorbremshebel

Oberer Schubbligel, 4a. Unterer Schubbligel
Schnellspannhebel

Benzintank

S

7. Luftfilter

8. Seitenauswurf (Seitenauswurfklappe und Seiten-
auswurfadapter)

9. Laufrad

10. Ziindkerze

11. Auspuff

12. Olmessstab

13. Antriebsrad

14. Radhdhenverstellung

15. Auswurfklappe

16. Fangkorb

17. Seilzugstarter, 17a. Elektrostarter
18. Elektrostartereinheit

19. Mulcheinsatz

20. Akku

21. Akku-Ladegerat

3. Lieferumfang

Abb. 1 (a-j)

a) 2 x Rundkopfschraube M8
b) 2 x Beilagscheibe klein
c) 2 xBeilagscheibe groR
d) 4 x Kunststoffsternmutter
e) 1 xKabelclip

f) 4 x Schraube

g) 4 xKlettband

h) 1 x Betriebsanleitung

i) 2 x Kunststoffscheibe

j) 2 x Plastikhalter

¢  Mulcheinsatz (19)

+  Seitenauswurf (8)

*  Akku (20)

¢ Akku-Ladegerat (21)

4. BestimmungsgemiRe Verwendung

BestimmungsgemaRe Verwendung fir Akku und Lade-
gerat entnehmen Sie bitte aus der separaten Anleitung
fur Akku und Ladegerat der 20V IXES Serie.

Die Maschine entspricht der giiltigen EG-Maschinen-

richtlinie. Vor Arbeitsaufnahme missen samtliche

Schutz- und Sicherheitseinrichtungen an der Maschine

montiert sein.

« Die Bedienungsperson ist im Arbeitsbereich gegen-
Uber Dritten verantwortlich.

+ Die Maschine ist zur Bedienung durch eine Person
konzipiert.
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+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

* Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand
sowie bestimmungsgeman, sicherheits- und gefah-
renbewusst unter Beachtung der Betriebsanleitung
benutzen!

+ Insbesondere Stérungen, welche die Sicherheit be-
eintrachtigen kénnen, umgehend beseitigen (lassen)!

+ Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

+ Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technische Regeln miissen beachtet werden.

+ Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen
genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit
vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet sind.
Eigenméachtige Veradnderungen an der Maschine
schlieen eine Haftung des Herstellers fiir daraus
resultierende Schaden aus.

+ Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginal- Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

» Jeder daruber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgeman. Fir daraus resultierende
Schéaden haftet der Hersteller nicht, das Risiko dafiir
tragt allein der Benutzer.

+ Das Gerét darf nicht fur den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Gebrauch eingesetzt werden.

« Wenn Sie nicht sicher sind, ob eine Arbeitsbedin-
gung sicher oder unsicher ist, arbeiten Sie nicht mit
der Maschine.

» Der Benzin Rasenmaher ist fur die private Benutzung
im Haus- und Hobbygarten geeignet. Als Rasenméher
fiir den privaten Haus- und Hobbygarten werden solche
angesehen, deren jahrliche Benutzung in der Regel 50
Stunden nicht Ubersteigen und die vorwiegend fiir die
Pflege von Gras oder Rasenflachen verwendet werden,
nicht jedoch in 6ffentlichen Anlagen, Parks, Sportstat-
ten sowie nicht in der Land- und Forstwirtschaft.

Achtung! Wegen kérperlicher Gefahrdung des Benut-
zers darf der Rasenmaher nicht zu folgenden Arbeiten
eingesetzt werden: zum Trimmen von Bischen, He-
cken und Strauchern, zum Schneiden und Zerkleinern
von Rankgewachsen oder Rasen auf Dachbepflanzun-
gen oder in Balkonkasten und zum Reinigen (Absau-
gen) von Gehwegen und als Hacksler zum Zerkleinern
von Baum- und Heckenabschnitten.

Ferner darf der Rasenmaher nicht als Motorhacke ver-
wendet werden zum Einebnen von Bodenerhebungen,
wie z.B. Maulwurfshigel.

« Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenmaher nicht
als Antriebsaggregat fiir andere Arbeitswerkzeuge
und Werkzeugsatze jeglicher Art verwendet werden.

/A WARNUNG

Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats zu
lhrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die all-
gemeinen Sicherheitshinweise griindlich durch. Wenn
Sie das Gerat Dritten Uberlassen, legen Sie diese Ge-
brauchsanweisung immer bei.

5. Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise fiir Akku und Ladegerit ent-
nehmen Sie bitte aus der separaten Anleitung fiir
Akku und Ladegerét der 20V IXES Serie.

In dieser Betriebsanleitung haben wir Stellen, die lhre
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: A

AuBRerdem enthélt die Betriebsanleitung andere wich-
tige Textstellen, die durch das Wort ,ACHTUNG!" ge-
kennzeichnet sind.

A GEFAHR

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht hdchste
Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefahrlicher Ver-
letzungen.

| /A WARNUNG |

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Lebens-
gefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.

| /A VORSICHT |

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte
bis mittlere Verletzungsgefahr.

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die Ge-
fahr einer Beschadigung des Gerates oder anderen
Sachwerten.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie diese
Betriebsanleitung / Sicherheitshinweise deshalb sorg-
faltig durch. Bewahren Sie diese gut auf, damit lhnen
die Informationen jederzeit zur Verfligung stehen. Falls
Sie das Gerat an andere Personen Ubergeben sollten,
handigen Sie diese Betriebsanleitung / Sicherheitshin-
weise bitte mit aus. Wir (ibernehmen keine Haftung fiir
Unfalle oder Schaden, die durch Nichtbeachten dieser
Anleitung und den Sicherheitshinweisen entstehen.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

Wer das Gerit nicht benutzen darf:

+ Kinder und anderen Personen, die die Gebrauchs-
anweisung nicht kennen (Ortliche Bestimmungen
kénnen das Mindestalter des Benutzers festlegen)

+ Personen die unter Alkohol-, Drogen-, Medikamen-
teneinfluss stehen, miide oder krank sind.

Sicherheitshinweise fiir handgefiihrte Rasenmaher

Hinweise

+ Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Ma-
chen Sie sich mit den Einstellungen und dem richti-
gen Gebrauch der Maschine vertraut.

+ Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Perso-
nen, die die Gebrauchsanweisung nicht kennen, den
Rasenmaher zu benutzen. Ortliche Bestimmungen
kénnen das Mindestalter des Benutzers festlegen.

* Mahen Sie niemals wahrend andere Personen,
insbesondere Kinder oder Tiere, in der Nahe sind.
Denken Sie daran, dass der Maschinenflihrer oder
der Benutzer flr Unfélle mit anderen Personen oder
deren Eigentum verantwortlich ist.

+ Falls Sie das Gerat an andere Personen Ubergeben
sollten, handigen Sie diese Betriebsanleitung bitte
mit aus.

» Wahrend des Mahens sind immer festes Schuhwerk
und lange Hosen zu tragen. Mahen Sie nicht barfu®
oder in leichten Sandalen.

+ Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem die Maschine
eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegenstande,
wie Steine, Spielzeug, Stdcke und Drahte usw. die er-
fasst und weggeschleudert werden kdnnen.

/A WARNUNG

Benzin ist hochgradig entflammbar:

« Bewahren Sie Benzin nur in den dafiir vorgesehe-
nen Behaltern auf.

+ Tanken Sie nurim Freien und rauchen Sie nicht wah-
rend des Einfillvorganges.

» Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufiillen.
Wahrend der Motor lauft, oder bei heilem Maher
darf der Tankverschluss nicht geéffnet oder Benzin
nachgefiillt werden.

+ Falls Benzin Uibergelaufen ist, darf kein Versuch unter-
nommen werden, den Motor zu starten. Statt dessen
ist die Maschine von der benzinverschmutzten Flache
zu entfernen. Jeglicher Ziindversuch ist zu vermeiden,
bis sich die Benzindampfe verfliichtigt haben.

+ Aus Sicherheitsgriinden sind Benzintank und andere
Tankverschliisse bei Beschadigung auszutauschen.

* Niemals Benzin in der Nahe einer Funkenquelle auf-
bewahren. Verwenden Sie immer einen gepriiften
Kanister. Halten Sie Benzin von Kindern fern.

* Ersetzen Sie defekte Schalldampfer.

» Vor dem Gebrauch istimmer durch Sichtkontrolle zu
prifen, ob die Schneidwerkzeuge, Befestigungsbol-
zen und die gesamte Schneideinheit abgenutzt oder
beschéadigt sind. Zur Vermeidung einer Unwucht
dirfen abgenutzte oder beschadigte Schneidwerk-
zeuge und Befestigungsbolzen nur satzweise aus-
getauscht werden.

+ Bei Geraten mit mehreren Messern beachten Sie,
dass durch das Drehen eines Messers andere Mes-
ser zu drehen beginnen kénnen.

Handhabung

+ Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in ge-
schlossenen Raumen laufen, in denen sich gefahr-
liches Kohlenmonoxid sammeln kann.

» Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter kiinst-
licher Beleuchtung. Wenn méglich, ist der Einsatz
des Gerates bei nassem Gras zu vermeiden.

» Der Gebrauch des Rasenméhers bei Gewitter ist
verboten - Blitzschlaggefahr!

* Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

» Flhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

« Bei Maschinen auf Radern gilt: Mahen Sie quer zum
Hang, niemals auf- oder abwarts.

www.scheppach.com DE[13



Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrt-

richtung am Hang andern.

Mahen Sie nicht an libermaRig steilen Hangen und

nahegelegenen Millhalden, Graben oder Deichen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Ra-

senmaher umkehren oder ihn zu sich heranziehen.

Halten Sie das Schneidemesser an, wenn der Ra-

senmaher angekippt werden muss, bei einem Trans-

port Uber andere Flachen als Gras und wenn der

Rasenmaher von und zu der zu méhenden Flache

bewegt wird.

Benutzen Sie den Rasenmaher niemals mit bescha-

digten Schutzeinrichtungen oder Schutzgittern oder

ohne angebaute Schutzeinrichtungen z.B. Prallble-
che und/oder Grasfangeinrichtungen.

Andern Sie nicht die Regeleinstellungen des Motors

oder Uberdrehen Sie ihn nicht.

Losen Sie die Motorbremse, bevor Sie den Motor

starten.

Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprechend den

Herstelleranweisungen. Achten Sie auf ausreichen-

den Abstand der FuRe zu dem Schneidemesser.

Beim Starten oder Anlassen des Motors darf der

Rasenmaher nicht gekippt werden, es sei denn, der

Rasenmaher muss bei dem Vorgang angehoben

werden. In diesem Fall kippen Sie ihn nur so weit,

wie es unbedingt erforderlich ist, und heben Sie nur
die vom Benutzer abgewandte Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem Aus-

wurfkanal stehen.

Fuhren Sie niemals Hande oder FiiRe an oder unter

sich drehende Teile. Halten Sie sich immer entfernt

von der Auswurfoffnung.

Heben Sie oder tragen Sie niemals einen Rasenma-

her mit laufendem Motor.

Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den Ziind-

kerzenstecker ab und vergewissern Sie sich, dass

alle sich bewegenden Teile zum Stillstand gekom-
men sind:

- Bevor Sie Blockierungen I6sen oder Verstopfun-
gen im Auswurfkanal beseitigen.

- Bevor Sie den Rasenmaher uberpriifen, reinigen
oder Arbeiten an ihm durchfiihren.

- Wenn ein Fremdkérper getroffen wurde. Suchen
Sie nach Beschadigungen am Rasenméher und
fuhren Sie die erforderlichen Reparaturen durch
bevor Sie erneut starten und mit dem Rasenma-
her arbeiten. Falls der Rasenmaher anfangt un-
gewdhnlich stark zu vibrieren, ist eine sofortige
Uberpriifung erforderlich.

+ Stellen Sie den Motor ab:

- Wenn Sie sich vom Rasenméaher entfernen.
- Bevor Sie nachtanken.

* Ein Betreiben der Maschine mit GbermaRiger Ge-
schwindigkeit kann die Unfallgefahr erhéhen.

+ Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an der
Maschine und vermeiden Sie ein Einklemmen von
Fingern zwischen dem sich bewegenden Schneid-
werkzeug und starren Gerateteilen.

+ Seien Sie besonders vorsichtig beim Mahen auf
nachgebenden Bdden, an nahegelegenen Millhal-
den, Graben und Deichen.

» DerBenutzer muss ausreichend in der Verwendung,
der Einstellung und der Bedienung (einschlieRlich
verbotener Betatigungen) geschult sein.

+ Uberpriifen Sie das Gerat regelm&Rig und stellen vor
jedem Einsatz sicher, dass alle Startarretierungen
und Tastschalter ordnungsgeman funktionieren.

« Beachten Sie, nicht ordnungsgeméafer Wartung, die
Verwendung der nicht konformen Ersatzteilen, oder
Entfernung oder Modifikation der Sicherheitseinrich-
tungen kénnen zu Schaden am Gerat und schweren
Verletzungen der damit arbeitenden Person fiihren.

+ Beachten Sie, dass die Sicherheitssysteme oder
Einrichtungen des Rasenmahers nicht manipuliert
oder deaktiviert werden dirfen.

» Beachten Sie, dass der Benutzer jegliche versiegel-
ten Einstellungen zur Motordrehzahlregelung weder
andern noch manipulieren darf.

+ Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlener
Schneidwerkzeuge und Zubehérs. Der Gebrauch an-
derer Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehdrs kann
eine Verletzungsgefahr fir den Benutzer bedeuten.

+ Den Rasenmaher immer in einem guten Betriebs-
zustand halten.

« Es ist notwendig, ausreichende Pausen einzulegen, um
die Gerausch- und Schwingungsbelastung zu verringern.

« Vorsicht! Der Rasenmaher darf nicht betatigt werden,
ohne dass entweder die vollstandige Grasfangeinrich-
tung oder die selbstschlieRende trennende Schutzein-
richtung fiir die Auswurféffnung angebracht ist.

Restgefahren und SchutzmaBnahmen

Vernachlassigung ergonomischer Grundsatze

Nachldassiger Gebrauch personlicher Schutzaus-
riistung (PSA)

Nachlassiger Gebrauch oder Weglassen personlichen
Schutzausristung kénnen zu schweren Verletzungen

fuhren.
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- Vorgeschriebene Schutzausriistung tragen.

Menschliches Verhalten, Fehlverhalten
- Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.
A Restgefahr - Kann nie ausgeschlossen werden.

Gefahrdung durch Larm
Gehorschadigungen
Léngeres ungeschitztes Arbeiten mit dem Geréat kann
zu Gehorschadigungen fiihren.
- Grundsétzlich einen Gehdrschutz tragen.

Verhalten im Notfall

Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die
entsprechend notwendigen Erste-Hilfe- MaRnahmen
ein und fordern Sie schnellstméglich qualifizierte arzt-
liche Hilfe an.

6. Technische Daten

Motortyp 4 Taktmotor / luftgekihlt
Hubraum 173 cm?®
Arbeitsdrehzahl 2800 min”'
Leistung 3,0kW/41PS
Kraftstoff Normalbenzin / Bleifrei
max. 10% Bioethanol
Tankinhalt 1,01
Motordl 10W40 / 10W30
Tankinhalt / Ol 0,41
Schnitthéhenverstel- 25-75 mm / 7-fach
lung
Inhalt Auffangkorb 651
Schnittbreite 51 cm
CO.-AusstoR 1180 g/kWh
Gewicht 30,4 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerausch & Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf Ihre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-
schutz.

Geraduschkennwerte

Schalldruckpegel L, 76,1 dB
Messunsicherheit K, 1,83 dB
Schallleistungspegel L, 96,1 dB
Messunsicherheit K, 1,83 dB
Vibrationskennwerte

Vibration a,, 7,218 m/s?
Messunsicherheit K, 1,5 m/s?

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung und Vibra-

tion auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

« Warten und reinigen Sie das Gerat regelmafig.

+ Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerét nicht.

« Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tberprifen.

< Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.

« Tragen Sie Handschuhe.

Bei langerer Anwendung des Benzin Rasenmahers
kann es zu einer vibrationsbedingten Durchblutungs-
stérung kommen (Weilfingerkrankheit).

Angaben lber die Dauer der Anwendung kdnnen in
diesem Fall nicht gemacht werden, da dies von Person
zu Person unterschiedlich sein kann.

Folgende Faktoren kénnen diese Erscheinung beein-
flussen:

* Durchblutungsstérungen der Hande des Bedieners
* Niedrige Auentemperaturen

* Lange Anwendungszeiten

Deshalb wird empfohlen warme Arbeitshandschuhe zu
tragen und regelméaBige Arbeitspausen einzulegen.

7. Auspacken

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstindig ist.

» Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

www.scheppach.com DE |15



Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.
Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

/A WARNUNG!

Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

Vor Inbetriebnahme fiir Akku und Ladegerat ent-
nehmen Sie bitte aus separaten Anleitungen der
20V IXES Serie.

Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der Zu-
sammenbau ist einfach, wenn die folgenden Hinweise
beachtet werden.

Hinweis!

Beim Zusammenbau und fir Wartungsarbeiten benoti-
gen Sie folgendes zusatzliches Werkzeug, das nichtim
Lieferumfang enthalten ist:

8.1
1.
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Eine Olauffangwanne flach (fiir Olwechsel)

Einen Messbecher 1 Liter (Ol / Benzinfest)

Einen Benzinkanister (5 Liter sind ausreichend fir
ca. 6 Betriebsstunden)

Einen Trichter (passend zum Benzineinfiillstutzen
des Tanks)

Haushaltswischtiicher (zum Abwischen von Ol /
Benzinresten; Entsorgung an der Tankstelle)

Eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfihrung, in
Baumarkten erhaltlich)

Eine Olkanne mit Handpumpe (in Baumarkten er-
haltlich)

0,4 | Motordl 10W40 / 10W30

Montage
Rasenmaher und Anbauteile aus Verpackung neh-
men und Uberprifen ob alle Teile vorhanden sind.

Unteren Schubbiigel mit jeweils einer Schraube (a),
1 Beilagscheibe klein (c) und 1 Kunststoffsternmut-
ter (d) an beiden Seiten des Méahers festschrauben.
Achten Sie dabei darauf, dass die Seilzlige, die spa-
ter befestigt werden, nicht im Weg sind (Abb. 2-3).
Oberen Schubbiigel am unteren Schubbiigel mit je
einem Schnellspannhebel (5), einer Beilagscheibe
gro (b), einer Beilagscheibe klein (c) und einer
Kunststoffsternmutter (d) an beiden Seiten fest-
schrauben (Abb. 4-5).
Ziehen sie den Gaszug durch die Elektrostarter-
einheit (18), wie in Abbildung 5a dargestellt.
Setzen Sie den Gaszug mithilfe einer Zange in den
Motorbremshebel (3). (Abb. 5b-5c)
Die Elektrostartereinheit mithilfe der Schrauben (f)
am oberen Schubbligel (4) sichern. (Abb. 5d)
Den Griff des Seilzugstarters (17) am dafir vorge-
sehenen Haken wie in Abb. 6 gezeigt einhangen.
Die Seilziige mit dem beiliegenden Kabelclip (e)
(Abb. 7) am Schubbligel fixieren.
Fangkorb (16) - aufklappen und die Kunststoffclips
am Rahmen einrasten. (Abb. 8)

. Mahen mit Fangkorb:
Auswurfklappe (15) mit einer Hand anheben und
den Fangkorb (16) wie in Abb.9 gezeigt einhangen.

. Mulchen:

Fangkorb (16), falls angebracht abnehmen und
Mulcheinsatz (19) wie in Abb. 10-12 dargestellt
einlegen.

Achtung:
Die Seitenauswurfabdeckung darf beim Mulchen nicht
installiert sein.

8.2 Einstellen der Schnitthdhe

A

Achtung! Das Verstellen der Schnitthéhe darf

nur bei abgestelltem Motor und abgezogenem
Ziindkerzenstecker vorgenommen werden.

Bevor Sie zu Mahen beginnen, prifen Sie, ob die
Schneidwerkzeuge nicht stumpf und |hre Befesti-
gungsmittel nicht beschadigt sind.

Ersetzen Sie stumpfe und/oder beschadigte Schneid-
werkzeuge gegebenenfalls im ganzen Satz, um keine
Unwucht zu erzeugen. Bei dieser Prifung den Motor
abstellen und den Ziindkerzenstecker abziehen.

Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt mit der Rad-
héhenverstellung (Abb. 13/ Pos.14). Es kénnen 5
verschiedene Schnitthdhen eingestellt werden.
Ziehen Sie den Einstellhebel nach aulen und stel-
len Sie die gewlinschte Schnitthéhe ein. Der Hebel
rastet in der gewlinschten Position ein (Abb. 13).



8.3 Mahflache vorbereiten

Untersuchen Sie die zu mahende Flache vor dem Ma-
hen sorgféltig. Entfernen Sie Steine, Stocke, Knochen,
Drahte, Spielzeug und andere Gegenstande, die durch
das Gerat weggeschleudert werden kénnen.

9. In Betrieb nehmen

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

A Achtung!

Der Motor wird ohne Ol ausgeliefert. Vor Inbetrieb-
nahme daher unbedingt Ol einfiillen. Verwenden
Sie hierzu normales Mehrbereichsol (10W40 /
10W30). Der Olstand im Motor muss vor jedem
Maéhen iiberprift werden. Ebenfalls muss Benzin
eingefiillt werden, da auch dieses nicht im Auslie-
ferzustand enthalten ist.

* Um ein ungewolltes Starten des Rasenmahers zu
vermeiden, ist dieser mit einer Motorbremse aus-
gestattet (Abb. 1, Pos. 3), welche betatigt werden
muss, bevor der Rasenmaher gestartet wird. Beim
Loslassen des Motorbremshebels muss dieser in
die Ausgangsposition zurlickkehren und der Motor
wird automatisch abgestellt.

« Ziehen Sie den Motorbremshebel (3) und ziehen Sie
kraftig am Seilzugstarter (17). (Abb. 14)
ACHTUNG: Das Schneidemesser rotiert auch bei
geléstem Motorbremshebel, sobald man am Seil-
zugstarter zieht. Achten Sie darauf das sich kei-
ne Korper-/Fremdteile im Gefahrenbereich des
Schneidmessers befinden.

« Wenn der Motor lauft, driicken Sie den Antriebshe-
bel (2) zum Handgriff (1) um den Antrieb am Méaher
einzukuppeln.

+ Bevor Sie mit dem Rasen mahen beginnen, sollten
Sie diesen Vorgang einige Male durchfiihren, um si-
cher zu gehen, dass alles korrekt funktioniert.

A WARNUNG

Jedes Mal, wenn Sie irgendwelche Einstell- und/
oder Reparaturarbeiten an lhrem Rasenmaher vor-
nehmen miissen, warten Sie, bis sich das Messer
nicht mehr dreht.

Stellen Sie vor jeder Einstell-, Wartungs- und Re-
paraturarbeit den Motor ab und ziehen Sie den
Ziindkerzenstecker.

Nutzung des Antriebs:

* Motorbremse (3): Verwenden Sie den Hebel, um den
Motor abzustellen. Wenn Sie den Hebel loslassen,
stoppen Motor und Schneidemesser automatisch.

* Zum Mahen ziehen Sie den Antriebshebel (2) zum
Handgriff (1). Vor dem eigentlichen Mahen sollten Sie
den Start-/Stopphebel mehrmals Uberprifen. Verge-
wissern Sie sich, dass das Zugseil leichtgangig ist.

» Antriebshebel (2):

Betatigen Sie ihn, wird die Kupplung fiir den Fahran-
trieb geschlossen und der Rasenmaher beginnt bei
laufendem Motor zu fahren. Lassen Sie den Fahrhe-
bel rechtzeitig los, um den fahrenden Rasenméaher
zu stoppen. Uben Sie das Anfahren und Anhalten
vor dem ersten Mahen, bis Sie mit dem Fahrverhal-
ten vertraut sind.

Warnhinweis: Das Schneidemesser rotiert, wenn der
Motor gestartet wird.

Wichtig: Vor dem Starten des Motors bewegen Sie die
Motorbremse mehrmals, um zu prifen, ob das Stopp-
seil auch gut funktioniert.

Beachte: Der Motor ist auf die Schnittgeschwindigkeit
fur Gras, und Grasauswurf in den Fangkorb und fir
eine lange Motor-Lebenszeit ausgelegt.

+ Uberpriifen Sie den Olstand.

+ Offnen Sie den Tankdeckel und fiillen den Benzin-
tank (6) bis zum unteren Punkt des Tankeinfullstut-
zen mit ca. 1,4 Liter Benzin. Verwenden Sie zum
Befiillen einen Trichter und MaRbehélter. Uberfiillen
Sie den Tank nicht. Verwenden Sie frischen, saube-
ren unverbleiten Kraftstoff.

+ Mischen Sie keinesfalls Ol mit Benzin. Erwerben Sie
Kraftstoff in Mengen, die innerhalb von 30 Tagen
verbraucht werden kénnen, um so die Frische des
Kraftstoffs zu garantieren.

Beachte: Verwenden Sie bleifreies Normalbenzin
mit max. 10% Bioethanolanteil.

/A WARNUNG

Verwenden Sie immer nur einen Sicherheitsbenzinka-
nister. Rauchen Sie nicht beim Einfiillen von Benzin.
Entfernen Sie jegliche Ol- oder Benzinreste Schalten
Sie den Motor vor dem Einflllen von Benzin ab und las-
sen Sie den Motor einige Minuten abkiihlen.

9.1 Motor starten (Abb. 14a)
+ Den Motordlstand kontrollieren. Siehe Abschnitt Ol-
standskontrolle.
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+ Das Batteriefach oben am Motor auf Fremdkérper
untersuchen und ggf. mit einer Birste oder einem
Lappen reinigen. Den Akku im Motorbatteriefach
oben am Motor installieren. Darauf achten, dass der
Akku sicher befestigt wird.

» Darauf achten, dass die Bedienungselemente flr den
Gerateantrieb, falls vorhanden, aufer Betrieb sind.

* Modelle mit Elektrostarter (17a). Den Sicherheitsbi-
gel (3) gegen die Griffstange driicken. Betatigen Sie
den Elektrostarter. Der Motor startet.

9.2 Motor starten (Abb. 14)

» Vergewissern Sie sich, dass das Zlindkabel an der
Zindkerze angeschlossen ist.

+ Stehen Sie hinter dem Motormaher. Eine Hand
driickt den Motorbremshebel (3) zum Handgriff, die
andere Hand soll am Seilzugstarter sein.

+ Den Motor mit dem Seilzugstarter (17) starten. Hier-
fur den Griff ca. 10-15 cm (bis ein Widerstand spr-
bar ist) herausziehen, dann kraftig mit einem Ruck
anziehen. Sollte der Motor nicht gestartet haben,
nochmals am Griff anziehen.

» Aufgrund einer Schutzschicht auf dem Motor kann
es zu einer leichten Rauchbildung kommen, wenn
Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden. Dies ist
ein normaler Vorgang.

A Achtung!

» Den Seilzugstarter nicht zurlickschleudern lassen.

+ Achtung: Bei kilhlem Wetter kann es erforderlich
sein, den Anlassvorgang mehrmals zu wiederholen.

9.3 Motor abschalten:

* Um den Motor abzustellen, lassen Sie den Antriebs-
(2) danach den Motorbremshebel los (3) und warten
Sie, bis das Messer stillsteht.

+ Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von der Ziind-
kerze (10) ab, um unbeabsichtigtes starten des Mo-
tors zu vermeiden.

+ Uberpriifen Sie vor dem erneuten Anlassen den
Seilzug der Motorbremse. Kontrollieren Sie, ob der
Seilzug richtig montiert ist. Ein geknicktes oder be-
schéadigtes Abstellseil muss ausgewechselt werden.

» Den Akku ausbauen.

9.4 Vor dem Mahen

Wichtige Hinweise:

+ Ziehen Sie sich richtig an. Tragen Sie festes Schuh-
werk und keine Sandalen oder Turnschuhe.

+ Uberpriifen Sie das Schneidemesser. Ein Messer,
das verbogen oder sonst wie beschadigt ist, muss
gegen ein Originalmesser ausgetauscht werden.

» Fillen Sie den Benzintank im Freien auf. Benutzen
Sie einen Einfulltrichter und einen Messbehalter. Wi-
schen Sie lUbergelaufenes Benzin weg.

* Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung und
auch die Hinweise beziiglich des Motors und der Zu-
satzgerate. Heben Sie die Anleitung auch fir die an-
deren Benutzer des Gerates zuganglich auf.

« Auspuffgase sind gefahrlich. Lassen Sie den Motor
nurim Freien an.

« Vergewissern Sie sich, dass alle Sicherheitseinrich-
tungen vorhanden sind und auch gut funktionieren.

» Das Gerét sollte nur von einer Person bedient wer-
den, die auch dazu geeignet ist.

« Das Mahen von nassem Gras kann gefahrlich sein.
Mahen Sie Gras mdglichst trocken.

* Weisen Sie andere Personen oder Kinder an, sich
vom Maher entfernt aufzuhalten.

» Mahen Sie niemals bei schlechten Sichtverhaltnissen.

* Heben Sie herumliegende, lose Gegensténde, wie
Steine, Spielzeug, Stdcke und Drahte usw., vor dem
Méahen vom Boden auf.

Hinweise zum richtigen Mdhen

A Achtung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und der
Motor noch lauft. Das umlaufende Messer kann zu
Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Auswurfklappe und den Fangkorb
immer sorgfaltig. Beim Entfernen vorher den Motor
ausschalten.

Der durch die Flihrungsholme gegebene Sicherheits-
abstand zwischen Messergehduse und Benutzer ist
stets einzuhalten. Beim Mahen und Fahrtrichtungsan-
derungen an Bdschungen und Héngen ist besondere
Vorsicht geboten. Achten Sie auf einen sicheren Stand,
tragen Sie Schuhe mit rutschfesten, griffigen Sohlen
und lange Hosen. Mahen Sie immer quer zum Hang.
Hénge Uber 15 Grad Schrage dirfen mit dem Rasen-
maher aus Sicherheitsgriinden nicht gemaht werden.
Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwéartsbewegen
und beim Ziehen des Rasenméhers. Stolpergefahr!

Mulchen

Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlossenen
Mahergehause zerkleinert und auf dem Rasen wieder
verteilt. Eine Grasaufnahme und Entsorgung entféllt.
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A HINWEIS! Mulchen ist nur bei relativ kurzem Rasen
moglich.

Um die Mulchfunktion zu nutzen, hdngen Sie den
Fangkorb (16) aus und schieben Sie den Mulchadapter
(Abb.10-12) in die Auswurfoffnung und schlieBen Sie
die Auswurfklappe (15).

Das Mahen

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schneiden,
damit die Grashalme nicht ausfransen und der Rasen
nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den Ra-
senmaher in moglichst geraden Bahnen flihren. Dabei
sollten sich diese Bahnen immer um einige Zentimeter
Uberlappen, damit keine Streifen stehen bleiben.

Die Unterseite des Mahergehaduses sauber halten und
Grasablagerungen unbedingt entfernen. Ablagerun-
gen erschweren den Startvorgang, beeintrachtigen die
Schnittqualitdt und den Grasauswurf. An Hangen ist
die Schneidbahn quer zum Hang zu legen. Ein Abglei-
ten des Rasenmahers lasst sich durch Schragstellung
nach oben verhindern. Wahlen Sie die Schnitthéhe, je
nach der tatsachlichen Rasenlange. Fiihren Sie mehre-
re Durchgénge aus, so dass maximal 4 cm Rasen auf
einmal abgetragen wird. Bevor irgendeine Kontrolle des
Messers durchgefiihrt wird, Motor abstellen. Denken Sie
daran, dass das Messer nach dem Ausschalten des Mo-
tors sich noch einige Sekunden weiterdreht. Versuchen
Sie nie, das Messer zu stoppen.

Priifen Sie regelméaBig, ob das Messer richtig befes-
tigt, in gutem Zustand und gut geschliffen ist. Schleifen
oder ersetzen Sie es, falls dies nicht der Fall sein sollte.
Falls das in Bewegung befindliche Messer auf einen
Gegenstand schlagt, den Rasenmaher anhalten und
warten bis das Messer vollkommen stillsteht. Kontrol-
lieren Sie anschlieBend den Zustand des Messers und
des Messerhalters. Falls dieses beschadigt ist, muss
es ausgewechselt werden.

Hinweise zum Mahen:

+ Achten Sie auf feste Gegenstédnde. Der Rasenma-
her kénnte beschadigt werden oder es kdnnten Ver-
letzungen entstehen.

» Ein heiBer Motor, Auspuff oder Antrieb kann Ver-
brennungen verursachen. Also nicht berihren.

* Bei Hangen oder steil abfallendem Gelénde vorsich-
tig mahen.

* Mahen Sie nur bei ausreichenden Lichtverhaltnissen.

+ Uberpriifen Sie den Maher, das Messer und die an-
deren Teile, wenn Sie in einen Fremdkdrper gefahren
sind oder wenn das Gerat stérker als normal vibriert.

* Machen Sie keine Einstellungsanderungen oder
Reparaturen, ohne den Motor vorher abzustellen.
Ziehen Sie den Ziindkabelstecker.

» Auf oder in der Nahe einer Stralle achten Sie auf
den StralBenverkehr. Halten Sie den Grasauswurf
von der StraRe fern.

* Vermeiden Sie Stellen, bei denen die Rader nicht
mehr greifen oder das Mahen unsicher ist. Vor einer
Rickwartsbewegung vergewissern Sie sich, ob
nicht kleine Kinder hinter Ihnen sind.

* In dichtem, hohem Gras stellen Sie die hochste
Schnittstufe ein und mahen Sie langsamer. Vor dem
Entfernen von Gras oder sonstigen Verstopfungen,
stellen Sie den Motor ab und I6sen Sie das Ziindkabel.

» Entfernen Sie niemals Teile, die der Sicherheit dienen.

« Fullen Sie niemals Benzin ein, wenn der Motor noch
heild ist oder lauft

Entleeren des Fangkorbs
Sobald wahrend des Mahens Grasreste liegen bleiben
muss der Fangkorb entleert werden.

/A WARNUNG

Vor dem Abnehmen des Fangkorbs den Motor ab-
stellen und den Stillstand des Schneidwerkzeugs
abwarten.

Zum Abnehmen des Fangkorbs (16) mit einer Hand die
Auswurfklappe (15) anheben, mit der anderen Hand
den Fangkorb (16) am Tragegriff herausnehmen (Abb.
16). Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fallt die
Auswurfklappe (15) beim Aushangen des Fangkorbs zu
und verschlief3t die hintere Auswurféffnung.

Bleiben dabei Grasreste in der Offnung héngen, so
ist es fUr ein leichteres Starten des Motors zweckma-
Rig, den Rasenmaher um etwa 1m zurilickzuziehen.
Schnittgutreste im Mahergehduse und am Arbeits-
werkzeug nicht von Hand oder mit den FiRen entfer-
nen, sondern mit geeigneten Hilfsmitteln, z.B. Birste
oder Handbesen.

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns miissen
der Fangkorb (16) und besonders das Luftgitter von in-
nen nach der Benutzung gereinigt werden.

Fangkorb (16) nur bei abgeschaltetem Motor und still-
stehendem Schneidwerkzeug einhangen.
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Auswurfklappe (15) mit einer Hand anheben und mit
der anderen Hand den Fangkorb (16) am Handgriff hal-
ten und von oben einhangen. (Abb. 9)

Nach dem Mdhen

* Den Motor immer zuerst abkilihlen lassen, bevor
man den Rasenmaher in einem geschlossenen
Raum abstellt. Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere
und Ol vor dem Einlagern. Keine anderen Gegen-
stande auf dem Maher ablagern.

+ Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle
Schrauben und Muttern. Gelockerte Schrauben sind
fest zu ziehen.

* Entleeren Sie den Fangkorb (16) vor dem erneuten
Gebrauch.

+ Losen Sie den Ziindkerzenstecker, um unerlaubten
Gebrauch zu verhindern.

« Achten Sie darauf, dass der Maher nicht neben einer
Gefahrenquelle abgestellt wird. Das Austreten von
Gas kann zu Explosionen fihren.

+ Es dirfen nur Originalteile oder solche vom Her-
steller genehmigte Teile bei Reparaturen verwendet
werden (siehe Adresse der Garantieurkunde).

» Bei langerem Nichtgebrauch des Méahers, den Ben-
zintank mit einer Benzinabsaugpumpe entleeren.

+ Olen und warten Sie das Gerat.

10. Reinigung

Nach jedem Gebrauch sollte der Maher griindlich ge-
reinigt werden. Besonders die Unterseite und die Mes-
seraufnahme.

A Achtung!

Ziehen Sie vor dem Reinigen aus Sicherheitsgriinden
das Zlindkerzenkabel ab.

Kippen Sie den Maher am besten nach hinten. Die
Zindkerze sollte nach oben zeigen, so verhindern Sie
das Motordl in den Ansaugtrakt gelangt oder auslauft.
Sie kdnnen das Gerat alternativ auch auf die Seite kip-
pen, dabei missen Sie aber unbedingt darauf achten,
dass sich der Luftfilter auf der oberen Seite befindet.

Hinweis: Bevor Sie den Rasenmaher kippen, entlee-
ren Sie den Kraftstofftank mit einer Benzinabsaugpum-
pe vollstéandig.

Der Rasenmaher darf nicht ber 90 Grad gekippt werden.
Am leichtesten entfernen Sie Schmutz und Gras gleich
nach dem Mahen.

Angetrocknete Grasreste und Schmutz kénnen zu
einer Beeintrachtigung des Mahbetriebes fuhren. Kon-
trollieren Sie, ob der Grasauswurfkanal frei von Gras-
resten ist, und entfernen diese bei Bedarf.

Reinigen Sie den Maher niemals mit einem Wasser-
strahl oder Hochdruckreiniger. Der Motor soll trocken
bleiben.

Aggressive Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder
Waschbenzin dirfen nicht verwendet werden.

Reinigung (Abb. 24 (w))

* Mulcheinsatz entnehmen / Fangkorb abnehmen.

» Schlauch-Anschluss-Stiick auf den Maher (w) auf-
setzen und den Wasserhahn 6ffnen. (Abb. 24)

* Maher starten und nach ca. 30 s den Méaher aus-
schalten. Der rotierende Messerbalken schleudert
das Wasser an die Unterseite des Mahers und rei-
nigt somit diese.

* Wasserhahn schlieRen und Schlauch-Anschluss-
Stiick abziehen.

» Oberseite mit einem Lappen reinigen (keine schar-
fen Gegensténde verwenden).

11. Transport

Vorbereitung des Rasenméhers fiir den Transport

(Abb. 22)

« Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzinab-
saugpumpe.

» Lassen Sie den Motor so lange laufen, bis das rest-
liche Benzin verbraucht ist.

« Entleeren Sie das Motordl des warmen Motors.

+ Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker von der
Zindkerze.

« Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders und das
Gehause.

* Hangen Sie den Seilzugstarter (17) am Haken aus.
Lésen Sie die Schnellspannhebel (5) und klappen
den oberen Schubbligel nach unten. Beachten Sie
dabei, dass beim Umklappen die Seilziige nicht ge-
knickt werden.

» Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwischen
oberen und unteren Schubbiigel und Motor, um ein
Scheuern zu vermeiden.

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 "C.
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Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.

Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung bei dem Werkzeug auf.

+ Bewahren Sie den Rasenmaher niemals mit Benzin
im Tank innerhalb eines Gebaudes auf, in dem moég-
licherweise Benzindampfe mit offenem Feuer oder
Funken in Beriihrung kommen kénnen.

« Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie den Ra-
senmaher in geschlossenen Raumen abstellen.

* Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor,
Auspuff und den Bereich um den Kraftstofftank frei
von Gras, Blattern oder austretendem Fett (Ol).

Vorbereitung fiir das Einlagern des Rasenméhers

Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in ge-

schlossenen Raumen, in der Nahe von Feuer oder

beim Rauchen. Gasdampfe kdnnen Explosionen oder

Feuer verursachen.

+ Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzinab-
saugpumpe.

+ Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor so
lange laufen, bis das restliche Benzin verbraucht ist.

+ Machen Sie nach jeder Saison einen Olwechsel.
Dazu entfernen Sie das alte Motorél vom warmen
Motor und fiillen neues nach.

« Entfernen Sie die Ziindkerze vom Zylinderkopf.

+ Fillen Sie mit einer Olkanne ca. 20 ml Ol in den Zy-
linder.

+ Ziehen Sie den Startergriff langsam, so dass das Ol
den Zylinder innen schitzt.

+ Schrauben Sie die Ziindkerze wieder ein.

* Reinigen Sie die Kuhlrippen des Zylinders und das
Gehause.

» Reinigen Sie das ganze Gerat, um die Lackfarbe zu
schutzen.

+ Bewahren Sie das Gerat an einem gutgelifteten
Platz oder Ort auf.

13. Wartung

* RegelmaBige, sorgfaltige Instandhaltung ist not-
wendig, um die Sicherheitsniveau und die Leistung
des Gerates unverandert zu garantieren.

« Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Geréat in
einem sicheren Arbeitszustand ist.

» Prifen Sie regelmaRig die Grasfangeinrichtung auf
VerschleiR oder Verlust der Funktionsfahigkeit.

* Reinigen Sie den Fangkorb regelmaRig mit Wasser
und lassen Sie ihn gut trocknen.

+ Ersetzen Sie aus Sicherheitsgrinden abgenutzte
oder beschadigte Teile.

» Bei langerer Lagerung oder Wartung den Kraftstoff-
tank entleeren. Dies sollte im Freien mit einer Benzin-
Absaugpumpe (in Baumarkten erhaltlich) erfolgen.

/A WARNUNG

Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an stromfiihren-
den Teilen der Zindanlage oder berihren diese. Zie-
hen Sie vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten den
Zundkerzenstecker von der Ziindkerze ab. Fihren Sie
niemals irgendwelche Arbeiten am laufenden Gerat
durch. Arbeiten die in dieser Betriebsanleitung nicht
beschrieben werden, sollten nur bei einer autorisierten
Fachwerkstatt durchgefihrt werden.

Achtung!

Schalten Sie vor der Durchfiihrung von Wartungsarbei-
ten immer den Motor ab und ziehen Sie den Zindker-
zenstecker.

Radachsen und Radnaben
» Sollten einmal pro Saison gereinigt und leicht ein-
gefettet werden.

Messer

Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgriinden nur von
einer autorisierten Fachwerkstatt scharfen, auswuch-
ten und montieren. Um ein optimales Arbeitsergebnis
zu erzielen, wird empfohlen das Messer einmal im Jahr
Uberprifen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 17)

Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges dirfen nur
Original-Ersatzteile verwendet werden.

Tragen Sie beim Messerwechsel Handschuhe um,
Schnittverletzungen zu vermeiden.

Niemals ein anderes Messer einbauen.

+ Leeren Sie den Benzintank, bevor Sie die Klinge
entfernen.

« Entfernen Sie die Schraube, um die Klinge zu ersetzen.

+ Setzen Sie wieder alles so ein wie in Abb. 17. Be-
festigen Sie die Schraube ordnungsgeman. Befesti-
gungsdrehkraft betragt 45Nm. Ersetzen Sie auch die
Schraube der Klinge, wenn Sie die Klinge ersetzen.
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Beschadigte Messer

Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem Hinder-
nis in Bertihrung gekommen sein, sofort Motor abstel-
len und Ziindkerzenstecker abziehen.

Maher seitlich kippen und Messer auf Beschadigung
Uberprifen. Beschadigte oder verbogene Messer mis-
sen ausgewechselt werden. Niemals ein verbogenes
Messer wieder geradebiegen. Niemals mit einem ver-
bogenen oder stark abgenutzten Messer arbeiten, dies
verursacht Vibrationen und kann weitere Beschadigun-
gen am Maher zur Folge haben.

A Achtung! Beim Arbeiten mit einem beschadigten
Messer besteht Verletzungsgefahr.

Messer nachschleifen

Die Messerschneiden kdénnen mit einer Metallfeile
nachgescharft werden. Um eine Unwucht zu vermei-
den, sollte das Schleifen nur von einer autorisierten
Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

Olstandskontrolle

A Achtung! Motor niemals ohne oder mit zuwenig Ol
betreiben. Dies kann schwere Schaden am Motor ver-
ursachen. Nur Motorendl SAE 30 verwenden.

Kontrolle des Olstandes (Abb. 18):

+ Rasenmaher auf eine ebene, gerade Flache stellen.

+ Den Olmessstab (12) durch Linksdrehung abschrau-
ben und Messstab abwischen. Messstab wieder bis
zum Anschlag in den Einfillstutzen stecken, nicht
zuschrauben.

» Messstab herausziehen und in waagrechter Stellung
den Olstand ablesen. Der Olstand muss sich zwischen
max und min des Olmessstabes (12) befinden.

Olwechsel (Abb. 23)

» Der Motordlwechsel sollte jahrlich vor Saisonbeginn
bei betriebswarmem und ausgeschaltetem Motor
durchgefiihrt werden.

* Nur Motordl (SAE 30) verwenden.

+ Leeren Sie den Benzintank (mit einer Benzinab-
saugpumpe).

+ Platzieren Sie eine flache Olauffangwanne (min. 1
Liter Volumen) vor dem Rasenmaher.

+ Olmessstab herausschrauben und den Mé&her so
weit kippen, bis das gesamte Ol in die Auffangwan-
ne abgelaufen ist.

+ Danach das frische Motordl bis zur oberen Markie-
rung des Olmessstabes einfiillen (ca. 0,4l), Gberfiil-
len Sie das Gerét nicht.

+ Achtung! Olmessstab zum Priifen des Olstandes
nicht einschrauben, sondern nur bis zum Gewinde
einstecken.

Das Altol muss gemaR den geltenden Bestimmungen
entsorgt werden.

Reinigen der Riemen (Abb. 17, 19)

» Entfernen Sie das Messer und das Getriebegehau-
se, indem Sie die Schrauben herauslésen.

* Reinigen Sie die Elemente des Getriebes und die
Keilriemen ein- bis zweimal im Jahr mit einer Blrste
oder Druckluft.

« Bringen Sie das Getriebegehduse und das Messer
wieder mit Schrauben an.

Pflege und Einstellung der Seilziige
Die Seilzlige 6fters eindlen und auf Leichtgangigkeit
Uberprifen.

Wartung des Luftfilters (Abb. 20)

Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung
durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. Regelma-
Rige Kontrolle ist daher unerlasslich.

Der Luftfilter sollte alle 25 Betriebsstunden kontrolliert
werden und bei Bedarf gereinigt werden. Bei sehr stau-
biger Luft ist der Luftfilter 6fters zu Uberprifen.
Nehmen Sie die Luftfilterabdeckung ab und entfernen
Sie den Schwammfilter. Ersetzen Sie den Luftfilter, um
zu vermeiden, dass Gegensténde in den Lufteinlass
hineinfallen (Abb. 20).

Achtung: Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren L6-
sungsmitteln reinigen. Luftfilter nur mit Druckluft oder
durch Ausklopfen reinigen.

Wartung der Ziindkerze (Abb. 21)

Uberpriifen Sie die Ziindkerze erstmals nach 10 Be-
triebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie
diese gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbirste. Da-
nach die Zindkerze alle 50 Betriebsstunden warten.
Ziehen Sie den Zindkerzenstecker mit einer Drehbe-
wegung ab.

Entfernen Sie die Ziindkerze (10) mit einem Zindker-
zenschlussel.

Stellen Sie unter Verwendung einer Fihlerlehre den
Abstand auf 0,75 mm (0,030") ein. Bringen Sie die
Zundkerze (10) wieder an und achten Sie darauf, dass
Sie diese nicht zu festziehen.
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Motorbremshebel (Abb. 1)

Der Motor ist mit einer mechanischen Bremse (3) ver-
sehen, diese regelmaRig Uberprift werden muss. Bei
loslassen des Bremshebels muss das Messer, inner-
halb 7 Sekunden zum Stillstand kommen, ist dies nicht
der Fall, darf das Gerat nicht verwendet. Wenden Sie
sich an einen autorisierten Fachhandler.

Stellen Sie sicher das wahrend der gesamten Lebens-
zeit, sich das Gerat in einem einwandfreien Zustand
befindet. Eine unsachgemaRe Wartung, kann zu le-
bensgefahrlichen Verletzungen fihren.

14. Reparatur

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzuganglich
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir
Schéaden gehaftet, die durch unsachgeméRe Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fir Zu-
behorteile.

Betriebszeiten

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen,
zur Regelung der Betriebszeiten von Rasenmahern,
welche ortlich unterschiedlich sein kénnen.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Rucklieferung des Geréates zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass das Gerat aus Sicherheitsgriinden
6l- und kraftstofffrei an die Servicestation gesendet
werden missen.

Ersatzteile / Zubehor Artikel-Nr.:
Rasenmahermesser 7911200628
Motorendl 7850000025

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemafRen oder natirlichen Ver-
schlei} unterliegen bzw.

folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt wer-
den.

Verschleiteile*: Zlindkerze, Luftfilter, Benzinfilter,
Messer, Keilriemen, Akku

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

15. Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

oy oz Die Verpackungsmaterialien sind

%@ @‘h & recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz

(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren

Ef nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmill entsorgt werden diirfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer N@he zufiihren.
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- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen « Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Haus-
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim mull oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Er-
jeweiligen Kundenservice. fassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera- + Leere Ol- und Kraftstoffbehalter miissen umweltge-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, recht entsorgt werden.

kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

+ Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kénnen davon abweichende
Bestimmungen fir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zu Lithium-lonen-Akkus

Akku vor der Entsorgung des Gerits aus-
i bauen!

+ Werfen Sie den Akku nicht in den Hausmdill, ins Feu-
er (Explosionsgefahr) oder ins Wasser. Beschadig-
te Akkus konnen der Umwelt und Ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dampfe oder Flussigkeiten
austreten.

+ Defekte oder verbrauchte Akkus miissen geman
Richtlinie 2006/66/EG recycelt werden.

* Geben Sie das Gerat und das Ladegerat an einer
Verwertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff-
und Metallteile kénnen sortenrein getrennt werden
und so einer Wiederverwertung zugefiihrt werden.

+ Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum
Schutz vor einem Kurzschluss abzudecken. Offnen
Sie den Akku nicht.

+ Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vorschriften.
Geben Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle
ab, wo sie einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden. Fragen Sie hierzu lhren lo-
kalen Millentsorger.

Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerdtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Ole

» Vor der Entsorgung des Gerats mussen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!
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16. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung Mogliche Ursache Abhilfe
Schrauben lose Schrauben priifen

Unruhiger Lauf, starkes . . .

vibrieren des Gerates Messerbefestigung lose Messerbefestigung priifen
Messer unwuchtig Messer ersetzen
Motorbremshebel nicht gedriickt Motorbremshebel driicken
Gashebel falsche Stellung Einstellung priifen
Ziindkerze defekt Zundkerze erneuern

Motor I4uft nicht Kraftstofftank leer Kraftstoff einfiillen
Verschmutzter Kraftstoff Benzintank leeren und mit sauberem

Kraftstoff beflillen

Kalte Umgebung Primertaste driicken (falls vorhanden)
Motor defekt Autorisierten Kundendienst aufsuchen
Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen

Motor lauft unruhig
Zundkerze verschmutzt Zindkerze reinigen

Rasen wird gelb, Schnitt Messer ist unscharf Messer scharfen

unregelmafig Schnitthéhe zu gering Richtige Héhe einstellen
Schnitthéhe zu niedrig Hohe einstellen

. Messer abgenutzt Messer austauschen

Grasauswurf ist unsauber

Fangkorb verstopft Fangkorb ausleeren oder Verstopfung
I6sen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerdtes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemag nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehar), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerét oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerit, die durch Verwendung von Zubehr-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Geréte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Geréte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerdt auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Observe all safety instructions before use.

Read and understand all text in the operating instructions before start up.

Do not mow uphill or downhill.

Before operating the lawnmower, remove any small parts lying around that could
be thrown about.

Danger due to parts flying off while the engine is running.

Make sure that other persons maintain a sufficient safety distance.

Remove the spark plug connector prior to all maintenance work.

Keep your hands and feet away from the rotating blades.

Important. The exhaust gases are toxic. Do not operate the engine in areas that
are not ventilated.

Attention: hot surface - risk of burns!

Use hearing and eye protection!

ATTENTION! Operating materials are flammable and explosive - danger of
burning! Do not refuel while the engine is hot or running.

Tank contents

Engine oil
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i Blade length. Max. cutting width

Guaranteed sound power level

4B

Check the oil level

DRIVE - drive lever
STOP - engine brake lever

€ The product complies with the applicable European directives.

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new device brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling

» Failure to comply with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Improper use

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

The operating manual is part of this product. It includes
important instructions for the safe, proper and econom-
ic operation of the product, for avoiding danger, for min-
imising repair costs and downtimes and for increasing
the reliability and extending the service life of the prod-
uct. In addition to the safety instructions in this operat-
ing manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the product
on to third parties.

2. Description of the product

Handle

Drive lever

Engine brake lever

Upper push bar; 4a. Lower push bar
Quick clamp lever

Fuel tank

Air filter

Nookob =

8. Side discharge (side discharge flap and side dis-
charge adapter)

9. Idler

10. Spark plug

11. Exhaust pipe

12. Oil dipstick

13. Drive wheel

14. Wheel height adjustor lever

15. Discharge flap

16. Catch basket

17. Pull cable starter, 17a. Electric starter

18. Electric starter unit

19. Mulching insert

20. Battery

21. Battery charger

3. Scope of delivery

Fig. 1 (a-j)

a) 2 x Round-headed screws M8
b) 2 x Washer, small

c) 2xwasher, large

d) 4 x Plastic nut

e) 1 x Cable clip

f) 4 x Screws

g) 4 xVelcro tape

h) 1 x operating instructions
i) 2 xPlastic washer

j) 2 x Plastic holder

*  Mulching insert (19)
«  Side discharge (8)

+  Battery (20)

«  Battery charger (21)

4. Proper use

Proper use of the battery and battery charger can be
found in the separate instructions for the 20V IXES se-
ries battery and battery charger.

The machine complies with the applicable EC machin-

ery directive. Before starting any work, all protective

and safety devices must be in place.

» The operator is responsible for third parties in the
area of operations.

« The machine has been designed to be operated by
one person.

+ Observe all safety information and danger notices
on the machine.
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» Ensure that all of the safety information and danger
notices on the machine are complete and in legible
condition.

+ Only use the machine when in a technically faultless
condition, appropriately and in compliance with the
operating manual and with full knowledge of safety
and hazards!

* In particular, rectify malfunctions that could impair
safety immediately (or commission rectification
works accordingly)!

* The safety, operating and maintenance specifica-
tions of the manufacturer, as well as the dimensions
specified in the technical data, must be observed.

* Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules
must also be observed.

* The machine may only be used, maintained or re-
paired by competent persons who are familiar with it
and have been informed of the dangers. The manu-
facturer shall not be liable for damage resulting from
unauthorised changes to the machine.

» The machine may only be operated with original ac-
cessories and original tools from the manufacturer.

» Any use beyond this is improper use. The manufac-
turer is not responsible for the resultant damages,
the user bears this risk alone.

» The machine must not be used for commercial, tech-
nical or industrial applications.

» If you are not sure whether working conditions are
safe or unsafe, do not work with the machine.

* The petrol lawnmower is intended for private use i.e.
for use in home and gardening environments. Pri-
vate use of the lawnmower refers an annual oper-
ating time generally not exceeding that of 50 hours,
during which time the machine is primarily used to
maintain small-scale, residential lawns and home/
hobby gardens. Public facilities, sporting halls, and
agricultural/forestry applications are excluded.

Attention! Due to the physical danger to the user, the
lawn mower must not be used for the following work: trim-
ming bushes, hedges and shrubs, cutting and chopping
climbing plants or lawn on roofs or in balcony boxes, and
for cleaning (vacuuming) footpaths and as a shredder for
chopping tree and hedge cuttings. Furthermore, the lawn
mower must not be used as a motorised cultivator for lev-
elling ground elevations, such as molehills.

» For safety reasons, the lawnmower may not be used
as a drive unit for other work tools or toolkits of any
kind.

/A WARNING

For your own safety, please thoroughly read this manu-
al and the general safety instructions before turning the
device on. If you give the device to third parties, always
include these usage instructions.

5. Safety instructions

Safety instructions for the battery and battery
charger can be found in the separate instructions
for the 20V IXES series battery and battery charger.

We have marked points in the operating manual that
impact your safety with this symbol: A

Furthermore, the operating manual contains other
important text sections that are marked with the word
“ATTENTION!”.

A DANGER

A failure to observe these instructions poses an extreme
danger of death or the risk of life-threatening injuries.

| /A WARNING |

A failure to observe these instructions poses a danger
of death or the risk of serious injuries.

| A CAUTION |

A failure to observe these instructions poses a minor to
moderate danger of injury.

A failure to observe these instructions poses a risk of
damage to the device or other property.

A Attention!

When using equipment, several safety warnings must
be observed to prevent injuries and damage. For this
reason, please carefully read this operating manual /
safety instructions. Store this manual in a safe place so
that the information is available at any time. If you hand
the device over to another person, please hand over
this operating manual / safety instructions as well. We
accept no liability for accidents or damage that occur
due to a failure to observe this manual and the safety
instructions.
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Warning! This power tool generates an electromagnet-
ic field during operation. This field can impair active or
passive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

Who is not permitted to use the device:

» Children and other persons who do not know the in-
structions for use (local regulations may specify the
minimum age of the user)

+ People under the influence of alcohol, drugs and
medication, as well as those who are tired orill.

Safety instructions for hand-operated lawnmowers

Note

* Read the usage instructions with due care. Familiar-
ise yourself with the settings and proper operation
of the machine.

* Never allow children or other persons who are un-
familiar with the usage instructions to use the lawn-
mower. Contact your local governmental agency for
information regarding minimum age requirements for
operating the lawnmower.

* Never mow while people, especially children or
animals are nearby. Always keep in mind that the
operator is responsible for accidents involving other
persons and/or their property.

+ If you give the device to any other person, give them
this operating manual as well.

* Always wear sturdy, non-slip footwear and long
trousers when mowing. Never mow barefoot or in
sandals.

* Check the terrain on which the machine will be used
and remove all objects that could be caught up and vi-
olently flung out of the chute (like stones, toys, sticks
and wires etc.).

A WARNING

Petrol is highly flammable:

+ Only store petrol in the designated containers.

* Only refuel the unit outdoors and do not smoke when
filling.

+ Petrol must be filled before starting the engine. While
the engine runs or if the mower is hot, the fuel cap
must not be opened and petrol must not be filled.

« If petrol overflows, no attempts should be made to start
the engine. Instead, the machine must be removed
from the area contaminated with petrol. Do not try to
start the engine until the fuel vapours have evaporated.

For safety reasons, fuel tank and other tank caps must
be replaced if damaged.

Never store petrol near a source of sparks. Always
use a tested canister. Keep petrol away from children.
Replace defective silencers.

Before use, always visually check whether the cut-
ting tools, fastening bolts and the entire cutting unit
are worn out or damaged. To prevent an imbalance,
worn out or damaged cutting tools and bolts may
only be replaced in sets.

Please note that where a mower has more than one
blade, the rotation of one of the blades can cause
the others to rotate as well.

Handling

Do not run the combustion engine in closed rooms in
which hazardous carbon monoxide can collect.
Only mow in daylight or with good artificial lighting.
Avoid using the device on wet grass as far as possible.
Do not use the lawnmower in a thunderstorm - risk
of lightning strike!

Always maintain good footing on inclines.

Only guide the machine at walking pace.

The following applies to wheeled machines: Always
mow across hills i.e. never straight up or straight down.
Take particular care when changing direction on a
slope.

Do not mow on excessively steep slopes and nearby
rubbish tips, ditches and dykes. Take particular care
when reversing the lawnmower or pulling it towards you.
Stop the cutting blade when the lawnmower has to
be tilted, when transporting over areas other than
grass and when moving the lawnmower to and from
the area to be mowed.

Never use the lawnmower if the blade or safety
grilles are damaged, or without the attached guards,
e.g. deflectors and/or grass catching devices.

Do not adjust or overclock the engine speed settings.
Release the engine brake before you start the engine.
Start the engine with care, in accordance with the
manufacturers instructions. Ensure that your feet are
far enough away from the cutting blade.

Do not tilt the lawnmower when you start the engine
unless the mower must raised off of the ground a
little in order to start it. In this case, only tilt as far as
absolutely required and only lift the side away from
the operator.

Do not start the engine if you are standing in front of
the ejector chute.

Never put hands and feet on or under rotating parts.
Always keep clear of the ejection opening.
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» Never lift or carry a lawnmower while the engine is Residual risks and protective measures
running.
+ Switch off the engine and pull the spark plug con- Neglect of ergonomic principles
nector and make sure that all moving parts have
come to a standstill: Negligent use of personal protective equipment (PPE)
- Before you dislodge any blockages or clogs in the Careless use or omission of personal protective equip-
ejector chute. ment may result in serious injury.
- Before checking or cleaning the lawnmower or - Wear prescribed protective equipment.
performing work on it.
- If it came into contact with a foreign object. In- Human behaviour, misconduct
spect the mower for damage and perform the re- - Always concentrate fully on all work.
quired repairs before starting again and working A Residual hazard - can never be ruled out.
with the mower, If the lawnmower begins to ex-
perience exceptionally strong vibrations, immedi- Danger from noise
ately switch it off and check it. Hearing damage
+ Switch off the engine: Prolonged unprotected work with the device may cause
- Any time you leave the lawnmower. hearing damage.
- Before you refuel. - Always wear hearing protection as a matter of
+ Operating the machine with excessive speed can principle.
increase the risk of accidents.
+ Be careful when adjusting the machine and avoid Behaviour in an emergency
trapping fingers between the moving cutting tool and In the event of an accident, initiate the necessary first
rigid parts of the machine. aid measures and seek medical assistance as quickly
+ Be particularly careful when mowing on yielding as possible.

ground, nearby rubbish tips, ditches and dykes.

+ The user must be adequately trained in the use, 6. Technical data
adjustment and operation of the machine (including
prohibited operations).

Type of engine 4-Stroke engine / air
» Check the device regularly and make sure that all cooled
start locks and push buttons are working properly Displacement 173 om?

before each use.
» Please note that improper maintenance, the use of Rotation speed 2800 rpm
non-compliant spare parts, or the removal or modifi-

. ) ) Power 3.0kW/41PS
cation of safety devices can result in damage to the

device and serious injury to the person working with it. Fuel Regular grade petrol

+ Please note that the lawnmower's safety systems or /lead-free max. 10%

equipment must not be tampered with or deactivated. bioethanal

+ Please note that the user must not change or ma- Tank contents 101

nipulate any sealed engine speed control settings. Engine oil 10W40 / 10W30

+ Use only cutting tools and accessories recommended
by the manufacturer. Use of other insert tools and ac- Tank capacity / oil 0.41
cessories may result in injury to the user.

) . Cutting height adjust- 25-75 mm / 7 stages

+ Always keep the lawnmower in good operating con- ment

dition. -
» It is necessary to take enough breaks to reduce Catch basket capacity 651

noise and vibration exposure. Cutting width 51 cm
» Caution! The lawnmower must not be operated with- .

out either the full grass catcher or the self-closing Carbon emissions 1180 g/kWh

separating guard for the ejection opening in place. Weight 30.4 kg

Subject to technical changes!
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Noise & vibration

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Noise data

Sound pressure level L, 76.1 dB
Measurement uncertainty K, 1.83dB
Sound power level L, 96.1dB
Measurement uncertainty K, 1.83 dB
Vibration parameters

Vibration a,, 7.218 m/s?
Measurement uncertainty K, 1.5 m/s?

Keep the noise level and vibration to a minimum!

* Only use faultless devices.

* Maintain and clean the device at regular intervals.
» Adapt your working methods to the device.

» Do not overload the device.

» Have the device checked if necessary.

+ Switch the device off if it is not in use.

* Wear gloves.

When using the petrol lawnmower for extended peri-
ods, vibration-induced circulatory problems may occur
(white finger disease).

Information about the duration of use cannot be provided
in this case, since this can vary from person to person.

The following factors can influence the condition:
» Circulatory problems in the user’s hands

* Low outside temperatures

» Extended periods of use

We therefore recommend you wear warm work gloves
and take regular breaks.

7. Unpacking

* Open the packaging and carefully remove the product.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

+ Check the product and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

+ If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

« Familiarise yourself with the product by means of the
operating instructions before using for the first time.

« With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

/A WARNING!

The product and the packaging material are not
children's toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

8. Assembly / Before commissioning

A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

Before commissioning for battery and battery
charger, see the separate instructions for the 20V
IXES series

Some parts of the delivery come disassembled. For
quick and easy assembly, read and follow the instruc-
tions below.

Note!

You will need the following additional tools, which is

not included in the scope of delivery, for assembly, and

also for maintenance work:

» One oil collecting tray, flat (for oil change)

« A1 litre measuring beaker (oil / petrol-proof)

« A petrol canister (5 litres is sufficient for approx. 6
hours of operation)

« A funnel (to suit the petrol filler neck of the tank)

* Household wipes (to wipe up oil/petrol residue; dis-
pose of these at a filling station)

» A petrol suction pump (plastic version, available in
DIY stores)

* An oil can with hand pump (available in DIY stores)

+ 0.4110W40/ 10W30 engine oil

8.1 Assembly

1.  Remove the lawnmower and attachments from the
packaging and check if all parts are available.

2. Fasten the lower push bar with one screw (a), 1
washer (c) and 1 plastic star nut (d) on each side
of the mower. Ensure that the pull cords, which will
be fastened later, are not in the way (Fig. 2-3).
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3. Screw the upper push bar to the lower push bar
with the quick clamp lever (5), a large washer (b), a
small washer (c) and a plastic star nut (d) on both
sides (Fig. 4-5).

4. Pull the throttle cable through the electric starter
unit (18) as shown in figure 5a.

5. Use a pliers to place the throttle cable in the en-
gine brake lever (3). (Fig. 5b-5c)

6. Secure the electric starter unit to the upper push
bar (4) using the screws (f). (fig. 5d)

7. Insertthe handle of the pull cable starter (17) in the
designated hook as shown in fig. 6.

8. Secure the pull cables to the push bar with the ca-
ble clip (e) (Fig. 7).

9. Catch basket (16) - open it up and click the plastic
clips into position on the frame. (Fig. 8)

10. Mowing without the catch basket:

Lift the discharge flap (15) with one hand and hook
in the catcher bag (16) as shown in Fig.9.

11. Mulching:

Remove the catch basket (16), if fitted, and insert
the mulching insert (19) as shown in Figs. 10-12.

Attention:
The side discharge cover must not be installed when
mulching.

8.2 Setting the cutting height

A Attention! Adjust the cutting height only when

the engine is switched off and the plug boot has

been pulled.

» Before you begin to mow, check to ensure that the
blade is not blunt and that none of the fasteners are
damaged.

« To prevent any imbalance, replace blunt and/or dam-
aged blades as a set only (if applicable). To carry out
this check, first switch off the engine and pull the spark
plug connector.

» The cutting height is centrally adjusted with the
wheel height adjustor lever (fig. 13/ item 14). 5 differ-
ent cutting heights can be set.

» Pull the adjustor lever out and select the desired cut-
ting height. The lever snaps into the desired position
(fig. 13).

8.3 Preparing the area to be mowed

Before mowing, carefully examine the area. Remove
stones, sticks, bones, wires, toys and other objects that
may be ejected by the device.

9. Start-up

A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

A Attention!

The engine does not come with oil in it. Therefore,
ensure that you add oil before starting it up. Use
normal, multigrade oil (10W40 / 10W30). The oil lev-
el in the engine must be checked each time before
mowing. You will also need to fill in petrol, as this
is also not supplied upon delivery.

» In order to avoid any unintentional start-ups of the
lawnmower, it comes equipped with an engine brake
(fig. 1/item 3) which must be pulled back before the
engine can be started. When the engine control le-
ver is released it must return to its initial position,
at which point the engine automatically switches off.

» Press the engine brake lever (3) together and give
the pull cable starter (17) a vigorous pull. (Fig. 14)
ATTENTION: When you pull the pull cable starter,
the cutting blade rotates even with a dissolved en-
gine brake lever. Make sure that there are no body
parts in the danger zone of the cutting blade.

* When the engine is running, press the drive lever
(2) to the handle (1) in order to engage the drive on
the mower.

» Before you start mowing, you should run through
this process several times in order to ensure that the
machine is working properly.

/A WARNING

Every time you need to do any adjustment and/
or repair work on your lawnmower, wait until the
blade stops turning.

Always switch off the engine and take out the spark
plug before carrying out any adjustments, mainte-
nance or repairs.

Using the drive:

* Engine brake (3): Use the lever to stop the engine.
When you release the lever the engine and the blade
stop automatically.

* To mow, pull the drive lever (2) towards the handle (1).
Before actually mowing, check the start/stop lever sev-
eral times. Ensure that the pull cable can be smoothly
operated.
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+ Drive lever (2):
If you press this, the clutch for the drive will be
closed and the lawnmower will start to move with the
engine running. Release the drive lever in time to
stop the moving lawn mower. Practice starting and
stopping before you use the mower for the first time
until you are familiar with controlling the mower.

Warning: The cutting blade rotates when the engine
is started.

Important: Before starting the engine, move the en-
gine brake several times to check that the stop cable is
also working well.

Note: The engine is designed for cutting speed for
grass, and grass ejection into the catcher box and for
a long engine life.

» Check the oil level.

» Open the fuel cap and fill the fuel tank (6) up to the
lower point of the tank inlet with about 1.4 litres of
petrol. Use a funnel and measuring container for fill-
ing. Do not overfill the tank. Only use fresh, clean,
unleaded fuel.

» Never mix oil with petrol. Purchase fuel in quantities
that can be used within 30 days to ensure that the
fuel is fresh.

Note: Use standard unleaded petrol with max. 10%
bioethanol component.

/A WARNING

Always only use a safety petrol canister. Do not smoke
when filling petrol. Remove any residual oil and petrol
Switch the engine off before filling petrol and let the en-
gine cool for several minutes.

9.1 Starting the engine (Fig. 14a)

+ Check the motor oil level. See “oil level check” sec-
tion.

+ Inspect the battery compartment at the top of the
engine for foreign objects and clean with a brush
or cloth if necessary. Install the battery in the motor
battery compartment at the top of the engine. Make
sure that the battery is securely fastened.

» Make sure that the controls for the device drive, if any,
are out of operation.

* Model with electric starter (17a). Press the safety bar
(3) against the handlebar. Operate the electric start-
er. The engine will start.

9.2 Start the engine (Fig. 14)

Make sure that the device is connected properly to
the spark plug.

Stand behind the mower. One hand pushes the en-
gine brake lever (3) to the handle, the other hand
should be on the pull starter.

Start the engine with the pull starter (17). To do this
pull the handle approx. 10 — 15 cm (until you feel a
resistance) and then start the engine with a sharp
pull. If the engine does not start, pull on the handle
again.

Due to protective coating on the engine, a small
amount of smoke may be present during the initial
use of the device and should be considered normal.
This is a normal process.

A Attention!

Never allow the pull cable starter to snap back.
Attention: In case of cool weather, it may be neces-
sary to repeat the starting process numerous times.

9.3 Turning off the engine:

To turn off the engine, release the drive lever (2),
then the engine brake lever (3) and wait for the
blades to stop.

Pull the spark plug connector off the spark plug (10)
to prevent unintentional start of the engine.

Before you start the engine again, check the cable
for the engine brake. Check that the cable is correct-
ly fitted. If the cable is kinked or damaged, it should
be replaced.

Remove the battery.

9.4 Before mowing
Important notes:

Dress appropriately. Wear sturdy shoes and no san-
dals or trainers.

Check the cutting blade. If a blade is bent or other-
wise damaged, it must be replaced with an original
blade.

Only fill the fuel tank outdoors. Use a filling funnel
and a measuring jug. Wipe off any spilled petrol.
Read and follow the operating instructions and also
the instructions regarding the engine and the acces-
sories. Keep the manual accessible for other users
of the device.

Exhaust gas is dangerous. Only start the engine
outdoors.

Make sure that all safety devices are in place and
working properly.
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* The device should only be operated by a person who
is capable of doing so.

* Mowing wet grass can be dangerous. Mow grass
when it is as dry as possible.

* Instruct other persons or children to stay away from
the mower.

* Never mow when visibility is poor.

» Pick up loose objects lying around, such as stones,
toys, sticks and wires, etc., from the ground before
mowing.

Hints for mowing correctly

A Attention! Never open the discharge flap when
the catcher is being emptied and the engine is still
running. The rotating blade can lead to injuries.

Always secure the discharge flap and the catch basket
carefully. Switch off the engine before removing.

The safety distance between the blade housing and
the user given by the guide rails must always be main-
tained. Special care must be taken when mowing and
changing direction on embankments and slopes. Make
sure you have a secure footing, wear shoes with non-
slip, well gripping soles and long trousers. Always mow
across slopes.

For safety reasons, slopes with an inclination of more
than 15 degrees must not be mowed with the lawn
mower.

Exercise particular caution when moving backwards
and pulling the lawnmower. Risk of tripping!

Mulching

When mulching, the cuttings are shredded in the
closed mower housing and then dispersed on the lawn.
Grass collection and disposal is not required.

A NOTE! Mulching is only possible on relatively short
lawns.

To use the mulching function, unhook the catch basket
(16) and slide the mulching adapter (Fig.10-12) into the
discharge opening and close the discharge flap (15).

Mowing

Cut only with sharp, clean cutting blades so that the
blades of grass do not fray and the lawn does not turn
yellow.

To achieve a clean cut, guide the lawnmower in the
straightest possible paths. These strips should always
overlap by a few centimetres so that no patches remain.

Keep the underside of the mower housing clean and
remove any grass deposits. Deposits make the starting
process more difficult, impair cutting quality and grass
discharge. On slopes, the cutting path should be made
perpendicular to the slope. It is possible to prevent the
lawnmower from slipping by lifting it upwards at an
angle. Set the cutting height depending on the actual
length of the lawn. Carry out several passes so that a
maximum of 4 cm of lawn is removed at a time. Switch
off the engine before carrying out any checks on the
blade. Remember that the blade will continue to rotate
for a few seconds after the engine is switched off. Never
try to stop the blade.

Regularly check that the blade is properly fastened, in
good condition and sharpened. Sharpen or replace it
if this is not the case. If the moving blade strikes an
object, stop the mower and wait for the blade to come
to a complete stop. Then check the condition of the
blade and the blade holder. If it is damaged, it must
be replaced.

Tips for mowing:

« Pay attention to ensure that you do not run into or
over solid objects. The lawnmower could be dam-
aged and/or the machine could inflict bodily injury.

« A hot engine, exhaust pipe or drive unit can burn the
skin. Thus, do not touch these parts.

* Use extra caution when mowing on inclines and
steep grades.

+ Only mow when there is sufficient light.

+ Check the mower, the blade and other parts if they
have struck a foreign object or if the machine vibrates
more than usual.

* Do not make any adjustments or repairs until the en-
gine has been switched off. Pull off the spark plug
connector.

» Pay special attention to traffic if you are mowing di-
rectly next to a street or are close by one. Always
keep the grass chute pointed away from the street.

» Avoid mowing in places where the wheels have trou-
ble gripping or mowing is unsafe in any other way.
Before you back up, ensure that nobody is standing
behind you (especially little children).

* Indense, tall grass, set the highest cutting level and
mow more slowly. Before you remove any grass or
blockages of any kind, switch off the engine and dis-
connect the ignition cable.

» Never remove any safety-related parts.

* Never fill the engine with petrol when it is hot or is
running.
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Emptying the catch basket

As soon as grass residues are left lying behind on the
ground during mowing, the catch basket must be emp-
tied.

/A WARNING

Before removing the catch basket, stop the engine
and wait for the cutting tool to come to a standstill.
To remove the catch basket (16), lift the discharge flap
(15) with one hand and remove the catch basket (16)
by the carrying handle with the other hand (Fig. 16). In
accordance with the safety regulations, the discharge
flap (15) closes when the catch basket is unhooked and
closes the rear ejection opening.

If grass cuttings remain in the opening, it is advisable to
pull the lawnmower back about 1m to make it easier to
start the engine. Do not remove cuttings in the mower
housing and on the working tool by hand or with your
feet, but with suitable aids, e.g. brush or hand brush.

To ensure good collection, the catch basket (16) and in
particular the air grille must be cleaned from the inside
after use.

Only hook in the catch basket (16) when the engine is
switched off and the cutting tool is stationary.

Lift the discharge flap (15) with one hand and hold the
catch basket (16) by the handle with the other hand and
hook it in from above. (Fig. 9)

After mowing

« Always allow the motor to cool off before parking the
lawnmower in an enclosed room. Remove grass,
leaves, grease, and oil before storage. Do not store
other objects on the mower.

» Check all screws and nuts before the next use.
Tighten all loose screws.

« Empty the catch basket (16) before the next use.

* Remove the spark plug connector to prevent unau-
thorised use.

* Make sure that the mower is not parked next to a
source of danger. Escaping gas can cause explosions.

» Only original parts or parts approved by the man-
ufacturer may be used for repairs (see address on
guarantee certificate).

» In case of longer idle periods of the mower, empty
the petrol tank with a petrol extraction pump.

+ Oil and maintain the machine.

10. Cleaning

The mower should be thoroughly cleaned after each
use. In particular, the underside and the blade retainer.

A Attention!

For safety reasons, disconnect the spark plug cable
before cleaning.

It is best to tilt the mower backwards. The spark plug
should point upwards to prevent engine oil from enter-
ing the intake tract or leaking out.

Alternatively, you can tilt the device on its side, but you
must make sure that the air filter is on the upper side.

Note: Before tilting the lawnmower, empty the fuel tank
fully with a petrol extraction pump.

Do not tilt the lawnmower beyond 90 degrees.

It is easiest to remove the dirt and grass immediately
after mowing.

Grass residues and dirt that have dried on can impair
mowing. Check that the grass ejector tube is clear of
grass residue and clear it out if necessary.

Never clean the mower with a water jet or high pressure
cleaner. The motor should remain dry.

Do not use aggressive cleaning products such as cold
cleaners or white spirit.

Cleaning (Fig. 24 (w))

* Remove the mulching insert / catch basket.

» Attach the hose-connection piece to the mower (w)
and open the water tap. (Fig. 24)

+ Start the mower and switch off after approx. 30 sec.
The rotating cutter bar dashes the water against the
underside of the mower and in doing so cleans it.

» Close the water tap and disconnect the hose-con-
nection piece.

« Clean the top side with a cloth (do not use sharp
objects).

11. Transport

Preparing the lawnmower for transport (Fig. 22)

« Empty the fuel tank with a petrol extraction pump.

« Always let the engine run until it has used up the
remainder of petrol in the tank.

» Drain the motor oil of the warm motor.

» Remove the spark plug connector from the spark plug.

+ Clean the cooling fins of the cylinder and the housing.
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* Remove the pull cable starter (17) from the hook.
Loosen the quick clamp lever (5) and fold the upper
push bar down. Make sure that the cables are not
bent during this process.

* Wedge a few layers of corrugated cardboard be-
tween the upper and lower push bars and the engine
to prevent any chafing.

12. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 °C.

Store the tool in its original packaging.
Cover the tool to protect it from dust or moisture. Store
the operating manual with the tool.

» Never store the lawnmower with petrol in the tank
inside a building in which petrol fumes may come
into contact with naked flames or sparks.

+ Allow the engine to cool down before you put the
lawnmower in an enclosed area.

» In order to avoid fire hazards, keep the engine, ex-
haust pipe and the area around the fuel tank free of
grass, leaves and leaking grease (oil).

Preparing the lawnmower for long-term storage

Warning: Do not remove the petrol in enclosed spaces,

near fire or when smoking. Petrol fumes can cause ex-

plosions and fire.

* Empty the fuel tank with a petrol extraction pump.

+ Start the engine and let it run until the remaining pet-
rol is used up.

* Change the oil at the end of every season. To do so,
remove the used engine oil from a warm engine and
refill with fresh oil.

* Remove the spark plug from the cylinder head.

+ Fill the cylinder with approx. 20 ml of oil from an oil can.

+ Slowly pull back the starter handle, which will bathe
the cylinder wall with oil.

» Attach the spark plug again.

+ Clean the cooling fins of the cylinder and the housing.

» Be sure to clean the entire device to protect the paint.

+ Store the device in a well-ventilated place.

13. Maintenance

» Regular, careful servicing is required to guarantee
the safety level and performance of the device.

» Make sure that all nuts, bolts and screws are secure-
ly tightened so that the device is in a safe working
condition.

» Regularly check the catch basket for signs of wear
and loss of functionality.

» Clean the collection basket regularly with water and
allow it dry well.

« For safety reasons, replace worn or damaged parts.

* When storing the machine for a longer period of time
or when maintaining it, the fuel tank must be emptied.
This should only be done outdoors using a petrol suc-
tion pump (available from DIY shops).

A WARNING

Never work on or touch conducting parts on the ignition
unit with the engine running. Always remove the spark
plug connector from the spark plug before starting any
work of care or maintenance. Never perform any work
on the machine while it is running. Any work not de-
scribed in this operating manual must be performed by
an authorised specialist workshop only.

Attention!
Always shut the engine down and remove the spark plug
connector before carrying out any maintenance work.

Wheel axles and wheel hubs
» These should be lightly greased once a season.

Blade

For safety reasons, only have your mowing blade
sharpened, balanced and fitted by an authorised spe-
cialist workshop. For optimum results it is recommend-
ed that the blade should be inspected once a year.

Change the blade (Fig. 17)

When changing the cutting tool, only use original re-
placement parts.

Wear gloves to avoid cut injuries while changing the blade.
Never install another blade.

» Empty the fuel tank before removing the blade.

» Undo the screw to replace the blade.

 Install everything as described in Fig. 17. Fasten the
screw correctly. The fastening torque in 45 Nm. Also
replace the blade screw when replacing the blade.

Damaged blades

Should the blade, in spite of all precautions, come into
contact with an obstruction, shut down the engine im-
mediately and remove the spark plug connector.
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Tip the lawnmower onto its side and check the blade for
damage. Damaged or bent blades must be replaced.
Never attempt to bend a bent blade back to straight
again. Never mow the lawn with a bent or heavily worn
blade as this will cause vibrations and can lead to fur-
ther damage to the mower.

A Attention! There is a risk of injury if you work with
a damaged blade.

Resharpening the blade

The blades can be resharpened with a metal file. In
order to avoid an imbalance, sharpening should only be
performed by an authorised specialist workshop.

Oil level check

A Attention! Never operate the engine without oil or
with too little oil. This can cause serious damage to the
engine. Only use SAE30 engine oil.

Check the oil level (Fig. 18):

+ Position the lawnmower on a straight, level surface.

* Remove the oil dipstick (12) by turning it to the left,
then wipe off the oil dipstick. Insert the dipstick back
in the filling nozzle as far as the stop, but do not
screw it back in.

» Pull out the dipstick and read the oil level horizontally.
The oil level must be positioned between the max and
min of the oil dipstick (12).

Oil change (Fig. 23)

* The engine oil change should be completed annual-
ly before the start of the season while the engine is
at operating temperature and shut off.

* Only use motor oil (SAE 30).

+ Empty the fuel tank (with a petrol extraction pump).

» Place a flat oil collecting tray in front of the mower
(min. volume 1 litre).

* Remove the oil dipstick and tip over the mower until
all of the oil has drained into the oil collecting tray.

» Thenfillin fresh engine oil up to the upper mark of the
oil dipstick (approx. 0.4 1), do not overfill the device.

+ Attention! To check the oil level, do not screw in the
oil dipstick, but only insert it up to the thread.

Dispose of the used oil in accordance with applicable
regulations.

Cleaning the belts (Fig. 17, 19)
* Remove the blade and the transmission housing by
undoing the screws.

+ Clean the elements of the transmission and the
V-belt once or twice a year with a brush or com-
pressed air.

» Refit the transmission housing and the blade using
the screws.

Maintaining and adjusting the cables
Oil the cables at regular intervals and check that they
move easily.

Air filter maintenance (Fig. 20)

Fouled air filters diminish the engine output due to re-
duced air supply to the carburettor. Regular inspection
is therefore essential.

The air filter should be checked every 25 operating
hours and cleaned as required. The air filter must be
checked more often in case of very dusty air.

Unclip the air filter cover and remove the sponge filter
element. Replace the air filter to avoid objects falling
into the air intake (fig. 20).

Attention: Never clean the air filter with petrol or com-
bustible solvents. Clean the air filter with compressed
air or simply by knocking out any soiling.

Spark plug maintenance (Fig. 21)

Check the spark plug for dirt for the first time after 10
operating hours and clean it with a copper wire brush
if necessary. Then service the spark plug every 50 op-
erating hours.

Remove the spark plug connector with a twist.

Remove the spark plug (10) with a spark plug wrench.
Use a feeler gauge to set the gap to 0.75 mm( 0.030”).
Refit the spark plug (10) and take care not to overtight-
en it.

Engine brake lever (fig. 1)

The motor is equipped with a mechanical brake (3) that
must be checked regularly. When the brake lever is
released, the blade must come to a standstill within 7
seconds; if this is not the case, the appliance must not
be used. Contact an authorised specialist dealer.
Ensure that the device is in perfect condition for the
entire duration of its service life. Improper maintenance
may lead to life-threatening injuries.

14. Repairs
After repairs or maintenance, make sure that all safe-

ty-related parts are installed and are in perfect condi-
tion.
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All parts which may cause injury must be kept where Notes on the electrical and electronic equipment
they are inaccessible to children or others. act (ElektroG)

Attention: According to the German Product Liability

Act, no liability is accepted for damage caused by im- Waste electrical and electronic equipment
proper repairs or by not using original spare parts. Ef does not belong in household waste, but
Such work should be performed by a customer service must be collected and disposed of sepa-

centre or an authorised specialist. The same applies to — rately!
accessory parts. « Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
Operating times removed non-destructively before disposal! Their
Please comply with statutory regulations to lawnmower disposal is regulated by the battery act.
operating times, which may vary from location to location. » Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.
Please provide the following information in the « The end user is responsible for deleting their per-
event of any enquiries: sonal data from the old device being disposed of!
» Type of current for the motor * The symbol of the crossed-out dustbin means that
* Machine data - type plate waste electrical and electronic equipment must not
* Motor data - type plate be disposed of with household waste.
* Waste electrical and electronic equipment can be
Important note in the case of repairs: handed in free of charge at the following places:
For return delivery of the device for repair, please en- - Public disposal or collection points (e.g. municipal
sure for safety reasons that it is free of oil and fuel when works yards).
it is sent to the service centre. - Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
Spare parts / accessories Article no.: them back or offer to do so voluntarily.
Lawn mower blade 7911200628 - Up to three waste electrical devices per type of
Engine oil 7850000025 device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
Service information the manufacturer without prior purchase of a new
With this product, it is necessary to note that the follow- device from the manufacturer or taken to another
ing parts are subject to natural or usage-related wear, authorised collection point in your vicinity.
or that the following parts are required as consumables. - Further supplementary take-back conditions of
Wearing parts*: Spark plug, air filter, fuel filter, blade, the manufacturers and distributors can be ob-
V-belt, battery tained from the respective customer service.
« If the manufacturer delivers a new electrical device
* may not be included in the scope of delivery! to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
Spare parts and accessories can be obtained from our vice upon request from the end user. Please contact
Service Centre. To do this, scan the QR code on the the manufacturer’s customer service for this.
front page. * These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
15. Disposal and recycling and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
Notes for packaging ion, different regulations may apply to the disposal of
The packaging materials are recy- waste electrical and electronic equipment.

( ; y (]
%& @‘h £ & clable. Please dispose of packag-
s ing in an environmentally friendly
manner.
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Notes on lithium-ion batteries

Remove the battery before disposing of the
Lion - device!

» Do not dispose of the battery in household waste, in
a fire (risk of explosion) or in water. Damaged batter-
ies can harm the environment and your health if toxic
vapours or liquids escape.

» Defective or used batteries must be recycled in ac-
cordance with Directive 2006/66/EC.

* Hand in the device and the battery charger at a re-
cycling centre. The plastic and metal parts used can
be separated by type and thus recycled.

» Dispose of batteries when discharged. We recom-
mend covering the poles with an adhesive strip to pro-
tect against a short circuit. Do not open the battery.

16. Troubleshooting

« Dispose of batteries according to local regulations.
Return batteries to a used battery collection point
where they can be recycled in an environmentally
friendly manner. Ask your local waste disposal com-
pany about this.

You can find out how to dispose of the disused de-
vice from your local authority or city administration.

Fuels and oils

« Before disposing of the device, the fuel tank and the
engine oil tank must be emptied!

* Fuel and engine oil do not belong in household
waste or drains, but must be collected or disposed
of separately!

« Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an
environmentally friendly manner.

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing
to work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause

Screws are loose

Remedy

Check screws

Unsteady running,
strong vibration of Blade fasteners are loose

Check blade fasteners

the device
Blade is unbalanced

Replace blade

Engine brake lever not pressed

Press engine brake lever

Throttle in wrong position

Check setting

Spark plug is defective

Replace spark plug

Engine does not run Fuel tank is empty

Refill with fuel

Contaminated fuel

Empty fuel tank and fill with clean fuel

Cold environment

Press primer button (if fitted)

Engine defective

Contact authorised customer service

Air filter dirty

Clean the air filter

Engine runs

unsteadily Spark plug dirty Clean the spark plug
Lawn turns yellow, Blade is blunt Sharpen the blade
uneven mowing

results Cutting height is too low Set correct height

Cutting height is too low

Set height

The discharge of
grass clippings is Blade is worn

Replace the blade

unclean
Catch basket is clogged

Empty the catch basket or remove the blockage
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Explication des symboles sur I'appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour
la prévention des accidents.

Avant utilisation, respectez toutes les consignes de sécurité.

Lisez I'ensemble du texte du mode d’emploi avant la mise en service.

Ne tondez pas en pente en montant ou en descendant.

Eliminez les débris et petits éléments de la surface a tondre avant d'utiliser la
tondeuse, ceux-ci pourraient étre projetés.

Danger lié a la projection de pieces lorsque le moteur est en cours de fonction-
nement.

Veérifiez que chacun respecte une distance de sécurité suffisante.

Débranchez le connecteur de bougie d'allumage avant les travaux de mainte-
nance.

Tenez vos mains et pieds a distance des lames en rotation.

Important. Les gaz d’échappement sont nocifs. Par conséquent, vous ne devez
pas faire fonctionner le moteur dans des zones non ventilées.

Attention aux surfaces bralantes - risque de bralures !

Portez des protections auditives et oculaires !

ATTENTION ! Les combustibles peuvent prendre feu et exploser - risque de
bralures ! Ne faites pas le plein si le moteur est chaud ou en marche.

Volume du réservoir

w‘ Huile moteur
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i Longueur de la lame. Largeur de coupe max.

Niveau de puissance sonore garanti

4B

Contréler le niveau d’huile

DRIVE - Levier de commande de la traction
STOP - Levier de frein moteur

€ Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

! ! Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur l'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte

* Non-respect du mode d’emploi

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

+ Défaillances de l'installation électrique en cas d'inob-
servation des prescriptions électriques et des dispo-
sitions de la VDE 0100 et de la norme DIN 57113/
VDE 0113

Attention :

Le mode d’emploi fait partie du produit. Il contient des
remarques importantes sur |'utilisation sécuritaire, ré-
glementaire et économique du produit et sur la fagon
d'éviter les dangers, de limiter les frais de réparation,
de réduire les périodes d'arrét et d’'augmenter la fiabi-
lité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions
de sécurité figurant dans ce mode d’emploi, vous devez
absolument observer les prescriptions concernant le
fonctionnement du produit en vigueur dans votre pays.
Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d'utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour
les domaines d’utilisation prescrits. Conservez bien le
mode d’emploi et transmettez tous les documents en
cas de remise du produit a un tiers.

2. Description du produit

-

Poignée
Levier d’entrainement
3. Levier de frein moteur

N

Etrier de poussée supérieur, 4a. Etrier de poussée
inférieur

Levier de serrage rapide

Réservoir d'essence

Filtre a air

Ejection latérale (clapet d'éjection latéral et adap-
tateur d'éjection latéral)

9. Roue

10. Bougie d'allumage

11. Pot d’échappement

12. Jauge d’huile

13. Roue motrice

14. Réglage en hauteur des roues

15. Clapet d’éjection

16. Panier

17. Démarreur a cable, 17a. Démarreur électrique

18. Unité de démarrage électrique

19. Embout de mulching

20. Batterie

21. Chargeur de batterie

»>

® N o

3. Fournitures

Fig. 1 (a-j)

a) 2 xvis atéte ronde M8
b) 2 x petite rondelle plate
c) 2xgrande rondelle plate
d) 4 x écrous en étoile en plastique
e) 1 xclip pour le cable

f) 4 xvis

g) 4 xbande velcro

h) 1 x mode d’emploi

i) 2 xrondelle en plastique
j) 2 xsupport en plastique

+  Embout de mulching (19)
+  Ejection latérale (8)

«  Batterie (20)

*  Chargeur de batterie (21)

4. Utilisation conforme

L'utilisation conforme de la batterie et du chargeur est
indiquée dans le mode d’emploi séparé de la batterie et
du chargeur de la série 20 V IXES.

La machine correspond a la directive CE sur les ma-
chines en vigueur. Avant de commencer a utiliser la
machine, toutes les protections et équipements de sé-
curité doivent étre mis en place.
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» L'opérateur est responsable vis-a-vis des tiers dans
la zone de travail.

+ Cette machine est congue pour étre utilisée par une
seule personne.

» Observer toutes les mentions de danger et de sécu-
rité sur cette machine.

+ S’assurer que toutes les mentions de danger et de
sécurité restent lisibles sur la machine.

» Utilisez la machine uniquement dans un état tech-
nique irréprochable ainsi que de fagon conforme a
sa destination, en toute conscience de la sécurité et
des dangers, en respectant le mode d'emploi !

+ (Faire)immédiatement éliminer les défauts, en parti-
culier ceux qui peuvent entraver la sécurité !

* Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimen-
sions indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Les instructions de prévention des accidents appli-
cables et autres régles techniques de sécurité géné-
ralement admises doivent étre observées.

» La machine ne doit étre utilisée, entretenue ou répa-
rée que par des spécialistes familiarisés avec cette
derniére et informés des dangers. Toute modifica-
tion arbitraire de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

* La machine ne doit étre utilisée qu'avec des acces-
soires originaux et des outils originaux du fabricant.

+ Toute utilisation hors de ce cadre est considérée
comme non conforme. Le fabricant n'est pas res-
ponsable des dommages en résultant, seul |'utilisa-
teur en porte le risque.

» Cette machine ne doit pas étre utilisée a titre profes-
sionnel ou industriel.

» Sivous n'étes pas certain que toutes les conditions
sont réunies pour travailler en toute sécurité, n'utili-
sez pas la machine.

+ Latondeuse a gazon a essence convient a un emploi
privé dans les jardins domestiques et d’agrément.
Une tondeuse est considérée comme tondeuse a
gazon de loisir lorsqu’elle est utilisée pour I'entretien
des surfaces plantées d’herbe ou de gazon des jar-
dins domestiques et d’agrément et lorsque son utili-
sation annuelle ne dépasse pas 50 heures, a I'exclu-
sion de I'entretien des lieux publics, des parcs, des
terrains de sports ainsi que dans l'agriculture et les
exploitations forestieres.

Attention ! En raison des dangers corporels encou-
rus par l'utilisateur, la tondeuse ne doit pas étre utilisée
pour effectuer les travaux suivants : pour le taillage des
buissons, des haies et des arbustes, pour la coupe et

le broyage des plantes grimpantes ou du gazon sur des
toitures végétalisées ou dans des jardinieres et pour
le nettoyage (I'aspiration) d’allées et pour le broyage
des résidus de coupe d'arbres et de haies. En outre,
la tondeuse ne doit pas étre utilisée comme motocul-
teur pour égaliser le sol, par exemple en présence de
taupinieres.

» Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’utiliser
la tondeuse a gazon comme groupe d’entrainement
pour d’autres outils et accessoires en tous genres.

A AVERTISSEMENT

Pour votre sécurité, merci de lire entiérement cette no-
tice et les consignes de sécurité avant la mise en ser-
vice de l'appareil. Lorsque vous prétez |'appareil, joi-
gnez toujours les instructions d'utilisation a I'appareil.

5. Consignes de sécurité

Les consignes de sécurité de la batterie et du
chargeur sont indiquées dans le mode d’emploi
séparé de la batterie et du chargeur de la série
20 V IXES.

Dans ce mode d’emploi, nous avons signalé les points
qui concernent votre sécurité par ce signe : A

En outre, le mode d’emploi contient d’autres textes im-
portants, signalés par le terme « ATTENTION ! ».

A DANGER

Danger mortel critique ou risque de blessures mor-
telles en cas d’inobservation de ces instructions.

| A AVERTISSEMENT |

Danger mortel ou risque de blessures graves en cas
d’'inobservation de ces instructions.

| /A PRUDENCE |

Risque de blessures mineures a moyennes en cas
d’'inobservation de ces instructions.

Danger d'endommagement de l'appareil ou d’autres
biens matériels en cas d’inobservation de cette notice.
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A Attention ! * Pendant la tonte, portez toujours des chaussures

Lors de l'utilisation d'appareils, certaines mesures résistantes et un pantalon long. Ne tondez jamais

de précaution doivent étre prises afin d’'empécher les pieds nus ou en sandales légeéres.

blessures et dommages. Par conséquent, lisez at- » Controlez le terrain sur lequel vous allez utiliser la

tentivement ce mode d’emploi/ces consignes de sé- machine et retirez tous les objets pouvant étre hap-

curité. Conservez-les bien afin d'avoir a tout moment pés et éjectés, comme des pierres, des jouets, des

ces informations a disposition. Si vous étes amené a batons et des fils, etc.

remettre l'appareil a d’autres personnes, veuillez lui

joindre ce mode d’emploi / ces consignes de sécuri- A AVERTISSEMENT

té. Nous déclinons toute responsabilité concernant les Lessence est extrémement inflammable :

accidents ou dommages qui surviendraient en raison « Conservez I'essence uniquement dans des réser-

d'un non-respect de cette notice et des consignes de voirs prévus a cet effet.

sécurité. « Faites le plein uniquement a l'air libre et ne fumez
pas pendant le remplissage.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet » Toujours faire 'appoint d’'essence avant de démarrer

outil électrique génére un champ électromagnétique. le moteur. Il est interdit d’ouvrir le bouchon du réser-

Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux voir et d’ajouter de I'essence pendant que le moteur

implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les tourne ou si la tondeuse est chaude.

risques de blessures graves voire mortelles, nous re- + Side I'essence déborde, il ne faut surtout pas essayer

commandons aux personnes porteuses d'implants mé- de mettre le moteur en marche. Au lieu de cela, il faut

dicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant éloigner la machine de I'endroit ou I'essence a été ren-

de leur implant avant d'utiliser I'outil électrique.

L'appareil ne doit pas étre utilisé par les catégo-
ries de personnes suivantes :

Les enfants et autres personnes qui ne connaissent
pas le mode d'emploi (la réglementation locale peut
fixer I'age minimum de I'utilisateur).

Les personnes ayant consommé de lalcool, des
drogues, des médicaments, qui sont fatiguées ou
malades.

Consignes de sécurité pour les tondeuses a gazon
manuelles
Consignes

Lisez minutieusement ces instructions d'utilisation.
Apprenez a vous servir correctement de la machine
et a en effectuer les réglages.

Ne permettez jamais a des enfants ou autres per-
sonnes n‘ayant pas connaissance des instructions
d'utilisation de se servir de la tondeuse a gazon. Des
réglementations locales peuvent déterminer 'age mi-
nimum requis pour les utilisateurs.

Ne tondez jamais le gazon alors que d’autres per-
sonnes, particuliérement des enfants ou encore des
animaux, se trouvent a proximité.

Pensez au fait que I'opérateur ou I'utilisateur de la
machine sera tenu pour responsable de tout préju-
dice corporel ou matériel subi par des tiers.

Si vous étes amené a remettre I'appareil a d’autres
personnes, veuillez lui joindre ce mode d’emploi.

versée. Tout essai de démarrage doit étre évité jusqu’a
ce que les vapeurs d’essence se soient complétement
évaporées.

+ Pour des raisons de sécurité, remplacez toujours le
réservoir d'essence et tout autre élément du systéme
d’alimentation en essence dés qu'une avarie est dé-
tectée.

* Ne conservez jamais d'essence a proximité d’'une
source d’étincelles. Utilisez toujours un jerrican ho-
mologué. Conservez I'essence hors de portée des
enfants.

* Remplacez les silencieux endommagés.

« Avant toute utilisation, il faut toujours vérifier visuelle-
ment si les outils de coupe, boulons de fixation et I'uni-
té de coupe entiére sont usés ou endommagés. Pour
éviter tout défaut d’équilibrage, les pieces endomma-
gées ou usées et les boulons de fixation doivent étre
uniquement remplacés par jeux complets.

» Pour les appareils équipés de plusieurs lames, veil-
lez au fait que lors de la mise en rotation d’'une lame,
les autres commencent également a tourner.

Manipulation

» Ne faites jamais marcher le moteur a combustion
dans des endroits fermés dans lesquels du monoxyde
de carbone, gaz dangereux, peut s'accumuler.

* Ne tondez qu’a la lumiére du jour ou en présence
d’'un éclairage artificiel suffisant. Si possible, évi-
tez de vous servir de I'appareil lorsque I'herbe est
mouillée.
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Il est interdit d’utiliser la machine pendant un orage

—risque d’étre foudroyé !

N’avancez en poussant la machine qu’a un rythme de

marche normal.

Guidez la machine au pas de marche.

Pour les machines sur roues : Tondez perpendicu-

lairement a la pente, jamais en montant ou en des-

cendant.

Faites particulierement attention lorsque vous chan-

gez de direction sur une pente.

Ne tondez pas sur des pentes trés inclinées, ain-

si que prés des décharges, tranchées ou digues.

Soyez extrémement prudent lorsque vous tournez

et tirez la tondeuse vers vous.

Arrétez la lame lorsque vous devez incliner la ton-

deuse a gazon pour passer sur des surfaces sans

herbe et lorsque vous déplacez la tondeuse a gazon

d’une surface a tondre a une autre.

N'utilisez jamais la tondeuse a gazon lorsque la

grille de protection ou les dispositifs de protection

sont endommagés ou sans dispositif de protection

mis en place, par exemple le capot protecteur et le

bac de récupération.

Ne modifiez jamais les réglages de base du moteur

et ne le faites pas marcher en sur régime.

Relachez le frein moteur avant de lancer le moteur.

Faites démarrer le moteur avec précaution, conformé-

ment aux instructions du fabricant. Veillez a maintenir

une distance suffisante entre vos pieds et la lame.

N’inclinez pas la tondeuse a gazon pendant le dé-

marrage du moteur ou si vous la laissez en marche a

moins que vous deviez la soulever pendant la tonte.

Dans ce cas, inclinez-la juste suffisamment et ne

soulevez que le c6té opposé a l'utilisateur.

Ne démarrez pas le moteur si vous vous situez de-

vant le canal d’éjection.

Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou sous

des piéces en rotation. Tenez-vous toujours éloigné

de I'ouverture d’éjection.

Ne soulevez ou ne portez jamais une tondeuse avec

le moteur en marche.

Arrétez le moteur et retirez la cosse de bougie et

assurez-vous que toutes les piéces mobiles sont

immobilisées :

- Avant d’éliminer les blocages ou les obstructions
du canal d’éjection.

- Avant de contrbler la tondeuse a gazon, de la net-
toyer ou d’effectuer des travaux dessus.

- En cas de contact avec un corps étranger. Véri-
fiez si la tondeuse a gazon a été endommagée et
effectuez les réparations nécessaires avant de la

redémarrer et de I'utiliser. Si la tondeuse a gazon
commence a vibrer fortement, un controle immé-
diat est indispensable.

* Arrétez le moteur :

- Lorsque vous vous éloignez de la tondeuse a gazon.
- Avant de faire l'appoint d’essence.

» Une exploitation de la machine a une vitesse exces-

sive peut augmenter le risque d’accident.

» Soyez prudent lors des travaux de réglage sur la
machine et évitez tout coincement des doigts entre
I'outil de coupe mobile et les pieces d’appareil fixes.

» Soyez particulierement prudent lors de la tonte sur
des sols souples, sur des décharges, trous et digues
limitrophes.

+ Lutilisateur doit avoir été suffisamment formé a l'uti-
lisation de la machine, a son réglage et a son utili-
sation (il doit également connaitre les manipulations
interdites).

» Controlez régulierement I'appareil et assurez-vous
avant chaque utilisation que tous les anti-démarreurs
et boutons fonctionnent correctement.

« Notez que I'entretien incorrect, I'utilisation de pieces
de rechange non conformes ou le retrait ou la mo-
dification des dispositifs de sécurité peuvent entrai-
ner des dommages sur l'appareil et des blessures
graves de la personne exécutant les travaux.

» Notez que les systémes de sécurité ou dispositifs
de la tondeuse ne doivent pas étre manipulés ou
désactivés.

» Notez que l'utilisateur ne doit pas modifier ou ma-
nipuler les réglages fixes de régulation de vitesse
du moteur.

» Utilisez uniquement les outils de coupe et accessoires
recommandés par le fabricant. Lutilisation d’autres
outils et accessoires peut représenter un risque de
blessures pour 'utilisateur.

+ La tondeuse doit toujours étre maintenue dans un
bon état de fonctionnement.

+ |l estimportant de faire des pauses d’une durée suf-
fisante afin de réduire I'exposition de I'utilisateur au
bruit et aux vibrations.

* Prudence ! La tondeuse a gazon ne doit pas étre
utilisée sans le collecteur d’herbe complet ou le dis-
positif de protection a séparation automatique pour
I'ouverture d'éjection.

Risques résiduels et mesures de protection

Non-respect des principes ergonomiques
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Utilisation incorrecte des équipements de protec-
tion individuelle (EPI)
L'utilisation incorrecte ou le retrait des équipements de
protection individuelle peuvent entrainer des blessures
graves.

- Porter les équipements de protection prescrits.

Comportement humain, comportement incorrect
- Toujours rester concentré lors de tous les travaux.
A Un danger résiduel ne peut jamais étre exclu.

Danger lié au bruit
Troubles de I'audition
Un travail non protégé et de longue durée avec 'appa-
reil peut provoquer des pertes d’audition.
- Porter une protection auditive.

Comportement en cas d'urgence

En cas d’accident, appliquez les mesures de premiers
secours nécessaires et contactez immédiatement un
médecin.

6. Caractéristiques techniques

Type de moteur Moteur 4 temps / refroi-

dissement a air

Cylindrée 173 cm?
Régime 2800 min™
Puissance 3,0kW/4,1PS
Carburant Essence normale / sans
plomb contenant 10 %

de bioéthanol maxi

Volume du réservoir 1,01
Huile moteur 10W40 / 10W30
Volume du réservoir/huile 0,41

Réglage de la hauteur 25-75 mm / 7-étagé

de coupe

Capacité du bac récep- 651
teur

Largeur de coupe 51 cm
Emission de CO, 1180 g/kWh
Poids 30,4 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de pression sonore L,, 76,1 dB
Incertitude de mesure K, 1,83 dB
Niveau de puissance sonore L, 96,1 dB

Incertitude de mesure K, 1,83 dB
Paramétres de vibrations

Vibration a,, 7,218 m/s?
Incertitude de mesure K, 1,5 m/s?

Limitez au maximum le développement de bruit et les

vibrations !

« Utilisez uniguement des appareils en parfait état.

* Procédez régulierement a la maintenance et au net-
toyage de I'appareil.

» Adaptez votre mode de travail a I'appareil.

* Ne surchargez pas I'appareil.

» Faites au besoin contréler I'appareil.

* Arrétez I'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé.

« Portez des gants.

Lors d’une utilisation prolongée de la tondeuse, les
vibrations peuvent occasionner des difficultés circula-
toires (syndrome du doigt mort).

Dans ce cas, il estimpossible de fournir des indications
concernant la durée d'utilisation étant donné que cela
peut varier d'une personne a l'autre.

Les facteurs suivants peuvent avoir une influence sur

ce phénoméne :

« Problemes circulatoires dans les mains de I'utilisa-
teur

« Température extérieure basse

* Longue durée d'utilisation

Nous vous conseillons donc de porter des gants chauds
et de faire régulierement des pauses.

7. Déballage

* Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le pro-
duit.

» Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les pro-
tections d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

» Vérifiez que les fournitures sont complétes.
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Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas
acceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a I'aide du mode
d’emploi avant de commencer a I'utiliser.

N'utilisez que des piéces d'origine pour les acces-
soires ainsi que les piéces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
revendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi
que le type et I'année de construction du produit.

A AVERTISSEMENT !
Le produit et les matériaux d'emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d'emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d'inges-
tion et d'étouffement !

8. Structure/avant mise en service

A ATTENTION!
Avant la mise en service, monter impérativement
I’appareil en entier!

Pour connaitre les étapes préalables a la mise en
service de la batterie et du chargeur, consultez les
instructions séparées de la série 20 V IXES

Certaines piéces sont livrées non assemblées. L'as-
semblage est simple a condition de respecter les
consignes suivantes.

Remarque !

Pour I'assemblage et pour les travaux de maintenance,
vous aurez besoin de l'outillage suivant non compris
dans la livraison :
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Un bac de récupération d'huile plat (pour la vidange
d’huile)

Un gobelet gradué de 1 litre (huile / résistant a I'es-
sence)

Un bidon d'essence (5 litres suffisent pour environ 6
heures de fonctionnement)

Un entonnoir (adapté a la goulotte de remplissage
d'essence du réservoir)

des chiffons (pour essuyer les restes d’huile /
d’essence, a éliminer dans une station service)

Une pompe d'aspiration a essence (modele en plas-
tique, disponible dans les magasins de bricolage)
Un bidon d'huile avec une pompe manuelle (dispo-
nible dans les magasins de bricolage)

0,4 1 d’huile moteur 10W40 / 10W30

Montage
Sortez la tondeuse et les piéces de fixation de
'emballage et contrdlez si toutes les piéces sont
présentes.
Vissez I'étrier de poussée inférieur a I'aide d'une vis
(a), d'une petite rondelle (c) et d'un écrou-étoile en
plastique (d) de chaque cbté de la tondeuse. Ce fai-
sant, veillez a ce que les cables de démarrage que
vous devrez fixer plus tard ne génent pas (fig. 2-3).
Vissez I'étrier de poussée supérieur sur I'étrier de
poussée inférieur a l'aide d'un levier de serrage
rapide (5), d'une grande rondelle (b), d'une petite
rondelle (c) et d'un écrou-étoile en plastique (d) de
chaque coté (fig. 4-5).
Tirez le cable d'accélérateur a travers le démarreur
électrique (18), comme indiqué sur la figure 5a.
Utilisez une pince pour mettre le cable d’accéléra-
teur dans le levier de frein moteur (3). (fig. 5b-5c)
Fixer l'unité de démarreur électrique a I'aide des vis
(f) sur I'étrier de poussée supérieur (4). (Fig. 5d)
Accrochez la poignée du cable de lanceur (17) au
crochet prévu a cet effet comme montré a la fig.6.
Fixez les cables a I'étrier de poussée a I'aide des
clips (e) fournis (fig. 7).
Ouvrez le bac collecteur (16) et fixez les clips en
plastique au chassis. (Fig. 8)
Pour tondre en utilisant le bac collecteur :
Soulever le clapet d'éjection (15) d'une main et ac-
crocher le bac de ramassage (16) comme indiqué
dans la fig. 9.

. Paillage :

Retirez le bac collecteur (16) s'il est en place et po-
sitionnez le dispositif de mulching comme montré
aux Fig. 10-12.

Attention :

Le

capot d’éjection latéral ne doit pas étre installé pour

le paillage.

8.2 Réglage de la hauteur de coupe

A
do

Attention ! Le réglage de la hauteur de coupe
it étre seulement entrepris lorsque le moteur

est arrété et le connecteur de bougie d’allumage

dé

branché.



+ Avant de commencer a tondre, vérifiez si les outils
de coupe ne sont pas émoussés ni leurs fixations
endommagées.

* Remplacez les outils de coupe émoussés et/ou en-
dommagés, le cas échéant, en jeu complet, pour ne
générer aucun balourd. Lors de ce contréle, mettez
le moteur hors circuit et retirez la cosse de bougie
d’allumage.

+ Le réglage de la hauteur de coupe s’effectue en ré-
glant la hauteur des roues (fig. 13/Pos. 14). 5 hau-
teurs de coupe différentes sont paramétrables.

» Tirez le levier de réglage vers I'extérieur et réglez la
coupe a la hauteur désirée. Le levier se bloque dans
la position sélectionnée (fig.13).

8.3 Préparation de la surface a tondre

Inspectez la surface a tondre avec soin avant de com-
mencer le travail. Enlevez les pierres, les batons, les
os, les fils de fer, les jouets et tous les objets, qui pour-
raient étre expulsés par 'appareil.

9. Mise en service

A ATTENTION!
Avant la mise en service, monter impérativement
I’appareil en entier!

A Attention !

Le moteur est livré sans huile. Avant la mise en
service, faites impérativement le plein d’huile.
Utilisez de I’huile multigrade normale (10W40 /
10W30). Controlez le niveau d’huile moteur avant
chaque tonte.

Il faut également remplir le réservoir d’essence,
non fournie.

+ Pour éviter que la tondeuse a gazon ne se mette
en marche par mégarde, elle est dotée d'un levier
d’arrét moteur (fig.1/ pos. 3) qu'il faut actionner avant
de faire démarrer la tondeuse a gazon. Lorsque I'on
relache le levier d’arrét moteur, il doit retourner dans
sa position initiale et le moteur doit s’arréter auto-
matiquement.

* Fermez le levier d’arrét moteur (3) et tirez vigoureu-
sement le cordon du lanceur (17). (Fig. 14)
ATTENTION la lame de coupe tourne méme
lorsque le levier de frein moteur est desserré dés que
I'utilisateur tire sur le démarreur a cable. Veillez a ce
qu’aucun objet ou partie de votre corps ne se trouve
dans la zone dangereuse de rotation de la lame.

» Lorsque le moteur tourne, appuyez le levier de mise
en route de la traction (2) sur le guidon (1) afin de
faire avancer la tondeuse.

+ Avant de commencer a tondre le gazon, effectuez
cette opération plusieurs fois pour vous assurer que
tout fonctionne correctement.

A AVERTISSEMENT

A chaque fois que vous effectuez des travaux quel-
conques de réglage ou de réparation sur votre ton-
deuse a gazon, attendez que la lame ait cessé de
tourner.

Arrétez toujours le moteur avant chaque travail de
réglage, de maintenance et de réparation et dé-
branchez la cosse de la bougie.

Utilisation de tractée :

+ Frein moteur (3) : utilisez le levier pour arréter le mo-
teur. Lorsque vous relachez le levier, le moteur et les
lames s’arrétent automatiquement.

+ Pour tondre, serrez le levier (2) contre la poignée (1).
Avant de commencer a tondre, vous devez vérifier plu-
sieurs fois le levier de démarrage/d'arrét. Assurez-vous
que le cable fonctionne correctement.

» Levier d’entrainement (2) :

Lorsque vous l'actionnez, 'embrayage se ferme et
la tondeuse a gazon commence a se déplacer le
moteur en marche. Relachez le levier de conduite a
temps pour arréter la tondeuse en mouvement. En-
trainez-vous a démarrer et a vous arréter avant de
tondre le gazon pour la premiére fois jusqu’a ce que
vous y arriviez sans réfléchir.

Avertissement : La lame de coupe est en rotation
lorsque le moteur démarre.
Important : avant le démarrage du moteur, déplacez
plusieurs fois le frein moteur afin de vérifier que le cor-
don d’arrét fonctionne bien.

Attention : Le moteur est congu pour la vitesse de coupe
pour I'herbe, et I'éjection de I'nerbe dans le bac de ramas-
sage et pour une longue durée de vie du moteur.

» Contrdlez le niveau d’huile.

* OQOuvrez le bouchon du réservoir et remplissez le ré-
servoir d'essence (6) d'environ 1,4 litre d'essence
jusqu'au point inférieur de la tubulure de remplis-
sage du réservoir. Utilisez un entonnoir et un réci-
pient gradué. Ne remplissez pas trop le réservoir
d'essence. N'utilisez que du carburant récent,
propre et sans plomb.
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* Ne mélangez en aucun cas de I'huile a I'essence.
Achetez la quantité de carburant qui sera utilisée en
30 jours, afin d’étre sOr d’utiliser du carburant récent.
Attention : n'utilisez que de I'essence sans plomb,
contenant au maximum 10% de bioéthanol

A AVERTISSEMENT

Utilisez toujours exclusivement un jerrican d’essence
de sécurité. Ne fumez jamais en versant I'essence. Eli-
minez toutes les traces d’huile et d’'essence. Arrétez le
moteur avant de verser I'essence et laissez le moteur
refroidir quelques minutes.

9.1 Démarrage du moteur (fig. 14a)

+ Contréler le niveau de remplissage d’huile moteur.
Voir le paragraphe Contréle du niveau d’huile.

* Inspecter le compartiment a batterie en haut du
moteur a la recherche de corps étrangers et le net-
toyer avec une brosse ou un chiffon si nécessaire.
Installer la batterie dans le compartiment a batterie
du moteur en haut du moteur. Veiller a ce que la bat-
terie soit bien fixée.

+ Veiller a ce que les éléments de commande de I'entrai-
nement de I'appareil, s'il y en a, soient hors service.

* Modéles avec démarreur électrique (17a). Poussez
I'étrier de sécurité (3) contre la tige de la poignée. Ac-
tionnez le démarreur électrique. Le moteur démarre.

9.2 Démarrage du moteur (fig. 14)

» Assurez-vous que le cable d’allumage est bien rac-
cordé a la bougie d’allumage.

* Tenez-vous derriére la tondeuse. Avec une main,
appuyez le levier de frein moteur (3) contre la poi-
gnée et avec l'autre, tirez le démarreur a cable.

* Démarrez le moteur avec le démarreur a cable (17).
Pour ce faire, tirez la poignée d’environ 10 a 15 cm
(jusqu’a sentir une résistance), ensuite actionnez-la
d’un coup sec. Si le moteur ne démarre pas, serrez
a nouveau la poignée.

» Sivous utilisez le moteur pour la premiere fois, une
légeére formation de fumée peut se produire, ceci est
dd a I'élimination du produit de protection du moteur.
Ceci est normal.

A Attention !

* Ne laissez pas le cordon de lanceur revenir a toute
vitesse.

+ Attention : Par temps frais, il peut s’avérer nécessaire
de répéter la procédure de démarrage plusieurs fois.

9.3 Arrét du moteur:

« Pour arréter le moteur, lachez le levier d’entraine-
ment (2) puis le levier de frein moteur (3) et attendez
que la lame se soit arrétée.

* Retirez la cosse de la bougie d’allumage (10) afin
d’éviter que le moteur ne démarre.

+ Controlez le cable de transmission du frein moteur
avant tout redémarrage. Contrdlez si le céble de
transmission est bien monté. Remplacez systémati-
quement un cable plié ou endommagé.

* Retirez la batterie.

9.4 Avantlatonte

Remarques importantes :

» Habillez-vous correctement. Portez des chaussures
résistantes et pas de sandales ou tennis.

« Vérifiez la lame de coupe. Une lame qui est pliée
ou endommageée, doit étre remplacée par une lame
originale.

* Remplissez le réservoir d'essence a l'air libre. Uti-
lisez un entonnoir et un récipient gradué. Essuyez
I'essence qui a débordé.

« Lisez et observez le mode d’emploi et également les
remarques relatives au moteur et aux appareils sup-
plémentaires. Mettez également le mode d’emploi
a la disposition des autres utilisateurs de I'appareil.

* Les gaz d’échappement sont dangereux. Mettez le
moteur en marche uniquement a Il'air libre.

« Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité
sont présents et qu'ils fonctionnent correctement.

» Lappareil doit uniquement étre utilisé par une per-
sonne qui est qualifiée a cet effet.

* La tonte d’'une pelouse humide peut étre dange-
reuse. Tondez la pelouse qui est la plus seche pos-
sible.

» Veillez a ce que les autres personnes ou enfants se
tiennent a distance de la tondeuse.

* Ne tondez jamais en cas de mauvaise visibilité.

* Retirez les objets en vrac dispersés comme les
pierres, jouets, batons et cables, etc. avant de
tondre le sol.

Remarques concernant une tonte correcte

A Attention ! N'ouvrez jamais le clapet d’éjection
si le dispositif de réception est vidé et le moteur
tourne encore. La lame circulaire peut provoquer
des blessures.
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Fixez toujours le clapet d’éjection et le bac de réception
avec précaution. Coupez préalablement le moteur lors
du retrait.

La distance de sécurité indiquée par le rail de guidage
entre le bati de la lame et I'utilisateur doit toujours étre
respectée. Lors de la tonte et en cas de changement
de sens de déplacement sur les talus et pentes, une
prudence particuliere est de mise. Veillez a garder une
position stable et sire, portez des chaussures avec
des semelles anti-dérapantes et des pantalons longs.
Tondez toujours en travers de la pente.

Les pentes supérieures a 15 degrés ne doivent pas étre
tondues avec la tondeuse pour des raisons de sécurité.
Soyez particulierement prudent si vous reculez et lors
de la traction de la tondeuse. Risque de trébuchement !

Paillage

Lors du paillage, I'herbe coupée est broyée dans le
carter et répartie sur I'herbe. Il n'est pas nécessaire de
ramasser I'herbe et de I'éliminer.

A REMARQUE ! Le paillage est uniquement possible
si le gazon est assez court.

Pour utiliser la fonction de paillage, décrochez le bac
de réception (16) et déplacez I'adaptateur de paillage
(fig. 10-12) dans l'ouverture d’éjection et fermez le cla-
pet d’éjection (15).

La tonte

Uniquement couper avec des lames affltées, irrépro-
chables, afin que les brins d’herbe ne s’effilochent pas
et que la pelouse ne tourne pas au jaune.

Afin d’obtenir une coupe homogene et propre, condui-
sez la tondeuse dans des bandes aussi droites que
possible.

Avec cela, les bandes doivent toujours se chevaucher
de quelques centimétres, afin qu’il n’y ait pas de petites
bandelettes résiduelles.

Impérativement maintenir le c6té inférieur du carter de
tondeuse et éliminer tous les dépdts d’herbe. Les dé-
p6ts rendent plus difficile la procédure de démarrage,
influencent la qualité de la coupe et I'éjection d’herbe.
Dans des pentes, la bande de coupe doit étre posée
perpendiculairement a la pente. Un glissement de la
tondeuse peut étre évité par une position inclinée vers
le haut. Sélectionnez la hauteur de coupe en fonction
de la longueur de pelouse réelle. Effectuez plusieurs
passages, de maniere a ne pas retirer plus de 4 cm de
pelouse en un passage.

Coupez le moteur avant d’effectuer quelque controle
des lames que ce soit. Notez que la lame continue de
tourner quelques secondes aprés l'arrét du moteur.
N’essayez jamais d’arréter la lame.

Vérifiez régulierement, si la lame est fixée correcte-
ment, se trouve en bon état et est affitée de maniére
adéquate. Aiguisez ou remplacez-la si tel devait ne pas
étre le cas. Si la lame en mouvement heurte un objet,
arrétez la tondeuse et attendez que la lame s’arréte
complétement. Contrélez ensuite I'état de la lame et du
porte-lames. Si ce dernier est endommagé, il doit étre
remplacé.

Remarques concernant une tonte

« Attention aux objets solides. La tondeuse a gazon
peut étre endommagée et vous pouvez vous blesser
ou blesser d’autres personnes.

« |l est possible de se brller au contact du moteur, de
I'échappement ou des éléments d’entrainement de la
lame lorsqu'ils sont chauds. Donc, ne les touchez pas.

« Tondez avec précaution sur les pentes ou terrains
en pente.

» Arrétez de tondre lorsqu'il fait trop sombre ou lorsque
que l'éclairage artificiel est insuffisant.

+ Contrdlez la tondeuse, la lame et les autres éléments
lorsque vous étes passé sur un corps étranger ou
lorsque I'appareil vibre de fagon anormale.

* Ne changez pas les réglages et n'effectuez aucune
réparation sans avoir arrété le moteur auparavant.
Retirez le cable d’allumage.

« Sur une route ou a proximité d’une rue, faites atten-
tion a la circulation. Maintenez I'éjection de I'herbe
éloignée de la rue.

« Evitez les endroits sur lesquels les roues patinent et ot
la tonte est incertaine. Avant de reculer, assurez-vous
qu'il 'y a pas de petits enfants derriere vous.

+ Dans I'herbe haute et dense, réglez le niveau de
coupe le plus élevé et tondez plus lentement. Avant
d’éliminer de I'’herbe ou d’autres obturations, arrétez
le moteur et déconnectez le cable d’allumage.

* Ne retirez jamais de piéces servant a la sécurité.

* Ne remplissez jamais d’essence lorsque le moteur
est encore chaud ou en fonctionnement.

Vidage du bac de réception
Des que des restes d’herbe restent accrochés pendant
la tonte, le panier doit étre vidé.
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A AVERTISSEMENT

Avant de retirer le bac de réception, couper le mo-
teur et attendre I’arrét de I'outil de coupe.

Pour retirer le bac de ramassage (16), soulevez d'une
main le clapet d'éjection (15) et retirez le bac de ramas-
sage (16) par la poignée de transport avec l'autre main
(fig. 16). Conformément aux instructions de sécurité,
le clapet d’éjection (15) tombe lors du décrochage du
bac de réception et ferme I'ouverture d’éjection arriére.

Si de I'herbe est restée accrochée dans l'ouverture, il
faut alors reculer la tondeuse d’environ 1 m pour dé-
marrer facilement le moteur. Ne pas retirer les résidus
de tonte dans le carter et sur l'outil de coupe avec la
main ou les pieds, mais avec un accessoire approprié,
par ex. une brosse ou un balai.

Pour garantir une bonne collecte, le panier (16) et no-
tamment la grille d’aération doivent étre nettoyés de
I'intérieur aprés utilisation.

Accrocher le panier (16) uniquement lorsque le moteur
et I'outil de coupe sont arrétés.

Soulever le clapet d’éjection (15) avec une main et tenir
le panier (16) avec la poignée avec I'autre main et le
suspendre par en haut. (Fig. 9)

Aprés la tonte

» Toujours d’abord laisser refroidir le moteur avant de
stationner la tondeuse dans un espace fermé. Reti-
rez toute trace d’herbes, de feuilles, de lubrifiant et
d’huile avant I'entreposage. Ne pas déposer d’autres
objets sur la tondeuse.

+ Contrélez toutes les vis et tous les écrous avant une
nouvelle utilisation. Des vis desserrées doivent étre
resserrées.

+ Videz le panier (16) avant toute nouvelle utilisation.

* Enlevez le connecteur de la cosse de bougie d’allu-
mage pour éviter une utilisation non autorisée.

» Veillez a ce que la tondeuse ne soit pas entreposée
a coté d'une source de danger. Léchappement de
gaz peut conduire a des explosions.

* Uniquement des piéces d'origine ou des piéces au-
torisées par le fabricant doivent étre utilisées lors de
réparations (voir 'adresse du certificat de garantie).

* En cas de période de non-utilisation prolongée, vi-
der le réservoir d’'essence au moyen d’une pompe
manuelle a essence.

* Huilez et entretenez I'appareil.

10. Nettoyage

Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneusement la
tondeuse, en particulier le dessous et le logement des
lames.

A Attention !

Pour des raisons de sécurité, débranchez le cable de
bougie d’allumage avant le nettoyage.

Il est préférable de basculer la tondeuse vers l'arriére.
La bougie d'allumage doit étre orientée vers le haut
pour éviter que de I'huile de moteur ne pénétre dans le
systeme d'aspiration ou ne s'échappe.

Vous pouvez également faire basculer I'appareil sur le
coté. Veillez cependant a ce que le filtre a air se trouve
sur le coté supérieur.

Remarque : avant d’incliner la tondeuse a gazon sur
le coté, videz le réservoir de carburant completement a
I'aide d’'une pompe manuelle a essence.

La tondeuse ne doit pas étre basculée de plus de
90 degrés.

Lélimination d’impuretés et d’herbe est le plus facile a
effectuer directement apres la tonte.

Des résidus d’herbe séchés et des salissures peuvent
conduire a une détérioration de la tonte. Vérifiez qu'au-
cun résidu d’herbe ne se trouve dans le canal d’éjec-
tion d’herbe et éliminez les résidus au besoin.

Ne nettoyez jamais la tondeuse au moyen d'un jet
d’eau ou d’un nettoyeur haute pression. Le moteur doit
rester sec.

N'utilisez pas de détergents agressifs, comme des dé-
tergents a froid ou de la benzine.

Nettoyage (fig. 24 (w))

+ Retirez 'embout de mulching / le panier.

* Placez I'embout du tuyau sur la tondeuse (w) et ou-
vrez le robinet d'eau. (Fig. 24)

+ Démarrez la tondeuse, puis arrétez-la au boutde 30 s
environ. La barre de coupe rotative diffuse I'eau sur
la face inférieure de la tondeuse et nettoie celle-ci.

* Fermez le robinet d‘eau et retirez I'embout du tuyau.

* Nettoyez le dessus avec un chiffon (ne pas utiliser
d‘objets tranchants).

11. Transport
Préparation de la tondeuse pour le transport (fig. 22)

« Videz le réservoir d'essence avec une pompe ma-
nuelle a essence.
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» Laissez le moteur fonctionner jusqu'a épuisement
de I'essence résiduelle.

» Vidangez I'huile moteur du moteur chaud.

+ Retirez le connecteur de bougie d’allumage de la
bougie d'allumage.

+ Nettoyez les ailettes de refroidissement du cylindre
et le carter.

* Retirez le cordon du lanceur (17) du crochet. Dé-
bloquez les leviers de serrage rapide (5) et repliez
I'étrier de poussée supérieur vers le bas. Veillez a ne
pas plier les cables lors de cette opération.

» Enroulez quelques couches de carton ondulé entre
le guidon supérieur, I'étrier de poussée inférieur et le
moteur, afin d’éviter les frottements.

12. Stockage

Entreposez l'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a |'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 et 30 °C.

Conservez l'outil dans I'emballage d'origine.
Recouvrez I'outil afin de le protéger de la poussiére ou
de I'humidité. Conserver le mode d’emploi a proximité
de l'outil.

+ N’entreposez jamais la tondeuse a gazon avec de
I'essence dans le réservoir a lintérieur d’'un ba-
timent, dans lequel probablement des vapeurs
d’essence peuvent entrer en contact avec un feu
ouvert ou des étincelles.

+ Laissez refroidir le moteur avant de stocker la ton-
deuse dans un endroit clos.

» Pour éviter tout risque d’'incendie, retirez I'herbe, les
feuilles et les coulures de graisse (huile) se trouvant
sur le moteur, I'’échappement et dans la zone proche
du réservoir & carburant.

Préparatifs de stockage hivernal de la tondeuse a

gazon

Avertissement : ne retirez pas I'essence dans des lo-

caux fermés, a proximité d’un feu ou d'une cigarette.

Les vapeurs d’essence peuvent causer des explosions

ou un incendie.

» Videz le réservoir d’essence avec une pompe ma-
nuelle a essence.

+ Démarrez le moteur et laissez-le fonctionner jusqu'a
épuisement de l'essence résiduelle.

* Procédez a une vidange de 'huile aprés chaque sai-
son. Pour ce faire, retirez 'ancienne huile de moteur du

moteur chaud et remplissez-le avec de I'huile neuve.

* Retirez la bougie d’allumage de la culasse.

* Versez env. 20 ml d’huile dans le cylindre avec une
burette d’huile.

« Tirez lentement la poignée de démarrage, pour que
I’huile protége l'intérieur du cylindre.

» Revissez la bougie d'allumage.

* Nettoyez les ailettes de refroidissement du cylindre
et le carter.

» Nettoyez tout I'appareil pour protéger la peinture.

« Conservez I'appareil a un emplacement bien aéré.

13. Maintenance

* Une maintenance réguliére et minutieuse est né-
cessaire pour maintenir le niveau de sécurité et les
performances de I'appareil.

« Assurez-vous que tous les écrous, boulons et vis
sont bien serrés et que I'état de fonctionnement de
I'appareil est sdr.

» Contrélez régulierement I'usure du dispositif de col-
lecte d’herbe et le bon fonctionnement de I'appareil.

* Nettoyez réguliérement le panier a I'eau et laissez-le
bien sécher.

* Pour des raisons de sécurité, remplacez les piéces
usées ou endommagées.

* En cas de stockage prolongé ou de maintenance,
videz le réservoir de carburant. Cette intervention
doit s’effectuer a I'extérieur avec une pompe d’aspi-
ration d’essence (disponible dans les magasins de
bricolage).

A AVERTISSEMENT

N’effectuez jamais de travaux de maintenance des
pieces conductrices de courant ou du systéme d’allu-
mage lorsque le moteur est en marche. Ne les touchez
pas non plus. Avant tous travaux de maintenance et
d’entretien, retirez la cosse de bougie d’allumage.
N’effectuez jamais aucun travail de réglage ou d’entre-
tien sur un appareil en marche. Les travaux n’étant pas
décrits dans ce mode d’emploi doivent uniquement étre
réalisés dans un atelier spécialisé agrée.

Attention !

Avant d’effectuer les travaux de maintenance, toujours
arréter le moteur et retirer le connecteur de bougie d’al-
lumage.

Essieux et moyeux de roue
« Il est nécessaire de les nettoyer une fois par saison
et de les graisser Iégérement.
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Lame

Pour des raisons de sécurité, faites affiter, équilibrer et
monter votre lame exclusivement dans un atelier spécia-
lisé dament autorisé. Pour obtenir un résultat optimal, il
est conseillé de faire contrdler la lame une fois par an.

Changement de la lame (fig. 17)

Lors du changement de I'outillage de coupe, uniquement
des piéces de rechange d’origine doivent étre utilisées.
Portez des gants lors du changement de lame, afin
d’éviter des blessures par coupe.

Ne jamais monter une lame différente.

» Videz le réservoir d'essence avant de remplacer la
lame.

+ Enlevez la vis pour remplacer la lame.

* Remontez toutes les pieces comme cela est indiqué
dans la fig. 17. Fixez la vis correctement. Le couple de
serrage de fixation est de 45Nm. Remplacez égale-
ment la vis de fixation lorsque vous remplacez la lame.

Lames endommagées

Si, malgré toutes les précautions, la lame entre en
contact avec un obstacle, arrétez immédiatement le
moteur et retirez la cosse de bougie d’allumage.
Inclinez la tondeuse de cété et contrdlez silalame n’est
pas endommagée. Remplacez les lames déformées ou
endommagées. Ne redressez jamais une lame défor-
mée. Ne travaillez jamais avec une lame déformée ou
trés usée, cela génére des vibrations et peut entrainer
d’autres avaries sur la tondeuse.

A Attention ! Risque de blessure en cas de travail
avec une lame endommagée.

Affatage de la lame

On peut affater les tranchants de la lame avec une lime
a métal. Pour éviter tout déséquilibre, I'affitage est ré-
servé a un atelier spécialisé agréé.

Controle du niveau d’huile

A Attention ! Ne faites jamais tourner le moteur sans
ou avec trop peu d’huile. Cela pourrait gravement en-
dommager le moteur. Utilisez uniquement de I'huile
moteur SAE30.

Contréle du niveau d'huile (fig. 18) :

* Placez la tondeuse sur une surface plane, droite.

+ Dévissez la jauge d’huile (12) en la tournant vers la
gauche et essuyez la régle graduée. Remettez la
régle graduée en place a fond dans la tubulure de
remplissage sans la visser.

+ Sortez la regle graduée et lisez le niveau d’huile avec
la jauge en position horizontale. Le niveau d’huile doit
se situer entre les références max. et min. de la jauge
d’huile (12).

Vidange d'huile (fig. 23)

» Lavidange d’huile moteur doit étre effectuée avant le
début de la saison avec le moteur chaud et a I'arrét.

» Uniquement utiliser de I'huile de moteur (SAE 30).

» Videz le réservoir d'essence (avec une pompe ma-
nuelle a essence).

* Placez un récipient plat pour recevoir I'huile usagée
(ayant une capacité d’un litre au minimum) sous la
tondeuse.

« Dévissez la jauge d’huile et basculez la tondeuse
jusqu’a ce que toute I'huile se soit écoulée dans le
récipient de collecte.

* Remplissez d’huile moteur jusqu’au repéere supé-
rieur de la jauge de niveau d’huile (env. 0,4l).

« Attention ! Ne vissez pas la jauge d’huile pour
contrdler le niveau d’huile, mais enfoncez-la unique-
ment jusqu’au filetage.

L'huile usagée doit étre éliminée conformément a la ré-
glementation en vigueur.

Nettoyage des courroies (fig. 17, 19)

« En dévissant les vis, enlevez la lame et le carter de
transmission.

* Nettoyez les éléments de la transmission et les
courroies trapézoidales une ou deux fois par an a
I'aide d’'une brosse ou au moyen d’air comprimé.

* Remettez le carter et la lame en place en revissant
les vis.

Huilez souvent les cables de transmission et
contrélez leur souplesse.

Lubrifiez régulierement les cables de démarrage et
contrélez leur mobilité.

Maintenance du filtre a air (fig. 20)

Les filtres a air encrassés réduisent la puissance du
moteur en raison d’une alimentation en air trop faible
vers le carburateur. Pour cette raison, un controle ré-
gulier est indispensable.

Le filtre a air doit étre controlé toutes les 25 heures de
fonctionnement et doit étre nettoyé en cas de besoin.
En cas d’air fortement chargé de poussiere, le filtre a
air doit étre vérifié plus souvent.
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Enlevez le capot du filtre a air et extrayez le filtre en
éponge. Remplacez le filtre a air afin d’éviter que des
corps étrangers ne pénétrent dans la tubulure d’admis-
sion d’air (Fig. 20).

Attention : ne nettoyez jamais le filtre a air a 'essence
ou a l'aide d’un solvant inflammable. Nettoyez le filtre a
air uniqguement a 'air comprimé ou en tapotant dessus.

Maintenance de la bougie d’allumage (fig. 21)
Contrdlez la bougie d’allumage pour la premiére fois
apres 10 heures de fonctionnement et, si nécessaire,
nettoyez-la avec une brosse en cuivre. Procédez en-
suite a la maintenance de la bougie d'allumage toutes les
50 heures de fonctionnement.

Retirez la cosse de la bougie d’allumage en effectuant
un mouvement rotatif.

Retirez la bougie d’allumage (10) avec la clé a bougie.
Réglez la distance entre les électrodes sur 0,75 mm
(0,030%) a l'aide d’un gabarit. Remettez la bougie (10)
en place et veillez a ne pas la serrer trop fortement.

Levier de frein moteur (fig. 1)

Le moteur est équipé d'un frein mécanique (3) qui doit
étre controlé régulierement. Lorsque le levier de frein
est relaché, la lame doit s'arréter dans les 7 secondes,
si ce n'est pas le cas, I'appareil ne doit pas étre utilisé.
Consultez un revendeur agréé.

Assurez-vous pendant toute la durée de vie de I'appa-
reil qu'il est dans un parfait état de fonctionnement. Un
mauvais entretien de la machine peut étre a I'origine de
blessures mortelles.

14. Réparation

Aprés toute réparation ou tout travail de maintenance,
assurez-vous que toutes les piéces relatives a la sécu-
rité sont bien montées et en état irréprochable. Placez
les piéces dangereuses hors de portée des autres per-
sonnes et des enfants.

Attention : La loi allemande de responsabilité produit
décharge le fabricant de toute responsabilité en cas de
dommages dus a des réparations incorrectes ou a la
non-utilisation de piéces de rechange d’origine.
Faites-les effectuer dans un atelier de service apres-
vente ou un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Heures d’utilisation

Veuillez respecter les dispositions Iégales qui enca-
drent les heures d’utilisation des tondeuses a gazon,
lesquelles peuvent différer en fonction de la localité.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

« Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

« Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

Remarque importante en cas de réparation :

Lors du retour de l'appareil en vue d'une réparation,
celui-ci, pour des raisons de sécurité, doit étre expédié
a la station service sans huile ni essence.

Piece de rechange/accessoire Référence :
Lame de tondeuse 7911200628
Huile moteur 7850000025

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d'usure* : Bougie d'allumage, filtre a air, filtre a
essence, lame, courroie trapézoidale, batterie

* ne sont pas nécessairement fournis !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d'accueil.

15. Elimination et recyclage

Consignes relatives a I'emballage
oy o 2 Les matériaux d’emballage sont
%@ %‘h é recyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.
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Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
usagés ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

» Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimeétres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de [I'utili-
sateur final. Pour en étre s{r, contactez le service
client du fabricant.

» Ces déclarations ne s’'appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
I'Union européenne.

Consignes pour les batteries lithium-ion

Retirer la batterie avant d’éliminer 'appa-
Lidon ~ reil !

* Ne jetez pas la batterie avec les ordures ménageres,
au feu (risque d’explosion) ou dans 'eau. Les batte-
ries endommagées risquent de polluer I'environne-
ment et de nuire a votre santé si jamais des valeurs
ou liquides nocifs s’en échappent.

» Les batteries défectueuses ou usagées doivent étre
recyclées conformément a la directive 2006/66/CE.

» Confiez I'appareil et le chargeur a une filiére de va-
lorisation. Les piéces en plastique et en métal utili-
sées peuvent étre triées par matériau et ainsi faire
I'objet d'un recyclage.

«+ Eliminez les batteries une fois quelles sont déchar-
gées. Nous recommandons de recouvrir les pdles
avec un ruban adhésif afin de les protéger d’'un
court-circuit. N'ouvrez pas la batterie.

+ Eliminez les batteries conformément aux dispo-
sitions locales. Confiez les batteries a un point de
collecte de piles usagées, ou elles seront recy-
clées dans le respect de I'environnement. Rensei-
gnez-vous a ce sujet auprées de I'entreprise locale de
collecte des déchets.

Pour connaitre les possibilités d’élimination de
I'appareil usé, adressez-vous aux autorités com-
munales ou municipales.

Carburants et huiles

« Vider le réservoir de carburant et le réservoir d’huile
moteur avant d’éliminer I'appareil !

» Le carburant et I'huile moteur ne doivent pas étre je-
tés avec les ordures ménageéres ni dans les égouts,
mais éliminés séparément !

» Les réservoirs de carburant et d’huile vides doivent
étre éliminés de maniére respectueuse de I'environ-
nement.
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16. Dépannage

Le tableau suivant indique les symptémes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-
lier de service aprés-vente.

Défaut Cause possible Solution

Fonctionne avec des
ratées, fortes vibrations
de l'appareil

Vis desserrées

Contrélez les vis

Fixation de la lame desserrée

Controlez la fixation de la lame

Lame non équilibrée

Remplacez la lame

Le moteur ne fonctionne
pas

Levier du frein moteur non
enfoncé

Appuyez sur le levier du frein moteur

Mauvaise position de la gachette

d’accélérateur

Contrdlez le réglage

Bougie d'allumage défectueuse

Remplacez la bougie d’allumage

Réservoir a essence vide

Remplissage de carburant

Carburant encrassé

Videz le réservoir d'essence et
remplissez-le de carburant propre

Température basse

Appuyez sur le starter (si présent)

Moteur défectueux

Consultez un atelier de service aprés-
vente agréé

Le moteur fonctionne
avec des ratées

Filtre a air encrassé

Nettoyer le filtre a air

Bougie d'allumage encrassée

Nettoyer la bougie d'allumage

Le gazon vire au jaune,
coupe irréguliére

Lame émoussée

Aiguisez la lame

Hauteur de coupe insuffisante

Réglez a la hauteur correcte

Ejection d’herbe
irréguliére

Hauteur de coupe trop basse

Ajustez la hauteur

Lame usée

Remplacer la lame

Bac collecteur bouché

Vider le panier ou retirer I'obstruction
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Spiegazione dei simboli sull'apparecchio

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima dell'uso prestare attenzione a tutte le indicazioni di sicurezza.

Prima della messa in funzione, leggere e comprendere tutto il testo delle istru-
zioni per l'uso.

Non falciare verso l'alto o verso il basso rispetto a una pendenza.

Rimuovere, prima del funzionamento del tosaerba, piccoli oggetti lasciati in giro,
che potrebbero essere proiettati all'esterno.

Pericolo di pezzi proiettati in avanti con motore in funzione.

Assicurarsi che le altre persone mantengano una distanza di sicurezza sufficien-
te.

Rimuovere la pipetta della candela di accensione prima di eseguire le operazioni
di manutenzione.

Tenere mani e piedi lontani dalla lama in movimento.

Importante. | gas di scarico sono velenosi, pertanto non azionare il motore in
spazi non ventilati.

Attenzione superfici calde - pericolo di ustioni!

Utilizzare una protezione per gli occhi e per I'udito!

esplosive - Pericolo di ustione! Non fare rifornimento con motore caldo o in

% ATTENZIONE! Le materie di consumo sono potenzialmente infiammabili ed
(3
funzione.

Capacita del serbatoio

W. Olio motore
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i Lunghezza lama. Max. larghezza di taglio

Livello di potenza acustica garantito

4B

Controllare il livello dell'olio

DRIVE - Leva di azionamento
STOP - Leva del freno motore

€ Il prodotto &€ conforme alle direttive europee in vigore.

! ! Il prodotto € conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all'apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

» Trattamento improprio

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

+ Utilizzo non conforme

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Attenzione:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodot-
to. Esse contengono avvertenze importanti su come
utilizzare il prodotto in modo sicuro, corretto ed eco-
nomico, su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi
di riparazione, ridurre i tempi di inattivita ed aumentare
I'affidabilita e la durata di vita del prodotto. Oltre alle
disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presenti
istruzioni per l'uso, & necessario altresi osservare le
norme in vigore nel proprio Paese per il prodotto.
Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo, con
tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Utilizzare il
prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione
specificati. Conservare le istruzioni per I'uso in un luogo
sicuro e consegnare personalmente tutta la documenta-
zione all'atto del passaggio del prodotto a terzi.

2. Descrizione prodotto

Maniglia

Leva di azionamento

Leva del freno motore

Staffa scorrevole superiore, 4a. Staffa scorrevole
inferiore

Rl

5. Levadi serraggio rapido

6. Serbatoio di benzina

7.  Filtro dell'aria

8. Espulsione laterale (aletta di espulsione laterale e
adattatore di espulsione laterale)

9. Ruota

10. Candela di accensione

11. Scarico

12. Astina dell'olio

13. Ruota di azionamento

14. Regolazione in altezza della ruota

15. Sportello di espulsione

16. Cesto diraccolta

17. Avviatore a fune, 17a. Starter elettronico
18. Unita starter elettrico

19. Inserto per pacciame

20. Batteria

21. Caricatore della batteria

3. Contenuto della fornitura

Fig. 1 (a-j)

a) 2 xvite a testa tonda M8

b) 2 xrondella di rasamento piccola
¢) 2 xrondella di rasamento grande
d) 4 xdado a stella in plastica

e) 1 xclip fermacavo

f) 4 xviti

g) 4 xnastro in velcro

h) 1 x istruzioni per 'uso

i) 2 xrondella di plastica

j) 2 xsupporto in plastica

* Inserto per pacciame (19)

«  Espulsione laterale (8)

+  Batteria (20)

»  Caricatore della batteria (21)

4. Uso consentito

L'utilizzo conforme alla destinazione d'uso di batteria
e caricatore & reperibile nelle istruzioni separate della
batteria e del caricatore della serie IXES 20V.

La macchina e conforme alla Direttiva Macchine CE at-

tualmente in vigore. Prima di iniziare I'attivita, € neces-

sario che tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza

siano montati sulla macchina.

+ La persona addetta & responsabili, nell'area di lavo-
ro, per la sicurezza di terzi.
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» La macchina & concepita per I'utilizzo esclusivo da
parte di un'unica persona.

» Osservare tutte le avvertenze di sicurezza e le indi-
cazioni di pericolo presenti sulla macchina.

* Mantenere leggibili tutte le avvertenze di sicurezza
e le indicazioni di pericolo presenti sulla macchina.

+ Utilizzare la macchina solo in perfette condizioni
tecniche e secondo le disposizioni, attenendosi alle
istruzioni d'uso nella piena consapevolezza dei ri-
schi e delle norme di sicurezza!

* In particolare provvedere ad eliminare (o far elimina-
re) immediatamente eventuali anomalie che posso-
no compromettere la sicurezza!

* Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al
lavoro e alla manutenzione del produttore e le misu-
re indicate nei Dati tecnici.

* Osservare le disposizioni antinfortunistiche perti-
nenti e le altre regole tecniche di sicurezza general-
mente riconosciute.

* La macchina puo essere utilizzata, sottoposta a ma-
nutenzione o riparata soltanto da persone specializ-
zate che abbiano familiarita con essa e siano state
istruite sui pericoli. Modifiche arbitrarie alla macchi-
na escludono la responsabilita del fabbricante per i
danni che ne derivano.

* La macchina puo essere utilizzata soltanto con ac-
cessori e utensili originali del produttore.

* Qualsiasi uso diverso risulta non conforme alla de-
stinazione d'uso. |l fabbricante non si assume alcu-
na responsabilita per i danni risultanti da tale uso;
il rischio € esclusivamente a carico dell'utilizzatore.

* Lo strumento non pud essere utilizzato a scopo
commerciale, artigianale o industriale.

* Qualora non si sia certi della sicurezza di una certa
condizione di lavoro, non operare con la macchina.

» lltosaerba a benzina & adatto all'uso privato in giardi-
ni domestici e per il giardinaggio amatoriale. In qualita
di tosaerba per giardini domestici e giardinaggio ama-
toriale, si stima che il suo utilizzo non debba superare
di norma le 50 ore all'anno e che venga impiegato per
la cura di superfici erbose o prati, ma non comunque
in strutture pubbliche, parchi, impianti sportivi, né in
campo agricolo e forestale.

Attenzione! Per evitare possibili pericoli fisici per I'u-
tilizzatore, il tosaerba non deve essere utilizzato per le
seguenti operazioni: per la tosatura di cespugli, siepi
e arbusti, per il taglio e la sminuzzatura di rampicanti
o tappeti erbosi su giardini pensili o balconi e per la
pulizia (aspirazione) di marciapiedi, nonché come trin-
ciatrice per la frantumazione di sezioni di alberi e siepi.

Inoltre il tosaerba non deve essere usato come moto-
zappa, per il livellamento di rialzi nel terreno, come ad
es. mucchi di terra.

« Per motivi di sicurezza, il tosaerba non deve esse-
re utilizzato come gruppo di azionamento per altri
strumenti di lavoro e kit di lavoro di qualsiasi genere.

A AVVISO

Si prega, per la propria sicurezza personale, di legge-
re il presente manuale prima della messa in funzione
dell'apparecchio e di prendere visione delle indicazioni
di sicurezza generali. Qualora I'apparecchio sia affida-
to a terzi, allegare sempre questo manuale d'uso.

5. Indicazioni di sicurezza

Le indicazioni di sicurezza per batteria e carica-
tore sono reperibili nelle istruzioni separate della
batteria e del caricatore della serie IXES 20V.

Nelle presenti istruzioni di servizio i punti riguardanti la
sicurezza sono contrassegnati dal seguente simbolo: A

Inoltre le istruzioni di servizio contengono importanti
sezioni di testo contrassegnate dalla dicitura "ATTEN-
ZIONE!".

A PERICO

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste un elevatissimo pericolo di morte o di possibili
lesioni mortali.

| A AVVISO |

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni.

| A CAUTELA |

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di lesioni di lieve o media entita.

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di un danno al dispositivo o altri beni
materiali.
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A Attenzione!

Quando si utilizzano gli apparecchi, occorre attenersi
ad alcune misure di sicurezza per evitare lesioni e dan-
ni. Leggere dunque attentamente e in modo completo
le presenti istruzioni per I'uso / indicazioni di sicurezza.
Conservare con cura queste istruzioni in modo da ave-
re sempre a disposizione le necessarie informazioni.
Se date I'apparecchio ad altre persone, consegnate
anche queste istruzioni per l'uso / indicazioni di sicu-
rezza. Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti
o danni dovuti al mancato rispetto delle presenti istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I'esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il fabbricante dell'impian-
to medico prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

Chi non deve utilizzare I'apparecchio:

* Bambini e altre persone che non abbiano letto il
manuale d'uso (I'eta minima dell’'utente pud essere
stabilita dalle disposizioni di legge locali)

» Persone sotto l'influenza di alcool, droghe o farmaci,
affaticate o malate.

Indicazioni di sicurezza per il tosaerba a comando

manuale

Indicazioni

* Leggere attentamente il manuale d'uso. Familiarizzarsi
con le impostazioni e I'utilizzo corretto della macchina.

* Non permettere mai a bambini o altre persone che
non conoscano il manuale d'uso di utilizzare il tosa-
erba. Le norme locali possono stabilire I'etd minima
dell'utilizzatore.

* Non falciare mai quando nelle vicinanze sono pre-
senti altre persone, in particolare bambini o animali.
Ricordare sempre che ¢ I'utilizzatore della macchina
o l'operatore ad essere responsabile di incidenti con
altre persone o danni alla loro proprieta.

* Qualora I'apparecchio venga ceduto ad un'altra per-
sona, consegnare anche queste istruzioni d'uso.

» Durante la falciatura, occorre sempre indossare
calzature robuste e pantaloni lunghi. Non falciare a
piedi nudi o indossando sandali leggeri.

+ Controllare il terreno sul quale si utilizza la macchina
e rimuovere qualsiasi oggetto, quali pietre, giocattoli,
bastoni e fili, ecc., che possa essere d'intralcio o pro-
iettato verso I'esterno.

A AVVISO
La benzina & altamente infammabile:

Conservare la benzina solo in appositi contenitori.
Fare rifornimento solo all'aperto e non fumare du-
rante il processo di riempimento.

Occorre rabboccare con benzina prima di avviare il
motore. Con il motore in funzione o con il tosaerba
caldo, non si deve aprire il tappo del serbatoio né
rabboccare con benzina.

In caso di fuoriuscita di benzina, non tentare di avviare
il motore. Si deve invece spostare la macchina dall'a-
rea contaminata con la benzina. Ogni tentativo di ac-
censione & da evitare fino a quando i vapori di benzina
non siano evaporati.

Per ragioni di sicurezza, sostituire il serbatoio di ben-
zina e gli altri tappi del serbatoio in caso di danni.
Non conservare mai la benzina nei pressi di sorgenti
di scintille. Utilizzare sempre una tanica testata. Te-
nere la benzina fuori dalla portata dei bambini.
Sostituire i silenziatori difettosi.

Prima dell'uso, si deve procedere sempre ad un
controllo visivo, verificando che strumenti di taglio,
perni di fissaggio e I'unita completa di taglio non si-
ano usurati o danneggiati. Per evitare uno sbilancia-
mento, gli strumenti di taglio danneggiati o usurati
possono essere sostituiti solo in gruppo.

In caso di dispositivi multilama, assicurarsi che, a
seguito della rotazione di una lame, le altre lame
possano cominciare a girare.

Utilizzo

Non fare funzionare il motore a combustione in am-
bienti chiusi, nei quali possa accumularsi monossi-
do di carbonio pericoloso.

Falciare soltanto di giorno oppure in presenza di una
buona illuminazione artificiale. Se possibile, occorre
evitare I'impiego dell'apparecchio su erba umida.
L'uso del tosaerba durante i temporali € vietato - pe-
ricolo di folgorazione da fulmini!

Fare sempre attenzione a mantenere una posizione
stabile in pendenza.

Spostare la macchina sempre e solo gradualmente.
Per macchine su ruote, vale quanto segue: Falciare
in direzione trasversale rispetto alle pendenze, mai
in alto e in basso.

Fare particolare attenzione quando si cambia la di-
rezione di marcia in pendenza.

Non falciare su pendii troppo ripidi e nelle vicinanze
di discariche, fossati o argini. Fare particolare atten-
zione quando si gira il tosaerba o lo si tira verso di sé.

www.scheppach.com




Arrestare la lama di taglio quando si deve inclinare il

tosaerba, per il trasporto su altre superfici come I'er-

ba e per spostare il tosaerba avanti e indietro sulla

superficie da falciare.

Non utilizzare mai il tosaerba con dispositivi di pro-

tezione o griglie protettive danneggiati, oppure in

assenza di dispositivi di protezione installati, come

ad es. piastre deflettrici e sistemi di presa dell'erba.

Non modificare le impostazioni di regolazione del

motore, né farlo andare fuori giri.

Rilasciare il freno motore prima di avviare il motore

stesso.

Avviare il motore con cautela, come da indicazioni del

produttore. Mantenere una distanza sufficiente dei pie-

di rispetto alla lama di taglio.

All'avvio o alla messa in moto del motore, non si

deve inclinare il tosaerba, anche quando questo

deve essere sollevato per il processo. In questo

caso, inclinarlo solo per quanto strettamente ne-

cessario e sollevarlo solo dal lato opposto a quello

dell'utilizzatore.

Non avviare il motore se ci si trova davanti al canale

di espulsione.

Non portare mai le mani o i piedi vicino o sotto a par-

ti in movimento. Tenersi sempre lontani dall'apertura

di espulsione.

Non sollevare né trasportare mai il tosaerba con mo-

tore in funzione.

Arrestare il motore e rimuovere la pipetta della can-

dela e accertarsi che tutte le parti in movimento si

siano fermate:

- Prima di rimuovere blocchi od occlusioni nel ca-
nale di espulsione.

- Prima di ispezionare, pulire o operare sul tosaerba.

- Se ci si & scontrati con un oggetto estraneo. Esa-
minare eventuali danni sul tosaerba ed eseguire
le riparazioni necessarie prima di riavviarlo e
procedere con i lavori. Se il tosaerba comincia a
vibrare in modo insolito, occorre eseguire un con-
trollo immediato.

Spegnere il motore:

- Quando ci si allontana dal tosaerba.

- Prima di fare rifornimento.

Un funzionamento della macchina a velocita ecces-

siva pud aumentare il rischio di incidenti.

Prestare attenzione durante le operazioni di rego-

lazione sulla macchina ed evitare di incastrare le

dita tra la lama di taglio in movimento e le parti fisse

dell'apparecchio.

« Prestare particolare attenzione durante la falciatu-
ra su terreni cedevoli, nelle vicinanze di discariche,
fossi e argini.

+ L'utente deve essere sufficientemente formato in
merito all'impiego, la regolazione e il comando
(azionamenti vietati compresi).

+ Controllare regolarmente I'apparecchio e assicurarsi
prima di ogni utilizzo che tutti i fremi di avvio e gli in-
terruttori a pulsante funzionino correttamente.

« Siprega di notare che una manutenzione impropria,
I'impiego di pezzi di ricambio non conformi oppure
la rimozione o la modifica dei dispositivi di sicurezza
possono causare danni all'apparecchio e gravi le-
sioni alla persona che sta operando con esso.

» Sinoti che non & consentito manomettere o disatti-
vare i sistemi di sicurezza o i dispositivi del tosaerba.

« Si noti che all'utente non & consentito modificare o
manomettere alcuna regolazione sigillata per il con-
trollo del regime del motore.

* Impiegare solo utensili da taglio e accessori rac-
comandati dal fabbricante. L'uso di altri strumenti e
accessori pud determinare un pericolo di lesioni per
I'utente.

* Mantenere sempre il tosaerba in un buono stato di
servizio.

+ E necessario concedere pause sufficienti al fine di
ridurre il carico di rumore e vibrazioni.

« Cautela! Non & consentito azionare il tosaerba in as-
senza del raccoglierba completo o del riparo mobile
per 'apertura di espulsione.

Pericoli residui e misure di protezione da applicare
Inosservanza dei principi ergonomici

Uso non attento dei dispositivi di protezione indi-
viduale (DPI)
Un utilizzo non attento o il mancato utilizzo dei disposi-
tivi di protezione individuale possono comportare gravi
lesioni.
- Indossare i dispositivi di protezione individuale
richiesti.

Comportamento umano, errato
- Rimanere pienamente concentrati durante i la-
vori.
A Pericolo residuo - Non & mai possibile escluderlo.
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Rischio da rumore
Danni all'udito

Lunghe operazioni con I'apparecchio in assenza di oto-

protettori puo provocare danni all'udito.
- Indossare di base otoprotettori.

Comportamento in caso di emergenza

Qualora si verificasse un incidente, prendere le dovute
misure di primo soccorso e richiedere l'intervento me-

dico immediato da parte di personale qualificato.

6. Datitecnici

Tipo di motore

Motore a 4 tempi /
raffreddato ad aria

Cilindrata 173 cm?®
Numero di giri operativi 2800 min”
Potenza 3,0kW/41PS
Carburante Benzina normale / senza
piombo max. 10% di

bioetanolo

Capacita del serbatoio 1,01

Olio motore

10wW40 / 10W30

Capacita del serbatoio
/ olio

0,41

Regolazione dell'altez-
za di taglio

25-75 mm /7 livelli

Capacita della cesta di 651
raccolta

Larghezza di taglio 51 cm
Emissioni CO, 1180 g/kWh
Peso 30,4 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85

dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore
Livello di pressione acusticalL,, 76,1dB

Incertezza di misura K,

Livello di potenza acustica L,

Incertezza di misura K,

1,83 dB
96,1 dB
1,83 dB

Valori caratteristici delle vibrazioni
Vibrazioni a,, 7,218 m/s?
Incertezza di misura K 1,5 m/s?

Ridurre al minimo I'emissione sonora e le vibrazioni!

« Utilizzare soltanto apparecchi che si trovano in uno
stato perfetto.

« Eseguire regolarmente la manutenzione e la pulizia
dell'apparecchio.

+ Adattare il proprio modo di lavorare all'apparecchio.

* Non sovraccaricare I'apparecchio.

» Far eventualmente controllare I'apparecchio.

« Spegnere l'apparecchio quando non viene utilizzato.

* Indossare un paio di guanti.

In caso di utilizzo prolungato del tosaerba a benzina,
possono presentarsi problemi vascolari legati alle vi-
brazioni (sindrome del dito bianco).

Non é possibile in questo caso fornire indicazioni sulla
durata di applicazione, in quanto pud variare da perso-
na a persona.

| seguenti fattori possono acuire i sintomi di tale sin-
drome:

« problemi vascolari alle mani dell'operatore

+ Basse temperature esterne

« Tempi di utilizzo lunghi

Si consiglia pertanto di indossare guanti da lavoro caldi
e di inserire pause regolari dal lavoro.

7. Disimballaggio

« Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il pro-
dotto.

» Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staf-
fe di sicurezza per il trasporto e l'imballaggio (se
presenti).

» Controllate se il contenuto della fornitura € completo.

« Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

« Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

» Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
I'ausilio delle istruzioni per l'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.
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In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

A AVVISO!
Il prodotto e il materiale d'imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono gio-
care con i sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e sof-
focamento!

8. Allestimento / Prima della messa in

funzione

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione & obbligatorio mon-
tare completamente I'apparecchio!

Prima della messa in funzione di batteria e carica-
tore, attenersi alle istruzioni separate della serie
IXES 20V.

Alla consegna, alcuni componenti sono smontati. Il
montaggio &€ semplice, se si rispettano le seguenti in-
dicazioni.

Indicazione!

Durante il montaggio e per le operazioni di manuten-
zione, e richiesto il seguente attrezzo, non incluso nel
contenuto della fornitura:

Una coppa dell'olio piatta (per il cambio dell'olio)

Un recipiente graduato da 1 litro (resistente a olio
/ benzina)

Una tanica della benzina (5 litri sono sufficienti per
circa 6 ore di servizio)

Un imbuto (che si adatti ai bocchettoni di riempimen-
to del serbatoio per la benzina)

stracci di uso domestico (per rimuovere resti di olio /
benzina; smaltimento presso il distributore)

Una pompa di aspirazione della benzina (versione in
plastica, disponibile nei negozi di ferramenta)

Un bidone di olio con pompa manuale (disponibile
nei negozi di ferramenta)

0,4 | di olio motore 10W40 / 10W30

8.1 Montaggio

1. Estrarre il tosaerba e gli accessori dall'imballaggio
e controllare che ci sia tutto.

2. Avvitare la staffa scorrevole inferiore su entrambi
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i lati del tosaerba con una vite (a), 1 rondella di ra-
samento piccola (c) e 1 dado a stella in plastica (d).

Nel fare questo, assicurarsi che i comandi a cavo
flessibile da fissare successivamente non siano
d'intralcio (Fig. 2-3).

Fissare la staffa scorrevole superiore su quella
inferiore usando rispettivamente una leva di ser-
raggio rapido (5), una rondella di rasamento gran-
de (b), una rondella di rasamento piccola (c) e un
dado in plastica (d) su entrambi i lati (Fig. 4-5).
Far passare il cavo dell'acceleratore attraverso
'unita starter elettrico (18), come rappresentato
nella Fig. 5a.

Utilizzando una pinza, inserire il cavo dell'accele-
ratore nella leva del freno motore (3). (Fig. 5b-5¢)
Fissare 'unita starter elettrico con I'aiuto delle viti
(f) sulla staffa scorrevole superiore (4). (Fig. 5d)
Attaccare la manopola dell'avviatore a fune (17)
all'apposito gancio, come indicato in Fig. 6.
Fissare i comandi a cavo flessibile con il morset-
to fermacavo in dotazione (e) (Fig. 7) sulla staffa
scorrevole.

Aprire il cesto di raccolta (16) e innestare i morsetti
in plastica sul telaio. (Fig. 8)

. Falciatura con cesto di raccolta:

Sollevare lo sportello di espulsione (15) con una
mano e agganciare il cesto di raccolta (16) come
indicato in Fig. 9.

Pacciamatura:

Estrarre il cesto di raccolta (16), se applicato, e
inserire l'inserto per pacciamatura (19) come rap-
presentato in Fig. 10-12.

Attenzione:

La

copertura di espulsione laterale non deve essere

installata durante la pacciamatura.

8.2 Regolazione dell'altezza di taglio

A

Attenzione! La regolazione dell'altezza di taglio

puo essere eseguita solo a motore arrestato e pi-
petta della candela estratta.

Prima di iniziare la falciatura, controllare che gli stru-
menti di taglio non siano smussati e che i propri stru-
menti di fissaggio non siano danneggiati.

Sostituire gli strumenti di taglio smussati e/o danneg-
giati, eventualmente come gruppo completo, al fine di
non creare sbilanciamento. Durante questo controllo,
spegnere il motore ed estrarre la pipetta della candela
di accensione.

La regolazione dell'altezza di taglio si esegue me-
diante il sistema di regolazione in altezza della ruota
(Fig. 13/ Pos.14). Si possono impostare 5 diversi al-
tezze di taglio.



+ Tirare la leva di regolazione verso I'esterno e rego-
lare l'altezza di taglio desiderata. La leva si innesta
nella posizione desiderata (Fig. 13).

8.3 Preparazione delle superfici da falciare
Ispezionare accuratamente la superficie da tosare pri-
ma di iniziare con la tosatura. Rimuovere tutti i sassi,
rami, ossi, fili metallici, giocattoli e altri oggetti che po-
trebbero essere proiettati in aria dall'apparecchio.

9. Messa in funzione

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione & obbligatorio mon-
tare completamente I'apparecchio!

A Attenzione!

Il motore & consegnato senza olio. Prima della
messa in funzione, rabboccare dunque con olio.
Utilizzare un normale olio multigrado (10W40 /
10W30). Il livello dell'olio deve essere controllato
prima di ogni falciatura. Allo stesso modo, occorre
rabboccare con benzina, in quanto essa non é con-
tenuta al momento della spedizione.

« Per evitare un avvio indesiderato del tosaerba, esso &
dotato di un freno motore (Fig. 1, Pos. 3), che deve es-
sere azionato prima di avviare il tosaerba stesso. Al rila-
scio della leva del freno motore, occorre riportarla in po-
sizione iniziale e il motore si arresta automaticamente.

+ Tirare la leva del freno motore (3) e tirare poi con
forza sull'avviatore a fune (17). (Fig. 14)
ATTENZIONE: La lama di taglio ruota anche in caso
di leva del freno motore rilasciata quando si tira I'av-
viatore a fune. Assicurarsi che non siano presenti
oggetti/componenti esterni nell'area di pericolo della
lama di taglio.

* Quando il motore €& in funzione, premere la leva di
azionamento (2) fino all'impugnatura (1) per aggan-
ciare la trasmissione alla falciatrice.

* Prima di iniziare la falciatura del prato, si dovrebbe
ripetere questa operazione qualche volta per assi-
curarsi che tutto funzioni correttamente.

A AVVISO

Ogni volta che si devono eseguire operazioni di
regolazione e/o riparazione sul proprio tosaerba,
attendere che la lama smetta di ruotare.Spegnere
il motore prima di qualsiasi operazione di regola-
zione, manutenzione e riparazione ed estrarre la
pipetta della candela.

Azionamento:

* Freno motore (3): Utilizzare la leva per arrestare il
motore. Quando si rilascia la leva, il motore si arresta
e la lama di taglio si ferma automaticamente.

* Per procedere alla falciatura, tirare la leva di aziona-
mento (2) verso I'impugnatura (1). Prima della falciatura
vera e propria, si dovrebbe controllare piu volte la leva
di avvio/arresto. Accertarsi che la fune di trazione sia
di facile accesso.

+ Leva di azionamento (2):

Azionandola, si chiude la frizione di trazione e il to-
saerba comincia a procedere con motore in funzio-
ne. Rilasciare in tempo la leva di guida per arrestare
il movimento del tosaerba. Eseguire le operazioni di
avvio e arresto prima della falciatura iniziale, fino a
quando non si ha preso dimestichezza col processo.

Avvertenza: La lama di taglio ruota quando si avvia
il motore.

Importante: Prima dell'avvio del motore, muovere piu
volte il freno motore per verificare che anche la fune di
arresto funzioni correttamente.

N.B.: Il motore é stato concepito per garantire una cer-
ta velocita di taglio dell'erba, I'espulsione di quest'ulti-
ma nel relativo cesto di raccolta nonché per una lunga
durata del motore.

« Controllare il livello dell'olio.

« Aprire il coperchio del serbatoio e riempire il serba-
toio di benzina (6) fino al punto inferiore del bocchet-
tone di riempimento del serbatoio con circa 1,4 litro
di benzina. Utilizzare per il riempimento un imbuto e
un contenitore graduato. Non sovrariempire il serba-
toio. Utilizzare carburante nuovo e pulito, non usato.

* Non miscelare in nessun caso olio e benzina. Procu-
rarsi una quantita di carburante tale da poter essere
consumata in 30 giorni, al fine di garantire in questo
modo la freschezza del carburante.

N.B.: Utilizzare benzina normale senza piombo con
max 10% di bioetanolo.

A AVVISO

Servirsi sempre di una sola tanica di benzina di si-
curezza. Non fumare durante il rabbocco con ben-
zina. Rimuovere qualsiasi resto di olio o benzina
Spegnere il motore prima del rabbocco con benzina e
lasciare raffreddare il motore per alcuni minuti.

9.1 Avvio del motore (Fig. 14a)
« Controllare il livello dell'olio del motore. Vedere se-
zione Controllo del livello dell'olio.
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» |spezionare il vano batteria nella parte superiore del
motore per verificare la presenza di corpi estranei e,
se necessario, pulirlo con una spazzola o un pan-
no. Installare la batteria nel vano batteria del motore
nella parte superiore del motore. Assicurarsi che la
batteria sia fissata saldamente.

+ Assicurarsi che i comandi di azionamento dell'appa-
recchio, se presenti, non siano in funzione.

* Modelli con starter elettrico (17a). Premere la barra
di sicurezza (3) contro la barra della maniglia. Azio-
nare lo starter elettrico. Il motore si avvia.

9.2 Avvio del motore (Fig. 14)

» Assicurarsi che il cavo della candela sia collegato
alla candela stessa.

* Rimanere dietro alla falciatrice a motore. Una mano
deve premere sulla leva del freno motore (3) verso I'im-
pugnatura e |'altra deve trovarsi sull'avviatore a fune.

» Avviare il motore con l'avviatore a fune (17). A tale
proposito estrarre I'impugnatura di circa 10-15 cm
(fino a quando non si avverte una certa resistenza),
per poi tirarsi di scatto verso di sé. Qualora il motore
non dovesse avviarsi, tirare ancora l'impugnatura.

* In virtu del rivestimento protettivo sul motore, pud
verificarsi una leggera formazione di fumo quando
si utilizza I'apparecchio per la prima volta. Questa
rappresenta un'operazione normale.

A Attenzione!

» Non lasciare che l'avviatore a fune scatti all'indietro.

+ Attenzione: In caso di clima freddo, pud essere ne-
cessario ripetere il processo di messa in moto piu
volte.

9.3 Spegnimento del motore:

» Per spegnere il motore, rilasciare la leva di aziona-
mento (2), poi quella del freno motore (3) e attendere
fino all'arresto della lama.

+ Estrarre la pipetta della candela di accensione (10),
per evitare un avvio involontario del motore.

« Verificare, all'atto della rimessa in moto, il comando
a cavo flessibile del freno motore. Controllare che
il comando a fune sia montato correttamente. Una
fune di arresto piegata o danneggiata deve essere
immediatamente sostituita.

* Smontare la batteria.

9.4 Prima della falciatura

Indicazioni importanti:

» Vestirsi in modo adeguato. Indossare calzature ro-
buste e mai sandali o scarpe da ginnastica.

« Controllare la lama di taglio. Una lama piegata o
danneggiata in altro modo deve essere sostituita
con una lama originale.

» Rabboccare il serbatoio della benzina all'aperto. Uti-
lizzare un imbuto di riempimento e un contenitore
graduato. Pulire la benzina fuoriuscita.

« Leggere e rispettare le istruzioni per I'uso, nonché
le indicazioni relative al motore e agli accessori.
Conservare le istruzioni accessibili anche agli altri
utilizzatori del dispositivo.

« | gas di scarico sono pericolosi. Mettere in moto il
motore solo all'aperto.

» Assicurarsi che tutti i dispositivi di sicurezza siano
presente e funzionino correttamente.

« Il dispositivo dovrebbe essere utilizzato da una per-
sona adatta allo scopo.

« La falciatura di erba bagnata puo risultare pericolo-
sa. Falciare erba il pit possibile asciutta.

» Avvisare le altre persone o i bambini di tenersi a di-
stanza dalla falciatrice.

» Non falciare mai in condizioni di scarsa visibilita.

* Rimuovere dal fondo oggetti liberi lasciati in giro,
quali pietre, giocattoli, bastoni e fili, ecc., prima della
falciatura.

Indicazioni per una falciatura corretta

A Attenzione! Non aprire mai lo sportello di espul-
sione quando si svuota il dispositivo di raccolta
con motore ancora in funzione. La lama circolare
puo provocare lesioni.

Fissare lo sportello di espulsione e trattare sempre
con cautela il cesto di raccolta. All'atto della rimozione,
spegnere prima il motore.

La distanza di sicurezza definita dalle traverse di gui-
da tra l'alloggiamento della lama e l'operatore deve
sempre essere rispettata. Durante la falciatura e la
variazione della direzione di avanzamento su scarpate
e pendenze, occorre prestare particolare attenzione.
Assicurarsi di essere in posizione stabile, indossare
scarpe con suole aderenti e antiscivolo, nonché pan-
taloni lunghi. Falciare sempre in direzione trasversale
rispetto alla pendenza.

Per motivi di sicurezza, non si deve falciare con il tosa-
erba su pendenze superiori a 15 gradi.

Prestare particolare attenzione durante i movimenti
all'indietro e di trazione del tosaerba. Pericolo di in-
ciampamento!
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Pacciamatura

All'atto della pacciamatura, il materiale da tagliare
viene sminuzzato all'interno dell'alloggiamento chiuso
della falciatrice e ridistribuito sul prato. Non si esegue
una raccolta e uno smaltimento dell'erba.

A AVVERTENZA! La pacciamatura & possibile solo in
caso di manti erbosi relativamente corti.

Per utilizzare la funzione di pacciamatura, sganciare il
cesto di raccolta (16) e spingere I'adattatore per pac-
ciame (Fig.10-12) nell'apertura di scarico, per poi chiu-
dere lo sportello di espulsione (15).

Processo di falciatura

Utilizzare solo lame taglienti e perfette per eseguire il
taglio, in modo che i fili d'erba non si sfilaccino e il prato
non assuma una colorazione giallastra.

Per ottenere una conformazione pulita del taglio, trac-
ciare con il tosaerba linee il piu possibile diritte. Le
linee di taglio dovrebbero in questo caso sovrapporsi
sempre di alcuni centimetri, affinché non rimangano
strisce vuote.

Tenere pulita la parte inferiore dell'alloggiamento della
falciatrice e rimuovere senza indugio depositi di erba.
Tali depositi rendono piu difficile il processo di av-
vio, compromettono la qualita del taglio e I'espulsione
dell'erba. Sulle pendenze, la linea di taglio deve mante-
nersi trasversale alla pendenza stessa. Si pu6 impedire
lo scivolamento del tosaerba grazie ad una posizione
inclinata verso l'alto. Scegliere I'altezza di taglio a se-
conda dell'effettiva lunghezza dell'erba. Eseguire piu
passate, livellando al massimo 4 cm di prato alla volta.
Prima di eseguire un qualsivoglia controllo della lama,
spegnere il motore. Ricordarsi che la lama continua a
ruotare per alcuni secondi dopo lo spegnimento del mo-
tore. Non provare mai a fermare la lama.

Controllare regolarmente che la lama sia fissata corret-
tamente, in buono stato e ben affilata. Affilarla o sosti-
tuirla in caso contrario. Se la lama in movimento entra
in contatto con un oggetto, fermare il tosaerba e atten-
dere fino all'arresto completo della lama. Controllare
poi lo stato della lama e del relativo supporto. Qualora
abbiano subito dei danni, occorre sostituirli.

Indicazioni per la falciatura:

» Fare attenzione agli oggetti fissi. |l tosaerba potreb-
be subire dei danno o generare lesioni.

» Un motore, uno scarico o un azionamento caldi pos-
sono provocare ustioni. Non toccarli dunque.

» In caso di pendenze o terreni scoscesi, falciare con
attenzione.

+ Falciare solo in condizioni di illuminazione sufficiente.

+ Controllare la falciatrice, la lama e gli altri componenti
qualora la falciatrice sia incappata su corpi estranei o
quando il dispositivo vibra piu del normale.

» Non eseguire modifiche alle impostazioni né ope-
razioni di riparazione senza aver prima arrestato il
motore. Staccare la spina del cavo di accensione.

« Fare attenzione al traffico quando si lavora su una
strada o nei pressi di essa. Tenere il sistema di
espulsione dell'erba lontano dalla strada.

« Evitare punti in cui le ruote non riescano piu a fare
presa o la falciatura risulti non sicura. Prima di un
movimento all'indietro, assicurarsi che non ci siano
bambini piccoli dietro di noi.

« Incaso di erba alta e fitta, impostare il livello di taglio
maggiore e procedere piu lentamente alla falciatu-
ra. Prima della rimozione di erba o altre occlusioni,
arrestare il motore e staccare il cavo della candela.

* Non rimuovere mai componenti di sicurezza.

» Non rabboccare mai con benzina a motore caldo o
in funzione

Svuotamento del cesto di raccolta
Quando durante la falciatura rimangono depositati resti
di erba, & necessario svuotare la cesta di raccolta.

A AVVISO

Prima di prelevare la cesta di raccolta, spegnere il
motore e attendere fino all'arresto del dispositivo
di taglio.

Per estrarre il cesto di raccolta (16), sollevare con una
mano lo sportello di espulsione (15) e tirare fuori con
I'altra mano il cesto di raccolta (16) dalla maniglia di
trasporto (Fig. 16). Come da disposizioni di sicurezza,
lo sportello di espulsione (15) scende al momento dello
sgancio della cesta di raccolta e chiudere I'apertura di
scarico posteriore.

Se in tale occasione rimangono resti di erba nell'aper-
tura, allora, per avviare in modo piu semplice il motore,
pud tornare utile tirare indietro il tosaerba di circa 1m.
Non rimuovere con mani o piedi i resti di materiale
tagliato all'interno dell'alloggiamento della falciatrice
e sullo strumento di lavoro, ma utilizzare strumenti di
supporto adatti, ad es. una spazzola o uno scopino.

Per garantire una raccolta corretta, pulire la cesta di
raccolta (16) e in particolare la griglia dell'aria dall'in-
terno dopo l'uso.
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Agganciare la cesta di raccolta (16) solo a motore arre-
stato e con strumento di taglio fermo.
Sollevare lo sportello di espulsione (15) con una mano
e con l'altra tenere la cesta di raccolta (16) dall'impu-
gnatura e agganciare dall'alto. (Fig. 9)

Dopo la falciatura

» Lasciare sempre per prima cosa raffreddare il mo-
tore prima di riporre il tosaerba in un luogo chiuso.
Rimuovere erba, foglie, grasso e olio prima della
messa a magazzino. Non appoggiare altri oggetti
sulla falciatrice.

» Controllare, prima di un nuovo uso, tutti i dadi e le
viti. Le viti allentate devono essere strette con forza.

+ Svuotare il cesto di raccolta (16) prima del riutilizzo.

» Staccare la pipetta della candela di accensione per
evitare un uso non ammesso.

+ Assicurarsi che la falciatrice non venga riposta vici-
no a sorgenti di pericolo. La fuoriuscita di gas pud
portare ad esplosioni.

» Per le riparazioni si possono utilizzare solo pezzi
originali o quelli autorizzati dal produttore (vedere
indirizzo sul certificato di garanzia).

* In caso di inutilizzo prolungato della falciatrice,
svuotare il serbatoio della benzina con la pompa di
aspirazione della benzina stessa.

+ Lubrificare e sottoporre regolarmente a manutenzio-
ne l'apparecchio.

10. Pulizia

Dopo ogni utilizzo, si dovrebbe pulire con cura la falcia-
trice, in particolare la parte inferiore e I'alloggiamento
della lama.

A Attenzione!

Per ragioni di sicurezza, scollegare il cavo della cande-
la di accensione prima della pulizia.

E preferibile ribaltare il tosaerba all'indietro. La candela di
accensione deve puntare verso l'alto per evitare che I'olio
del motore penetri nel sistema di aspirazione o fuoriesca.
In alternativa, & possibile ribaltare I'apparecchio su un
lato, assicurandosi tuttavia che il filtro dell'aria si trovi
sul lato superiore.

Indicazione: Prima di rovesciare il tosaerba, svuota-
re completamente il serbatoio del carburante con una

pompa di aspirazione della benzina.

Il tosaerba non deve essere inclinato a piu di 90 gradi.

La cosa migliore € rimuovere sporco ed erba subito
dopo la falciatura.

| resti di erba essiccati e lo sporco possono compro-
mettere I'azione di falciatura. Controllare che il canale
di scarico dell'erba sia privo di resti di erba e rimuoverli
se necessario.

Non pulire mai la falciatrice utilizzando un getto d'ac-
qua o un pulitore ad alta pressione. |l motore deve re-
stare asciutto.

Detergenti aggressivi come detergenti a freddo o ben-
zina per la pulizia non devono essere utilizzati.

Pulizia (Fig. 24 (w))

» Estrarre l'inserto per pacciame / rimuovere il cesto di
raccolta.

« Applicare il raccordo per flessibili sulla falciatrice (w)
e aprire il rubinetto dell'acqua. (Fig. 24)

» Avviare la falciatrice e spegnerla dopo circa 30 sec.
La barra di taglio rotante centrifuga I'acqua presente
sul lato inferiore della falciatrice, pulendola in questo
modo.

* Chiudere il rubinetto dell'acqua e rimuovere il rac-
cordo per flessibili.

» Pulire la parte superiore con uno straccio (non utiliz-
zare oggetti appuntiti).

11. Trasporto

Preparazione del tosaerba per il trasporto (Fig. 22)

» Svuotare il serbatoio della benzina con una pompa
di aspirazione della benzina stessa.

« Lasciar funzionare il motore fino a quando non si &
consumata la benzina residua.

» Svuotare I'olio motore dal motore caldo.

* Rimuovere la pipetta della candela dalla candela di
accensione.

« Pulire le alette di raffreddamento del cilindro e I'al-
loggiamento.

» Sganciare l'avviatore a fune (17) dal gancio. Rila-
sciare la leva di serraggio rapido (5) e rovesciare la
staffa scorrevole superiore verso il basso. Nel fare
questo, assicurarsi di non piegare i comandi a cavo
flessibile durante il ribaltamento.

« Avvolgere alcuni strati di cartone ondulato tra la
staffa superiore e inferiore e il motore, per evitare
sfregamenti.
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12. Stoccaggio

Conservare I'apparecchio e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale & com-
presatra5e 30 °C.

Conservare l'attrezzo nel suo imballaggio originale.
Coprire l'attrezzo per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell’attrezzo.

* Non conservare mai il tosaerba con benzina nel serba-
toio all'interno di un edificio nel quale € possibile il con-
tatto di vapori di benzina con fiamme libere o scintille.

+ Lasciare che il motore si raffreddi prima di posizio-
nare il tosaerba in ambienti chiusi.

» Per evitare pericoli di incendio, tenere il motore, lo
scarico e l'aria attorno al serbatoio del carburante
privi di erba, foglie o grasso (olio) fuoriuscito.

Preparazione alla messa a magazzino del tosaerba
Avvertenza: Non rimuovere la benzina in ambienti
chiusi, vicino a fiamme libere o fumando. | vapori di gas
possono provocare esplosioni o flamme.

+ Svuotare il serbatoio della benzina con una pompa
di aspirazione della benzina stessa.

+ Auvviare il motore e mantenerlo in funzione fino all'e-
saurimento della benzina residua.

» Eseguire un cambio dell'olio al termine di ogni sta-
gione. A tal fine scaricare I'olio motore vecchio dal
motore caldo e immettere olio nuovo.

* Rimuovere la candela dalla testa del cilindro.

» Versare con un bidone di olio circa 20 ml di olio nel
cilindro.

« Tirare lentamente la maniglia dello starter, in modo
tale che, cosi facendo, I'olio protegga l'interno del
cilindro.

» Riavvitare la candela di accensione.

+ Pulire le alette di raffreddamento del cilindro e I'al-
loggiamento.

« Pulire l'intero apparecchio per proteggere il colore
della vernice.

» Conservare l'apparecchio in una posizione o luogo
ben ventilato.

13. Manutenzione

+ E necessaria una manutenzione regolare ed accu-
rata per garantire che il livello di sicurezza e la po-
tenza dell'apparecchio rimangano invariati.

» Accertarsi che tutti i dadi, i perni e le viti siano stretti

correttamente e che I'apparecchio sia in condizioni
operative sicure.

» Controllare regolarmente I'usura e l'eventuale calo
di prestazioni del dispositivo di raccolta dell'erba.

« Pulire regolarmente il cesto di raccolta con acqua e
lasciare che si asciughi correttamente.

» Sostituire i componenti usurati o danneggiati, per
ragioni di sicurezza.

+ Svuotare il serbatoio del carburante in caso di stoc-
caggio o manutenzione prolungata. Questa operazio-
ne va svolta all'aperto con una pompa di aspirazione
della benzina (disponibile nei negozi di ferramenta).

A AVVISO

Non trattare né toccare mai, con motore in funzione,
i componenti conduttori di elettricita dell'impianto di
accensione. Prima di qualsiasi operazione di manu-
tenzione e cura, staccare la pipetta della candela di
accensione. Non eseguire mai nessuna operazione
sul dispositivo in funzione. | lavori non descritti nelle
presenti istruzioni per I'uso dovrebbero essere eseguiti
solo da parte di un'officina specializzata autorizzata.

Attenzione!
Spegnere sempre il motore prima delle operazioni di
manutenzione ed estrarre la pipetta della candela.

Assi e mozzi delle ruote
« Dovrebbero essere puliti e leggermente lubrificati
una volta per stagione.

Lama

Lasciare affilare, bilanciare e montare la lama, per
motivi di sicurezza, solo da un'officina specializzata
autorizzata. Per ottenere risultati operativi ottimali, si
consiglia di fare controllare la lama una volta all'anno.

Sostituzione della lama (Fig. 17)

All'atto della sostituzione della strumento di taglio, si
devono utilizzare soltanto pezzi di ricambio originali.
All'atto della sostituzione della lama, indossare guanti
per evitare lesioni da taglio.

Non installare mai una lama diversa.

» Svuotare il serbatoio della benzina prima di rimuo-
vere la lama.

* Rimuovere la vite per sostituire la lama.

* Reinserire il tutto come indicato nella Fig. 17. Fissare
la vite in modo regolare. La coppia di serraggio € pari
a 45Nm. Sostituire anche la vite del tagliente quando
si cambia il tagliente della lama.
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Lame danneggiate

Qualora la lama, nonostante tutta I'attenzione riposta,
sia entrata in contatto con un ostacolo, spegnere il mo-
tore e staccare la pipetta della candela di accensione.
Rovesciare lateralmente la falciatrice e controllare
eventuali danni sulla lama. Le lame danneggiate o pie-
gate devono essere subito sostituite. Non raddrizzare
mai una lama piegata. Non lavorare mai con una lama
piegata o molto usurata, in quanto questo genera vi-
brazioni e pud comportare altri danni alla falciatrice.

A Attenzione! Se si lavora con una lama danneggia-
ta, sussiste il pericolo di lesioni.

Riaffilatura della lama

| taglienti della lama possono essere riaffilati con una
lima metallica. Per evitare uno sbilanciamento, I'affila-
tura deve essere eseguita solo da un'officina specializ-
zata autorizzata.

Controllo del livello dell'olio

A Attenzione! Non azionare mai il motore in assenza
o carenza di olio. Questo puod provocare gravi danni al
motore. Utilizzare solo olio motore SAE 30.

Controllo del livello dell'olio (Fig. 18):

+ Posizionare il tosaerba su una superficie piana e
diritta.

» Svitare I'astina di livello dell'olio (12) ruotando a sini-
stra e pulirla. Reinserire I'astina di livello fino all'arre-
sto nel bocchettone di riempimento, senza riavvitarla.

+ Estrarre I'astina di livello e rilevare il livello dell'olio in
posizione orizzontale. Il livello dell'olio deve trovarsi
tra le indicazioni max e min dell'astina di livello (12).

Cambio dell'olio (Fig. 23)

+ Il cambio dell'olio motore dovrebbe essere eseguito
una volta all'anno prima di ogni inizio di stagione con
il motore spento che si trova a temperatura d'eser-
cizio.

 Utilizzare solo olio motore (SAE 30).

+ Svuotare il serbatoio di benzina (con una pompa di
aspirazione della benzina).

» Posizionare una vaschetta di raccolta dell'olio piatta
(volume min. 1 litro) davanti al tosaerba.

» Svitare I'astina dell'olio e rovesciare quanto basta
il tosaerba fino a quando tutto I'olio € defluito nella
vaschetta di raccolta.

* Quindi riempire con olio motore fresco alla tacca su-
periore sull'astina dell'olio (circa 0,4l), non riempire
eccessivamente I'apparecchio.

« Attenzione! Non avvitare I'astina dell'olio per con-
trollare il livello dell'olio, infilarla solo fino alla filet-
tatura.

L'olio usato deve essere smaltito nel rispetto delle nor-
me in vigore.

Pulizia della cinghia (Fig. 17, 19)

* Rimuovere la lama e l'alloggiamento del riduttore
allentando le viti.

« Pulire gli elementi del riduttore e la cinghia trapezoi-
dale una o due volte I'anno con una spazzola o con
aria compressa.

* Rimontare I'alloggiamento del riduttore e la lama
usando le viti.

Cura e regolazione dei comandi a cavo flessibile
Lubrificare di frequente i comandi a cavo flessibile e
verificarne la scorrevolezza.

Manutenzione del filtro dell'aria (Fig. 20)

Filtri dell'aria sporchi riducono la potenza del motore a
causa di un afflusso di aria troppo ridotto al carburato-
re. E dunque essenziale un controllo regolare.

Il filtro dell'aria dovrebbe essere controllato ogni 25 ore
di servizio e pulito all'occorrenza. In caso di aria con
grande tenore di polvere, controllare piu spesso il filtro
dell'aria.

Rimuovere la copertura del filtro dell'aria e rimuovere il
filtro spugna. Sostituire il filtro dell'aria per evitare che
penetrino oggetti nell'ingresso dell'aria (Fig. 20).
Attenzione: Non pulire mai il filtro dell'aria con benzina
o solventi infiammabili. Pulire il filtro dell'aria solo con
aria compressa o battendo su di esso.

Manutenzione della candela di accensione (Fig. 21)
Controllare la presenza di sporco sulla candela di
accensione una prima volta dopo 10 ore di servizio e
pulirla poi all'occorrenza con una spazzola metallica
in rame. Sottoporre poi a manutenzione la candela di ac-
censione ogni 50 ore di servizio.

Staccare la pipetta della candela con un movimento
rotatorio.

Rimuovere la candela di accensione (10) con una chia-
ve per candele.

Impostare, utilizzando uno spessimetro, la distanza di
0,75 mm (0,030“). Riapplicare la candela di accensione
(10) e assicurarsi che non sia tirata troppo.

www.scheppach.com




Leva del freno del motore (Fig. 1)

Il motore & provvisto di un freno meccanico (3) che
deve essere controllato regolarmente. Rilasciando la
leva del freno la lama deve arrestarsi entro 7 secondi,
in caso contrario non utilizzare I'apparecchio. Contat-
tare un rivenditore autorizzato.

Assicurarsi che l'apparecchio sia sempre in perfette
condizioni per tutta la sua vita utile. Una manutenzione
impropria pud causare lesioni mortali.

14. Riparazione

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che
tutti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e
si trovino in stato impeccabile. Conservare in un posto
inaccessibile i componenti potenzialmente pericolosi
per altre persone e bambini.

Attenzione: Come da legge di responsabilita sui pro-
dotti, non si e responsabili di danni dovuti a riparazioni
improprie o non utilizzo di pezzi di ricambio originali.
Incaricare un servizio clienti o un esperto autorizzato.
Lo stesso vale anche per gli accessori.

Orari di lavoro

Si prega di rispettare le norme di legge che regolano
gli orari di lavoro con i tosaerba, norme che possono
variare da luogo a luogo.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
» Tipo di corrente del motore

+ Dati della piastrina indicatrice della macchina
» Dati della piastrina indicatrice del motore

Avvertenza importante in caso di riparazione:

In caso di restituzione dell'apparecchio per riparazio-
ne, tenere presente che I'apparecchio per ragioni di si-
curezza, deve essere rispedito alla stazione di servizio
senza olio né carburante.

Ricambi / accessori N. articolo:
Lama del tosaerba 7911200628
Olio motore 7850000025

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Candela di accensione, filtro
dell'aria, filtro benzina, lama, cinghia trapezoidale, bat-
teria

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

15. Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per I'imballaggio
Il materiale d'imballaggio é ricicla-
()
@ %‘h .é bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

E I dispositivi elettrici ed elettronici usati non
rientrano nei rifiuti domestici, ma devono
N essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento & regolato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« L'utente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali).

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

www.scheppach.com IT|77



* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest'ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

* Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell'Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

Avvertenze sulle batterie agli ioni di litio

Prima di smaltire il dispositivo, smontare la
Lidon - batteria!

+ Non gettare la batteria nei rifiuti domestici, nel fuo-
co (pericolo di esplosione) o nell'acqua. Le batterie
danneggiate possono danneggiare I'ambiente e la
salute se fuoriescono vapori o liquidi tossici.

+ Batterie difettose o esaurite devono essere riciclate
in base alla direttiva 2006/66/CE .

+ Consegnare |'apparecchio e il caricatore presso un
centro di raccolta. | componenti in plastica e in me-
tallo utilizzati possono essere smaltiti in modo diffe-
renziato e dunque riciclati in modo opportuno.

+ Smaltire le batterie quando scariche. Consigliamo di
coprire i poli con un nastro adesivo per la protezione
da cortocircuito. Non aprire la batteria.

» Smaltire le batterie come da disposizioni locali. Con-
segnare le batterie a un centro di raccolta delle bat-
terie usate, dove possono essere riciclate in modo
ecologico. Chiedere a tale proposito alla societa
locale di raccolta dei rifiuti.

La vostra amministrazione comunale o altri servi-
zi cittadini vi possono fornire informazioni sulle
opzioni di smaltimento dell’apparecchio non piu
in uso.

Carburanti e oli

* Prima dello smaltimento dell'apparecchio, occorre
scaricare il serbatoio del carburante e quello dell'o-
lio motore!

+ |l carburante e I'olio motore non rientrano nei rifiuti
domestici, né possono essere gettati nelle fogne, ma
devono essere trattati e smaltiti in modo separato!

+ | serbatoi dell'olio e del carburante devono essere
smaltiti in modo rispettoso nei confronti dell'ambiente.
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16. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio

assistenza.
Guasto Possibile causa Azione correttiva
Viti allentate Controllare le viti
Funzionamento
irregolare, forti vibrazioni Fissaggio della lama lento Controllare il fissaggio della lama
del dispositivo
Lama instabile Sostituire la lama
Leva del freno motore non Premere la leva del freno motore
premuta
Leva dell'acceleratore in posizione | Controllare la regolazione
errata
Candela di accensione difettosa Sostituire la candela di accensione
Il motore non funziona Serbatoio carburante vuoto Rabboccare con carburante
Carburante sporco Svuotare il serbatoio di benzina e
riempirlo con carburante pulito
Ambiente freddo Premere il tasto Primer (se presente)
Motore difettoso Consultare un servizio di assistenza
clienti autorizzato
. . Filtro dell'aria sporco Pulizia del filtro dell'aria
I motore funziona in
modo irregolare . . . . .
9 Candela di accensione sporca Pulire la candela di accensione
. . La lama non é affilata Affilare la lama
Il prato si presenta giallo,
taglio irregolare . . Lo . ,
9 9 L'altezza di taglio & insufficiente Regolare I'altezza corretta
Altezza di taglio troppo bassa Regolare l'altezza
Espulsione dell'erba Lama usurata Sostituire la lama
imprecisa
Cesto di raccolta ostruito Svuotare il cesto di raccolta o rimuovere
I'ostruzione
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Neem voor het gebruik alle veiligheidsvoorschriften in acht.

Zorg ervoor dat u voor de ingebruikname de volledige tekst van de gebruiks-
handleiding doorleest en begrijpt.

Maai op hellingen nooit op- en neerwaarts.

Verwijder voor het bedrijf van de grasmaaier de omliggende kleine onderdelen,
die rondgeslingerd kunnen worden.

Gevaar door wegslingerende onderdelen bij een draaiende motor.

Zorg ervoor dat andere personen voldoende veiligheidsafstand aanhouden.

Haal altijd de bougiestekker eruit, voordat u onderhoudswerkzaamheden gaat
uitvoeren.

Houd uw handen en voeten uit de buurt van de roterende messen.

Belangrijk. De uitlaatgassen zijn giftig, gebruik de motor daarom niet in niet-ge-
ventileerde bereiken.

Let op hete oppervlakken - gevaar voor brandwonden!

Gehoor- en oogbescherming gebruiken!

LET OP! Bedrijfsmiddelen zijn brandgevaarlijk en explosief - gevaar voor brand-
wonden! Niet bij een hete of draaiende motor tanken.

Tankinhoud

Motorolie
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Lange messen. Max. snijbreedte

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau

Oliepeil controleren

DRIVE - aandrijfhendel
STOP - motorremhendel

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

! ! Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

* Ondeskundige behandeling

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Gebruik dat niet conform de voorschriften is

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.
Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het
product veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe
u gevaren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltij-
den vermindert en de betrouwbaarheid en levensduur
van het product verhoogt. Aanvullend op de veilig-
heidsbepalingen van deze gebruikshandleiding moet u
absoluut de voor de werking van het product geldende
voorschriften van uw land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik
het product uitsluitend als beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingen. Bewaar de gebruikshandlei-
ding daarom goed, en verstrek alle documentatie als
het product wordt doorgegeven aan derden.

2. Productbeschrijving

Handgreep

Aandrijfhendel

Motorremhendel

Bovenste duwbeugel, 4a. Onderste duwbeugel
Snelspanhendel

g h 0N~

6. Benzinetank

7. Luchtfilter

8. Zij-uitwerp (zij-uitwerpklep en zij-uitwerpadapter)
9. Loopwiel

10. Bougie

11. Uitlaat

12. Oliepeilstok

13. Aandrijfwiel

14. Wielhoogteverstelling

15. Uitwerpklep

16. Vangkorf

17. Starterkoord, 17a. Elektrische start
18. Elektrische starterunit

19. Mulchinzetstuk

20. Accu

21. Accu-oplader

3. Leveringsomvang

Afb. 1 (a-j)

a) 2 x bolkopbout M8

b) 2 x volgring klein

c) 2xvolgring groot

d) 4 x kunststof stermoer
e) 1 xkabelklem

f) 4 xbout

g) 4 xklittenband

h) 1 x gebruiksaanwijzing
i) 2 x kunststofschijf

j) 2 x kunststofhouder

¢ Mulchinzetstuk (19)
*  Zij-uitworp (8)

*  Accu (20)

*  Accu-oplader (21)

4. Beoogd gebruik

Raadpleeg voor het beoogde gebruik van de accu en
oplader de aparte handleiding voor de batterij en opla-
der van de 20V IXES-serie.

De machine voldoet aan de geldende EG-machine-

richtlijn. Voor werkopname moeten alle beschermings-

en veiligheidsvoorzieningen op de machine zijn ge-

monteerd.

« De bedieningspersoon is in de werkomgeving ver-
antwoordelijk voor derden.

« De machine is vervaardigd voor bediening door één
persoon.
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+ Neem alle veiligheidsinformatie op de machine in
acht.

» Alle veiligheids- en gevareninstructies op de machi-
ne moeten altijd volledig en in leesbare staat worden
gehouden.

* Machine uitsluitend in technisch probleemloze toe-
stand en voor het beoogd gebruik, veiligheids- en
gevarenbewust, volgens de gebruikshandleiding
gebruiken!

* In het bijzonder storingen, die de veiligheid kunnen
benadelen, direct (laten) verhelpen!

+ De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant alsook de in de technische gege-
vens aangegeven afmetingen moeten in acht wor-
den genomen.

+ De geldende ongevallenpreventievoorschriften als-
ook de overige algemene erkende veiligheidstechni-
sche voorschriften moeten in acht worden genomen.

+ De machine mag alleen door vakkundige personen
worden gebruikt, onderhouden en worden gerepa-
reerd, die bekend zijn met deze werkzaamheden en
op de hoogte zijn van de gevaren. Zelf aangebrachte
wijzigingen aan de machine sluiten een aansprake-
lijkheid van de fabrikant voor hieruit voortvloeiende
schade uit.

* De machine mag uitsluitend met de originele acces-
soires en originele gereedschappen van de fabri-
kant worden gebruikt.

* leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet vol-
gens de voorschriften. Voor hieruit voortvioeiende
schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden ge-
steld, het risico hiervoor ligt volledig bij de gebruiker.

+ Het apparaat is niet vervaardigd voor bedrijfsmatig,
ambachtelijk of industrieel gebruik.

« Wanneer u er niet zeker van bent, of de werkomstan-
digheden veilig of onveilig zijn, dient u de machine
niet te gebruiken.

* De benzine-grasmaaier is geschikt voor particulier
gebruik in de tuin of hobbytuin. Grasmaaier voor de
particuliere tuin of hobbytuin zijn machines waarvan
het jaarlijks gebruik in principe niet meer is dan 50
uur en voornamelijk voor het onderhoud van gras-
of gazonoppervlakken wordt gebruikt, echter niet in
openbare installaties, parken, sportvelden, alsook in
de land- en bosbouw.

Let op! Vanwege gevaar voor lichamelijk letsel van de
gebruiker, mag de grasmaaier niet voor de volgende
werkzaamheden worden gebruikt, voor het knippen
van bosjes, heggen en struiken, voor het snijden en
verkleinen van klimplanten of gras op dakbeplantingen

of in balkonbakken en voor het reinigen (afzuigen) van
trottoirs en als hakselaar voor het verkleinen van stuk-
ken boom en heggen. Verder mag de grasmaaier niet
als motorfrees worden gebruikt voor het effen maken
van grondverhogingen, zoals bijv. molshopen.

* Om veiligheidsredenen mag de grasmaaier niet als
aandrijffaggregaat voor andere gereedschapssets
van welk type dan ook worden gebruikt.

A WAARSCHUWING

Lees voor de ingebruikname van het apparaat deze
handleiding voor uw eigen veiligheid en de algemene
veiligheidsvoorschriften grondig door. Als u het appa-
raat aan derden geeft om te gebruiken, dient u deze
gebruikshandleiding altijd mee te leveren.

5. Veiligheidsvoorschriften

Raadpleeg voor de veiligheidsaanwijzingen van de
accu en oplader de aparte handleiding voor de 20V
IXES serie batterij en oplader.

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw
veiligheid betreffen van dit teken voorzien: A

Bovendien bevat de gebruikshandleiding andere be-
langrijke tekstgedeeltes die zijn voorzien van het woord
"LET OP!".

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op zeer ernstig of dodelijk letsel.

| /A WAARSCHUWING |

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op ernstig of dodelijk letsel.

| A VOORZICHTIG |

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
er gevaar voor licht tot gemiddeld ernstige verwonding.

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op een beschadiging van het apparaat of
van andere zaken of goederen.
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A Let op!

Bij het gebruik van apparaten moeten enkele veilig-
heidsmaatregelen in acht genomen worden, om letsel
en schade te voorkomen. Lees daarom deze gebruiks-
handleiding / veiligheidsvoorschriften zorgvuldig door.
Bewaar deze daarom goed, zodat u de informatie te
allen tijde ter beschikking heeft. Indien u het apparaat
aan andere personen mocht overhandigen, overhan-
dig dan tevens deze gebruikshandleiding /veiligheids-
voorschriften. Wij kunnen niet aansprakelijk worden
gesteld voor ongevallen of schade, veroorzaakt door
niet-naleving van deze handleiding of de veiligheids-
voorschriften.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat
te raadplegen voordat het elektrische apparaat wordt
gebruikt.

Wie mogen het apparaat niet gebruiken:

» Kinderen en andere personen, die niet bekend zijn
met de gebruiksaanwijzing (plaatselijke voorschrif-
ten kunnen de minimale leeftiid van de gebruiker
vastleggen)

» Personen die onder invloed zijn van alcohol, drugs,
medicijnen, moe of ziek zijn.

Veiligheidsvoorschriften voor handgevoerde gras-

maaier

Aanwijzingen

» Lees de gebruikshandleiding zorgvuldig door. Zorg
ervoor dat u bekend bent met de instellingen en het
correcte gebruik van de machine.

+ Laat de grasmaaier niet gebruiken door kinderen of
andere personen die de gebruikshandleiding niet
kennen. Lokale voorschriften kunnen de minimum-
leeftijd van de gebruiker definiéren.

» Maai nooit wanneer er personen, kinderen of dieren
in de buurt zijn. Denk eraan dat de bestuurder of de
gebruiker van de machine verantwoordelijk is voor on-
gevallen met andere personen of hun eigendommen.

* Indien u het apparaat aan andere personen mocht
overhandigen, overhandig dan tevens deze ge-
bruikshandleiding a.u.b.

» Draag altijd stevige schoenen en een lange broek
tijdens het maaien. Maai nooit op blote voeten of in
lichte sandalen.

+ Controleer het terrein, waarop de machine wordt ge-
bruikt en verwijder alle voorwerpen, zoals stenen,
speelgoed, stokken en draden, enz., die vastgegre-
pen en weggeslingerd kunnen worden.

/A WAARSCHUWING

Benzine is zeer ontvlambaar:

« Bewaar benzine alleen in daarvoor bedoelde con-
tainers.

* Vul de tank uitsluitend bij in de buitenlucht en rook
niet tijdens het vulproces.

* Benzine moet voor het starten de motor worden bij-
gevuld. Terwijl de motor loopt of bij een hete maaier
mag het tankdeksel niet geopend worden of de ben-
zine worden bijgevuld.

+ Indien er benzine is overgelopen mag er in geen ge-
val gepoogd worden om de motor te starten. In plaats
daarvan moet de machine uit de buurt van de plaatsen
worden gehaald waar de benzine heeft gemorst. Elke
ontstekingspoging moet worden vermeden totdat de
benzinedampen zijn verdampt.

+ Vanwege veiligheidsredenen moeten benzinetank en
tankdeksel bij beschadiging worden vervangen.

* Benzine mag nooit ion de buurt van ontstekings-
bronnen worden bewaard. Gebruik altijd een gecon-
troleerde container. Houd benzine uit de buurt van
kinderen.

» Vervang defecte geluiddempers.

« Voor gebruik moet door een visuele controle altijd
worden gecontroleerd of het snijgereedschap, be-
vestigingsbouten en het gehele maaielement ver-
sleten of beschadigd zijn. Om eventueel onbalans te
vermijden moeten versleten of beschadigde snijge-
reedschappen en bevestigingsbouten altijd per set
worden vervangen.

* Bij apparaten met meerdere messen moet u erop
letten dat door het draaien van een mes de andere
messen kunnen beginnen te draaien.

Gebruik

« Laat de verbrandingsmotor niet in gesloten ruimtes
lopen, waarin zich gevaarlijke koolmonoxide kan
vormen.

« Maai alleen bij daglicht of bij geschikt kunstlicht. In-
dien mogelijk moet het gebruik van het apparaat bij
nat gras worden vermeden.

* Het gebruik van de grasmaaier bij onweer is verbo-
den - gevaar op blikseminslag!
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Let altijd op een goede positie op hellingen.
Geleid de machine alleen in looppas.
Bij machines op wielen geldt: Maai dwars op de hel-
ling, nooit op- en neerwaarts.
Wees met name voorzichtig als u uw rijrichting op de
helling verandert.
Maai nooit op overmatig steile hellingen en op aan-
grenzende stortplaatsen, groeven of dijken. Wees
met name voorzichtig als de grasmaaier moet wor-
den gekeerd of u deze naar u toe trekt.
Stop de snijmessen indien de grasmaaier moet wor-
den gekanteld, bij transport of op andere oppervlak-
ken als gras en indien de grasmaaier voor en naar
het te maaien oppervlak wordt bewogen.
Gebruik de grasmaaier nooit met beschadigde veilig-
heidsvoorzieningen of veiligheidsroosters of zonder
aangebouwde veiligheidsvoorzieningen bijv. stoot-
plaat en/of inrichtingen om het gras op te vangen.
Verander nooit de regelinstellingen van de motor en
zorg ervoor dat deze niet te zwaar wordt belast.
Activeer de motorrem voordat u de motor start.
Start de motor voorzichtig, overeenkomstig de aanwij-
zingen van de fabrikant. Let op voldoende afstand van
de voeten tot de snijmessen.
Bij het starten of stoppen van de motor mag de
grasmaaier niet worden gekanteld, alleen indien de
grasmaaier bij het proces moet worden opgetild. In
dit geval kantelt u de grasmaaier slechts zo ver, als
absoluut noodzakelijk, en tilt u uitsluitend de zijde op
die richting de bediener is gekeerd.

Start de motor niet indien u voor het uitwerpkanaal

staat.

Breng handen of voeten nooit tegen of over de draai-

ende delen. Houd u altijd buiten het bereik van de

uitwerpopening.

Til of draag een grasmaaier nooit terwijl de motor

loopt.

Schakel de motor uit en trek de voedingsstekker

eruit en zorg ervoor dat alle bewegende delen tot

stilstand zijn gekomen:

- Voordat u blokkades verwijdert of verstoppingen
in het uitwerpkanaal oplost.

- Voordat u de grasmaaier controleert, reinigt of er
werkzaamheden aan uitvoert.

- Indien een vreemd voorwerp is geraakt. Contro-
leer de grasmaaier op beschadigingen en voer
de noodzakelijke reparaties uit voordat u de
grasmaaier opnieuw start en ermee gaat werken.
Indien de grasmaaier bij het starten ongewoon
sterk trilt, moet deze direct worden onderzocht.

+ Schakel de motor uit:

- Indien u zich van de grasmaaier verwijdert.
- Voor het bijtanken.

* Het gebruik van de machine met overmatige snel-
heid kan het risico op ongevallen verhogen.

* Wees voorzichtig bij instelwerkzaamheden aan de
machine en voorkom het inklemmen van vingers
tussen de bewegende snijgereedschappen en stijve
apparaatdelen.

* Wees bijzonder voorzichtig bij het maaien op on-
effen ondergrond, op aangrenzende stortplaatsen,
groeven of dijken.

» De gebruiker moet voldoende zijn geschoold in het
toepassen, instellen en bedienen van de machine
(inclusief verboden handelingen).

+ Controleer het apparaat regelmatig en zorg ervoor
dat alle startvergrendelingen en drukknoppen goed
werken voor elk gebruik.

+ Pas op dat bij onjuist onderhoud, het gebruik van
niet-conforme reserveonderdelen of het verwijderen
of wijzigen van de veiligheidsvoorzieningen kan lei-
den tot schade aan het apparaat en ernstig letsel
van de persoon die ermee werkt.

» Letop datde beveiligingssystemen of apparaten van
de grasmaaier niet mogen worden gemanipuleerd of
gedeactiveerd.

» Letop datde gebruiker geen verzegelde instellingen
voor motortoerentalregeling mag wijzigen of mani-
puleren.

+ Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen snij-
gereedschap en accessoires. Bij gebruik van andere
inzetstukken en accessoires bestaat gevaar voor ver-
wonding.

* Houd de grasmaaier altijd in goede staat.

* Het is noodzakelijk om voldoende pauzes te nemen
om lawaai en trillingen te verminderen.

» Voorzichtig! De grasmaaier mag niet worden be-
diend, zonder dat de volledige grasopvanginrichting
of de zelfsluitende veiligheidsvoorziening voor de
uitwerpopening is aangebracht.

Restgevaren en voorzorgsmaatregelen

Het niet naleven van de ergonomische basisprin-
cipes

Nalatig gebruik van persoonlijke beschermings-
middelen (PBM's)

Nalatig gebruik of het weglaten van persoonlijke be-
schermingsmiddelen kan ernstige verwondingen tot

gevolg hebben.
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- Voorgeschreven beschermende uitrusting dragen.

Menselijk gedrag, incorrect gedrag
- Wees tijdens alle werkzaamheden altijd volledig
geconcentreerd.
A Restgevaar - kan niet worden uitgesloten.

Gevaar door lawaai
Gehoorschade
Langere werkzaamheden met het apparaat zonder ge-
hoorbescherming kan leiden tot gehoorschade.
- Altijd gehoorbescherming dragen.

Gedrag bij noodgevallen

Bij een eventueel ongeval moet u direct de noodzakelij-
ke EHBO-maatregelen nemen en zo snel mogelijk hulp
vragen aan een gekwalificeerde arts.

6. Technische gegevens

Motortype 4-taktmotor/ luchtgekoeld
Cilinderinhoud 173 cm?®
Werktoerental 2800 min”'
Vermogen 3,0 kW /4,1 pk
Brandstof Normale benzine /
loodvrij max. 10% bio-

ethanol

Tankinhoud 1,01
Motorolie 10W40 / 10W30
Tankinhoud / olie 0,41

Maaihoogteverstelling 25 -75 mm / 7-voudig

Inhoud opvangkorf 651
Zaagbreedte 51 cm
CO.-uitstoot 1180 g/kWh
Gewicht 30,4 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid & Trilling

A\ Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de ma-
chine hoger is dan 85 dB, dient u geschikte gehoorbe-
scherming te dragen.

Geluidswaarden

Geluidsdrukniveau L, 76,1 dB
Meetonnauwkeurigheid K, 1,83 dB
Geluidsvermogensniveau L, 96,1 dB
Meetonnauwkeurigheid K, 1,83 dB
Trillingseigenschappen

Trilling a,, 7,218 m/s?
Meetonnauwkeurigheid K, 1,5 m/s?

Beperk de geluidsproductie en trilling tot een minimum!
» Gebruik uitsluitend goed functionerende apparaten.
* Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.

« Pas uw werkwijze aan het apparaat aan.

« Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt.

» Laat het apparaat eventueel controleren.

« Schakel het apparaat uit als deze niet in bedrijf is.

« Draag handschoenen.

Bij langer gebruik van de benzine grasmaaier kunnen
er trillingsafhankelijke doorbloedingsproblemen ont-
staan (ziekte van Raynaud).

Aanbevelingen voor de gebruiksduur kunnen in dit ge-
val niet worden aangegeven, omdat dit van persoon tot
persoon kan verschillen.

De volgende factoren kunnen invioed hebben op het

uiterlijk:

« doorbloedingsproblemen in de handen van de be-
stuurder

* lage buitentemperaturen

« lange gebruikstijden

Daarom is het raadzaam om warme werkhandschoenen
te dragen en regelmatige pauzes te nemen.

7. Uitpakken

» Open de verpakking en haal het product er voorzich-
tig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

« Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.
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Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.
Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

A WAARSCHUWING!

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen!
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings-
gevaar!

8.

Montage / Voor ingebruikname

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

Raadpleeg voor de ingebruikname van de accu
en oplader de aparte handleidingen van de 20V
IXES-serie.

Bij de levering zijn er enkele delen gedemonteerd. De
montage is eenvoudig, indien de volgende aanwijzin-
gen in acht worden genomen.

Aanwijzing!

Bij de montage en voor onderhoudswerkzaamheden
heeft u het volgende extra gereedschap nodig, dat niet
bij de levering is inbegrepen:

88 | NL www.scheppach.com

Een olieopvangcarter plat (voor olieverversing)

Een maatbeker 1 liter (olie-/benzinevast)

Een benzinecontainer (5 liter en voldoende voor ca.
6 bedrijfsuren)

Een trechter (geschikt voor de benzine-vulpijp van
de tank)

huishoudelijke doeken (voor het wegvegen van de
olie-/benzineresten; verwijdering op de plaats van
de tank)

Een benzine-afzuigpomp (plastic uitvoering, ver-
krijgbaar in bouwmarkten)

Een oliekan met handpomp (verkrijgbaar in bouw-
markten)

0,4 | motorolie 10W40 / 10W30

8.1

Montage
Grasmaaier en aanbouwdelen uit de verpakking
halen en controleren of alle delen aanwezig zijn.

2. Schroef de onderste duwbeugel aan beide zijden
van de maaier vast met telkens één bout (a), 1 vol-
gring klein (c) en 1 kunststof stermoer (d). Let er
daarbij op dat de trekkabel, die later wordt beves-
tigd, niet in de weg zit (afb. 2-3).

3. Schroef de bovenste duwbeugel aan de onderste
duwbeugel vast met een snelspanhendel (5), een
grote volgring (b), een kleine volgring (c) en een
kunststof stermoer (d) aan beide zijden (afb. 4-5).

4. Trek de gaskabel door de elektrische starter (18),
zoals in afb. 5a weergegeven.

5. Zet de gaskabel met behulp van een tang in de
motorremhendel (3). (afb. 5b-5c)

6. Borgde elektrische starter met behulp van de bou-
ten (f) op de bovenste duwbeugel (4). (afb. 5d)

7. De greep van de starttrekkabel (17) op de daar-
voor aanwezige haken inhangen, zoals in afb. 6
getoond.

8. De trekkabel met de bijbehorende kabelclips (e)
(afb. 7) op de duwbeugel bevestigen.

9. Grasvangkorf (16) - openklappen en de kunststof
clips op het frame vastklikken. (afb. 8)

10. Maaien met grasvangkorf:

Uitwerpklep (15) met één hand optillen en de vang-
korf (16) zoals weergegeven in afb. 9 weergegeven,
inhangen.

11. Mulchen:

Vangkorf (16), indien bevestigd, afnemen en mul-
chinzetstuk (19) zoals weergegeven in afb. 10-12
inleggen.

Let op:

Bij het mulchen mag het zij-uitwerpdeksel niet worden

gemonteerd.

8.2 Instellen van de snijhoogte

A Let op! Het verstellen van de snijhoogte mag al-

leen bij uitgeschakelde motor en verwijderde bou-
giestekker worden uitgevoerd.

Voordat u begint te maaien, controleert u of het snij-
gereedschappen niet stomp zijn en de bevestigings-
middelen niet beschadigd zijn.

Vervang stompe en/of beschadigde snijgereedschap-
pen eventueel in een gehele set om geen onbalans te
veroorzaken. Bij deze controle de motor uitschakelen
en de voedingsstekker verwijderen.



» De instelling van de snijhoogte gebeurt met de wiel-
hoogteverstelling (afb. 13/pos. 14). Er kunnen 5 ver-
schillende snijhoogten worden ingesteld.

+ Trek de instelhendel naar buiten en stel gewenste
snijhoogte in. De hendel klikt vast in de gewenste
positie (afb. 13).

8.3 Maaivlak voorbereiden

Onderzoek het te maaien oppervlak zorgvuldig vooraf-
gaand aan het maaien. Verwijder stenen, stokken, bot-
ten, draden, speelgoed en andere voorwerpen, die door
het apparaat weggeslingerd kunnen worden.

9. In gebruik nemen

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

A Let op!

De motor wordt zonder olie geleverd. Voor inge-
bruikname daarom altijd olie bijvullen. Gebruik
hiertoe normale multifunctionele olie (10W40 /
10W30). De oliepeil in de motor moet voor elke keer
maaien worden gecontroleerd. Eventueel moet er
benzine worden bijgevuld, omdat dit niet is mee-
geleverd.

* Om het ongewenst starten van de grasmaaier te ver-
mijden, is deze uitgerust met een motorrem (afb. 1,
pos. 3), die bediend moet worden voordat de gras-
maaier wordt gestart. Bij het loslaten van de motor-
remhendel moet deze in de uitgangspositie terugke-
ren en de motor wordt automatisch uitgezet.

» Trek aan de motorremhendel (3) en trek stevig aan

de trekkabelstarter (17). (afb. 14)
LET OP: Het snijmes roteert ook bij geactiveerde
motorremhendel zodra men aan de trekkabelstarter
trekt. Let erop dat er zich geen lichaamsdelen of
vreemde voorwerpen in het gevarenbereik van de
snijmessen bevinden.

» Wanneer de motor loopt, druk de rijhendel (2) in de
richting van de hendel (1) om de aandrijving op de
maaier in te schakelen.

» Voordat u met het maaien van gras begint, moet u
dit proces enkele malen herhalen om er zeker van te
zijn dat alles correct functioneert.

A WAARSCHUWING

Elk keer als u instel- en/of reparatiewerkzaamhe-
den aan uw grasmaaier moet uitvoeren, moet u
wachten totdat de messen niet meer draait.
Schakel voor alle instel-, onderhouds- en repa-
ratiewerkzaamheden de motor uit en trek aan de
voedingsstekker.

Gebruik van de aandrijving:

* Motorrem (3): Gebruik de hendel; om de motor uit te
zetten. Als u de hendel loslaat, stoppen de motor en
snijmessen automatisch.

» Trek om te maaien de aandrijfhendel (2) naar de hand-
greep (1) toe. Voor het werkelijke maaien, moet u de
start-/stophendel meerdere malen controleren. Contro-
leer of de trekkabel soepel loopt.

« Aandrijfhendel (2):

Als u hem bedient, wordt de koppeling voor de aan-
drijving gesloten en de grasmaaier begint te rijden
met draaiende motor. Laat de hendel op tijd los om
de grasmaaier te stoppen wanneer deze in bewe-
ging is. Oefen het starten en stoppen voordat u voor
de eerste keer maait, totdat u bekend bent met het
rijgedrag.

Waarschuwing: Het snijmes roteert als de motor
wordt gestart.

Belangrijk: Voor het starten van de motor beweegt u
meerdere malen de motorrem om te controleren of de
stopkabel ook goed functioneert.

Let op het volgende: De motor is ontworpen op de
snijsnelheid voor gras en het uitwerpen van gras in de
vangkorf en voor een lange levensduur van de motor.

« Controleer het oliepeil.

» Open de tankdeksel en vul de benzinetank (6) tot
het onderste punt van de tank-vulpijp met ca. 1,4 li-
ter benzine. Gebruik een trechter en maatcontainer
voor het vullen. Vul de tank niet te vol. Gebruik ver-
se, schone loodvrije brandstof.

*« Meng in geen geval olie met benzine. Meet de
brandstof af in hoeveelheden die binnen 30 dagen
gebruikt worden om zo de versheid van de brandstof
te garanderen.

Let op het volgende: Gebruik loodvrije normale ben-
zine met max. 10% aandeel bio-ethanol.

A WAARSCHUWING

Gebruik altijd een veiligheidscontainer voor benzine.
Rook niet tijdens het bijvullen van de benzine. Verwijder
alle olie- en benzineresten.
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Schakel de motor voor het bijvullen van de benzine uit
en laat de motor enkele minuten afkoelen.

9.1 Motor starten (afb. 14a)

* Het motoroliepeil controleren. Zie hoofdstuk Contro-
le van het oliepeil.

» Controleer het accucompartiment op de motor op
vreemde voorwerpen en reinig het indien nodig met
een borstel of doek. De accu in het accucomparti-
ment van de motor boven op de motor installeren.
Let op dat de accu goed wordt bevestigd.

+ Let op dat de bedieningselementen voor de apparaat-
aandrijving, indien voorhanden, buiten werking zijn.

* Modellen met elektrische starter (17a). De veilig-
heidsbeugel (3) tegen de greepstang duwen. Bedien
de elektrische starter. De motor start.

9.2 Motor starten (afb. 14)

+ Controleer of de ontstekingskabel op de bougie is
aangesloten.

* Ga achter de motormaaier staan. Druk met één
hand de motorremhendel (3) naar de handgreep, de
andere hand moet op de starttrekkabel liggen.

+ Start de motor met de trekkabelstarter van de start-
motor (17). Hiervoor de greep ca. 10-15 cm (tot een
weerstand voelbaar is) uittrekken, daarna stevig met
een ruk aantrekken. Als de motor niet is gestart,
nogmaals aan de greep trekken.

* Op basis van een beschermplaat op de motor kan er
een lichte rookvorming ontstaan, indien u het appa-
raat voor de eerste keer gebruikt. Dit is een normaal
proces.

A Let op!

» De starttrekkabel niet laten terugslingeren.

» Let op: Bij koel weer kan het noodzakelijk zijn om het
startproces meerdere te herhalen.

9.3 Motor uitschakelen:

* Om de motor uit te schakelen, de aandrijfhendel (2)
en daarna de motorremhendel (3) loslaten en wach-
ten totdat het mes stil staat.

+ Verwijder de voedingsstekker uit de bougie (10) om
ongewenst starten van de motor te voorkomen.

+ Controleer voor het opnieuw starten de trekkabel
van de motorrem. Controleer of de trekkabel correct
is gemonteerd. Een geknikte of beschadigde afstel-
kabel moet worden vervangen.

+ De accu demonteren.

9.4 Voor het maaien

Belangrijke aanwijzing:

« Trek deze correct aan. Draag stevig schoeisel en
geen sandalen of sportschoenen.

« Controleer het snijmes. Een mes dat verbogen of
beschadigd is, moet worden vervangen door een
origineel mes.

« Vul de benzinetank in de open lucht bij. Gebruik een
vultrechter en een meetcontainer. Veeg de overge-
lopen benzine weg.

* Lees de gebruikshandleiding en neem deze in acht en
ook de aanwijzingen betreffende de motor en die van
de extra apparatuur. Maak de handleiding ook toegan-
kelijk voor andere gebruikers van het apparaat.

» Uitlaatgassen zijn gevaarlijk. Start de motor alleen
in de open lucht.

« Controleer of de veiligheidsvoorzieningen aanwezig
zijn en ook goed functioneren.

* Het apparaat mag alleen worden bediend door een
persoon die daarvoor geschikt is.

* Het maaien van nat gras kan gevaarlijk zijn. Maai het
gras indien mogelijk droog.

* Maak andere personen of kinderen duidelijk dat zij
uit de buurt van de maaier dienen te blijven.

» Maai nooit bij slecht zicht.

« Verwijder omliggende, losse voorwerpen zoals ste-
nen, speelgoed, stokken en draden enz. voor het
maaien van de grond.

Aanwijzing voor correct maaien

A Let op! Opende uitwerpklep nooit als de vangin-
richting wordt geleegd en de motor nog loopt. Het
draaiende mes kan tot verwondingen leiden.

Bevestig altijd zorgvuldig de uitwerpklep en de vang-
korf. Bij het verwijderen eerst de motor uitschakelen.
De door het geleidingswiel aangegeven veiligheidsaf-
stand tussen de mesbehuizing en de gebruiker moet
altijd in acht worden genomen. Tijdens het maaien en
veranderingen van de rijrichting bij struikgewassen en
hellingen moet uiterst voorzichtig te werk worden ge-
gaan. Zorg altijd voor een stabiele stand, draag schoe-
nen met antislipbestendige zolen en een lange broek.
Maai altijd dwars op een helling.

Hellingen van meer dan 15 graden mogen om willen
van veiligheidsredenen niet gemaaid worden met de
grasmaaier.

Wees met name voorzichtig bij het achterwaarts ver-
plaatsen en bij het trekken van de grasmaaier. Strui-
kelgevaar!
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Mulchen

Bij het mulchen wordt het snijgoed in de gesloten maai-
erbehuizing verkleind en weer over het gras verdeeld.
Het opnemen van gras en de verwijdering vervalt.

A AANWIJZING! Mulchen is alleen mogelijk bij rela-
tief kort gras.

Om de mulchfunctie te gebruiken, hangt u de vangkorf
(16) vast en schuift u de bedekkingsadapter (afb. 10-
12) in de uitwerpopening en sluit u de uitwerpklep (15).

Het maaien

Alleen met scherpe, optimale messen maaien, zodat
de grashalmen niet scheuren en het gras niet geel
wordt.

Om een net snijbeeld te bereiken moet de grasmaai-
er in zo recht mogelijke banen worden geleid. Hierbij
moeten deze banen altijd enkele centimeters overlap-
pen zodat er geen stroken overblijven.

De onderzijde van de grasmaaier moet schoon worden
gehouden en grasafzettingen moeten absoluut worden
verwijderd. Afzettingen verzwaren het starten, beinvioe-
den de snijkwaliteit en het uitwerpen van het gras. Op
hellingen moet de snijbaan dwars op de helling worden
gemaakt. Het wegglijden van de grasmaaier wordt door
de schuine stand naar boven voorkomen. Selecteer de
snijhoogte, afhankelijk van de werkelijk graslengte. Voer
meerdere passages uit, zodat er maximaal 4 cm gras
in één keer wordt afgehaald. De motor uitschakelen
voordat er controles van de messen worden uitgevoerd.
Denk eraan dat het mes na het uitschakelen van de mo-
tor nog enkele seconden doordraait. Probeer nooit om
het mes te stoppen.

Controleer regelmatig of het mes correct is bevestigd, in
goede staat is en goed is geslepen. Slijp of vervang het
mes als dit niet het geval is. Indien het bewegende mes
op een voorwerp slaat, de grasmaaier stoppen en wach-
ten totdat het mes volledig stil staat. Controleer vervol-
gens de toestand van het mes en de meshouder. Indien
deze is beschadigd, moet deze worden vervangen.

Aanwijzing voor maaien:

* Let op vaste voorwerpen. De grasmaaier kan be-
schadigd raken of er kan letsel ontstaan.

+ Een hete motor, uitlaat of aandrijving kan verbran-
dingen veroorzaken. Dus niet aanraken.

+ Bij hellingen of steile terrein voorzichtig maaien.

+ Maai alleen bij voldoende licht.

+ Controleer de maaier, het mes en de andere delen,
die tegen een vreemd voorwerp zijn gelopen of indien
het apparaat sterker trilt dan normaal.

« Breng geen wijzigingen aan de instellingen aan en
voer geen reparaties uit voordat de motor is uitge-
schakeld. Verwijder de voedingsstekker.

» Let op het wegverkeer in de buurt van een weg of
op de weg. Houd het uitgeworpen gras uit de buurt
van de weg.

+ Vermijd plaatsen waarbij de wielen niet meer grijpen
of het maaien niet stabiel is. Controleer voor een
achterwaartse beweging of er geen kleine kinderen
achter u staan.

« In dicht, hoog gras moet u het hoogste snijniveau
instellen en langzamer maaien. Voor het verwijde-
ren van het gras of overige verstoppingen, moet u
de motor uitschakelen en de voedingskabel verwij-
deren.

» Verwijder nooit delen die voor de veiligheid dienen.

« Vul nooit benzine bij als de motor nog heet is of loopt

Vangkorf leeg maken
Zodra tijdens het verticuteren grasresten blijven liggen,
moet de vangkorf worden geleegd.

A WAARSCHUWING

Voor het verwijderen van de vangkorf de motor uit-
schakelen en de stilstand van het snijgereedschap
afwachten.

Voor het verwijderen van de vangkorf (16) met een
hand de uitwerpklep (15) optillen, met de andere hand
de vangkorf (16) er aan de handgreep uitnemen (afb.
16). Overeenkomstig het veiligheidsvoorschrift valt de
uitwerpklep (15) bij het uithangen van de vangkorf dicht
en sluit de achterste uitwerpopeningen af.

Als er daarbij grasresten in de opening blijven hangen,
dan is het voor het makkelijker starten van de motor
doelmatig om de grasmaaier ongeveer 1m terug te
trekken. Resten snijgoed in de maaierbehuizing en
op het werkgereedschap niet met de hand of met de
voeten verwijderen, maar met geschikte hulpmiddelen,
bijv. borstels of een veger.

Om een goede verzameling te garanderen, moeten de
vangkorf (16) en in het specifiek de binnenkant van het
luchtrooster na gebruik worden gereinigd.

Vangkorf (16) alleen bij een uitgeschakelde motor en
stilstaand snijgereedschap inhangen.
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Uitwerpklep (15) met één hand optillen en de met de
andere hand de vangkorf (16) op de handgreep en van
boven inhangen. (afb. 9)

Na het maaien

+ De motor altijd eerst laten afkoelen, voordat men de
grasmaaier in een gesloten ruimte plaatst. Verwij-
der gras, gebladerte. Voor opslag smeren en olién.
Geen andere voorwerpen op de maaier bewaren.

+ Controleer voor hernieuwd gebruik alle schroeven
en moeren. Losgekomen schroeven moeten worden
aangehaald.

+ Leeg de vangkorf (16) voor het hernieuwde gebruik.

* Verwijder de voedingsstekker om ongewenst ge-
bruik te voorkomen.

+ Let erop dat de maaier niet naast een gevarenbron
wordt geplaatst. Het uittreden van gas kan leiden tot
explosies.

» Er mogen alleen originele onderdelen of door de fa-
brikant goedgekeurde onderdelen worden gebruikt
bij reparaties (zie adres van de garantie-oorkonde).

+ Bij het langdurige niet gebruik van de maaier, moet
de benzinetank worden geleegd met een afzuig-
pomp voor benzine.

» Het apparaat olién en onderhouden.

10. Reiniging

Na elk gebruik moet de maaier grondig worden gerei-
nigd. Vooral de onderzijde en de mesopname.

A Let op!

Koppel om veiligheidsredenen de bougiekabel los
voordat u deze schoonmaakt.

Hetis het beste om de maaier naar achteren te kantelen.
De bougie moet naar boven wijzen om te voorkomen dat
motorolie in het inlaatsysteem komt of eruit lekt.

Je kunt het apparaat ook kantelen, maar zorg ervoor
dat het luchtfilter aan de bovenkant zit.

Aanwijzing: Voordat u de grasmaaier kantelt, leegt u de
brandstoftank volledig met een afzuigpomp voor benzine.

De grasmaaier mag niet meer dan 90 graden worden
gekanteld.

Het is het makkelijkst om vuil en gras direct na maaien
te verwijderen.

Gedroogde grasresten en vuil kunnen een negatief ef-
fect op hebben op het maaivermogen. Controleer of het
grasuitwerpkanaal vrij is van grasresten en verwijder
deze indien nodig.

Reinig de maaier nooit met een waterstraal of hoge-
drukreiniger. De motor moet droog blijven.
Agressieve reinigingsmiddelen zoals koudreiniger of
wasbenzine mogen niet worden gebruikt.

Reiniging (afb. 24 (w))

* Mulchinzetstuk verwijderen / vangkorf verwijderen.

« Slangaansluitstuk op de maaier (w) plaatsen en de
waterkraan openen. (afb. 24)

* Maaier starten en na ca. 30 seconden de maaier uit-
schakelen. De roterende maaibalk slingert het water
naar de onderzijde van de maaier en reinigt zo de
onderzijde.

« Waterkraan sluiten en slangaansluitstuk verwijderen.

» Bovenzijde met een lap schoonmaken (geen scher-
pe voorwerpen gebruiken).

11. Transport

Grasmaaier voorbereiden op transport (afb. 22)

» Leeg de benzinetank met een afzuigpomp voor ben-
zine.

« Laat de motor net zo lang lopen totdat de resterende
benzine is verbruikt.

* Leeg de motorolie uit de warme motor.

« Verwijder de voedingsstekker van de bougie.

* Reinig de koelribben van de cilinder en de behuizing.

* Hang de starttrekkabel (17) aan de haak. Maak de
snelspanhendel (5) los en klap de bovenste duw-
beugel naar onderen. Let er bij het omklappen op
dat de trekkabel niet wordt geknikt.

« Wikkel enkele lagen golfkarton tussen de bovenste
en onderste duwbeugel en de motor om schuren te
voorkomen.

12. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30°C.

Bewaar het gereedschap in de originele verpakking.
Dek het gereedschap af om het te beschermen tegen
stof of vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het
gereedschap.

+ Sla de grasmaaier nooit met benzine in de tank
binnenin een gebouw op, omdat mogelijke benzine-
dampen in aanraking kunnen komen met open vuur
of vonken.
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Trek voorafgaand aan alle onderhouds- of verzorgings-
werkzaamheden de voedingsstekker uit de bougie.
Voer nooit werkzaamheden uit aan een lopend appa-
raat. Werkzaamheden die in deze gebruikshandleiding
niet zijn beschreven, mogen alleen worden uitgevoerd
door een gespecialiseerde werkplaats.

» De motor laten afkoelen, voordat u de grasmaaier in
gesloten ruimtes plaatst.

+ Om brandgevaar te vermijden, dient u de motor,
uitlaat en het bereik rond de brandstoftank vrij het
houden van gras, bladeren en uittredend vet (olie).

Voorbereiding voor het opslaan van de grasmaaier
Waarschuwing: Verwijder de benzine niet in gesloten
ruimtes, in de buurt van vuur of bij het roken. Gasdam-
pen kunnen explosies of brand veroorzaken.
* Leeg de benzinetank met een afzuigpomp voor ben-
zine. Wielassen en wielnaven
+ Start de motor en laat de motor net zo lang lopen tot- » Dienen eenmaal per seizoen te worden gereinigd en
dat de resterende benzine is verbruikt. licht te worden ingevet.
» Ververs de olie na elk seizoen. Verwijder daartoe de
oude motorolie uit de warme motor en vul nieuwe Mes
olie bij.
» Verwijder de bougie van de cilinderkop.
* Vul met een oliekan ca. 20 ml olie in de cilinder.
» Trek langzaam aan de startgreep, zodat de olie de
cilinder aan de binnenkant beschermt.
+ Schroef de bougie weer terug vast.
* Reinig de koelribben van de cilinder en de behuizing.
+ Reinig het gehele apparaat om de lakverf te be-

Let op!
Schakel altijd de motor uit en verwijder de bougiestekker
voordat u onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren.

Laat de messen vanwege veiligheidsredenen alleen
slijpen, ontbramen en monteren door een geautori-
seerde werkplaats. Om een optimaal werkresultaat te
bereiken, is het raadzaam om het mes eenmaal per
jaar te laten controleren.

Vervangen van de messen (afb. 17)
Bij het vervangen van het snijgereedschap mogen al-

schermen. leen originele reserveonderdelen worden gebruikt.
+ Bewaar het apparaat op een goed geventileerde Draag bij het vervangen van de messen handschoenen
plaats. om snijwonden te voorkomen.

Nooit andere messen monteren.
13. Onderhoud

* Leeg de benzinetank voordat u het zaagblad verwij-

* Regelmatig, zorgvuldig onderhoud is noodzakelijk dert.
om het veiligheidsniveau en het vermogen van het * Verwijder de bout om het zaagblad te vervangen.
apparaat ongewijzigd te garanderen. + Plaats alles weer net zoals in afb. 17. Bevestig de bout

+ Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven zijn vast-

gedraaid om er zeker van te zijn dat het apparaat
zich in een veilige werktoestand bevindt.

+ Controleer regelmatig de grasvanginrichting op slij-
tage of verlies van de functies.

+ Reinig de vangkorf regelmatig met water en laat
deze goed drogen.

* Vervang vanwege veiligheidsredenen versleten of
beschadigde onderdelen.

+ Bij een langdurige opslag of onderhoud de brandstof-
tank legen. Dit moet in de open lucht gebeuren met
een afzuigpomp voor benzine (verkrijgbaar in bouw-
markten).

/A WAARSCHUWING

Werk nooit bij een lopende motor aan stroomgeleiden-
de delen van de ontstekingsinstallatie en raak deze
delen niet aan.
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op correct wijze. Bevestigingsdraaikracht bedraagt
45Nm. Verwijder ook de bout van het zaagblad als u
het zaagblad vervangt.

Beschadigde messen

Als het mes ondanks alle voorzichtigheid met een hin-
dernis in aanraking komt, direct de motor uitschakelen
en de voedingsstekker eruit trekken.

Maaier zijwaarts kantelen en mes op beschadiging
controleren. Beschadigde of verbogen messen moeten
worden vervangen. Een verbogen mes nooit rechtbui-
gen. Nooit met een verbogen of sterk versleten mes
werken, want dit veroorzaakt trillingen en kan tot meer
beschadigingen aan de maaier leiden.

A Let op! Bij het werken met een beschadigd mes be-
staat er gevaar voor persoonlijk letsel.



Messen naslijpen

De snijmessen kunnen met een metaalvijl worden bij-
geslepen. Om mogelijke onbalans te vermijden, moet
het slijpen worden uitgevoerd door een geautoriseerde
werkplaats.

Controle van het oliepeil

A Let op! Motor nooit zonder of met te weinig olie ge-
bruiken. Dit kan leiden tot ernstige schade aan de mo-
tor. Uitsluitend motorolie SAE 30 gebruiken.

Controle van het oliepeil (afb. 18):

+ Grasmaaier op een effen, recht oppervlak zetten.

* De oliepeilstok (12) door naar links te draaien los-
schroeven en de peilstok afvegen. Peilstok weer tot
de aanslag in de vulpijp steken en niet dichtschroeven.

+ Peilstok eruit trekken en in horizontale positie het olie-
peil aflezen. Het oliepeil moet zich tussen de max en
min van de oliepeilstok (12) bevinden.

Olieverversing (afb. 23)

* Het verversen van de motorolie moet jaarlijks voor
het begin van het seizoen bij bedrijffswarme en uit-
geschakelde motor worden uitgevoerd.

+ Uitsluitend motorolie (SAE 30) gebruiken.

* Leeg de benzinetank (met een afzuigpomp voor
benzine).

+ Plaats een platte olieopvangcarter (min. 1 liter volu-
me) voor de grasmaaier.

+ Oliepeilstok eruit schroeven en de maaier zo ver kan-
telen totdat alle olie in de opvangcarter is gelopen.

» Daarna de verse motorolie tot aan de bovenste mar-
kering van de oliepeilstok bijvullen (ca. 0,4 I), vul het
apparaat niet te vol.

+ Let op! Oliepeilstok voor controle van het oliepeil
niet inschroeven, maar tot schroefdraad insteken.

Verbruikte olie moet conform de geldende voorschrif-
ten worden verwijderd.

Reinigen van de riemen (afb. 17, 19)

» Verwijder de messen en de aandrijfbehuizing door
de schroeven los te draaien.

* Reinig de elementen van de aandrijving en de
V-snaren een tot tweemaal per jaar met een borstel
of perslucht.

* Breng de aandrijfbehuizing en de messen weer aan
met schroeven.

Onderhoud en instelling van de trekkabel
De trekkabel regelmatig olién en daarbij letten op soe-
pel lopen.

Onderhoud van het luchtfilter (afb. 20)

Vervuilde luchtfilters verminderen het motorvermogen
door een te geringe luchttoevoer naar de carburateur.
Regelmatige controle is daarom absoluut noodzakelijk.
Het luchtfilter moet elke 25 bedrijfsuren worden gecon-
troleerd en indien nodig worden gereinigd. Bij een zeer
stoffige lucht moet het luchtfilter vaker worden gecon-
troleerd.

Verwijder de afdekking van het luchtfilter en verwijder
het sponsfilter. Vervang het luchtfilter om te vermijden
dat er voorwerpen in de luchtinlaat vallen (afb. 20).

Let op: Luchtfilter nooit met benzine of brandbare op-
losmiddelen reinigen. Luchtfilter alleen met perslucht
of door uitkloppen reinigen.

Onderhoud van de bougie (afb. 21)

Controleer de bougie voor de eerste keer na 10 be-
drijfsuren op verontreiniging en reinig deze eventueel
met een koperdraadborstel. Daarna de bougie elke 50
bedrijfsuren onderhouden.

Trek de voedingsstekker er met een draaiende bewe-
ging af.

Verwijder de bougie (10) met een bougiesleutel.

Stel onder gebruik van een voelermaat de afstand in op
0,75 mm (0,030%). Breng de bougie (10) weer aan en let
erop dat u deze niet te vast draait.

Motorremhendel (afb. 1)

De motor is uitgerust met een mechanische rem (3),
die regelmatig moet worden gecontroleerd. Wanneer
de remhendel wordt losgelaten, moet het mes binnen 7
seconden tot stilstand komen; indien dit niet het geval
is, mag het apparaat niet worden gebruikt. Neem con-
tact op met een deskundig specialist.

Zorg ervoor dat het apparaat gedurende de hele le-
vensduur in perfecte staat is. Onjuist onderhoud kan
leiden tot levensbedreigende verwondingen.

14. Reparatie

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veilig-
heidstechnische delen zijn bevestigd en in optimale
toestand zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwon-
ding voor andere personen en kinderen bestaat, on-
toegankelijk bewaren.
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Let op: Conform de wetgeving voor productgaranties
wordt er geen garantie geboden voor schade die ont-
staan is door incorrecte reparaties of door het niet ge-
bruiken van originele reserveonderdelen.

Draag hiertoe een klantenservice of een geautoriseer-
de specialist op. Overeenkomstig geldt dit ook voor
accessoires.

Bedrijfstijden

Neem de wettelijke voorschriften voor de regeling van
bedrijfstijden voor grasmaaiers in acht, die plaatselijk
kunnen verschillen.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:

» Stroomtype van de motor

* Gegevens van het typeplaatje van de machine

+ Gegevens van het typeplaatje van de motor

Belangrijke aanwijzing bij reparatie:

Houd er bij retourlevering van het apparaat voor repa-
ratie rekening mee dat het apparaat om veiligheidsre-
denen vrij van olie en brandstof naar het servicestation
moet worden gestuurd.

Reservedelen / accessoires Artikelnr.:
Gazonmaaimes 7911200628
Motorolie 7850000025

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Bougie, luchtfilter, benzinefilter,
mes, v-snaar, accu

* niet persé meegeleverd!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

15. Afvalverwerking en hergebruik

Aanwijzingen op de verpakking
De verpakkingsmaterialen zijn re-
[ )
@9 @] .é cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
Ef apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

« Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu's in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

« Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

* Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen.
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In landen buiten de Europese Unie kunnen andere
voorschriften gelden voor het afvoeren van afge-
dankte elektrische en elektronische apparatuur.

Aanwijzingen voor de lithium-ionen accu's

Accu voor het afvoeren van het apparaat
Liion = demonteren!

+ Gooi de accu niet bij het huishoudelijk afval, in open
vuur (explosiegevaar) of in water. Beschadigde ac-
cu's kunnen het milieu en uw gezondheid schaden,
als er giftige dampen of vloeistoffen gaan lekken.

+ Defecte of verbruikte accu's moeten overeenkom-
stig richtlijn 2006/66/EG worden gerecycled.

» Lever het apparaat en de oplader in bij een afvalver-
werkingsstation. De gebruikte kunststof- en metalen
onderdelen kunnen per type gescheiden worden en
zo worden gerecycled.

16. Verhelpen van storingen

» Voer accu's in ontladen toestand af. Wij adviseren
de polen af te plakken met tape om ze te bescher-
men tegen kortsluiting. Open de accu niet.

+ Gooi uw accu's weg volgens de lokale voorschriften.
Lever accu's in bij een afvalverwerkingsstation voor
verbruikte accu's, waar ze milieuvriendelijk kunnen
worden gerecycled. Neem hiertoe contact op met
het plaatselijke afvalverwerkingsstation.

Informatie over het afvoeren van versleten appara-
tuur kunt u opvragen bij uw gemeente.

Brandstoffen en olién

« Voor het afvoeren van het apparaat moeten de brand-
stoftank en het motorreservoir worden geleegd!

« Brandstof en motorolie horen niet bij het huishoude-
lijke afval of in het riool, maar moeten worden inge-
zameld resp. gescheiden worden afgevoerd!

* Lege olie- en brandstoftanks moet milieuvriendelijk
worden afgevoerd.

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak

Bouten losdraaien

Oplossing

Bouten controleren

Onrustige loop, sterk

Mesbevestiging los
trillen van het apparaat 9ing

Mesbevestiging controleren

Messen niet in balans

Messen vervangen

Motorremhendel niet ingedrukt Motorremhendel indrukken

Gashendel in incorrecte stand Instelling controleren

Bougie defect

Bougie vervangen

Brandstoftank leeg

Brandstof bijvullen

Motor loopt niet
Vervuilde brandstof

Benzinetank legen en vullen met schone
brandstof

Koude omgeving

Primertoets indrukken (indien
beschikbaar)

Motor defect

Erkende klantenservice raadplegen

Luchtfilter vervuild

Luchtfilter reinigen

Motor loopt onrustig

Bougie vervuild

Bougie reinigen
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Gras wordt geel, snede Mes is bot Messen slijpen
onregelmatig Snijhoogte te gering Juiste hoogte instellen
Maaihoogte te laag Hoogte instellen
Ultwerp'mg van het gras is Messen versleten Messen verwisselen
rommelig
Vangkorf verstopt Vangkorf legen of verstopping oplossen
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Antes de iniciar el uso, preste atencion a las indicaciones de seguridad.

Antes de la puesta en marcha, lea y comprenda el texto completo del presente
manual de instrucciones.

No corte nunca el césped en pendientes hacia arriba o abajo.

Antes de poner en funcionamiento el cortacésped, retire las piezas pequefias
que haya alrededor y pudieran salir proyectadas.

Peligro por piezas lanzadas con el motor en marcha.

Asegurese de que otras personas mantengan una distancia de seguridad
satisfactoria.

Retire el conector de bujia de encendido, antes de realizar los trabajos de
mantenimiento.

Mantenga alejados las manos y los pies de las cuchillas giratorias.

Importante. Los gases de escape son téxicos, por lo que no debe hacer funcio-
nar el motor en espacios sin ventilacion.

Atencion, superficies calientes: peligro de quemaduras.

Porte siempre proteccion auditiva y ocular.

ATENCION: Las sustancias requeridas para el servicio son inflamables y
explosivas. Peligro de quemaduras. Nunca reposte combustible con el motor en
marcha o caliente.

Capacidad del depésito

W. Aceite de motor
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Longitud de cuchilla. Maximo ancho de corte

Nivel de potencia acustica garantizado

Control del nivel de aceite

DRIVE - Palanca de accionamiento
STOP - Palanca de freno del motor

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

! ! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

» Tratamiento incorrecto

+ Inobservancia del manual de instrucciones

* Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

+ Uso no conforme a lo previsto

+ Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte de este pro-
ducto. Contiene indicaciones importantes sobre como
trabajar con el producto de forma segura, adecuada y
rentable y como evitar peligros, ahorrar costes de re-
paraciones, reducir periodos de inactividad y aumen-
tar la fiabilidad y la vida util del producto. Ademas de
las normas de seguridad incluidas en este manual de
instrucciones, se deberan observar estrictamente las
prescripciones vigentes en su pais para el funciona-
miento del producto.

Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas
las indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice
el producto unicamente de la forma descrita y para los
usos indicados. Guarde bien el manual de instruccio-
nes y entregue todos los documentos en caso de ceder
el producto a terceros.

2. Descripcion del producto

1. Asidero
2. Palanca de accionamiento
3. Palanca de freno del motor

Estribo de empuje superior, 4a. Estribo de empuje

inferior

Palanca de sujecién rapida

Depésito de gasolina

Filtro de aire

Descarga lateral (trampilla de descarga lateral y

adaptador de descarga lateral)

9. Rueda de rodadura

10. Bujia de encendido

11. Tubo de escape

12. Varilla medidora de nivel de aceite

13. Rueda motriz

14. Acuse de la altura de la rueda

15. Trampilla de descarga

16. Cesto colector

17. Arranque por cable de accionamiento, 17a. Arran-
cador eléctrico

18. Unidad de arrancador eléctrico

19. Inserto de mulching

20. Bateria

21. Cargador de bateria

»>

® N o

3. Volumen de suministro

Fig. 1 (a-j)

a) 2 tornillos de cabeza redonda M8
b) 2 arandelas pequefias

c) 2arandelas grandes

d) 4 tuercas de estrella de plastico
e) 1clipde cable

f) 4 tornillos

g) 4 cintas de velcro

h) 1 manual de instrucciones

i) 2 arandelas de plastico

j) 2 soportes de plastico

* Inserto de mulching (19)
+ Descarga lateral (8)

+  Bateria (20)

+  Cargador de bateria (21)

4. Uso previsto

Para el uso previsto de la bateria y el cargador, consul-
te el manual de instrucciones separado de la bateria y
el cargador de la serie IXES de 20 V.

La maquina cumple la directiva de maquinas CE en vi-
gor. Antes de empezar a trabajar, deben estar monta-
dos en la maquina todos los dispositivos de proteccién
y seguridad.

www.scheppach.com ES 101



+ Elpersonal de servicio es responsable en |la zona de
trabajo frente a terceros.

* La maquina esta disefiada para ser manejada por
una persona.

» Observe todas las indicaciones de seguridad y peli-
gro de la maquina.

+ Todas las indicaciones de seguridad y peligro colo-
cadas en la maquina se deben mantener integras
y legibles.

+ La maquina solo se debe utilizar en perfecto estado
técnico y para el uso previsto, teniendo en cuenta la
seguridad y los peligros existentes, y respetando las
instrucciones de servicio.

» Las averias que puedan afectar especialmente a la
seguridad deben ser subsanadas de inmediato.

+ Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los datos técnicos.

» Deben observarse las prescripciones de prevencion
de accidentes aplicables y demas reglas técnicas
de seguridad especiales reconocidas con caracter
general.

* La maquina solo deben usarla, mantenerla o repa-
rarla expertos que la conozcan y conozcan los peli-
gros. Si el usuario hace cambios en la maquina por
cuenta propia, el fabricante no sera responsable de
los dafios que ello pueda causar.

» La maquina solo se debe usar con accesorios y he-
rramientas originales del fabricante.

+ Cualquier otro uso se considerara uso indebido. El
fabricante no se responsabilizara de los dafios re-
sultantes. El riesgo lo asumira solamente el usuario.

» Este aparato no se debe utilizar para el uso comer-
cial, artesanal o industrial.

* No trabaje con la maquina cuando dude sobre si una
condicion de trabajo es segura o no.

» EIl cortacésped de gasolina es apropiado para el
uso privado en jardines caseros y jardineria de pa-
satiempo. El cortacésped para jardines caseros y
jardineria de pasatiempo son vistos como aquellos
cuyo uso anual, por lo general, no supera las 50 ho-
ras y se utiliza principalmente para las superficies
de césped y pradera; sin embargo, no se utilizan en
instalaciones publicas, parques, deportivos ni en
agricultura ni en silvicultura.

Atencion: Para evitar un riesgo fisico del usuario, se
prohibe el uso del cortacésped en los trabajos siguien-
tes: podado de arbustos, setos y matas, para el corte y
la trituracion de crecimientos espigados o céspedes en
plantaciones de tejado o cajones del balcén y para la

limpieza (aspiracion) de aceras y como picadora para
la trituracion de trozos de arboles y setos. Ademas, el
cortacésped tampoco se debe utilizar como motocultor
para el allanamiento de elevaciones en terrenos como,
p. €j., toperas.

» Por motivos de seguridad, el cortacésped tampoco
se debe utilizar como grupo de accionamiento de
otras herramientas de trabajo o juegos de herra-
mientas de cualquier tipo.

/A ADVERTENCIA

Por su propia seguridad, lea detenidamente este ma-
nual y las indicaciones generales de seguridad antes de
la puesta en marcha del aparato. Si cede el aparato a
un tercero, incluya siempre estas instrucciones de uso.

5. Indicaciones de seguridad

Instrucciones de uso de la bateria y el cargador,
consulte el manual de instrucciones separado de
la bateria y el cargador de la serie IXES de 20 V.

En este manual de instrucciones hemos marcado con
el siguiente signo aquellos puntos que afectan a su se-
guridad: A

Ademas, el manual de instrucciones contiene otros
pasajes importantes identificados por medio de la pa-
labra “ATENCION”.

A PELIGRO

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
un peligro maximo de muerte o de lesiones mortales.

| /A ADVERTENCIA |

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de muerte o de lesiones graves.

| A PRECAUCION |

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de lesiones leves a moderadas.

Debido a lainobservancia de esta instruccion, existe pe-
ligro de dafio del aparato o de otros bienes materiales.
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A Atencion:

El uso de aparatos obliga al cumplimiento de algunas
medidas de seguridad a fin de evitar lesiones fisicas
y dafios materiales. Por tal razén, lea cuidadosamen-
te este manual de instrucciones / estas indicaciones
de seguridad. Consérvelas bien para tener las infor-
maciones disponibles en todo momento. Si cede el
aparato a terceras personas, entregue también este
manual de instrucciones/estas indicaciones de segu-
ridad. Declinamos cualquier responsabilidad por posi-
bles accidentes o dafios que puedan producirse por no
obedecer las presentes instrucciones e indicaciones
de seguridad.

Advertencia: Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este cam-
po puede perjudicar bajo circunstancias concretas im-
plantes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir
el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos que con-
sulten tanto a su médico como al fabricante del implan-
te médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

Quién no esta autorizado a usar el aparato:

» Nifios y otras personas que no estén familiarizados
con las instrucciones de servicio (las disposiciones
locales pueden estipular la edad minima del usuario)

» Personas que estén bajo los efectos de medica-
mentos, drogas o alcohol, o que estén cansadas o
enfermas.

Indicaciones de seguridad para cortacéspedes se-

miautomaticos

Notas

* Lealasinstrucciones de uso con atencion. Familiari-
cese con los ajustes y el uso correcto de la maquina.

* No les permita nunca el uso del cortacésped a nifios
0 a personas que no estén familiarizadas con estas
instrucciones de uso. Las disposiciones locales pue-
den definir la edad minima del usuario.

* No corte nunca el césped mientras esté cerca de
personas, en especial, nifos o animales. Piense
que el operador de maquina o el usuario son res-
ponsables de accidentes en otras personas o sus
bienes.

+ En caso de que tenga previsto ceder el aparato a
terceras personas, haga entrega asimismo de este
manual de instrucciones.

+ Se debe utilizar siempre calzado firme y pantalones
largos durante el corte del césped. No corte el cés-
ped descalzo o con sandalias ligeras.

* Revise el terreno donde se va a utilizar la maquina y
retire todos los objetos como piedras, juguetes, palos
y cables, etc., que puedan quedar atrapados y salir
proyectados.

/A ADVERTENCIA

La gasolina es altamente inflamable:

« Conserve la gasolina solamente en un recipiente
previsto para ello.

* No reposte en espacios despejados ni fume durante
el procedimiento de carga.

* La gasolina se debe repostar antes de arrancar el
motor. El tapén del depésito no se debe abrir ni se
debe repostar gasolina mientras el motor esté en
marcha o con el cortacésped caliente.

+ En caso de que se derrame la gasolina, no debe reali-
zarse ningun intento de encender el motor. En vez de
ello, la maquina se debe retirar de la superficie conta-
minada de gasolina. Se debe evitar cualquier intento
de encendido hasta que los vapores de gasolina se
hayan evaporado.

+ Por razones de seguridad, se deben cambiar el de-
pdsito de gasolina y otras tapas del tanque en caso
de dafio.

» Nunca conserve la gasolina cerca de una fuente de
chispas. Utilice siempre un bidén certificado. Man-
tenga la gasolina fuera del alcance de los nifios.

* Reemplace los silenciadores defectuosos.

« Antes el uso, se debe comprobar siempre por medio
de una inspeccion visual si las herramientas de cor-
te, los pernos de fijacién y la unidad cortante integral
estan desgastados o dafiados. Para evitar un des-
centrado, las herramientas de corte y los pernos de
fijacion desgastados o dafiados se deben cambiar
solo en juegos completos.

* En los equipos con varias cuchillas, preste atencion
a que mediante el giro de una cuchilla pueden co-
menzar a girar otras cuchillas.

Manejo

* No permite el funcionamiento del motor de combus-
tién en espacios cerrados, en los que se puede acu-
mular monoxido de carbono nocivo.

« Corte el césped solo a laluz del dia o con una buena
iluminacion artificial. En lo posible, se debe evitar el
empleo del equipo en césped humedo.

« Esta prohibido el uso del cortacésped en tormenta,
por peligro causado por rayos.

» Cercidrese siempre del buen estado en las pendientes.

* Maneje la maquina solo a un ritmo lento.
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En las maquinas sobre ruedas considere lo siguien-
te: Corte el césped de forma transversal hacia la
pendiente, nunca hacia arriba o abajo.

Tenga especial cuidado cuando cambie de direc-

cion en una pendiente.

No corte en pendientes excesivamente inclinadas

ni en vertederos, fosas o diques cercanos. Tenga

especial cuidado cuando gire o atraiga hacia si el
cortacésped.

Sostenga siempre la cuchilla de corte si el cortacés-

ped se debe inclinar, durante un transporte a través

de otras superficies distintas al césped y si el cor-
tacésped se moviliza desde o hacia las superficies
desbrozadas.

Nunca utilice el cortacésped con dispositivos de

proteccion dafados o en rejillas de proteccion, o sin

dispositivos de proteccién adosados, p. €j., chapas
deflectoras y/o mecanismos de recogida de césped.

No modifiqué los ajustes de regulacion del motor ni

fuerce su giro.

Afloje el freno del motor antes de arrancarlo.

Arranque el motor con cuidado de acuerdo con las

instrucciones del fabricante. Preste atencién a la dis-

tancia suficiente de la base con respecto a la cuchilla
de corte.

Durante el arranque o la puesta en marcha del mo-

tor, el cortacésped no se debe inclinar, a menos que

se deba alzar durante el procedimiento. En este
caso, inclinelo solamente lo necesario y levantelo
desde el lado opuesto al usuario.

No arranque el motor si usted esta parado frente al

conducto de expulsion.

No introduzca las manos o los pies en las partes

que giran. Manténgase siempre alejado del orificio

de salida.

No levante ni acarree nunca un cortacésped con el

motor en marcha.

Detenga el motor, retire el conector de la bujia de

encendido y asegurese de que todas las piezas gi-

ratorias se hayan detenido:

- Antes de aflojar los inmovilizadores o retirar las
obstrucciones en el conducto de expulsion.

- Antes de comprobar, limpiar o realizar trabajos en
el cortacésped.

- Si se ha encontrado un cuerpo extrafio. Busque
dafos en el cortacésped y realice las reparacio-
nes necesarias antes de arrancar de nuevo y de
trabajar con el cortacésped. En caso de que el
cortacésped comience a vibrar de forma mar-
cadamente anormal, es necesaria una revision
inmediata.

« Pare el motor:

- Cuando se aleje del cortacésped.
- Antes de repostar.

* Un manejo de la maquina con velocidad excesiva
puede aumentar el peligro de accidentes.

» Sea cuidadoso con los trabajos de ajuste en la ma-
quina y evite el atrapamiento de los dedos entre la
herramienta de corte en movimiento y las piezas
fijas del equipo.

+ Tenga especial cuidado al cortar el césped sobre
suelos con poca estabilidad, en caso de haber ver-
tederos cercanos, fosas o diques.

« El usuario disponer de formacion suficiente para el
uso, el ajuste y el manejo (incluidas las actividades
prohibidas).

« Compruebe el aparato con regularidad y asegurese de
que todos los bloqueos de arranque y los botones pul-
sadores funcionen correctamente antes de cada uso.

+ Tenga en cuenta que un mantenimiento inadecuado,
el uso de piezas de repuesto no conformes o la ex-
traccién o modificacion de los dispositivos de seguri-
dad pueden provocar dafios en el aparato, asi como
lesiones graves a la persona que trabaja con él.

« Tenga en cuenta que los sistemas o dispositivos de
seguridad del cortacésped no deben manipularse ni
desactivarse.

« Tenga en cuenta que el usuario no puede cambiar
ni manipular ninguna configuracion sellada para el
control de la velocidad del motor.

» Utilice unicamente herramientas de corte y accesorios
recomendados por el fabricante. El uso de otras herra-
mientas intercambiables y de otros accesorios puede
suponer para el usuario un peligro de lesiones.

+ Mantenga siempre el cortacésped en buen estado
de funcionamiento.

* Es necesario realizar las pausas que sean necesa-
rias para reducir la exposicion a ruidos y vibraciones.

* Precaucion El cortacésped no se debe manejar sin
el dispositivo recogedor de césped completo o el
resguardo automatico para el orificio de descarga
en su lugar.

Peligros residuales y medidas de proteccién
Descuido de los principios ergonémicos

Uso negligente del equipo de proteccion personal
(EPP)
El uso negligente o la supresion del equipo de protec-
cion personal pueden ocasionar lesiones graves.

- Portar el equipo de proteccién prescrito.
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Conducta personal y conducta indebida
- Estar siempre concentrado plenamente en todos
los trabajos.
A El Peligro residual nunca se puede excluir.

Amenaza por ruido
Lesiones auditivas
El trabajo con el aparato durante largos periodos de
tiempo sin proteccion puede provocar lesiones audi-
tivas.

- Llevar siempre proteccion auditiva.

Qué hacer ante una emergencia

En caso de un posible accidente ocurrido, implemente
las medidas necesarias de primeros auxilios y solicite
ayuda médica cualificada lo mas pronto posible.

6. Datos técnicos

Tipo del motor Motor de 4 tiempos /

refrigerado por aire

Cilindrada 173 cm?®
Velocidad de giro de trabajo 2800 min"!
Potencia 3,0kW/41CV
Combustible Gasolina normal / sin
plomo, max. 10% de

bioetanol

Capacidad del deposito 1,01

Aceite de motor

10wW40 / 10W30

Capacidad de depésito /
aceite

0,41

Regulacion de altura de
corte

25-75 mm/ 7 niveles

Capacidad del cesto 651
colector

Ancho de corte 51 cm
Produccion de CO, 1180 g/kWh
Peso 30,4 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

Ruidos y vibraciones

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, péngase una proteccion auditiva apropiada.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de presion acustica L, 76,1 dB
Incertidumbre de medicion K,, 1,83 dB
Nivel de potencia acusticalL,,, 96,1 dB
Incertidumbre de medicion K, 1,83 dB

Valores caracteristicos de vibracion
Vibracion a,, 7,218 m/s?
Inseguridad de medicion K, 1,5 m/s?

Limite la generacion de ruidos y la vibracién al minimo.

» Utilice unicamente aparatos en perfecto estado.

« Efectlte el mantenimiento del aparato y limpielo con
regularidad.

» Adapte su forma de trabajo al aparato.

* No sobrecargue el aparato.

* En caso necesario, haga revisar el aparato.

» Desconecte el aparato si no lo utiliza.

+ Use guantes.

El uso prolongado del cortacésped de gasolina puede
provocar un trastorno circulatorio debido a las vibracio-
nes (enfermedad de dedos muertos).

En este caso no se pueden dar datos sobre la duracion
del uso, ya que puede variar de persona a persona.

Los siguientes factores pueden afectar dicho fenémeno:
« trastorno circulatorio de las manos del usuario

« Bajas temperaturas exteriores

« Tiempos de uso prolongados

Por lo tanto, se recomienda usar guantes de trabajo
calientes y efectuar descansos regulares en el trabajo.

7. Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

« Compruebe la integridad del volumen de suministro.

» Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios.
En caso de reclamacién, esta debera comunicarse
de inmediato al transportista. Las reclamaciones
realizadas posteriormente no seran atendidas.

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

« Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.
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Emplee GUnicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro niumero de articulo,
el tipo de producto y su afio de construccion.

A ADVERTENCIA

El producto y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios. Los niflos no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas. Existe peligro de atragantamiento
y asfixia.

8.

Montaje / antes de la puesta en
marcha

A ATENCION:
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato.

Antes de poner en servicio la bateria y el carga-
dor, consulte los manuales de instrucciones sepa-
rados para la serie IXES de 20 V

Algunas piezas estan desmontadas durante la entre-
ga. El ensamblaje simple si se siguen las siguientes
indicaciones.

Nota

Durante el ensamblaje y para los trabajos de mante-
nimiento, necesita la siguiente herramienta adicional,
que no se incluye en el volumen de suministro:
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Una bandeja colectora de aceite plana (para cam-
bios de aceite)

Un vaso medidor de 1 litro (aceite/resistente a la
gasolina)

Un bidén de gasolina (son suficientes 5 litros para
aproximadamente 6 horas de servicio)

Una tolva (adecuada para la boquilla de llenado de
gasolina del depdsito)

un pafio casero de limpieza (para la limpieza del
aceite/los restos de gasolina; se elimina en la ga-
solinera)

Una bomba de aspiracion de gasolina (modelo de
plastico, que se puede adquirir en los mercados de
materiales de construccion)

Una aceitera con bomba de mano (que se puede ad-
quirir en los mercados de materiales de construccion)
0,4 | de aceite de motor 10W40 / 10W30

8.1

Montaje
Retire el cortacésped y las piezas montables del
embalaje y compruebe si todas las piezas estan
disponibles.
Apriete el estribo de empuje inferior con un tornillo
(a), 1 arandela pequefia (c) y 1 tuerca en estrella
de plastico (d) en ambos lados del cortacésped.
Para ello, presta atencion a que los cables de ac-
cionamiento, que se tensan posteriormente, no
estén sobre el camino (figs. 2-3).
Atornille el estribo de empuje superior al estribo
de empuje inferior con una palanca de sujecion
rapida (5), una arandela grande (b), una arandela
pequenfa (c) y una tuerca en estrella de plastico (d)
en ambos lados (figs. 4-5).
Pase el cable del acelerador a través de la unidad
del arrancador eléctrico (18) como se muestra en
la figura 5a.
Utilice un par de alicates para insertar el cable del
acelerador en la palanca de freno del motor (3).
(Figs. 5b-5c)
Asegure la unidad del arrancador eléctrico estribo
de empuje superior (4) con los tornillos (f). (Fig. 5d)
Cuelgue el asa del arrancador por cable de ac-
cionamiento (17) en el gancho previsto para ella,
como se muestra en la fig. 6.
Fijar los cables de accionamiento con los clips
para cable incluidos (e) (fig. 7) en el estribo de
empuje.
Cesto colector (16) - levante y encaje los clips de
plastico en el bastidor. (Fig. 8)

. Desbrozar con el cesto colector:

Levante la trampilla de descarga (15) con una mano
y cuelgue el cesto colector (16) como se muestra
en lafig. 9.

. Mulching:

Retire el cesto colector (16), en caso de que se
haya colocado, y coloque el inserto de mulching
(19) como se muestra en las figs. 10-12.

Atencion:

La

cubierta de salida lateral no se debe instalar con la

cubierta del suelo.

8.2 Ajuste de la altura de corte

A
de
de

Atencion: El ajuste de la altura de corte solo se
be realizar con el motor apagado y el conector
bujia de encendido retirado.

Antes de comenzar a cortar el césped, compruebe
que las herramientas de corte no estén desafiladas
y sus medios de sujecion no estén dafados.



+ Reemplace las herramientas de corte desafiladas y/o
dafiadas, en caso necesario, en el juego completo
para no ocasionar ningun descentrado. Apagar el mo-
tor durante esta comprobacion y retirar el conector de
bujia de encendido.

» El ajuste de la altura de corte se realiza con el des-
plazamiento de la altura de la rueda (fig. 13/pos. 14).
Se pueden ajustar 5 distintas alturas de corte.

+ Tire de la palanca de ajuste hacia fuera y ajuste la
altura de corte deseada. La palanca encaja en la
posicion deseada (fig. 13).

8.3 Preparar las superficies a cortar

Inspeccione cuidadosamente la superficie de corte an-
tes de cortar el césped. Retire piedras, palos, huesos,
cables, juguetes y otros objetos que puedan ser despe-
didos de forma incontrolada.

9. Ponerlo en funcionamiento

A ATENCION
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato.

A Atencién:

El motor se entrega sin aceite. Por lo tanto, llene
el aceite antes de la puesta en marcha. Para ello,
utilice aceite multigrado normal (SAE 10W40 /
10W30). El nivel de aceite en el motor se debe com-
probar antes de cada desbroce. Del mismo modo,
se debe cargar con gasolina, ya que esta tampoco
esta incluida en el estado de la entrega.

» Para evitar un arranque no deseado del cortacés-
ped, este ultimo esta provisto de un freno del motor
(fig. 1, pos. 3), que se debe accionar antes de arran-
car el cortacésped. Al soltar la palanca de freno del
motor, esta debe regresar a la posicion inicial y el
motor se apaga de forma automatica.

+ Tire del cable de arranque (3) y tire con el arranque
por cable de accionamiento (17). (Fig. 14)
ATENCION: Cuando la palanca de freno del mo-
tor esta suelta, la cuchilla de corte también gira en
cuanto se tira del arrancador de cable. Preste aten-
cién a que no se encuentre ninguna extremidad/
ningun cuerpo extrafio en la zona de peligro de la
cuchilla de corte.

+ Si el motor estd en marcha, apriete la palanca de
accionamiento (2) en el asidero (1) para embragar el
accionamiento en el cortacésped.

* Antes de comenzar con el corte del césped, debe
realizar este paso algunas veces para estar seguro
de que todo funcione correctamente.

/A ADVERTENCIA

Cada vez que deba realizar cualquier trabajo de
ajuste y/o reparacion en su cortacésped, espere a
que la cuchilla ya no gire mas.

Detenga el motor antes de cualquier trabajo de
ajuste, mantenimiento y reparacién y retire el co-
nector de bujia de encendido.

Uso del engranaje:

* Freno del motor (3): Utilizar la palanca para apagar el
motor. Si suelta la palanca, el motor y la cuchilla de
corte se tienen de forma automatica.

* Para desbrozar, tire de la palanca de accionamiento
(2) en el asidero (1). Antes de efectivamente cortar de
césped, debe comprobar la palanca de arranque/para-
da en varias ocasiones. Asegurese de que el cable de
accionamiento esté facilmente accesible.

» Palanca de accionamiento (2):

Si la acciona, se conecta el embrague para el accio-
namiento de marcha y la desbrozadora de césped
comienza a funcionar con el motor en marcha. Suelte
la palanca de velocidad oportunamente para detener
el cortacésped en marcha. Practique el arranque y la
parada antes del primer corte de césped hasta que
esté familiarizado con el comportamiento en marcha.

Indicacion de advertencia: La cuchilla de corte gira
si se arranca el motor.

Importante: Antes del arranque del motor, mueva el
freno de motor varias veces para comprobar si el cable
de parada también funciona correctamente.

Tenga en cuenta: El motor esta disefiado para la velo-
cidad de corte de césped, para la salida de césped en
el cesto colector y para un tiempo de vida prolongado
del motor.

* Revise el nivel de aceite.

» Cierre la tapa del depésito y llene el depdsito de ga-
solina (6) hasta el punto Inferior de la boquilla de lle-
nado del depdsito, con aproximadamente 1,4 litros
de gasolina. Para el llenado, utilice un embudo y un
recipiente de medicién. No llene en exceso el depo-
sito. Utilice combustible fresco, limpio y sin plomo.

« Por ningun motivo, mezcle aceite con gasolina. Ad-
quiere combustible en cantidades que se pueden
consumir dentro del plazo de 30 dias para garanti-
zar la frescura del combustible.
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Tenga en cuenta: Utilice gasolina sin plomo normal
con, como maximo, un 10 % de bioetanol.

A ADVERTENCIA

Utilice siempre un bidon de gasolina de seguridad. No
fume durante la carga gasolina. Elimine cualquier resto
de aceite o gasolina, apague el motor antes de cargar
gasolina y deje que el motor se enfrie durante algunos
minutos.

9.1 Arrancar el motor (fig. 14a)

+ Inspeccione el nivel de aceite del motor. Véase Sec-
cion Inspeccién del nivel de aceite.

* Inspeccione el compartimiento de la bateria en la
parte superior del motor por si hubiera objetos extra-
fios y limpielo con un cepillo o pafio si es necesario.
Instale la bateria en el compartimiento de la bateria
del motor en la parte superior del motor. Asegurese
de que la bateria esté bien colocada.

+ Asegurese de que los elementos de manejo del ac-
cionamiento del aparato, si los hay, estén fuera de
servicio.

* Modelos con arrancador eléctrico (17a). Presione la
barra de seguridad (3) contra el manillar. Opere el
arrancador eléctrico. El motor arranca.

9.2 Arranque del motor (fig. 14)

» Asegurese de que el cable de encendido esté co-
nectado a la bujia de encendido.

+ Coloquese detras del cortacésped de motor. Una
mano presiona la palanca de freno del motor (3) ha-
cia el asidero, la otra mano debe estar en el arran-
que por cable de accionamiento.

» Arrancar el motor con el arrancador por cable de
accionamiento (17). Para ello, retire el asa apro-
ximadamente 10 a 15 cm (hasta que perciba una
resistencia), posteriormente, tire fuertemente. Si el
motor no arranca, tire de nuevo de la empunadura.

» Debido a la cubierta de seguridad sobre el motor,
se puede presentar una ligera formacién de humo
cuando el aparato se utiliza por primera vez. Esto es
un procedimiento normal.

A Atencién:

* No dejar retornar nunca el arrancador por cable de
accionamiento rapidamente.

» Atencion: En caso de clima frio, puede ser necesario
repetir el procedimiento de arranque varias veces.
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9.3 Apagado del motor:

« Para apagar el motor, suelte la palanca de acciona-
miento (2), posteriormente, la palanca de freno del
motor (3) y espere hasta que la cuchilla se detenga.

« Retire el conector de bujia de encendido de esta
ultima (10) para evitar un arranque inadvertido del
motor.

* Revise el cable de accionamiento del freno del motor
antes de un nuevo arranque. Compruebe si el cable
de accionamiento estd montado correctamente. Se
debe cambiar un cable de parada doblado dafiado.

» Desmontar la bateria.

9.4 Antes del corte del césped

Indicaciones importantes:

» Vistase correctamente. Utilice calzado firme y no
use sandalias o tenis.

* Revise la cuchilla de corte. Una cuchilla que esta
deformada o dafiada de algun modo se debe cam-
biar por una cuchilla original.

* Reposte el deposito de gasolina en espacios abier-
tos. Utilice una tolva de alimentacion y un recipiente
de medicién. Limpie la gasolina derramada.

* Leay preste atencion a las instrucciones de servicio
y a las indicaciones referentes al motor y a los equi-
pos complementarios. Asimismo, tenga a la mano
las instrucciones para otros usuarios del equipo.

* Los gases de escape son peligrosos. Arranque el
motor solo en espacios abiertos.

« Asegurese de que todos los dispositivos de segu-
ridad estén disponibles y que también funcionen
correctamente.

» El equipo solo debe ser manejado por una persona
que, a su vez, es apta para ello.

« Elcorte del césped humedo puede ser peligroso. En
lo posible corte el césped en seco.

* Indique a otras personas y a los nifios que se man-
tengan alejados del cortacésped.

* Nunca corte el césped en condiciones de baja visi-
bilidad.

« Levante del suelo los objetos sueltos como piedras,
juguetes, palos y cables, etc. antes de desbrozar.

Indicaciones para el corte correcto del césped

A Atencion: Nunca abra la tapa de salida cuando
se vacia el dispositivo de atrape y el motor ain
esta en marcha. La cuchilla circulante puede oca-
sionar lesiones.
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Coloque la trampilla de descarga y el cesto colector
siempre con cuidado. Durante la retirada, desconecte
previamente el motor.

Se debe mantener permanentemente la distancia de
seguridad indicada por el larguero guia entre la carca-
sa de la cuchilla y el usuario. Se debe tener especial
cuidado durante el corte del césped y las modificacio-
nes en el sentido de marcha en declives y pendientes.
Preste atencion a un estado seguro, utilice calzado
con suela rugosa y antideslizante, y porte pantalones
largos. Corte el césped siempre de forma transversal
hacia la pendiente.

Por razones de seguridad, las pendientes con inclina-
ciones por encima de 15 grados, no se deben desbro-
zar con el cortacésped.

Tenga especial precaucion durante los movimientos de
retorno y al tirar del cortacésped. Peligro de tropiezo

Mulching

Durante el mulching, el material a cortar se fragmenta
en la carcasa cerrada del cortacésped y se dispersa
de nuevo sobre el césped. No es necesaria la recogida
del césped ni la eliminacion.

A NOTA La cubierta del suelo solo se permite en un
césped relativamente corto.

Para utilizar la funcion de cubierta del suelo, cuelgue
el cesto colector (16) y empuje el adaptador de la cu-
bierta del suelo (fig. 10-12) hacia el orificio de salida y
cierre la tapa de salida (15).

Cortar el césped

Cortar solamente con una cuchilla afilada y en 6ptimas
condiciones para que el tallo de césped no se desfle-
que y el césped no se vuelva amarillo.

Para lograr un aspecto de corte limpio, en lo posible,
conduzca el cortacésped en trayectos rectos. Para
ello, estos trayectos se deben sobreponer algunos
centimetros de modo que no queden franjas.
Mantenga limpio el lado inferior de la carcasa del corta-
césped y retire obligatoriamente los depdsitos de cés-
ped. Los depositos dificultan el procedimiento de arran-
que, afectan la calidad del corte y la salida del césped.
En las pendientes, el trayecto de corte se debe colocar
de forma transversal hacia la pendiente. Se puede evi-
tar un deslizamiento del cortacésped mediante la po-
sicion oblicua. Seleccione la captura de corte, segin
la longitud real del césped. Realice varias pasadas, de
modo quede una pasada se recorte un maximo de 4 cm
de césped.
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Apague el motor antes de que se realice cualquier con-
trol de la cuchilla. Considere que la cuchilla aun conti-
nla girando unos segundos tras el apagado del motor.
No intente detener la cuchilla.

Comprueba regularmente que la cuchilla esté correc-
tamente asegurada, en buen estado y bien afilada.
Afilela corre paralela si este no es el caso. En caso de
que la cuchilla que se encuentre el movimiento golpee
un objeto, detener el cortacésped y esperar hasta que
la cuchilla se detenga por completo. A continuacién,
revise el estado de la cuchilla y el de su soporte. La
cuchilla se debe cambiar en caso de que esté dafiada.

Indicaciones para cortar el césped:

* Preste atencién a los objetos sdlidos. El cortacés-
ped se puede dafar o podrian ocurrir lesiones.

« Un motor, un tubo de escape o un accionamiento ca-
lientes pueden ocasionar quemaduras. Por lo tanto,
no los toque.

* Proceda cuidadosamente las pendientes o en terre-
nos escarpados.

» Nunca corte el césped en condiciones insuficientes de
visibilidad.

* Revise el cortacésped, la cuchilla y otras piezas, si
los ha conducido hacia un cuerpo extrafio o si el apa-
rato vibra mas de lo habitual.

» No realice modificaciones de ajuste o reparaciones
sin apagar previamente el motor. Retire la clavija del
cable de encendido.

» Sobre o en las proximidades de una calle, preste
atencion al trafico citadino. Mantenga la salida del
césped lejos de la calle.

« Evite los puntos en los que las ruedas no agarren
o el corte del césped sea inseguro. Antes de reali-
zar un movimiento de retorno, asegurese de que no
haya ningun nifio pequefio detras de usted.

« Si el césped esta espeso y alto, ajuste el nivel de
corte mas alto y desbroce mas lentamente. Antes de
retirar el césped o cualquier otra obstruccion, apa-
gue el motor y suelte el cable de encendido.

* Nunca retire piezas que se utilicen para la seguridad.

* Nunca cargue gasolina si el motor esta todavia ca-
liente o en marcha.

Vaciado del cesto colector

Tan pronto como queden restos de césped durante el
desbroce, el cesto colector se debe vaciar.
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A ADVERTENCIA

Antes del retiro del cesto colector, apagar el motor
y esperar al estado de parada de la herramienta de
corte.

Para retirar el cesto colector (16) con una mano, levan-
te la trampilla de descarga (15), con la otra mano, retire
el cesto colector (16) por el asa de transporte (fig. 16).
De acuerdo con el reglamento de seguridad, la tapa de
salida (15) se cierra al suspender el cesto colector y
tapa el orificio de salida trasero.

En caso de ahi queden suspendidos restos de césped,
con el proposito de facilitar el arranque del motor, re-
tirar el cortacésped aproximadamente 1 m. No quite
manualmente ni con los pies los restos del material de
corte en la carcasa del cortacésped, sino con los me-
dios auxiliares apropiados, p. €j., cepillos o escobas
de mano.

Para garantizar una recogida adecuada, el interior del
cesto colector (16) y, en particular, de la rejilla de venti-
lacion se debe limpiar después del uso.

Colgar el cesto colector (16) solamente con el motor
desconectado y la herramienta de corte detenida.
Levantar la tapa de salida (15) con una mano y con
la otra, sostener el cesto colector (16) en el asidero.
(Fig. 9)

Tras el corte del césped

+ Permita siempre que el motor se enfrie primero, an-
tes de almacenar el cortacésped en un cuarto cerra-
do. Retire el césped, las hojas, la suciedad del acei-
te antes del almacenamiento. No almacene ningun
otro objeto sobre el cortacésped.

* Antes de un nuevo uso, revise todos los tornillos y
las tuercas. Se deben apretar los tornillos sueltos.

» Vacie el cesto colector (16) antes de un nuevo uso.

» Afloje el conector de bujia de encendido para evitar
un uso indebido.

» Preste atencion para que el cortacésped no se al-
macene junto a una fuente de peligro. Escape de
gas puede ocasionar explosiones.

+ Solo se deben utilizar avisos originales o aquellas
piezas autorizadas por el fabricante para las repa-
raciones (véase la direccion del certificado de ga-
rantia).

* En caso de no utilizar el cortacésped durante un
tiempo prolongado, vacie el depésito de gasolina
con una bomba de aspiracion de gasolina.

* Ponga aceite y realice el mantenimiento del aparato.

10. Limpieza

Después de cada uso, el cortacésped se debe limpiar
afondo. Particularmente, el lado inferior y el alojamien-
to de la cuchilla.

A Atencion:

Por razones de seguridad, desconecte el cable de la
bujia de encendido antes de efectuar la limpieza.

Lo mejor es inclinar el cortacésped hacia atras. La bu-
jia de encendido debe apuntar hacia arriba para evitar
que el aceite del motor llegue hasta el conducto de ad-
mision o se derrame.

Alternativamente, puede inclinar el aparato hacia un
lado, pero asegurese de que el filtro de aire quede en
la parte superior.

Nota: Antes de inclinar el cortacésped, vacie comple-
tamente el deposito de combustible con una bomba de
aspiracion de gasolina.

El cortacésped no se debe inclinar mas de 90 grados.
Lo mas facil es retirar la suciedad y el césped directa-
mente después de desbrozar.

Los restos de césped secos y la suciedad pueden oca-
sionar una alteracion en el corte del césped. Revise si
el canal de descarga de césped esta libre de restos de
césped y, en caso necesario, retirelos.

Nunca limpie el cortacésped con un chorro de agua
o con un limpiador eléctrico de alta presion. EI motor
debe permanecer seco.

Se prohibe el uso de agentes limpiadores agresivos
como limpiadores frios o gasolina de lavado.

Limpieza (fig. 24 (w))

+ Extraiga el inserto de mulching / Retire el cesto co-
lector.

« Coloque la pieza de conexion de la manguera sobre
el cortacésped (w) y abra el grifo de agua. (Fig. 24)

» Arranque el cortacésped y apaguelo aprox. des-
pués de 30 s. La barra de cuchillas rotatoria proyec-
ta el agua en el lado inferior del cortacésped y, de
este modo, la limpia.

« Cerrar el grifo de agua y retirar la pieza de conexion
de la manguera.

« Limpie el lado superior con un pafio (no utilice ob-
jetos afilados).
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11. Transporte

Preparacion del cortacésped para el transporte

(fig. 22)

» Vacie el depésito de gasolina con una bomba de as-
piracion de gasolina.

» Deje el motor en marcha hasta que se consuma el
resto de la gasolina.

» Vacie el aceite del motor caliente.

+ Retire el conector de bujia de encendido.

» Limpie las aletas del radiador del cilindro y la carcasa.

+ Cuelgue el del arrancador por cable de acciona-
miento (17) en el gancho. Afloje la palanca de su-
jecion rapida (5) y pliegue el estribo de empuje su-
perior hacia abajo. Preste atencion a que durante el
pliegue no se doblen los cables de accionamiento.

» Con unas capas de carton corrugado entre los es-
tribos de empuje superior e inferior, y el motor a fin
de evitar la friccion.

12. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5 a 30 °C.

Conserve la herramienta en su embalaje original.
Cubra la herramienta para protegerla del polvo o de
la humedad. Guarde el manual de instrucciones junto
con la herramienta.

* No conserve por ningin motivo el cortacésped con
gasolina en el depdsito dentro de un edificio, en el
que posiblemente los vapores de la gasolina puedan
entrar en contacto con llamas abiertas o chispas.

» Permita que el motor se enfrie antes de colocar el
cortacésped en espacios cerrados.

» Para evitar el peligro de incendio, mantenga el
motor, el tubo de escape y la zona del depésito de
combustible libres de césped, hojas y de grasa de-
rramada.

Preparacion para el almacenamiento del cortacés-
ped

Indicacion de advertencia: No deje la gasolina en es-
pacios cerrados, en las proximidades del fuego o si va
a fumar. Los vapores de gas pueden ocasionar explo-
siones o fuego.

* Vacie el depésito de gasolina con una bomba de as-

piracion de gasolina.

+ Arranque el motor y déjelo en marcha hasta que se
consuma el resto de la gasolina.

» Realice un cambio de aceite al concluir cada tem-
porada. Para ello, retire el aceite usado del motor
caliente y llénelo con aceite nuevo.

» Retire la bujia de encendido del cabezal de la culata.

» Llene con una aceitera el cilindro con aproximada-
mente 20 ml de aceite.

« Tire lentamente del asa del arrancador de modo que
el aceite proteja el interior del cilindro.

« Atornillar de nuevo la bujia de encendido.

« Limpie las aletas del radiador del cilindro y la carcasa.

« Limpie el aparato completo para proteger la pintura.

« Mantenga el equipo en un espacio en un lugar con
buena ventilacion.

13. Mantenimiento

» Es necesaria una conservacion regular y cuidadosa
a fin de garantizar el nivel de seguridad sin modificar
el rendimiento del aparato.

» Cuide que todas las tuercas, pernos y tornillos estén
bien apretados y que el aparato se encuentre en un
estado seguro de trabajo.

* Revise regularmente el desgaste del dispositivo co-
lector de césped y la pérdida de la funcionalidad.

« Limpie el cesto colector regularmente con agua y
déjelo secar bien.

« Por razones de seguridad, reemplace las piezas
desgastadas o dafiadas.

* En caso de un almacenamiento o mantenimiento pro-
longado, vacie el depésito de combustible. Esto se
debe realizar en espacios abiertos con una bomba de
aspiracion de gasolina (que se puede adquirir en los
mercados de materiales de construccién).

/A ADVERTENCIA

Nunca trabaje en las piezas conductoras de corriente
de la unidad encendido con el motor en marcha ni las
toque. Retire el conector de bujia de encendido de esta
ultima, antes de todos los trabajos de mantenimiento y
cuidado. No realice nunca ningun trabajo en el aparato
en marcha. Los trabajos que no se describen en este
manual de instrucciones solo se deben realizar en un
taller especializado autorizado.

Atencion:

Apague siempre el motor y desenchufe el conector de
bujia de encendido antes de realizar cualquier trabajo
de mantenimiento.
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Ejes de ruedas y bujes
» Se deben limpiar una vez por estacioén y engrasarse
ligeramente.

Cuchilla

Por razones de seguridad, solo permita que un taller
autorizado afile, equilibre y monté sus cuchillas. Para
lograr un resultado del trabajo éptimo, se recomienda
revisar la cuchilla una vez al afio.

Cambio de la cuchilla (fig. 17)

Durante el cambio de la cuchilla de corte, solo se de-
ben utilizar piezas de repuesto originales.

Utilice guantes durante el cambio de la cuchilla para
evitar lesiones cortantes.

Nunca monte ninguna otra cuchilla.

» Vacie el depo6sito de gasolina antes de retirar la hoja
de cuchilla.

* Nunca retire el tornillo para reemplazar la hoja de
cuchilla.

+ Ajuste todo de nuevo como en la fig. 17. Apriete el
tornillo de forma correcta. La fuerza de torsion del
apriete es de 45 Nm. Reemplace también el tornillo
de la hoja de cuchilla cuando reemplace esta ultima.

Cuchillas dafadas

Si pese a todos los cuidados, la cuchilla entra en con-
tacto con un obstaculo, apague de inmediato el motor
y retire el conector de bujia de encendido.

Incline el cortacésped lateralmente y revise la cuchilla
en busca de dafios. Se debe cambiar la cuchilla dafiada
o deformada. Nunca enderece una cuchilla deformada.
No trabaje nunca con una cuchilla deformada o muy
desgastada, esto ocasiona vibraciones y puede traer
como consecuencia otros darios en el cortacésped.

A Atencién: Existe riesgo de lesion durante el trabajo
con una cuchilla dafiada.

Reafilado de la cuchilla

Las secciones de la cuchilla se pueden reafilar con
una lima. Para evitar un descentrado, el afilado solo
se debe realizar en un taller especializado autorizado.

Control del nivel de aceite

A Atencién: No poner en marcha el motor sin o con
muy poco aceite. Esto puede ocasionar graves dafios
al motor. Utilice unicamente aceite de motor SAE 30.
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Control del nivel de aceite (fig. 18):

« Coloque el cortacésped sobre una superficie nive-
lada y recta.

+ Destornille la varilla medidora de nivel de aceite (12)
girando a la izquierda y limpie la varilla medidora.
Introducir de nuevo la varilla medidora hasta el tope
en la boquilla de llenado, sin atornillar.

* Retire la varilla medidora y lea el nivel de aceite en po-
sicion horizontal. El nivel de aceite se debe encontrar
entre el maximo y el minimo de la varilla medidora del
nivel de aceite (12).

Cambio de aceite (fig. 23)

« El cambio de aceite del motor debera realizarse
anualmente antes del comienzo de la estacién con
el motor a la temperatura de funcionamiento y con el
motor desconectado.

+ Utilice unicamente aceite de motor (SAE 30).

» Vacie el depdsito de gasolina (con una bomba de
aspiracion de gasolina).

» Coloque una bandeja colectora de aceite plana (vo-
lumen min. 1 litro) delante del cortacésped.

« Desatornille la varilla medidora de nivel de aceite e
incline el cortacésped hasta que todo el aceite se
haya drenado en la bandeja colectora.

* Luego llene el aceite de motor nuevo hasta la marca
superior de la varilla de nivel de aceite (aprox. 0,4l),
no llene en exceso el aparato.

« Atencion: No enrosque la varilla medidora de nivel
de aceite para la comprobacién del nivel de aceite,
sino que la inserte solamente hasta la rosca.

El aceite usado debe eliminarse segun las disposicio-
nes vigentes.

Limpieza de la correa (figs. 17 y 19)

» Retire la cuchilla y el carter del engranaje al extraer
los tornillos.

* Limpie los elementos del engranaje y las correas
trapezoidales una o dos veces al afio con una esco-
billa 0 aire comprimido.

» Coloque de nuevo con tornillos el carter del engra-
naje y la cuchilla.

Cuidado y ajuste de los cables de accionamiento
Aceitar con frecuencia los cables de accionamiento y
revisar su suavidad.
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Mantenimiento del filtro de aire (fig. 20)

Los filtros de aire contaminados reducen la potencia
del motor debido a una menor alimentacion de aire ha-
cia el carburador. Por lo tanto, es indispensable reali-
zar verificaciones regulares.

El filtro de aire se debe realizar cada 25 horas de ser-
vicio y, en caso necesario, se debe limpiar. En caso
de aire con demasiado polvo, el filtro de aire se debe
realizar mas a menudo.

Retire tanto la cubierta del filtro de aire como el filtro de
esponja. Reemplace el filtro de aire para evitar la caida
de objetos en la entrada de aire (fig. 20).

Atencion: Nunca limpie los filtros de aire con gasolina o
con disolventes inflamables. Nunca limpie los filtros de
aire con aire comprimido o golpeandonos.

Mantenimiento de la bujia de encendido (fig. 21)
Revise la bujia de encendido solo después de las pri-
meras 10 horas de servicio en busca de contaminacion
y, en caso necesario, limpielas con un cepillo de alam-
bre de cobre. Posteriormente, se le debe dar manteni-
miento a la bujia de encendido cada 50 horas de servicio.
No retire el conector de bujia de encendido mediante
un movimiento giratorio.

Retire la bujia de encendido (10) con una llave para
bujias encendido.

Ajuste la separacién a 0,75 mm (0,030”) utilizando una
galga de espesores. Coloque de nuevo la bujia de en-
cendido (10) presta atencién a no apretarla demasiado.

Palanca de freno del motor (fig. 1)

El motor esta equipado con un freno mecanico (3), que
debe comprobarse de forma regular. Al soltar la palan-
ca de freno, la cuchilla tiene que pararse en 7 segun-
dos; si no fuera el caso, no debe utilizarse el aparato.
Recurra a un distribuidor autorizado.

Asegurese de que el aparato a lo largo de toda su vida
util esté en perfectas condiciones. Un mantenimiento
incorrecto puede ocasionar lesiones que pongan en
riesgo la vida.

14. Reparacion

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de
que todas las piezas de seguridad técnica estén colo-
cadas y se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas
que conllevan peligros de lesidn deben estar inaccesi-
bles a otras personas y a los nifios.

www.scheppach.com

Atencion: Segun la ley de responsabilidad de los pro-
ductos, no se asume ninguna responsabilidad por da-
filos ocasionados por reparaciones no profesionales o
por no utilizar piezas de repuesto originales.

Asigne a un servicio de atencion al cliente o a un pro-
fesional autorizado. Esto también es valido para las
piezas de accesorios.

Tiempos de funcionamiento

Preste atencion a las disposiciones legales para la re-
gulacion de los tiempos de funcionamiento de los cor-
tacéspedes, que pueden variar de manera local.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

» Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
« Datos de la placa de caracteristicas del motor

Indicacion importante si es necesaria una repara-
cion:

Si necesita devolver el aparato para su reparacion,
tome en cuenta que, por motivos de seguridad, el apa-
rato debe enviarse a la estacion de servicio técnico
libre de aceite y combustible.

N.° de articulo:
7911200628
7850000025

Piezas de repuesto/accesorios
Cuchilla del cortacésped
Aceite de motor

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Bujia de encendido, filtro de aire,
filtro de gasolina, cuchilla, correa trapezoidal, bateria

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en

nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el cédi-
go QR que aparece en la portada.
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15. Eliminacion y reciclaje

Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje son
{ ; y (]
%69 @] ¢ & reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctri-
cos y Electronicos (ElektroG, por sus siglas en
aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-

ﬁ tronicos no forman parte de la basura do-

méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

* Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

» Elusuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

+ El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los aparatos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-
tes lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fi-
sicos y en linea), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 cm, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.
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« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
Para ello, péngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.

Notas sobre la bateria de iones de litio

Desmonte la bateria antes de eliminar el
Lidlon ~ aparato.

» No arroje las baterias a la basura doméstica, al fue-
go (peligro de explosién) ni al agua. Las baterias
deterioradas pueden dafar el medioambiente y su
salud en caso de fuga de vapores o liquidos téxicos.

+ Las baterias defectuosas o gastadas deben reci-
clarse de acuerdo con la Directiva 2006/66/CE.

« Entregue el aparato y el cargador en un centro de
reciclaje. Las piezas de plastico y metal utilizadas
pueden separarse por tipos y asi reciclarse.

» Deshagase de las baterias cuando se descarguen.
Recomendamos cubrir los polos con una tira adhe-
siva como proteccion ante un cortocircuito. No abra
la bateria.

» Deseche la bateria de acuerdo con las disposicio-
nes locales. Entregue las baterias consumidas en
un punto de recogida de baterias viejas donde se
realice un reciclaje respetuoso con el medioambien-
te. Consulte a su empresa local de eliminacién de
residuos al respecto.

En su ayuntamiento o administraciéon municipal
podra obtener informacion sobre las distintas op-
ciones de eliminacion de un aparato fuera de uso.

Combustibles y aceites

* Antes de desechar el aparato, se deben vaciar el
depdsito de combustible y el depdsito de aceite del
motor.

* Elcombustible y el aceite de motor no deben tirarse
a la basura ni a los desagiies domésticos, sino que
deben recogerse y eliminarse por separado.

» Los depésitos de aceite y combustible vacios deben
desecharse de forma respetuosa con el medio am-
biente.
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16. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe coémo se puede solucionarlo si la maquina no trabaja co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Posible causa Solucion

Tornillos sueltos Revise los tornillos
Marcha inestable, alta Fijacion de la cuchilla suelta Revise la fijacion de la cuchilla
vibracién del equipo

Cuchilla descentrada Reemplace la cuchilla

La palanca de freno del motor no Presione la palanca de freno del motor

esta presionada

Palanca de aceleracion en Revise el ajuste
posicion incorrecta

La bujia de encendido esta Reemplace la bujia de encendido
defectuosa

El motor no arranca Deposito de combustible vacio Llenar con combustible
Combustible contaminado Vaciar el deposito de gasolina y llenado

con combustible limpio

Entorno frio Pulsar la tecla de cebado (si la hay)

Motor averiado Pdéngase en contacto con un servicio de
posventa autorizado

El motor marcha de forma Filtro de aire sucio Limpiar el filtro de aire
inestable Bujia de encendido sucia Limpiar la bujia de encendido
El césped se torna La cuchilla esta desafilada Afilar la cuchilla
amarillo y el corte es
irregular Altura de corte muy baja Ajustar la altura correcta
Altura de corte demasiado baja Ajustar la altura
La salida de césped no Cuchilla desgastada Cambiar la cuchilla
esta limpia
Cesto colector obstruido Vaciar el cesto colector o destape la

obstruccion
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Tenha em atengéo todas as indicagdes de seguranga antes da utilizagao.

Leia e compreenda a totalidade do texto do manual de operagao antes da colo-
cagdo em funcionamento.

Em declives, ndo corte relva para cima ou para baixo.

Antes da operagéo do corta-relva, remova pequenos materiais que se encon-
trem no solo que possam ser projetados.

Perigo devido a projecdo de materiais durante o funcionamento do motor.

Certifique-se de que outras pessoas mantém uma distancia de segurancga
adequada.

Remova a ficha da vela de ignigao antes de efetuar trabalhos de manutencéo.

Mantenha as maos e pés longe das laminas rotativas.

Importante. Os gases de escape séo toxicos. Por isso, ndo opere o motor em
locais mal ventilados.

Atencao, superficie quente - perigo de queimaduras!

Utilize protegéo auditiva e ocular!

ATENCAO! Os materiais de processo sdo inflaméaveis e explosivos - risco de
queimaduras! Nao abastecer com o motor quente ou a funcionar.

Capacidade do deposito

W. Oleo de motor
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i Comprimento da lamina. Largura de corte max.

Nivel de poténcia acustica garantido

4B

Controlar o nivel de 6leo

DRIVE - Alavanca de acionamento
STOP - Alavanca do travdo do motor

€ O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

! ! O produto estd em conformidade com as diretivas sérvias aplicaveis.
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1. Introdugéao 5. Alavanca de aperto rapido
6. Depésito de gasolina

Fabricante: 7. Filtrode ar

Scheppach GmbH 8. Ejecgao lateral (defletor lateral e adaptador da eje-

Gilinzburger Stralle 69 ¢éo lateral)

D-89335 Ichenhausen, Alemanha 9. Roda

10. Vela de ignicdo

Estimado cliente, 11. Escape

Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba- 12. Vareta de medicado do 6leo

Ihar com o seu novo aparelho. 13. Roda motriz

14. Ajuste da altura das rodas

Nota: 15. Defletor

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon- 16. Cesto de recolha

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho 17. Motor de arranque por cordédo, 17a. Motor de ar-

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou ranque elétrico

através dele nas seguintes situagdes: 18. Unidade de motor de arranque elétrico

* Manuseio incorreto 19. Insergao para palhagem

* Incumprimento do manual de operagao 20. Bateria

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao 21. Carregador da bateria
autorizados .

+ Incorporagéo e substituicio de pegas sobresselen- 3. Ambito de fornecimento
tes que ndo sejam de origem

» Utilizagao incorreta Fig. 1 (a-j)

» Falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cum- a) 2 x parafuso de cabega redonda M8
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes b) 2 x arruela espagadora pequena
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113 c) 2xarruela espagadora grande

d) 4 x porca em estrela de plastico

Tenha em atengao: e) 1 xclipe de cabo

O manual de operagéo faz parte do produto. Ele con- f) 4 x parafuso

tém indicagbes importantes sobre como trabalhar com g) 4 xfita de velcro

o produto de modo seguro, correto e econémico, como h) 1 x manual de operagao

evitar perigos, poupar em custos de reparagéo, reduzir i) 2 xarruela de plastico

periodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida j) 2 xsuporte de plastico

util do produto. Para além dos regulamentos de segu-

ranca deste manual de operagéo, devera cumprir sem- * Insergao para palhagem (19)

pre as diretivas respeitantes a operagdo do produto *  Ejegao lateral (8)

vigentes no seu pais. +  Bateria (20)

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as «  Carregador da bateria (21)

indicagdes de seguranga e operagéo. Opere o produto

apenas conforme descrito e para as areas de aplicagao 4. Utilizagao correta

indicadas. Conserve corretamente o manual de ope-

ragéo e, em caso de cedéncia do produto a terceiros, Consulte a utilizagéo correta da bateria e do carrega-

entregue juntamente toda a documentagéo. dor no manual separado para a bateria e o carregador
da série IXES 20V.

2. Descrigao do produto
A maquina corresponde a atual Diretiva Maquinas CE

1. Pega em vigor. Antes do inicio dos trabalhos, todos os dis-

2. Alavanca de acionamento positivos de protecdo e seguranca devem estar insta-

3. Alavanca do travdo do motor lados na maquina.

4. Asa de empurrar superior, 4a. Asa de empurrar * Na area de trabalho, o operador é responsavel pe-
inferior rante terceiros.
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» A maquina foi concebida para ser utilizada por uma
pessoa.

+ Observar todas as instrugdes de seguranga e ad-
verténcias na maquina.

* Mantenha todas as instrugdes de seguranga e ad-
verténcias na maquina completas e legiveis.

» Utilize a maquina apenas em perfeitas condigdes
técnicas, para o fim previsto, e de forma consciente
no que respeita a seguranga e aos perigos, em con-
formidade com o manual de instrugdes!

* Deve (mandar) reparar de imediato sobretudo ava-
rias que possam afetar a seguranga!

+ As instrugdes de seguranca e de manutencdo, os
procedimentos de trabalho do fabricante, bem como
as dimensdes constantes nos dados técnicos de-
vem ser observados.

* Os regulamentos de prevencédo de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranga
geralmente aceites devem ser observados.

* A maquina apenas pode ser utilizada por pessoas
qualificadas, familiarizadas com a mesma e devi-
damente instruidas sobre os perigos associados.
Quaisquer modificagdes ndo autorizadas na maqui-
na isentam o fabricante de quaisquer responsabili-
dades pelos danos dai decorrentes.

* A maquina apenas pode ser utilizada com acesso-
rios e ferramentas originais do fabricante.

* Qualquer outra utilizagdo é considerada incorreta.
O fabricante ndo se responsabiliza pelos danos dai
decorrentes; o risco é exclusivamente do utilizador.

» O aparelho nao deve ser utilizado em ambientes co-
merciais, artesanais ou industriais.

+ Se nao tiver a certeza de que uma condigdo de
trabalho é segura ou insegura, ndo trabalhe com a
magquina.

+ O corta-relva a gasolina é adequado para a utiliza-
¢éo privada em jardins domésticos. Sao considera-
dos corta-relvas para jardins domésticos aqueles
cuja utilizacdo anual, em regra, ndo ultrapassa 50
horas e que séo utilizados, principalmente, para a
manutengéao de relva ou relvados, mas ndo em ins-
talagdes publicas, parques ou instalagdes desporti-
vas, nem na agricultura ou silvicultura.

Atencgao! Devido ao perigo para o utilizador, néo se
deve utilizar o corta-relva para os seguintes trabalhos:
aparagem de arbustos e sebes, corte e trituracdo de
trepadeiras ou relva em telhados ou vasos suspen-
sos em varandas e limpeza (aspiragdo) de passeios e
como picador para a trituragédo de secgdes de arvores
e sebes.
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Para além disso, o corta-relvas ndo deve ser utilizado
como motoenxada para o nivelamento de elevagdes
do solo, por ex. monticulos de toupeiras.

« Por motivos de seguranga, ndo se deve utilizar o
corta-relvas como agregado de acionamento para
outras ferramentas de trabalho e conjuntos de ferra-
mentas de qualquer tipo.

A AVISO

Para a sua prépria seguranga, leia atentamente este
manual e as indicagdes gerais de seguranca antes da
colocagdo em funcionamento do aparelho. Se ceder
o aparelho a terceiros, faga-o sempre incluindo estas
instrucdes de funcionamento.

5. Indicagoes de seguranga

Consulte as indicagdes de seguranca relativas a
bateria e ao carregador no manual separado para
a bateria e o carregador da série IXES 20V.

Neste manual de operagdo marcamos locais que di-
zem respeito a sua seguranga com este simbolo: A

Além disso, o manual de operagdo contém outras pas-
sagens importantes, que sado identificadas pela pala-
vra "ATENGAO!".

A PERIGO

O incumprimento destas instrugdes representa um
enorme perigo para a vida ou o risco de ferimentos
fatais.

A AVISO

O incumprimento destas instrugdes representa um
enorme perigo para a vida ou o risco de ferimentos
graves.

A CUIDADO

O incumprimento destas instrugdes representa um pe-
rigo de ferimentos ligeiros a moderados.

O incumprimento destas instrugdes representa um
perigo de danos para o aparelho ou outros bens ma-
teriais.
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A Atengao!

Ao utilizar aparelhos, devem-se respeitar certas me-
didas de seguranca, para evitar ferimentos e danos.
Portanto, leia atentamente este manual de operacéo /
estas indicagdes de seguranga. Guarde-os num local
seguro, para que as informacdes lhe estejam sempre
disponiveis. Caso tenha de passar o aparelho a outras
pessoas, entregue igualmente este manual de opera-
¢do / estas indicagdes de seguranca. Nao assumimos
qualquer responsabilidade por acidentes ou danos que
advenham do ndo cumprimento deste manual e das in-
dicagdes de seguranga.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco
de ferimentos graves ou mortais, recomendamos as
pessoas com implantes médicos que consultem o seu
médico e o fabricante do seu implante antes de opera-
rem a ferramenta elétrica.

Quem nao pode utilizar o aparelho:

+ Criangas e outras pessoas que ndo conhegcam as
instrucdes de operagéo (regulamentos locais pode-
rao determinar a idade minima do utilizador)

+ Pessoas que se encontrem sob o efeito de alcool,
drogas ou medicamentos, que estejam cansadas ou
doentes.

Indicacdes de seguranca para corta-relvas empurra-

dos a mao

Indicagoes

» Leia atentamente as instrugdes de funcionamento.
Familiarize-se com as configuragdes e a utilizagéo
correta da maquina.

* Nunca permita que criangas ou outras pessoas que
ndo conhegam as instru¢des de funcionamento uti-
lizem o corta-relva. Regulamentos locais poderdo
determinar a idade minima do utilizador.

* Nunca corte relva com outras pessoas, especial-
mente criancas, ou animais nas proximidades.
Lembre-se de que o operador ou utilizador é res-
ponsavel por acidentes com outras pessoas ou sua
propriedade.

» Caso tenha de passar o aparelho a outras pessoas,
entregue igualmente este manual de operagéo.

» Use calcado resistente e calgas durante o corte de
relva. Nao corte relva descalgo ou com sandalias.

» Verifique o terreno no qual pretende utilizar a maqui-
na e remova todos os objetos, como pedras, brinque-
dos, paus ou arames, etc., que possam ser agarra-
dos e projetados.

A AVISO

A gasolina é altamente inflamavel:

« Guarde a gasolina apenas nos recipientes previstos
especificamente para essa finalidade.

» Abastega o depésito apenas ao ar livre e ndo fume
durante o processo de enchimento.

* Deve-se abastecer de gasolina antes do arranque
do motor. O fecho do depésito ndo deve ser aberto,
nem se deve reabastecer de gasolina enquanto o
motor esta a funcionar ou com o corta-relva quente.

+ Se tiver ocorrido um derrame de gasolina, ndo se
deve tentar arrancar o motor. Em vez disso, deve-se
remover a maquina da superficie suja com gasolina.
Deve-se evitar qualquer tentativa de ignigéo até que os
vapores de gasolina se tenham dissipado.

* Por motivos de seguranga, deve-se substituir o de-
posito de gasolina e outras tampas do depdsito em
caso de danos.

» Nunca armazene gasolina préximo de fontes de
faiscas. Utilize sempre um biddo inspecionado.
Mantenha a gasolina longe do alcance de criangas.

» Substitua os silenciadores com defeito.

* Antes da utilizagdo, deve-se efetuar sempre uma
inspecao visual, para se verificar se as ferramentas
de corte, os parafusos de fixagdo e a totalidade da
unidade de corte estdo desgastados ou danificados.
Para se evitar um desequilibrio, s6 se deve subs-
tituir ferramentas de corte e parafusos de fixagdo
desgastados ou danificados em conjuntos.

* No caso de aparelhos com varias laminas, lembre-
-se de que a rotacdo de uma lamina podera provo-
car a rotagao de outras.

Manuseio

» Nao deixe o motor de combustao funcionar em re-
cintos fechados, onde se pode acumular monoxido
de carbono perigoso.

» Corte relva apenas durante o dia ou com uma boa
iluminagao artificial. Sempre que possivel, deve-se
evitar a utilizagéo do aparelho com relva molhada.

+ E proibida a utilizagdo do corta-relva durante tem-
pestades - perigo de relampagos!

* Mantenha sempre uma boa estabilidade em declives.

» Conduza a maquina apenas a velocidade de passo.
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No caso de maquinas com rodas, aplica-se o se-
guinte: Em declives, corte relva na diagonal relati-
vamente ao declive, nunca para cima ou para baixo.
Tenha especial cuidado ao alterar o sentido de mar-
cha no declive.

N&o corte relva em declives demasiado acentuados

e perto de aterros, fossas ou diques. Tenha especial

cuidado ao inverter o sentido de marcha do corta-

-relva ou se o puxar para si.

Pare a lamina de corte se tiver de inclinar o corta-

-relva, durante o transporte através de outras super-

ficies que néo relva e quando desloca o corta-relva

da ou para a superficie a ser cortada.

Nunca utilize o corta-relva com dispositivos de pro-

tecdo ou grelhas de protegdo danificados ou sem

dispositivos de protegdo montados, por ex. chica-
nas e/ou dispositivos de recolha de relva.

Nao altere as configuracdes de regulacdo do motor

nem o deixe funcionar a uma velocidade excessiva.

Solte o travao do motor antes de o arrancar.

Arranque o motor com cuidado, de acordo com as

instrucdes do fabricante. Certifique-se de que os pés

estdo a uma distancia suficiente da lamina de corte.

Ao arrancar o motor, ndo deve inclinar o corta-rel-

va, exceto se tiver de elevar o corta-relva durante o

procedimento. Nesse caso, incline-o apenas o es-

tritamente necessario e eleve apenas o lado oposto
ao operador.

N&o arranque o motor se estiver a frente do canal

de ejecéo.

Nunca coloque mé&os ou pés junto a ou por baixo de

pecas rotativas. Mantenha-se sempre afastado da

abertura de ejecao.

Nunca eleve nem carregue um corta-relva com o

motor em funcionamento.

Desligue o motor e puxe a ficha da vela de ignigdo,

assegurando-se de que todas as pegas moveis se

imobilizaram:

- Antes de soltar bloqueios ou remover entupimen-
tos no canal de ejecao.

- Antes de inspecionar, limpar ou executar traba-
Ihos no corta-relva.

- Se tiver atingido um corpo estranho. Inspecione o
corta-relva quanto a danos e execute as repara-
¢Oes necessarias antes de voltar a ligar e traba-
Ihar com o corta-relva. Se o corta-relva comegar
a vibrar fortemente de modo invulgar, é necessa-
ria uma inspegao imediata.

Desligue sempre o motor:

- Sempre que se afastar do corta-relva.

- Antes de reabastecer de combustivel.

* A operacdo da maquina a uma velocidade excessi-
va pode aumentar o risco de acidentes.

* Tenha cuidado em caso de trabalhos de ajuste na
maquina e evite a prisdo de dedos entre a ferramen-
ta de corte em movimento e pegas fixas do aparelho.

« Tenha especial cuidado ao cortar relva em solos que
possam ceder e perto de aterros, fossas ou diques.

« O utilizador deve possuir formagao suficiente na
utilizagdo, no ajuste e no funcionamento (incluindo
ativagdes proibidas).

« Verifique regularmente o aparelho e assegure-se,
antes de cada utilizagcdo, de que todos bloqueios
de arranque e botdes pulsadores funcionam corre-
tamente.

+ Tenha em mente que uma manutencdo incorreta,
a utilizagdo de pecas sobresselentes ndo confor-
mes ou a remogao ou modificagdo de dispositivos
de seguranca podem provocar danos no aparelho e
ferimentos graves na pessoa que com ele trabalha.

* Lembre-se de que os sistemas de seguranga ou
equipamentos do corta-relva ndo podem ser mani-
pulados nem desativados.

* Note que o utilizador ndo pode modificar nem mani-
pular quaisquer mecanismos de ajuste selados para
regulacdo da velocidade do motor.

« Utilize apenas ferramentas de corte e acessorios re-
comendados pelo fabricante. A utilizagdo de outras
ferramentas e outros acessoérios pode constituir peri-
go de ferimentos para o utilizador.

* Mantenha sempre o corta-relva em bom estado de
funcionamento.

+ E necessario fazer pausas suficientes, para diminuir
os niveis de ruido e vibragao.

» Cuidado! O corta-relva ndo pode ser acionado sem
que se tenha aplicado o dispositivo de recolha de
relva completo ou o dispositivo de protecdo separa-
dor de fecho automatico para a abertura de ejegéo.

Perigos residuais e medidas de protegcao
Negligéncia relativamente a principios ergonémicos

Utilizacdo negligente de equipamento de protecao
individual (EPI)
A utilizagdo negligente ou nao utilizagédo de equipa-
mento de protec¢ao individual podera levar a ferimentos
graves.

- Use o equipamento de protegéo pessoal prescrito.
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Comportamento humano, comportamento inade-
quado
- Esteja sempre totalmente concentrado em todos
os trabalhos.
A Perigo residual - Nunca pode ser excluido.

Perigos de exposicao ao ruido
Perdas de audicao
O trabalho prolongado com o aparelho de modo des-
protegido podera causar perdas de audic&o.
- Use sempre uma protegéo auditiva.

Comportamento em caso de emergéncia

Em caso de acidente, inicie as medidas de primeiros
SOCOrros necessarias e pega o mais rapidamente pos-
sivel ajuda médica qualificada.

6. Dados técnicos

Tipo de motor

Motor de 4 tempos /
refrigerado a ar

Cilindrada 173 cm?®
Velocidade de trabalho 2800 rpm
Poténcia 3,0kW/4,1PS
Combustivel Gasolina normal / sem
chumbo, méax. 10%

bioetanol

Capacidade do depdsito 1,01

Oleo de motor

10wW40 / 10W30

Capacidade do depésito
/ 6leo

0,41

Ajuste da altura de corte

25-75 mm/ 7 niveis

Capacidade do cesto de 651
recolha

Largura de corte 51 cm
Emissao de CO, 1180 g/kWh
Peso 30,4 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!

Ruido e vibragoes

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves para a sua
saude. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use

uma protegdo auditiva adequada.

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de presséo sonora L, 76,1 dB
Incerteza de medigéo K, 1,83 dB
Nivel de poténcia sonora L, 96,1 dB
Incerteza de medigéo K, 1,83 dB

Valores caracteristicos de vibragao
Vibragéo a,, 7,218 m/s?
Incerteza de medigéo K, 1,5 m/s?

Limite a geragdo de ruido e a vibragdo a um minimo!

» Utilize apenas aparelhos em perfeitas condi¢des.

» Faga a manutencéo e a limpeza do aparelho regu-
larmente.

» Adapte sua forma de trabalho ao aparelho.

* Na&o sobrecarregue o aparelho.

« Se necessario, mande verificar o aparelho.

* Desligue o aparelho se este nédo estiver a ser uti-
lizado.

* Use luvas.

Em caso de utilizagdo prolongada do corta-relva a ga-
solina, poderéo ocorrer problemas circulatérios devido
a vibragdes (sindroma de Raynaud).

Neste caso, ndo é possivel dar indicagdes acerca da
duragéo da utilizagdo, uma vez que tal podera ser dife-
rente de pessoa para pessoa.

Os seguintes fatores podem influenciar o surgimento
deste fenémeno:

* Problemas circulatérios nas maos do operador

« Temperaturas exteriores baixas

* Tempos de utilizagéo longos

Devido a isso, recomenda-se a utilizagéo de luvas de
trabalho quentes e pausas no trabalho regulares.

7. Desembalar

* Abraaembalagem e retire cuidadosamente o produto.
* Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).
» Verifiqgue se o ambito de fornecimento esta completo.
« Inspecione o produto e os acessorios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao séo
aceites reclamagdes tardias.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

« Antes da utilizacdo, familiarize-se com o produto,
recorrendo ao manual de operacao.
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Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pegas sobresselentes junto do seu re-
vendedor especializado.

No caso de encomendas, indique os numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgédo
do produto.

A AVISO!

O produto e o material de embalagem nao sao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegcas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

8. Montagem / Antes da colocagdo em
funcionamento
A ATENGAO!

E imprescindivel montar o aparelho por completo
antes da colocagao em funcionamento!

Antes da colocagao em funcionamento da bateria
e do carregador, consulte os manuais separados
da série IXES 20V.

Certas pegas encontram-se desmontadas no momen-
to da entrega. A montagem é simples, se seguir as in-
dicagdes seguintes.

Nota!

Para a montagem e trabalhos de manutengao, neces-
sita das seguintes ferramentas adicionais, que néo se
encontram incluidas no ambito de fornecimento:
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Uma cuba coletora de 6leo plana (para a mudanga
do d6leo)

Um copo de medigéo de 1 litro (resistente a 6leo /
gasolina)

Um bidao de gasolina (5 litros sdo suficientes para
aprox. 6 horas de funcionamento)

Um funil (que caiba no bocal de enchimento de ga-
solina do depdsito)

panos de limpeza domésticos (para a limpeza de
residuos de ¢leo/gasolina; eliminagcdo na estagéo
de servigo)

Uma bomba de sucgdo de gasolina (versdo em plas-
tico, disponivel em lojas de bricolage)

Um biddo de 6leo com bomba manual (disponivel
em lojas de bricolage)

0,4 | de 6leo de motor 10W40 / 10W30

8.1

Montagem
Retire o corta-relva e os acessoérios da embalagem
e verifique se estdo presentes todas as pecas.
Aparafuse a asa de empurrar inferior com um pa-
rafuso (a), 1 arruela espagadora pequena (c) e 1
porca em estrela de plastico (d) em cada lado do
corta-relva. Certifique-se de que os cabos de tra-
¢éo, que serao fixados mais tarde, ndo se encon-
tram no caminho (Fig. 2-3).
Aparafuse a asa de empurrar superior a asa de
empurrar inferior com uma alavanca de aperto ra-
pido (5), uma arruela espagadora grande (b), uma
arruela espagadora pequena (c) e uma porca em
estrela de plastico (d) em cada lado (Fig. 4-5).
Passe o cabo do acelerador através da unidade
de motor de arranque (18), tal como ilustrado na
figura 5a.
Com a ajuda de um alicate, aplique o cabo do acele-
rador a alavanca do travao do motor (3). (Fig. 5b-5c)
Fixe a unidade de motor de arranque elétrico a asa
de empurrar superior (4) com a ajuda dos parafu-
sos (f). (Fig. 5d)
Suspender o punho do motor de arranque por
corddo (17) no gancho para tal previsto, tal como
ilustrado na Fig. 6.
Fixe os cabos de tragcdo com o clipe de cabo junto
(e) (Fig. 7) a asa de empurrar.
Desdobre o cesto de recolha (16) e engate os cli-
pes de plastico na armacgéo. (Fig. 8)

. Corte de relva com cesto de recolha:

Eleve o defletor (15) com uma méo e suspenda o
cesto de recolha (16) tal como ilustrado na Fig. 9.

. Palhagem:

Retire o cesto de recolha (16), se ele estiver mon-
tado, e coloque a insergéo para palhagem (19) tal
como ilustrado na Fig. 10-12.

Atencgao:
A cobertura da ejegé@o lateral ndo deve estar instalada
durante a paillage.

8.2 Ajuste da altura de corte

A

Atencao! O ajuste da altura de corte s6 deve ser

efetuado com o motor desligado e com a ficha da

ve

la de ignigao retirada.

Antes de iniciar o corte de relva, verifique se as fer-
ramentas de corte estdo rombas e se os seus ele-
mentos de fixagédo estédo danificados.

Substitua ferramentas de corte rombas e/ou danifica-
das como um conjunto, para néo criar qualquer dese-
quilibrio. Ao efetuar esta inspegéo, desligue o motor e



retire a ficha da vela de ignigao.

* O ajuste da altura de corte é feito com o ajuste da
altura das rodas (Fig. 13/Pos. 14). E possivel ajustar
para 5 alturas de corte diferentes.

* Puxe a alavanca de ajuste para fora e ajuste para
a altura de corte desejada. A alavanca engata na
posicédo desejada (Fig. 13).

8.3 Preparagédo da superficie a cortar

Inspecione atentamente a superficie a ser cortada
antes do corte de relva. Remova pedras, paus, 0ssos,
arames, brinquedos e outros objetos que possam ser
projetados pelo aparelho.

9. Colocagao em funcionamento

A ATENGAOQ!
E imprescindivel montar o aparelho por completo
antes da colocagao em funcionamento!

A Atengao!

O motor é fornecido sem 6leo. Por este motivo, é
imprescindivel abastecer de 6leo antes da colo-
cagdo em funcionamento. Utilize 6leo multigrau
normal (10W40 / 10W30). O nivel do 6leo no motor
deve ser verificado antes de cada corte de relva.
Deve-se igualmente atestar gasolina, uma vez que
esta também néo esta incluida no fornecimento.

» Para se evitar um arranque inadvertido do corta-rel-
va, este esta equipado com um travéo do motor (Fig.
1, Pos. 3), que deve ser acionado antes do arranque
do corta-relva. Ao soltar a alavanca do travao do
motor, ela regressa a sua posigao inicial e o motor
desliga-se automaticamente.

» Puxe a alavanca do travdo do motor (3) e puxe pelo
motor de arranque por cordéo (17) com forga. (Fig. 14)
ATENGAO: a lamina de corte gira assim que se puxe o
motor de arranque por corddo, mesmo que a alavanca
do travao do motor se encontre solta. Certifique-se de
que néo se encontram quaisquer partes do corpo/cor-
pos estranhos na area de perigo da lamina de corte.

+ Com o motor em funcionamento, prima a alavanca
de acionamento (2) contra o punho (1) para acoplar
o acionamento no corta-relva.

* Antes de comegar a cortar a relva, deve executar
este processo algumas vezes, para se assegurar de
que tudo esta a funcionar corretamente.

A AVISO

De cada vez que tiver de efetuar quaisquer traba-
lhos de ajuste e/ou reparagdo no seu corta-relva,
espere até que a lamina deixe de girar.

Antes de quaisquer trabalhos de ajuste, manuten-
c¢do ou reparagao, desligue o motor e desligue a
ficha da vela de ignicao.

Utilizagdo do acionamento:

+ Travéo do motor (3): Utilize a alavanca para desligar
o motor. Ao soltar a alavanca, o motor e a lamina de
corte param automaticamente.

+ Para cortar relva, puxe a alavanca de acionamento
(2) contra o punho (1). Antes do corte de relva em si,
deve verificar a alavanca de arranque/paragem varias
vezes. Certifique-se de que o cabo de tragdo se movi-
menta com facilidade.

» Alavanca de acionamento (2):

Quando a aciona, o acoplamento para a transmis-
sé@o fecha-se e o corta-relva inicia a sua marcha
com o motor em funcionamento. Solte a alavanca
de marcha atempadamente para parar o corta-rel-
va. Pratique o arranque e paragem antes do pri-
meiro corte de relva até estar familiarizado com o
comportamento do corta-relva.

Indicagao de aviso: a lamina de corte comeca a girar
quando o motor arranca.

Importante: Antes do arranque do motor, desloque o
travdo do motor varias vezes, para verificar se o cabo
de paragem funciona corretamente.

Tenha em atengao: o motor foi concebido para a ve-

locidade de corte de relva, ejegdo de relva para den-

tro do cesto de recolha e para uma longa vida util do
motor.

» Verifique o nivel do 6leo.

« Abra a tampa do deposito e ateste o depdsito de
gasolina (6) até ao ponto inferior do bocal de enchi-
mento do deposito com aprox. 1,4 litros de gasolina.
Ao atestar, utilize um funil e um copo de medida.
N&o encha o depdsito em demasia. Utilize combus-
tivel sem chumbo fresco e limpo.

* Nunca misture 6leo e gasolina. Adquira gasolina
em quantidades que possam ser consumidas em
30 dias, para assegurar a frescura do combustivel.
Tenha em atengao: utilize gasolina normal sem chum-
bo com um teor de bioetanol maximo de 10%.
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A AVISO

Utilize sempre um biddo de gasolina de seguranga.
Nao fume durante o abastecimento de gasolina. Remo-
va todos os residuos de 6leo ou de gasolina. Antes de
atestar gasolina, desligue o motor e deixe-o arrefecer
durante alguns minutos.

9.1 Arranque do motor (Fig. 14a)

» Controlar o nivel de 6leo do motor. Ver a seccao
"Controlo do nivel de 6leo".

+ Examinar se o compartimento da bateria na parte
superior do motor contém corpos estranhos e lim-
pa-lo com uma escova ou um pano, se necessario.
Instalar a bateria no compartimento correspondente
na parte superior do motor. Certificar-se de que a
bateria esta fixada com seguranca.

+ Certifique-se de que os elementos de comando do
acionamento do aparelho, se existentes, ndo estédo
em funcionamento.

* Modelos com motor de arranque elétrico (17a).
Comprima o arco de seguranga (3) contra o ma-
nipulo. Acione o motor de arranque elétrico. O motor
arranca.

9.2 Arranque do motor (Fig. 14)

» Certifique-se de que o cabo de igni¢ao esta ligado
a vela de ignigéo.

» Posicione-se atras do corta-relva. Uma mao empur-
ra a alavanca do travao do motor (3) contra o punho,
enquanto a outra deve segurar o motor de arranque
por cordao.

+ Arranque o motor com o motor de arranque por
corddo (17). Para tal, puxe o punho para fora em
aprox. 10-15 cm (até sentir resisténcia) e de seguida
puxe-o com forga. Se o motor ndo arrancar, volte a
puxar o punho.

» Devido a uma camada de prote¢do no motor, pode-
ra ocorrer uma ligeira formagao de fumo quando o
aparelho é utilizado pela primeira vez. Isto € normal.

A Atengio!

* N&o permita que o motor de arranque por cordao
regresse rapidamente a sua posigao original.

» Atencgao: No tempo frio, pode ser necessario repetir
o procedimento de arranque varias vezes.

9.3 Desconexao do motor:

» Para desligar o motor, solte a alavanca de aciona-
mento (2) e de seguida a alavanca do travdo do mo-
tor (3) e espere até que a lamina pare.
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* Retire a ficha da vela de ignigéo (10), para evitar um
arranque inadvertido do motor.

» Antes do novo arranque, verifique o cabo de tragédo
do travdo do motor. Verifique se o cabo de tragao
esta corretamente montado. Um cabo de descone-
xao dobrado ou danificado deve ser substituido.

+ Desmonte a bateria.

9.4 Antes do corte de relva

Notas importantes:

» Vista-se de modo adequado. Use calgado resistente
e ndo sandalias ou ténis.

» Verifique a lamina de corte. Uma lamina dobrada ou
danificada de qualquer outro modo deve ser substi-
tuida por uma lamina de origem.

+ Abasteca o depdsito de gasolina ao ar livre. Utilize
um funil de enchimento e um copo de medida. Limpe
qualquer derrame de gasolina.

+ Leia e siga o manual de instrugdes e também as
indicagbes relativas ao motor e aos acessorios.
Guarde o manual num local acessivel para outros
utilizadores do aparelho.

« Os gases de escape sao perigosos. Ligue o motor
apenas ao ar livre.

« Certifique-se de que os dispositivos de segurancga
estdo presentes e que funcionam corretamente.

» O aparelho s6 deve ser operado por uma pessoa
que esteja capacitada para tal.

« O corte de relva molhada pode ser perigoso. Sem-
pre que possivel, corte relva seca.

» Instrua outras pessoas e criancas para se mante-
rem afastadas do corta-relva.

» Nunca corte relva com mé visibilidade.

» Remova objetos soltos do chdo, como pedras, brin-
quedos, paus e arames, etc., antes de cortar a relva.

Indicagoes relativas ao corte de relva correto

A Atengao! Nunca abra o defletor se o dispositivo
de recolha for esvaziado com e o motor ainda es-
tiver em funcionamento. A lamina rotativa podera
provocar ferimentos.

Fixe o defletor e o cesto de recolha sempre com cuida-
do. Ao remover, desligue primeiro o motor.

Deve-se manter a distancia de seguranga definida pe-
las estevas guia entre a carcacga da lamina e o utiliza-
dor. Deve-se ter especial cuidado ao cortar relva e mu-
dar de direcdo em taludes e declives. Certifique-se da
estabilidade, use sapatos com solas antiderrapantes e
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calgas. Corte relva sempre na diagonal relativamente
ao declive.

Por motivos de segurancga, ndo é permitido cortar relva
com o corta-relva em declives superiores a 15 graus.
Tenha especial cuidado ao movimentar-se para tras e
ao puxar o corta-relva. Risco de tropegcamento!

Palhagem

Ao efetuar palhagem, o material cortado ¢é triturado na
carcaga fechada do corta-relva e redistribuido pelo rel-
vado. N&o é necessaria a recolha e eliminacao de relva.

/A NOTA! A palhagem s6 é possivel em relvados rela-
tivamente curtos.

Para utilizar a funcdo de paillage, retire o cesto de
recolha (16), empurre o adaptador de paillage (Fig.
10-12) para dentro da abertura de ejegcdo e feche o
defletor (15).

Corte de relva

Corte apenas com laminas afiadas e em perfeito esta-
do, para que as folhas de relva nao sejam cortadas de
modo irregular e o relvado néo se torne amarelo.

Para conseguir um perfil de corte limpo, conduza o
corta-relva em trajetos o mais retilineos possiveis.
Esses trajetos devem sobrepor-se sempre em alguns
centimetros, para ndo deixar quaisquer folhas de relva
para tras.

Mantenha a parte inferior da carcaga do corta-relva lim-
pa e remova sempre quaisquer depositos de relva. Os
residuos dificultam o processo de arranque, afetam a
qualidade do corte e a ejegédo da relva. Em declives,
o trajeto de corte deve ser diagonal relativamente ao
mesmo. E possivel evitar um deslizamento do corta-rel-
va mediante uma posicéo obliqua para cima. Selecione
a altura de corte consoante o comprimento real do rel-
vado. Execute varias passagens, de modo que sejam
cortados, no maximo, 4 cm de relva de cada vez. Antes
de efetuar qualquer tipo de inspegdo da lamina, desli-
gue o motor. Lembre-se de que a lamina ainda continua
a girar durante alguns segundos ap6s a desconex&o do
motor. Nunca tente parar a lamina.

Verifique regularmente se a lamina esta corretamente
fixada, estd em bom estado e esta bem afiada. Afie-a
ou substitua-a se tal ndo for o caso. Se a lamina em
movimento embater num objeto, pare o corta-relva e
espere até que a lamina esteja imobilizada. De segui-
da, verifique o estado da lamina e do porta-lamina. Se
eles estiverem danificados, substitua-os.
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Indicagoes relativas ao corte de relva:

« Tenha em atengdo objetos fixos. O corta-relva po-
dera sofrer danos ou poderdo ocorrer ferimentos.

* Um motor, escape ou acionamento quentes pode-
réo provocar queimaduras. Nao toque neles.

« Em caso de declives, corte relva com cuidado.

» Corte relva apenas com uma iluminagéo adequada.

» Verifique o corta-relva, a lamina e as restantes pecas,
se tiver conduzido contra um corpo estranho ou se o
aparelho vibrar mais do que o normal.

* Nao efetue quaisquer alteragdes as configuragdes
ou reparagdes sem primeiro desligar o motor. Retire
a ficha do cabo de ignicéo.

« Se cortar relva numa ou nas proximidades de uma
estrada, tenha em atencdo o trafego rodoviario.
Mantenha a ejegéo de relva longe da estrada.

« Evite pontos nos quais as rodas néo tenham tracao
ou nos quais o corte de relva ndo seja seguro. An-
tes de um movimento para tras, certifique-se de que
ndo se encontram criangas atras de si.

* No caso de relva densa e comprida, ajuste para o
nivel de corte mais alto e corte mais devagar. Antes
de remover a relva ou outros entupimentos, desligue
o motor e solte o cabo de ignigéo.

» Nunca remova pecas que se destinem a seguranca.

* Nunca abastega gasolina com o motor ainda quente
ou em funcionamento

Esvaziamento do cesto de recolha
Deve-se esvaziar o cesto de recolha assim que perma-
necerem restos de relva durante o corte.

A AVISO

Antes da remocdo do cesto de recolha, desligue
o motor e espere pela imobilizagdo da ferramenta
de corte.

Para remover o cesto de recolha (16), utilize uma méo
para elevar o defletor (15) e a outra mé&o para retirar o
cesto de recolha (16) pela pega de transporte (Fig. 16).
De acordo com a norma de seguranca, o defletor (15)
fecha-se ao retirar o cesto de recolha e fecha a abertu-
ra de ejecéo traseira.

Se permanecerem restos de relva na abertura, deve-
-se puxar o corta-relva e aproximadamente 1 m para
tras, para facilitar o arranque do motor. Nao remova
restos de material cortado na carcaga do corta-relva
e na ferramenta de trabalho com as m&os ou com os
pés, mas sim com meios auxiliares adequados, por ex.
uma escova ou uma vassourinha.
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Para garantir uma boa recolha, deve-se limpar o cesto
de recolha (16) e especialmente a grelha de ar a partir
do interior apds cada utilizagao.

O cesto de recolha (16) s6 deve ser colocado com o
motor desligado e com a ferramenta de corte imobi-
lizada.

Eleve o defletor (15) com uma mé&o, segure o cesto de
recolha de relva (16) pelo punho com a outra méo e
coloque-o a partir de cima. (Fig. 9)

Apos o corte darelva

+ Deixe sempre o motor arrefecer antes de armazenar
o corta-relva num recinto fechado. Antes do arma-
zenamento, remova a relva, folhagem, lubrificante
e 6leo. Ndo armazene quaisquer outros objetos em
cima do corta-relva.

* Antes de uma nova utilizagdo, verifique todos os
parafusos e porcas. Aperte quaisquer parafusos
soltos.

» Esvazie o cesto de recolha (16) antes de uma nova
utilizagao.

+ Solte a ficha da vela de ignigcdo para evitar uma utili-
zagao nao autorizada.

+ Certifique-se de que o corta-relva ndo é armazena-
do ao lado de uma fonte de perigo. A saida de gas
podera provocar explosdes.

* Em caso de reparagdes, sé devem ser utilizadas pe-
¢as de origem ou pegas autorizadas pelo fabricante
(vide enderego no certificado de garantia).

+ Se o corta-relva néo for utilizado durante um perio-
do alargado, esvazie o deposito de gasolina com
uma bomba de sucg¢édo de gasolina.

+ Oleie e efetue a manutengao do aparelho.

10. Limpeza

O corta-relva deve ser exaustivamente limpo apés
cada utilizagdo. Especialmente o lado inferior e a ad-
missé&o da lamina.

A Atengio!

Por motivos de seguranca, desligue o cabo da vela de
ignicao antes da limpeza.

E mais conveniente inclinar o corta-relva para tras. A
vela de ignicao deve apontar para cima. Isto evita que
0 6leo do motor penetre no tubo de aspiragdo ou vaze.
Em alternativa, pode inclinar o aparelho de lado, mas é
absolutamente necessario certificar-se de que o filtro
de ar se encontra no lado superior.
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Nota: antes de inclinar o corta-relva, esvazie total-
mente o depodsito de combustivel com uma bomba de
succao de gasolina.

O corta-relva ndo deve ser inclinado em mais de 90
graus.

E mais facil remover sujidade e relva imediatamente
apos o corte de relva.

Restos de relva e sujidade secos poderdo afetar o
funcionamento do corta-relva. Verifique se o canal de
ejecdo de relva esta isento de restos de relva e remo-
va-0s, se necessario.

Nunca lave o corta-relva com um jato de 4gua ou com
um limpador de alta pressao. O motor deve permane-
cer seco.

N&o devem ser usados produtos de limpeza agressi-
vos, como detergentes a frio, nem benzina.

Limpeza (Fig. 24 (w))

» Retire a insergao para palhagem / o cesto de recolha.

» Coloque a peca de conexdo da mangueira no corta-
-relva (w) e abra a torneira de agua. (Fig. 24)

« Ligue o corta-relva e volte a desligar ap6s aproxi-
madamente 30 segundos. A barra de corte rotativa
langa a agua contra o lado inferior do corta-relva e
lava-o.

* Feche a torneira de agua e retire a peca de conexao
da mangueira.

« Limpe o lado superior com um pano (n&o utilize ob-
jetos afiados).

11. Transporte

Preparagao do corta-relva para o transporte (Fig. 22)

« Esvazie o deposito de gasolina com uma bomba de
sucgdo de gasolina.

» Deixe o motor a trabalhar até que a gasolina restan-
te tenha sido consumida.

« Esvazie o 6leo de motor quente.

* Remova a ficha da vela de ignigao.

« Limpe as aletas de refrigeragao do cilindro e a carcaga.

» Suspenda o motor de arranque por corddo (17) no
gancho. Solte a alavanca de aperto rapido (5) e do-
bre a asa de empurrar superior para baixo.
Certifiqgue-se de que os cabos de tragdo ndo séo
vincados ao dobrar.

« Enrole algumas camadas de cartédo canelado entre
as asas de empurrar superior e inferior e o motor,
para evitar atrito.
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12. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessorios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre 5 e 30 °C.

Guarde a ferramenta na embalagem original.
Tape a ferramenta, para a proteger contra p6é ou humida-
de. Guarde o manual de operagao junto da ferramenta.

* Nunca armazene o corta-relva com gasolina no
depésito dentro de um edificio no qual vapores de
gasolina possam eventualmente entrar em contacto
com fogo ou faiscas.

+ Deixe o motor arrefecer antes de armazenar o cor-
ta-relva num recinto fechado.

» Para evitar perigo de incéndio, mantenha o motor, o
escape e a area a volta do depdsito de combustivel
livre de relva, folhas e derrames de lubrificante (6leo).

Preparagdo para o armazenamento do corta-relva

Indicagcédo de aviso: Nao retire a gasolina em recintos

fechados, nas proximidades de fogo ou se estiver a

fumar. Os vapores gasosos podem causar explosdes

ou incéndio.

» Esvazie o deposito de gasolina com uma bomba de
succdo de gasolina.

» Ligue o motor e deixe-o trabalhar até que a gasolina
restante tenha sido consumida.

* Apos cada estagdo, efetue uma mudanga do 6leo.
Para tal, remova o éleo do motor antigo do motor
quente e encha 6leo novo.

* Remova a vela de ignicdo da cabeca do cilindro.

* Encha aprox. 20 ml de 6leo no cilindro com uma al-
motolia.

» Puxe lentamente o punho de arranque, de modo a
que o dleo proteja o interior do cilindro.

+ Volte a aparafusar a vela de ignigédo.

+ Limpe as aletas de refrigeragéo do cilindro e a car-
caga.

* Limpe a totalidade do aparelho, para proteger a pin-
tura.

* Armazene o aparelho num local bem ventilado.

13. Manutenciao

+ E necessaria uma conservagao regular e cuidadosa
para garantir o nivel de seguranga e o desempenho
inalterados do aparelho.

+ Certifique-se de que todas as porcas, cavilhas e pa-
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rafusos estdo bem apertados e que o aparelho esta
num estado de funcionamento seguro.

+ Verifique regularmente o dispositivo de recolha de rel-
va quanto a desgaste ou perda da sua funcionalidade.

« Lave o cesto de recolha regularmente com agua e
deixe-o secar bem.

« Por motivos de segurancga, substitua as pecgas des-
gastadas ou danificadas.

* Em caso de armazenamento prolongado ou de manu-
tengdo, esvazie o depdsito de combustivel. Isto deve
ser feito ao ar livre com uma bomba de aspiragéo de
gasolina (disponivel em lojas de bricolage).

A AVISO

Nunca trabalhe nem toque em pecas condutoras de
corrente elétrica do sistema de ignigdo com o motor
em funcionamento. Remova a ficha da vela de igni-
¢ao antes de quaisquer trabalhos de manutengéo ou
conservagao. Nunca execute quaisquer trabalhos com
o aparelho em funcionamento. Os trabalhos que néo
estejam descritos neste manual de operagéo devem
ser executados apenas por uma oficina especializada.

Atencgao!

Antes da execugdo de quaisquer trabalhos de manu-
tencéo, desligue sempre o motor e retire a ficha da vela
de ignicao.

Eixos das rodas e cubos das rodas
» Devem ser limpos e ligeiramente lubrificados uma
vez por estacéo.

Lamina

Por motivos de seguranga, pega a uma oficina autori-
zada para afiar, equilibrar e montar a sua lamina. Para
alcangar um resultado de trabalho 6timo, recomenda-
mos a inspegéo anual da lamina.

Substituigdo da lamina (Fig. 17)

S6 devem ser utilizadas pegas sobresselentes de ori-

gem ao substituir a ferramenta de corte.

Ao substituir a lamina, use luvas para evitar ferimentos

de corte.

Nunca monte uma lamina diferente.

« Esvazie o depdsito de gasolina antes de remover a
lamina.

* Remova o parafuso para substituir a lamina.

» Volte a colocar tudo tal como ilustrado na Fig. 17. Fixe
corretamente o parafuso. O binario de aperto é de 45
Nm. Ao substituir a lamina, substitua igualmente o pa-
rafuso da lamina.
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Laminas danificadas

Se, apesar de todo o cuidado, a lamina entrar em con-
tacto com um obstaculo, desligue imediatamente o
motor e retire a ficha da vela de ignigéo.

Incline o corta-relva para o lado e verifique a lamina
quanto a danos. Laminas danificadas ou dobradas
devem ser substituidas. Nunca volte a endireitar uma
lamina dobrada. Nunca trabalhe com uma lamina do-
brada ou extremamente desgastada. Tal provocara
vibragdes e podera causar danos adicionais no cor-
ta-relva.

A Atencgdo! Risco de ferimentos ao trabalhar com
uma lamina danificada.

Amolagao da lamina

Os gumes das laminas podem ser amolados com uma
lima metalica. Para evitar um desequilibrio, a amolagéao
deve ser apenas executada numa oficina autorizada.

Inspegéo do nivel do 6leo

A Atengao! Nunca opere o motor sem gasolina ou
com apenas pouca gasolina. Tal podera levar a danos
graves no motor. Utilize apenas 6leo do motor SAE 30.

Inspecao do nivel do 6leo (Fig. 18):

+ Coloque o corta-relva sobre uma superficie plana.

» Desaparafuse a vareta de medigédo do ¢leo (12) gi-
rando-a para a esquerda e limpe-a. Volte a colocar
a vareta de medigédo do 6leo até ao batente, mas
nao aparafuse.

+ Retire a vareta de medigao do dleo e leia o nivel do
6leo na posi¢do horizontal. O nivel do 6leo deve en-
contrar-se entre as marcas max e min da vareta de
medigéo do dleo (12).

Mudanca do éleo (fig. 23)

* A mudanga do 6leo do motor deve ser efetuada
anualmente antes do inicio da estagdo, com o motor
a temperatura de funcionamento e desligado.

» Utilize apenas 6leo do motor (SAE 30).

+ Esvazie o depésito de gasolina (com uma bomba de
sucgao de gasolina).

» Coloque uma cuba de recolha de 6leo (com uma ca-
pacidade minima de 1 litro) a frente do corta-relva.

» Desaparafuse a vareta de medicao do 6leo e incline
o corta-relva até que a totalidade do dleo escorra
para dentro da cuba de recolha.

» De seguida, encha 6leo do motor fresco até a mar-
cagao superior da vareta de medicao do 6leo (aprox.
0,4 1), ndo encha o aparelho em demasia.
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» Atencgao! Ndo enrosque a vareta de medicéo do 6leo
para verificar o nivel do éleo, limite-se a inseri-la até
arosca.

O o6leo antigo deve ser eliminado em conformidade
com os regulamentos em vigor.

Limpeza das correias (Fig. 17 e 19)

* Remova a lamina e a caixa de transmissao soltando
os parafusos.

* Limpe os elementos da transmissdo e as correias
em V uma a duas vezes por ano com uma escova
ou ar comprimido.

« Volte a colocar a caixa de transmissdo e a lamina
com os parafusos.

Conservacgao e ajuste dos cabos de tragao
Os cabos de tragcdo devem ser frequentemente oleados
e verificados quanto a uma facilidade de movimento.

Manutengao do filtro de ar (Fig. 20)

Filtros de ar sujos reduzem a poténcia do motor devido
a uma alimentagao reduzida de ar para o carburador.
Em consequéncia, é absolutamente necessaria uma
inspegao periddica.

O filtro de ar deve ser inspecionado a cada 25 horas de
funcionamento e limpo, se necessario. Se o ar conter
uma grande quantidade de particulas de po, deve-se
verificar o filtro de ar com mais frequéncias.

Retire a cobertura do filtro de ar e remova o filtro de
esponja. Volte a colocar o filtro de ar para evitar que
objetos caiam para dentro da admissao de ar (Fig. 20).
Atencao: nunca limpe o filtro de ar com gasolina ou
solventes inflamaveis. Limpe o filtro de ar apenas com
ar comprimido ou batendo nele.

Manutengéo da vela de ignigao (Fig. 21)

Verifique a vela de ignigéo pela primeira vez apds 10
horas de funcionamento quanto a sujidade e limpe-a
eventualmente com uma escova de arame de cobre.
Ap0s isso, efetue a manutengéo da vela de ignicdo a
cada 50 horas de funcionamento.

Retire a ficha da vela de ignigdo com um movimento
rotativo.

Remova a vela de ignigdo (10) com uma chave para
velas de ignigéo.

Utilize um calibre de laminas para ajustar a distancia a
0,75 mm (0,030"). Volte a colocar a vela de ignigéo (10)
e certifique-se de que néo a aperta.
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Alavanca do travao do motor (Fig. 1)

O motor esta equipado com um travdo mecanico (3),
que deve ser regularmente inspecionado. Ao soltar a
alavanca do travado, a lamina deve imobilizar-se dentro
de 7 segundos. Se tal ndo ocorrer, ndo se deve utili-
zar o aparelho. Entre em contacto com um distribuidor
autorizado.

Certifique-se de que o aparelho € mantido num estado
perfeito durante a totalidade da sua vida util. Uma ma-
nutencao incorreta podera levar a ferimentos mortais.

14. Reparagao

Apds a reparagdo ou manutengao, certifique-se de que
todas as pegas de seguranga estdo colocadas e que
se encontram num estado perfeito. Armazene pecas
que possam causar ferimentos fora do alcance de ou-
tras pessoas e de criancas.

Atencéao: de acordo com a lei sobre a responsabilida-
de por produtos, o fabricante ndo assumira qualquer
responsabilidade por danos provocados por repara-
¢bes incorretas ou pela ndo utilizagdo de pecas so-
bresselentes de origem.

Atribua a tarefa ao servigo de assisténcia ao cliente
ou a um técnico autorizado. O mesmo se aplica aos
acessorios.

Tempos de funcionamento

Siga os regulamentos legais relativos a regulamenta-
¢do dos tempos de funcionamento de corta-relvas, que
poderéo ser diferentes consoante a localidade.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina

» Dados da placa de caracteristicas do motor

Nota importante em caso de reparagao:

Em caso de devolugdo do aparelho para reparagéao, te-
nha em conta que, por motivos de seguranga, 0 mesmo
deve ser enviado para a oficina sem éleo e sem gasolina.

Pecas sobresselentes/acessérios  N.° de artigo:
Lamina de corta-relva 7911200628
Oleo de motor 7850000025

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizacdo ou natural e que as pecas seguintes sdo neces-
sarias como consumiveis.
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Pecas de desgaste*: vela de ignicao, filtro de ar, filtro
de gasolina, lamina, correia em V, bateria

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o cédigo QR na capa.

15. Eliminagao e reciclagem

Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem séo
i E y ()
%@ %‘h r &recicléveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-
dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

« As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagado é regulada pela legislagéo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
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recolha autorizado na sua vizinhanga. * O combustivel e 6leo do motor ndo devem ser elimi-
- Para se informar acerca de condigbes de devo- nados como lixo doméstico ou nos esgotos e tém de
lucdo adicionais dos fabricantes e distribuidores, ser entregues num ponto de recolha ou eliminacao
queira entrar em contacto com o respetivo servi- separado!
¢o de apoio ao cliente. * Reservatorios de combustivel e de éleo vazios de-
+ Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico vem ser eliminados de forma ecoldgica.

novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

» Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
lhos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminagao de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.

Notas relativas a eliminagcao de baterias de ides de
litio

Desmontar a bateria antes da eliminagao do
Liion = aparelho!

* N&o atire a bateria para o lixo doméstico, para o
fogo (perigo de explosao) ou para a agua. Baterias
danificadas podem prejudicar o ambiente e a sua
saude, caso ocorra uma fuga de vapores ou liquidos
téxicos.

+ Baterias com defeito ou gastas devem ser recicla-
das em conformidade com a Diretiva 2006/66/CE.

* Entregue o aparelho e o carregador a um ponto de
reciclagem. As pecas de plastico e de metal utiliza-
das podem ser separadas, tal possibilitando a sua
reciclagem.

» Elimine baterias no estado descarregado. Recomen-
damos a cobertura dos polos com fita adesiva, para
proteger contra um curto-circuito. Nao abra a bateria.

» Elimine as baterias de acordo com as normas lo-
cais. Entregue baterias a um ponto de recolha de
baterias usadas, onde elas poderéo ser recicladas.
Para isto, consulte o servigo local de recolha de re-
siduos.

Para as possibilidades de eliminacao do aparelho,
consulte a sua camara municipal.

Combustiveis e 6leos

» Antes da eliminagdo do aparelho, deve-se esvaziar
o depdsito de combustivel e o reservatério de 6leo
do motor!
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16. Resolugao de problemas

A tabela seguinte indica sintomas de erro e descreve solugdes, se a sua maquina nao estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia

técnica.

Falha Causa possivel Resolugao

Parafusos soltos Verificar os parafusos
Funcionamento ruidoso,

vibragéo forte do Fixacdo da lamina solta Verificar a fixagédo da lamina

aparelho
Lamina desequilibrada Substituir a lamina
Alavanca do travao do motor néo Premir a alavanca do travdo do motor
premida
Alavanca do acelerador em Verificar o ajuste

posigéo incorreta

Vela de igni¢do avariada Substituir a vela de ignigao
< . Depésito de combustivel vazio Abastecer de combustivel
O motor n&o funciona
Combustivel contaminado Esvaziar o depdsito de gasolina e encher

com combustivel limpo

Ambiente frio Premir o botdo de escorvamento (se
disponivel)
Motor com defeito Entrar em contacto com um servigo de

assisténcia ao cliente autorizado

Funcionamento ruidoso Filtro de ar sujo Limpar o filtro de ar
do motor Vela de ignicao suja Limpar a vela de ignigéo
O relvado torna-se Lamina romba Afiar a lamina
amarelo, corte irregular Altura de corte demasiado baixa Ajustar para a altura correta
Altura de corte demasiado baixa Ajustar a altura
Ejecao de relva irregular Lamina desgastada Substituir a lamina
Cesto de recolha entupido Esvaziar ou desentupir o cesto de recolha
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Uraz(.

Pfed pouzitim se fidte vSemi bezpe€nostnimi pokyny.

Pred uvedenim do provozu si prectéte cely navod k obsluze a dbejte na to,
abyste mu porozuméli.

Nesekejte na svahu pfimo nahoru nebo dolu.

Odstranite pfed spusténim sekacky na travu malé predméty v okoli, které by
mohly byt rozmetany do okoli.

Ohrozeni vymrs$tovanymi pfedméty za chodu motoru.

Zajistéte, aby jiné osoby dodrzovaly dostateénou bezpecnou vzdalenost.

Nez zanete s Gdrzbou, vytahnéte konektor zapalovaci svicky.

Nezasahujte rukama a nohama do prostoru rotujicich nozu.

Dulezité. Vyfukové plyny jsou jedovaté, proto motor nenechavejte bézet v nevét-
ranych prostorach.

Pozor - horké povrchy - nebezpedi popaleni!

Pouzivejte ochranu sluchu a o¢i!

POZOR! Provozni latky jsou hoFlavé a vybusné — nebezpeci popaleni! Netankuj-
te, je-li motor horky nebo kdyz bézi.

Objem nadrze

W. Motorovy olej
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i Délka nozl. Max. $ifka seceni

Zaru€ena hladina akustického vykonu

4B

Zkontrolujte stav oleje

DRIVE - packa pohonu
STOP - brzdova packa motoru

€ Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neru¢i podle platného zakona o

odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou

na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

* Nedodrzeni navodu k obsluze

+ Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dilu

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpisu a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je soucasti tohoto vyrobku. Obsahuje
dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné, odborné a
hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpeci, usetfit
naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit spolehlivost a
Zivotnost vyrobku. Kromé bezpecnostnich smérnic uve-
denych v tomto navodu k obsluze musite striktné dodr-
Zovat predpisy platné pro provoz vyrobku ve Vasi zemi.
Seznamte se pred pouzitim vyrobku se vSemi pokyny
pro obsluhu a bezpeénostnimi pokyny. Vyrobek pro-
vozujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném
rozsahu pouziti. Navod k obsluze uloZte na vhodném
misté a v pfipadé predani vyrobku tfetim osobam pre-
dejte vSechny podklady.

2. Popis vyrobku

Rukojet

Paka pohonu

Brzdova packa motoru

Horni posuvné madlo, 4a. doIni posuvné madlo
Rychloupinaci paka

Benzinova nadrz

Vzduchovy filtr

Boéni vyhoz (klapka boéniho vyhozu a adaptér
boéniho vyhozu)

9. hnané kolo

© N oA N~

10. zapalovaci svicka

11. Vyfuk

12. Olejova mérka

13. hnaci kolo

14. Nastaveni vysky kola

15. klapka otvoru vyhozu

16. Zachytny ko$

17. Lankovy startér, 17a. Elektricky startér
18. Jednotka elektrického startéru
19. mul€ovaci nastavec

20. Akumulator

21. Nabijecka akumulatoru

3. Rozsah dodavky

Obr. 1 (a-j)

a) 2 xSroub s kulatou hlavici M8
b) 2 x pfilozka mala

c) 2 xprilozka velka

d) 4 x plastova hvézdicova matice
e) 1 xkabelova svorka

f) 4 xSroub

g) 4 xupinaci paska

h) 1 xnavod k obsluze

i) 2 xplastova podlozka

j) 2 xplastovy drzak

*  Mul€ovaci nastavec (19)

*  Boc¢nivyhoz (8)

*  Akumulator (20)

* Nabije¢ka akumulatoru (21)

4. Pouziti v souladu s uréenim

Informace o pouziti akumulatoru a nabije¢ky v souladu
s uréenim naleznete v samostatném navodu pro aku-
mulator a nabijec¢ku fady 20V IXES.

Stroj odpovida platné ES smérnici o strojnich zafize-

nich. Pfed zahajenim prace musi byt na stroji namonto-

vana veSkera ochranna a bezpeénostni zafizeni.

» Obsluhujici osoba je v pracovni oblasti odpovédna
vugi tfetim osobam.

« Stroj je koncipovan k obsluze jednou osobou.

» Dbejte vS8ech pokynu ohledné bezpecnosti a rizik u
stroje.

« VSechny pokyny ohledné bezpec&nosti a rizik u stroje
udrZujte v kompletnim a ¢itelném stavu.

« Stroj pouzivejte pouze v technicky bezvadném sta-
vu, v souladu s jeho uréenim, odpovédné a s védo-
mim vSech nebezpeci a dodrZujte navod k obsluze!
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+ lhned odstrafite zejména poruchy (nebo je nechte
opravit), které mohou ohrozit bezpeénost!

» Je nutné dodrZovat veSkeré predpisy vyrobce ty-
kajici se bezpec¢nosti, prace a udrzby stroje, a také
rozméry uvedené v technickych datech.

» Je nutné dodrzovat pfisluSné pfedpisy Urazové pre-
vence a ostatni vSeobecné uznavana bezpe¢nostné
technicka pravidla.

+ Stroj sméji pouzivat, udrzovat nebo opravovat jen
odborné osoby, které jsou s nim obeznameny a jsou
informovany o nebezpeci. Svévolné zmény stroje vy-
luéuji rueni vyrobce za Skody, které takto vzniknou.

+ Stroj smi byt pouzivan jen s originalnim pfisluSen-
stvim a originalnimi nastroji vyrobce.

» Jakékoli pouziti, které toto nafizeni prekracuje, je
povazovano za pouziti v rozporu s uréenim. Za takto
vzniklé Skody vyrobce neruéi. Riziko nese vyhradné
uZivatel.

+ PFistroj se nesmi pouzivat pro komeréni, femesiné a
prumyslové Gcely.

* Pokud si nejste jisti, zda jsou pracovni podminky
bezpecné ¢&i nikoliv, se strojem nepracujte.

* Benzinova sekacka na travu je vhodna pro soukro-
mé pouzivani vdomacich zahradach a hobby zahra-
dach. Za sekacky na travu v soukromych zahradach
a hobby zahradach se povazuji takové, jejichz roéni
provoz zpravidla nepfekracuje 50 hodin a které se
pfevazné pouzivaji k péci o travu a travnaté plochy,
ale ne na vefejnych zafizenich, v parcich, na sporto-
vistich, v zemédélstvi a lesnictvi.

Pozor! KvUli télesnému ohroZeni uzivatele se sekacka
na travu nesmi pouzivat k nasledujicim pracim: k za-
stfihavani kefl, fadkovani sena a osekavani klesti, k
fezani a drobeni pruznych porostt nebo sekani poros-
td na stfechach nebo balkonech a k ¢isténi (odsavani)
stezek, nebo jako $tépkova¢ na drobeni narezaného
drivi ze stromu a klesti. Dale se tato sekacka na travu
nesmi pouzivat jako motorova motyka k zarovnani ne-
rovnosti terénu jako napt. krtincu.

+ Zbezpecnostnich ddvodl se sekacka na travu nesmi
pouzivat jako hnaci agregat pro jiné pracovni nastroje
a nastrojové mechanismy jakéhokoliv druhu.

A VAROVANI

Pfed uvedenim pfistroje do provozu si za G¢elem vlast-
ni bezpecnosti dukladné prectéte tuto pfirucku a vSeo-
becné bezpecénostni pokyny. Pokud pfistroj pfenecha-
te tfetim osobam, pfilozte k nému vzdy tento navod k
pouziti.

5. Bezpecnostni pokyny

Bezpeénostni pokyny pro akumulator a nabijecku
naleznete v samostatném navodu pro akumulator
a nabijeéku Fady 20V IXES.

Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v tomto navodu
k pouziti oznadili touto znackou: A

Kromé toho obsahuje navod k obsluze jiné dulezité tex-
ty, které jsou oznaéené slovem ,POZOR!*.

A NEBEZPECI

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi maximalni
ohrozeni Zivota, respektive nebezpeci smrtelnych po-
ranéni.

| A VAROVANi |

V pfipadé nedodrZeni tohoto pokynu hrozi ohrozeni Zi-
vota, respektive nebezpeci téZkych poranéni.

| /A OPATRNE |

V pripadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci
lehkého az stfedniho poranéni.

V pfipadé nedodrZeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci
poskozeni pfistroje nebo jinych vécnych hodnot.

A Pozor!

PFi pouziti pfistroje je nutné dodrZovat jednotliva bez-
pecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a Sko-
dam. Proto si peclivé prectéte tento navod k obsluze /
bezpecnostni pokyny. Navod k pouziti dobfe uschovej-
te, abyste méli tyto informace vzdy k dispozici. Pokud
byste pfistroj pfedali jiné osobé, pFiloZzte k nému prosim
i tento navod k obsluze / bezpeénostni pokyny. Nepfebi-
rame zadnou zaruku za nehody nebo $kody zpusobené
nedodrzenim tohoto navodu a bezpe¢nostnich pokyna.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem pro-
vozu elektromagnetické pole. Toto pole muze za urci-
tych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravot-
ni implantaty.
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Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych urazd do-
poru¢ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |ékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Kdo nesmi pfistroj pouzivat:

» déti a jiné osoby, které nejsou obeznameny s timto
navodem k pouziti (mistni pfedpisy mohou stanovit
minimalni vék uzivatele)

+ osoby pod vlivem alkoholu, drog a |éku, osoby una-
vené a nemocné.

Bezpecénostni pokyny pro ruéné ovladanou sekacku

na travu

Upozornéni

» Pozorné si prec¢téte navod k pouziti. Seznamte se s
nastavenim a spravnym pouzivanim stroje.

* Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam, které ne-
jsou obeznameny s navodem k pouziti, aby pouzivaly
sekacku na travu. Mistni pfedpisy mohou stanovit mi-
nimalni vék uZivatele.

+ Nesekejte nikdy, pokud jsou v blizkosti jiné osoby
(zvlasté déti) nebo zvifata. Méjte na paméti, Zze za
urazy nebo rizika, které postihnou ostatni osoby
nebo jejich majetek, je odpovédna obsluha pfistroje
nebo jeho uzivatel.

» Pokud byste pfistroj pfedali jiné osobé, pfiloZzte k
nému prosim i tento navod k obsluze.

+ Béhem seceni musite vzdy nosit pevnou obuv a

dlouhé kalhoty. Nesecte naboso nebo v lehkych

sandalech.

Zkontrolujte terén, na kterém bude stroj pouzivan, a

odstrarite vSechny pfedméty, které mohou byt zachy-

ceny a vymrstény, jako jsou kameny, hracky, klacky

a draty atd.

A VAROVANI

Benzin je vysoce hoflavy:

* Uchovavejte benzin jen v k tomu uréenych nado-
bach.

* Provadéjte ¢erpani jen ve venkovnim prostredi a bé-
hem piInéni nekufte.

+ Benzin je nutné naplnit pfed spusténim motoru. Bé-
hem chodu motoru nebo pfi horké sekacce se nesmi
otvirat uzavér nadrze nebo doplfiovat benzin.

* Pokud benzin pretece, je zakazano zkou$et nastar-
tovat motor. Namisto toho musi byt stroj odstranén z
plochy, znecisténé benzinem. Je nutné se vyvarovat
jakéhokoliv pokusu o nastartovani, nez se benzinové
vypary odpafi.

+ Z bezpecnostnich dlivodl musi byt pfi poSkozeni vy-
ménéna benzinova nadrz a dal$i uzavéry nadrze.

* Nikdy benzin neuchovavejte v blizkosti zdroje jiskfe-
ni. Pouzivejte vzdy certifikovany kanystr. Nenecha-
vejte benzin v dosahu déti.

* Vyménte vadné tlumice hluku.

» Pred pouzitim je vzdy nutné vizualné zkontrolovat,
zda nejsou opotfebené nebo poskozené fezaci na-
stroje, upeviovaci Eepy a cela sekaci jednotka. Aby
se zabranilo nevyvazenosti, smi byt opotfebené
nebo poSkozené sekaci nastroje a upevnovaci ¢epy
vyménény jen v celych sadach.

« U pfistroju s nékolika nozi dbejte, aby se pfi otaceni
jednoho noze zacaly otacet i dalSi noze.

Manipulace

* Nenechavejte bézet spalovaci motor v uzavienych
prostorech, kde se mize shromazdovat nebezpec-
ny oxid uhelnaty.

* Pracujte jen za denniho svétla nebo v kvalitnim
umeélém svétle. Pokud mozno se vyhnéte pouzivani
pfistroje na mokré trave.

* Pouzivani sekacky na travu za bourku je zakazano -
nebezpeci zasahu bleskem!

* Vzdy dbejte na dobry postoj na svahu.

+ Strojem popojizdéjte jen rychlosti chlze.

» U stroji na kolech plati: Na svahu sekejte kolmo k
nému, nikdy ne nahoru nebo dold.

* Budte mimofadné opatrni, kdyz ménite smér jizdy
na svahu.

+ Nesecte na nadmérné pfikrych svazich a na v bliz-
kosti se nachazejicich smetistich, pfikopech a na-
spech. Budte mimofadné opatrni, kdyZ se se sekac-
kou na travu obracite nebo ji pfitahujete k sobé.

» PFidrzZujte fezaci ndz, pokud sekacku na travu na-
klopite, pfi pfepravé po jiné ploSe nez po travé a po-
kud sekacku na travu prevazite z jedné na druhou
sekaci plochu.

* Nikdy nepouzivejte sekacku na travu s poskozeny-
mi ochrannymi zafizenimi nebo mfizemi nebo bez
namontovanych ochrannych prvku, napf. naraznikt
nebo lapacu travy.

+ Neménte nastaveni motoru a nepfekracujte maxi-
malni ota€ky motoru.

» PFfed nastartovanim motoru uvolnéte motorovou
brzdu.

» Nastartuje motor opatrné podle pokyn( vyrobce. Dbej-
te na dostate¢nou vzdalenost mezi nohama a fezacim
nozem.

« Pfi nastartovani nebo spusténi motoru nesmi byt se-
kacka sklopena, pokud neni pfi zakroku nadzvednuta.
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V takovém pripadé sekacku naklopte jen natolik, na-
kolik je to bezpodmine&né nutné, a zvedejte pouze
stranu odvracenou od uZzivatele.

Nespoustéjte motor, pokud stojite pfed vyhazova-

cim kanalem.

Nikdy nesahejte rukama nebo nohama na oto¢né

dily nebo pod né. Zdrzujte se vzdy mimo dosah vy-

hazovaciho otvoru.

Nikdy nezvedejte a nepfenasejte sekacku na travu

se spusténym motorem.

Vypnéte motor a vytahnéte konektor zapalovaci

sviCky a ujistéte se, Ze se zastavily vSechny pohy-

bujici se dily:

- Nez uvolnite zablokovani nebo odstranite ucpani
ve vyhazovacim kanalu.

- Nez zkontrolujte sekacku na travu, vycistite ji
nebo na ni provedete prace.

- Pokud narazite na cizi téleso. Vyhledejte posko-
zena mista na sekac¢ce a provedte nutné opravy,
nez sekacku znovu spustite a za€nete s ni praco-
vat. Pokud sekacka na travu za¢ne vibrovat neob-
vykle silng, je nutna okamzita kontrola.

Vypnéte motor:

- Pokud od sekacky na travu odchazite.

- Nez doplnite palivo.

Pouzivani stroje pfi nadmérné rychlosti mtze zvysit

riziko Urazu.

Postupujte opatrné pfi nastavovani stroje a chrarite

si prsty pfed uviznutim mezi pohyblivym feznym na-

strojem a nepohyblivymi sou¢astmi pfistroje.

Postupujte mimoradné opatrné pfi seceni na pod-

dajné pudé, na blizko leZicich haldach odpadu, v

pfikopech a na naspech.

Uzivatel musi byt dostate¢né vysSkoleny v pouzivani,

nastavovani a obsluze (v€etné zakazanych ¢innosti).

Pravidelné kontrolujte pfistroj a pfed kazdym pouzi-

tim zjistéte, zda vSechna jisténi spusténi a tlacitka

fadné funguji.

Myslete na to, Ze nespravna udrzba, pouziti nevhod-

nych nahradnich dilG, nebo odstranéni ¢i modifikace

bezpecnostnich zafizeni mohou vést k poSkozeni pFi-
stroje a téZkym zranénim osob, které s nim pracuiji.

Myslete na to, Ze se nesmi manipulovat s bezpe¢-

nostnimi systémy nebo zafizenimi sekacky na travu

ani je deaktivovat.

Myslete na to, Ze uzivatel nesmi ménit Zzadna zape-

¢eténa nastaveni regulace ota¢ek motoru ani s nimi

manipulovat.

+ Pouzivejte pouze Fezné nastroje a pfisluenstvi dopo-
ru¢ené vyrobcem. PouZiti jinych pracovnich nastrojl
nebo jiného pfislusenstvi mize pro uzivatele zname-
nat nebezpeci poranéni.

« Sekacku na travu udrzujte neustale v dobrém pro-
voznim stavu.

« Je zapotiebi stanovit dostate¢né prestavky pro sni-
Zeni zatizeni hlukem a vibracemi.

» Opatrné! Sekacka na travu se nesmi spustit, aniz by
bylo nasazeno bud kompletni zafizeni na zachyco-
vani travy nebo samouzaviraci oddélovaci ochranné
zarizeni pro vyhazovaci otvor.

Zbytkova nebezpeci a ochranna opatreni
Zanedbani ergonomickych zasad

Nedbalé pouzivani ochrannych pracovnich pro-
stiedkii (OPP)
Nedbalé pouzivani nebo vynechani ochrannych pra-
covnich prostfedkl muze vést k t&zkym zranénim.

- Noste pfedepsanou ochrannou vystro;j.

Lidské chovani, chybné chovani
- Budte p¥i v8ech pracich zcela soustfedéni.
A Zbytkové nebezpeéi - Nelze nikdy vylougit.

Ohrozeni hlukem
Poskozeni sluchu
Del$i nechranéna prace s pfistrojem muze vést k po-
Skozeni sluchu.
- Zasadné noste ochranu sluchu.

Chovani v pfipadé nouze

PFi pfipadné nehodé zavedte pfislusné potfebna opat-
feni prvni pomoci a vyzadejte si co nejrychleji kvalifiko-
vanou lékafskou pomoc.

6. Technické udaje

Typ motoru Ctyftaktni motor / chlaze-

ny vzduchem
Zdvihovy objem 173 cm?®
Pracovni otacky 2800 min!
Vykon 3,0kW/4,1PS
Palivo Normalni / bezolovnaty

/ benzin s max. 10 %
bioetanolu




Objem nadrze 1,01

Motorovy olej 10W40 / 10W30

Obsah nadrze / olej 0,41
Pfenastaveni vysky 25-75 mm / 7nasobny
seceni

Obsah zachytného kose 651
Sitka fezu 51 cm
Emise CO, 1180 g/kWh
Hmotnost 30,4 kg

Technické zmény vyhrazeny!

Hluk a vibrace

A Varovani: Hluk mGze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Pokud hladina hluku stroje pfesahuje 85 dB, pouzi-
vejte vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického tlaku L, 76,1 dB
Nejistota méfeni K, 1,83 dB
Hladina akustického vykonu L,, 96,1 dB

Nejistota méfeni K, 1,83 dB
Charakteristiky vibraci

Vibrace a,, 7,218 m/s?
Nejistota méfeni K, 1,5 m/s?

Omezte hlu€nost a vibrace na minimum!

* Pouzivejte pouze bezvadné pfistroje.

» Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi pfistroje.
+ PFizpUsobte svuj styl prace pfistroji.

» Pristroj nepretézujte.

» Pfipadné nechte pfistroj pfezkouSet.

» Pristroj vypnéte, kdyZ se nepouziva.

* Pouzivejte rukavice.

PFi delSim pouzivani benzinové travni sekacky mize
dojit k poruse prokrveni zplsobené vibracemi (Ray-
naudlv syndrom).

Udaje o trvani pouziti nelze v tomto pfipadé stanovit,
protoZe to se miZe u jednotlivych osob lisit.

Tento jev mohou ovlivnit nasledujici faktory:
* Poruchy prokrveni rukou obsluhy

* Nizké vnéjsi teploty

» Dlouhé doby pouziti

Proto se doporucuje nosit teplé pracovni rukavice a do-
drzovat pravidelné prestavky.

7. Rozbaleni

» Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

» QOdstrarite balici material a obalové a prepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

* Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte vyrobek a dily pfislu§enstvi, zda ne-
vykazuji $kody zplsobené piepravou. V pripadé
reklamaci je tfeba okamzité uvédomit dodavatele.
Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

* Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A VAROVANI!
Vyrobek a balici material nejsou détska hracka!
S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto
véci a uduseni!

8. Montaz/ Pfed uvedenim do provozu

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec¢-
né kompletné smontujte!

Pired uvedenim akumulatoru a nabije¢ky do provo-
zu si prectéte samostatné navody pro fadu 20V IXES

PFi dodavce jsou nékteré dily demontovany. Montaz je
jednoducha, pokud dodrzite nasledujici pokyny.

Upozornéni!

PFfi montazi a udrzbé budete potfebovat nasledujici

dal$i naradi, které nejsou v rozsahu dodavky:

» Plocha olejova zachytna vanicka (na vyménu oleje)

* Odmérna nadoba 1 litr (olej / odolna proti benzinu)

» Benzinovy kanystr (5 litrt postaci na cca 6 provoz-
nich hodin)

* Trychtyf (vhodny pro plnici hrdlo benzinu nadrze)

» domaéci utérky (k utfeni zbytku oleje nebo benzinu;
likvidovat na ¢erpaci stanici)
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+ Saci ¢erpadlo na benzin (plastové provedeni, k dis-
pozici v obchodech se stavebninami)

+ Olejnicka s ru¢nim ¢erpadlem (k dispozici v obcho-
dech se stavebninami)

* 0,4 | motorového oleje 10W40 / 10W30

8.1 Montaz

1. Sekacku a doplfiujici dily vybalte z obalu a zkont-
rolujte, zda jsou k dispozici vSechny soucasti.

2. Dolni posuvné madlo pFiSroubujte pomoci jednoho
Sroubu (a), 1 malé pfilozky (c) a 1 plastové hvézdi-
cové matice (d) po obou stranach sekacky. Dbejte
pfitom na to, aby hnaci lana, ktera se budou mon-
tovat pozdéji, neprekazela (obr. 2-3).

3. Horni posuvné madlo na dolnim posuvném ma-
dlu pfiSroubujte vzdy pomoci jedné rychloupina-
ci paky (5), velké pfilozky (b), malé pfilozky (c) a
plastové hvézdicové matice (d) po obou stranach
(obr. 4-5).

4. Tahnéte plynové lanko skrze jednotku elektrického
startéru (18), jak je znazornéno na obrazku 5a.

5. Plynové lanko vloZte pomoci klesti do brzdové
packy motoru (3). (Obr. 5b-5¢)

6. Jednotku elektrického startéru zajistéte pomoci
Sroub (f) na hornim posuvném madle (4). (Obr. 5d)

7. Uchop lanového startéru (17) zavéste na haky k
tomu ur€ené, jak je zobrazeno na obr. 6.

8. Upevnéte startovaci lana pfilozenou kabelovou
svorkou (e) (obr. 7) na posuvné madlo.

9. Zaklapnéte zachytny ko$ na travu (16) a zaklapné-
te do ramu plastové svorky. (obr. 8)

10. Seceni se zachytnym koSem:

Klapku vyhazovaciho otvoru (15) zvednéte jednou
rukou a zavéste zachytny ko$ na travu (16) tak, jak
znazorfiuje obr. 9.

11. Mul€ovani:

Vytahnéte zachytny ko$ na travu (16), pokud je
uz nasazen, a vlozte mulovaci vlozku (19), jak je
znazornéno na obr. 10-12.

Pozor:
Kryt bo€niho vyhozu nesmi byt pfi mul€ovani nasazen.

8.2 Nastaveni vysky seceni

A Pozor! Zména nastaveni vysky seceni se smi

provadét pouze s vypnutym motorem a vytazenym

konektorem zapalovaci svicky.

* Nez zaCnete se seCenim, zkontrolujte, zda secné
nastroje nejsou tupé a jejich upevriovaci material
neni poskozen.

+ Tupé a poskozené se€né nastroje pfipadné vymérite
jako celou sadu, aby nedo$lo k nevyvazenosti. PFi této
kontrole vypnéte motor a vytahnéte konektor svicky.

* Vysku seceni nastavite otonym regulatorem (obr.
13, pol. 14). Lze nastavit 5 rliznych vy$ek seceni.

« Vytahnéte nastavovaci packu smérem ven a nastav-
te pozadovanou vys$ku seceni. Packa se zachyti v
pozadované poloze (obr. 13).

8.3 Priprava secené plochy

Pfed sekanim peclivé zkontrolujte celou plochu uréenou
k sekani. Odstrarite kameny, klacky, kosti, draty, hracky
a ostatni pfedméty, které by pFistroj mohl odmrstit.

9. Uvedeni do provozu

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec¢-
né kompletné smontujte!

A Pozor!

Motor je dodavan bez oleje. Pfed uvedenim do
provozu proto musite bezpodmineéné doplnit olej.
Pouzivejte pro tento u¢el normalni univerzalni olej
(10W40 / 10W30). Pfed kazdym secenim je nutné
zkontrolovat mnozstvi oleje v motoru. Musite také
doplnit benzin, protoze ten také neni obsazen pfi
dodani.

* Aby se zabranilo nezadoucimu spusténi sekacky na
travu, je vybavena motorovou brzdou (obr. 1, pol. 3),
kterou musite aktivovat, nez sekacku na travu na-
startujete. PFi uvolnéni brzdici paky motoru se tato
musi vratit do vychozi polohy, a tim se automaticky
vypne motor.

» PFitahnéte brzdovou packu motoru (3) a silné zatah-

néte za lanovy startér (17). (obr. 14)
POZOR: Rezaci niiZ se otadi i pfi uvoln&ni brzdové
packy motoru, pokud zatahnete za lankovy startér.
Dbejte, aby do nebezpetném prostoru se¢ného
noze nezasahovaly ¢asti téla a cizi pfedméty.

» Pokud je motor v chodu, zatlaéte paku pohonu (2) k
rukojeti (1) pro zapnuti pohonu sekacky.

* Nez zaénete se se€enim travniku, méli byste si ten-
to postup zopakovat nékolikrat, abyste se ujistili, ze
v8echno spravné funguje.

A VAROVANI

Pokazdé, kdyz musite provést jakékoliv nastaveni
a/nebo opravy na své sekacce na travu, pockejte
na uplné zastaveni noze.
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Pred kazdym natavenim, idrzbou a opravami vypné-
te motor a vytahnéte konektor zapalovaci svicky.

Pouzivani pohonu:

* Motorova brzda (3): K zastaveni motoru pouzivejte
paku. Jakmile paku uvolnite, automaticky se zastavi
motor a se¢né noze.

* Pro seceni zatahnéte paku pohonu (2) k rukojeti (1).
Pfed vlastnim sekanim byste méli nékolikrat zkontro-
lovat paku start/stop. Pfesvédcte se, Ze lanko startéru
se pohybuje lehce.

+ Paka pohonu (2):

Pokud paku presunete, spojka pohonu pojezdu se
zavre a travni sekacka se za chodu motoru rozjede.
Pro zastaveni jedouci travni sekacky paku pojez-
du véas uvolnéte. Pfed prvnim secenim se naucte
rozjizdéni a zastavovani tak, abyste se seznamili s
chovanim sekacky pfi jizdé.

Vystrazné upozornéni: Rezaci niiZ rotuje, jakmile se
spusti motor.

Dulezité: Pred spusténim motoru nékolikrat pouzijte
motorovou brzdu, abyste se pfesvédgili, zda také dobfe
funguje lanko vypinani.

Pamatujte: Motor je dimenzovan na Feznou rychlost
pro travu a vyhazovani travy do zachytného kose a
dlouhou Zivotnost motoru.

» Kontrolujte stav oleje.

+ Otevfete viko nadrZe a naplfite benzinovou nadrz (6)
az k dolnimu bodu plniciho hrdla nadrze cca 1,4 lit-
ru benzinu. K plnéni pouzivejte trychtyf a odmérku.
Neprepliujte nadrz. Pouzivejte Cerstvé, Cisté bezo-
lovnaté palivo.

* V zadném pfipadé nemichejte olej s benzinem. Pofi-
zujte pohonné palivo v mnozstvich, ktera mohou byt
spotfebovana béhem 30 dni, aby bylo mozné zarucit
Cerstvost pohonné hmoty.

Pamatujte: Pouzivejte bezolovnaty normaini benzin
s max. 10 % podilem bioetanolu.

A VAROVANI

Pouzivejte vzdy jen bezpecny benzinovy kanystr. Pfi
plnéni benzinu nekufte. Odstrarite veskeré zbytky oleje
nebo benzinu, vypnéte pfed plnénim benzinu motor a
nechte motor nékolik minut vychladnout.

9.1 Spusténi motoru (obr. 14a)
+ Zkontrolujte stav hladiny motorového oleje. Viz oddil
Kontrola stavu oleje.

» Zkontrolujte pfihradku baterii nahofe na motoru, zda
Vv ni nejsou cizi télesa a pfrip. ji vyCistéte kartaCem
nebo hadrem. Akumulator v pfihradce baterii nain-
stalujte nahofe na motor. Dbejte na to, aby byl aku-
mulator spolehlivé upevnén.

» Dbejte na to, aby ovladaci prvky pro provoz pfistroje,
pokud jsou k dispozici, byly mimo provoz.

* Modely s elektrickym startérem (17a). Stisknéte bez-
pecnostni tfmen (3) proti madlu. Zapnéte elektricky
startér. Motor se spusti.

9.2 Spusténi motoru (obr. 14)

« Ujistéte se, Ze kabel zapalovani je zapojen ke svi¢ce
zapalovani.

» Postavte se za motorovou sekacku. Jednou rukou
pfitlaCujte brzdovou packu motoru (3) k rukojeti, dru-
hou rukou poloZte na lanovy startér.

» Motor spustte lankovym startérem (17). K tomu uce-
lu zatahnéte rukojet cca 10-15 cm (dokud nepocitite
odpor), poté silné pfitahnéte trhnutim. Pokud nedo-
jde ke spusténi motoru, znovu zatahnéte za drzadlo.

« Kvili ochranné vrstvé na motoru muaze pfi prvnim
pouziti pFistroje dojit k vytvofeni malého mnozstvi
koufe. To je normalni jev.

A Pozor!

* Lankovy startér nenechte proklouznout zpét.

* Pozor: Za studeného poc¢asi mlze byt nutné zopako-
vat startovani nékolikrat.

9.3 Vypnuti motoru:

« Pfi vypnuti motoru uvolnéte paku pohonu (2) a brz-
dovou packu motoru (3) a pockejte, dokud se neza-
stavi ndz.

« Vytahnéte konektor zapalovani ze zapalovaci svicky
(10), aby se zabranilo neimysinému spusténi motoru.

» Pred dal$im spusténim zkontrolujte lanko motorové
brzdy. Zkontrolujte, zda je lanko spravné namontova-
no. Nalomené nebo poskozené vypinaci lanko musi
byt vyménéno.

* Demontujte akumulator.

9.4 Pred seé¢enim

Dulezité pokyny:

+ Oblecte se spravné. Pouzijte pevnou obuv, ne san-
daly nebo tenisky.

» Zkontrolujte seny nuz. NGz, ktery je ohnuty nebo jak-
koliv poSkozeny, musi byt nahrazen originalnim nozem.

« Naplnte benzinovou nadrz na volném prostranstvi.
Pouzijte k tomu nalevku a odmérku. Setfete benzin,
ktery pretekl.
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+ Prectéte si a dodrzujte navod k pouziti i pokyny k
motortim a pfislu$enstvi. UloZte ndvod na misto do-
stupné i jinym uzivatelim pfistroje.

+ Vyfukové plyny jsou nebezpeéné. Spoustéjte motor
jen na otevieném prostranstvi.

+ Ujistéte se, Ze vSechny bezpecnostni prvky jsou k
dispozici a spravné funguiji.

» Pristroj smi obsluhovat pouze osoba, ktera je k tomu
vhodna.

» Seceni mokré travy mlze byt nebezpecné. Sekejte
travu pokud mozno suchou.

* Nafidte ostatnim osobam véetné déti, aby se nepfi-
blizovaly k sekacce.

» Nikdy nesekejte za $patné viditelnosti.

» Zvednéte ze zemé pfed se€enim volné lezici pred-
meéty, jako jsou kameny, hracky, klacky a draty atd.

Pokyny ke spravnému seceni

A Pozor! Nikdy neotvirejte viko odpadu, jestlize se
vyprazdiuje zachytné zafizeni a motor jesté bézi.
Rotujici niZ maze zpusobit uraz.

Vzdy peclivé zajistéte klapku vyhazovaciho otvoru a
zachytny ko$ na travu. Pfi odchodu pfedem vypnéte
motor.

Vzdy dodrzujte bezpecnou vzdalenost stanovenou
fiditky mezi krytem noze a uzivatelem. PFi seceni a
zménach sméru jizdy na svazich a stranich je nutna
mimorfadna opatrnost. Dbejte na bezpecny postoj, nos-
te obuv s neklouzavymi drsnymi podrazkami a dlouhé
kalhoty. Sekejte vzdy kolmo ke svahu.

Z bezpecnostnich duvodu se nesmi se sekackou pra-
covat na svazich se sklonem pfesahujicim 15 stupnid.
Postupuijte zvlasté opatrné pfi couvani a tazeni sekac-
ky na travu. Nebezpedi klopytnuti!

Muléovani:

Pfi mul€ovani se se€eny material rozdrti v uzavieném
krytu sekacky na travu a rozmeta se znovu na travnik.
Odpada sbér a likvidace travy.

A UPOZORNENI! Mul&ovani je mozné jen pfi relativni
nizkém travniku.

Pfi pouzivani funkce mulovani vytahnéte zachytny
ko$ (16) a zasunte do vyhazovaciho otvoru mulovaci
adaptér (obr. 10-12) a znovu zavfete klapku vyhazova-
ciho otvoru (15).

Seceni

Seceni provadéjte pouze s ostrymi bezvadnymi nozi, aby
nedoslo k roztfepeni stébel travy a Zloutnuti travniku.

K dosazeni ¢Cistého fezu jezdéte se sekackou na travu
pokud mozno v rovnych pruzich. Pfitom musi mit se-
¢ené pruhy nékolik centimetru pfesah, aby nezlstaly
stat zadné pruhy.

Spodni stranu krytu sekacky udrzujte v €istém stavu a
bezpodmineéné odstrafiujte zachycenou travu. Zbytky
zachycené travy komplikuji startovani, zhorsuji kvalitu
seceni a vyhazovani travy. Na svazich musite drahu
seceni vést kolmo ke svahu. Sklouznuti sekacky na tra-
vu |ze zabranit Sikmou polohou smérem nahoru. Zvolte
vySku secéeni podle skuteéné vysky travniku. Seceni
provadéjte nékolika prujezdy tak, aby se na jeden pru-
jezd zkratil travnik maximalné o 4 cm. Pfed provedenim
jakékoliv kontroly noze musite vypnout motor. Nezapo-
menite, Zze se niz to¢i po vypnuti motoru jesté nékolik
sekund. Nikdy se nepokousejte niz zastavit.
Pravidelné kontrolujte, zda je nGzZ spravné upevnény, v
dobrém stavu a dobfe nabrouseny. Nabruste ho nebo
ho vymeérnite, pokud tomu tak neni. Pokud nuz v pohybu
narazi na néjaky pfedmét, zastavte sekacku na travu
a pockejte, dokud se nuz zcela nezastavi. Poté zkont-
rolujte stav noZe a drzaku nozZe. Pokud je poskozeny,
musi byt vyménén.

Pokyny k seceni:

» Davejte pozor na pevné predméty. Muze dojit k po-
Skozeni sekacky nebo k drazu.

* Horky motor, vyfuk nebo pohon mohou zpUsobit po-
paleniny. Proto se jich nedotykejte.

« Pfi se€eni na svazich nebo strmé klesajicich po-
zemcich postupujte opatrné.

» Secte pouze za dostatecné viditelnosti.

+ Zkontrolujte sekacku, niz a ostatni dily, pokud naje-
dete na cizi pfedmét nebo pokud pfistroj vibruje silng&ji
nez normalné.

* Neprovadéjte zmény nastaveni nebo opravy, aniz
by byl pfedem vypnut motor. Vytahnéte konektor
zapalovani.

* Na silnici nebo v jeji blizkosti davejte pozor na pro-
voz. Nenechavejte vypadavat travu na silnici.

» Vyhnéte se mistim, na nichz kola nezabiraji nebo
sekaCka ma nejistou polohu. Pfed zpétnym pohy-
bem se pfesvédcte, zda za vami nejsou malé déti.

* V husté vysoké travé nastavte nejvy$si vysku sece-
ni a secte pomaleji. Pfed odstrafiovanim travy nebo
jinych usazenin vypnéte motor a vytahnéte kabel
zapalovani.

* Nikdy nedemontujte prvky, které slouzi bezpeénosti.
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» Nikdy nenalévejte benzin, pokud je motor jesté hor-
ky nebo zapnuty.

Vyprazdnéni zachytného kose
Jakmile zUstavaji pfi praci lezet zbytky travy, je tfeba
vyprazdnit zachytny kos.

A VAROVANI

Pfed vytazenim zachytného kose vypnéte motor a
pockejte na zastaveni se€ného nastroje.

Pfi vytazeni zachytného kose (16) jednou rukou pfidrz-
te klapku vyhazovaciho otvoru (15) a druhou rukou vy-
tahnéte zachytny ko$ (16) za drzadlo k pfenaseni (obr.
16). Viko odpadu (15) se pfi vytazeni zachytného koSe
zavfe a uzavie zadni vyhazovaci otvor.

Pokud v otvoru zlstanou viset zbytky travy, je pro snad-
né spusténi motoru ucelné popojet sekackou na travu
zpét o cca 1 m. Zbytky nasekané hmoty v komore se-
kacky na travu neodstranujte rukou nebo nohama, ale
vhodnymi pomUckami, napf. karta¢em nebo kostétem.

K zajisténi dobrého sbéru musi byt po pouziti vycistén
zachytny ko$ (16) a zvlasté vzduchova mtiz zevnitt.
Zachytny koS (16) se smi vkladat pouze pfi vypnutém
motoru a nehybném Fezném nastroji.

Viko odpadu (15) zvednéte jednou rukou druhou rukou
uchopte zavésny kos (16) za rukojet a zavéste ho sho-
ra. (obr. 9)

Po seceni

* Motor nechte nejprve zchladnout, nez sekacku od-
stavite v uzaviené mistnosti. Pfed uskladnénim od-
strafite travu, listi, mazivo a olej. Na sekac¢ce neskla-
dujte jiné pfedméty.

» Zkontrolujte pfed dalSim pouzitim vSechny Srouby
a matice. Uvolnéné Srouby musite pevné utahnout.

* Zachytny koS (16) pfed opétovnym pouzitim vy-
prazdnéte.

» Vytahnéte konektor zapalovani, aby nedoslo k ne-
povolenému pouziti.

» Davejte pozor, aby sekacka nebyla odstavena ved-
le zdroje nebezpedi. Vypousténi plynt maze vést k
vybuchu.

» Pfi opravach se smi pouzivat pouze originalni dily
nebo dily schvalené vyrobcem (viz adresy na zaruc-
nim listu).

* V pfipadé delSi odstavky sekacky vyprazdnéte
benzinovou nadrz pomoci odsavaciho ¢erpadla na
benzin.

» Pfistroj naolejujte a provedte udrzbu.

10. Cisténi

Sekacka by méla byt dikladné vycisténa po kazdém
pouziti. Plati to zvlasté pro spodni stranu a Uchyt noze.

A Pozor!

Z bezpecénostnich dlivodu vytahnéte pred Cisténim ka-
bel zapalovaci svicky.

Sekacku nejlépe prevratte dozadu. Zapalovaci svic-
ka by méla sméfovat nahoru, tak zabranite proniknuti
motorového oleje do saciho traktu nebo jeho vyteceni.
Pristroj také mlzete prevratit nahoru, pfi tom ale musi-
te bezpodmineéné davat pozor na to, aby se vzducho-
vy filtr nachazel na horni strané.

Upozornéni: Nez sekacku na travu prevratite na stra-
nu, zcela vyprazdnéte palivovou nadrz odsavacim cer-
padlem na benzin.

Sekacka na travu nesmi byt sklopena vic nez 90 stuprit.
Odstrariovani nedistot a travy je nejsnadnéjsi hned po
seceni.

Zaschlé zbytky travy a nedistoty mohou zpusobit na-
ruSeni se€eni. Zkontrolujte, zda je kanal vyvodu travy
zbaven zbytku travy, pfipadné je odstrarite.

Nikdy nedistéte sekacku proudem vody nebo vyso-
kotlakym &isti¢em. Motor musi zUstat suchy.

Nesmi se pouzivat agresivni Gistici prostfedky jako &is-
ti¢e zastudena nebo Eistici benzin.

Cisténi (obr. 24 (w))

* Vyjméte mulCovaci nastavec / vyjméte zachytny kos.

» Nasadte hadicovou pfipojku na sekacku (w) a ote-
viete vodovodni kohoutek. (obr. 24)

« Nastartujte sekacku a po cca 30 sekundach ji opét
vypnéte. Rotujici fezaci lista stfika vodu na spodni
stranu sekacky a tim ji oCisti.

« Zavrete vodovodni kohoutek a sundejte hadicovou
pripojku.

* Horni stranu vycistéte hadrem (nepouzivejte ostré
predméty).

11. Preprava

Priprava sekacky na pfepravu (obr. 22)

* Vyprazdnéte benzinovou nadrz pomoci odsavaciho
benzinového Cerpadla.

* Nechejte motor v chodu tak dlouho, dokud se nespo-
tfebuje zbyly benzin.

* Motorovy olej vyprazdnéte pfi teplém motoru.
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+ Vytahnéte konektor zapalovaci svi¢ky ze zapalovaci
svicky.

» Vycistéte chladici Zebra valce a kryt.

+ Vytahnéte startovaci lanko (17) z haku. Uvolnéte
rychloupinaci paku (5) a sklopte dol(i horni posuvné
madlo. Dbejte pfitom na to, aby pfi sklopeni nedoslo
k ohnuti lanek.

* Omotejte nékolikrat vinitou lepenkou dolni posuvné
madlo a motor, aby se zabranilo odfeni.

12. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5
a30°C.

Nastroj uchovavejte v originalnim baleni.

Nastroj zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlihkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti na-
stroje.

* Neskladujte sekacku nikdy s palivem v nadrzi v bu-
dové, v niz by se vypary mohly dostat do kontaktu s
otevienym ohném nebo jiskrami.

* Nechte napred vychladnout motor, nez sekacku na
travu odstavite v uzaviené mistnosti.

* Aby se zabranilo pozaru, udrzujte motor, vyfuk a
prostor kolem palivové nadrz Gisty bez travy, listi a
uniklého maziva (oleje).

Priprava k uskladnéni sekacky na travu

Vystrazné upozornéni: Neodstranujte benzin v uza-

vienych prostorech, v blizkosti ohné a béhem koufreni.

Vypary mohou zpusobit vybuch nebo pozar.

* Vyprazdnéte benzinovou nadrz pomoci odsavaciho
benzinového ¢erpadla.

» Nastartujte motor a ponechte ho v chodu tak dlouho,
dokud se nespotiebuje zbyly benzin.

* Po kazdé sezoné provedte vyménu oleje. Za tim
ucelem z teplého motoru odstrarite stary motorovy
olej a dolijte novy.

+ Vyjméte zapalovaci svi¢ku z hlavice valce.

* Pomoci olejnice nalijte cca 20 ml oleje do valce.

» Za startovaci lanko tahejte pomalu, aby olej pokryl a
chranil valec zevnitt.

* Zapalovaci svi¢ku znovu nasSroubujte.

» Vycistéte chladici Zebra valce a kryt.

» Vycistéte cely pfistroj, aby byl chranén lakovy natér.

» Uchovavejte pfistroj na dobfe vétraném misté.

13. Udrzba

* Pravidelna pecliva technicka udrzba je nutna k zaru-
€eni nezménéné bezpec€nosti a vykonnosti pfistroje.

« Postarejte se, aby byly vS§echny matice, ¢epy a Srou-
by pevné utaZeny a pfistroj byl v bezpe€ném pra-
covnim stavu.

« Pravidelné kontrolujte zafizeni na zachytavani travy
z hlediska opotiebeni a ztraty funkénosti.

* Pravidelné ¢istéte zachytny ko$ vodou a nechte ho
dobfe vyschnout.

» Z bezpec¢nostnich duvodu vyménujte opotiebené a
poskozené soucastky.

» Pfi delSim skladovani nebo udrzbé vyprazdnéte pali-
vovou nadrz. To se provadi odsavacim ¢erpadlem na
benzin (k dispozici v prodejnach stavebnin).

A VAROVANI

Nikdy nepracujte se spusténym motorem na vodivych
soucastech zapalovani a nedotykejte se jich. Pfed pro-
vadénim veskerych €innosti udrzby a péce vytahnéte
konektor zapalovani ze svi¢ky zapalovani. Nikdy ne-
provadéjte jakékoliv prace na zapnutém pfistroji. Pra-
ce, které nejsou popsany v tomto navodu k obsluze, se
musi provadét pouze ve specializované dilné.

Pozor!
Pfed provadénim udrzbarskych praci motor vzdy vy-
pnéte a vytahnéte konektor zapalovaci svicky.

Napravy a naboje kol
* Musi byt vycistény jednou za sezonu a lehce namazany.

nuz

Z bezpecnostnich divodu svéfte nabrouseni, vyva-
Zeni a montaz noze pouze autorizovanému servisu.
Aby bylo dosazeno optimalniho pracovniho vysledku,
doporucujeme nechat zkontrolovat ndz jednou za rok.

Vyména noze (obr. 17)

PFi vyméné Zaciho nastroje se smi pouzivat pouze ori-
ginalni nahradni dily.

PFi vyméné noZe pouzivejte rukavice, aby se zabranilo
feznym poranénim.

Nikdy nemontujte jiné noze.

« Pred vytaZzenim ostfi vyprazdnéte benzinovou nadrz.

* Uvolnéte Sroub, aby bylo mozné vyménit ostfi.

+ Nastavte znovu vSechno podle obr. 17. Dikladné
utédhnéte Sroub. Utahovaci moment ¢&ini 45 Nm. Pri
vyméné ostfi vyménte také Sroub ostfi.
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Poskozené noze

Pokud ndz navzdory veskeré opatrnosti narazi na pre-
kazku, je nutné okamzité zastavit motor a vytahnout
konektor zapalovani.

Sklopte sekacku na stranu a zkontrolujte mozné po-
Skozeni noze. Poskozené nebo ohnuté noze musi byt
vyménény. Nikdy nerovnejte ohnuty nGz. Nikdy ne-
pracujte s ohnutym nebo velmi opotfebenym nozem,
protoZe to zpusobuje vibrace a mlze vést k dal§imu
poskozeni sekacky.

A Pozor! Pfi praci s po§kozenym noZzem hrozi nebez-
peci zranéni.

Nabrouseni noze

Ostfi noze Ize nabrousit kovovym pilnikem. Aby se za-
branilo nevyvazenosti, musi brouseni provadét pouze
autorizovany odborny servis.

Kontrola mnozstvi oleje

A Pozor! Nikdy nepouzivejte motor bez oleje nebo s
pfili§ malo olejem. MGzZe to zplsobit tézké poskozeni
motoru. Pouzivejte pouze motorovy olej SAE 30.

Kontrola stavu oleje (obr. 18):

» Postavte sekacku na rovnou hladkou plochu.

+ Otacenim doleva vysroubujte mérku oleje (12) a
utfete ji. Zastréte mérku znovu bez Sroubovani az
na doraz do plniciho hrdla.

» Vytahnéte mérku a odectéte mnozstvi oleje ve vodo-
rovné poloze. Hladina oleje se musi nachazet mezi
maximalni a minimalni hodnotou na olejové mérce (12).

Vyména oleje (obr. 23)

* Vyménu oleje provadéjte jednou roéné pred zahaje-

nim sezény pfi vypnutém motoru zahfatém na pro-

vozni teplotu.

Pouzivejte pouze motorovy olej (SAE 30).

» Vyprazdnéte benzinovou nadrz (pomoci benzinové-
ho ¢erpadla).

* Polozte pfed sekacku na travu plochou zachytnou
vanic¢ku na olej (s objemem min. 1 litr).

+ OdSroubujte olejovou mérku a sekacku prevratte
tak, aby cely olej vytekl do zachytné vanicky.

» Poté nalijte Cerstvy motorovy olej az po horni znac-
ku olejové mérky (cca 0,4 1), vice do pfistroje ne-
nalévejte.

» Pozor! PFi kontrole stavu oleje mérku neSroubujte,
jen ji zastréte po zavit.

Stary olej musi byt zlikvidovan podle platnych predpisu.

Cisténi femene (obr. 17, 19)

» Odstrarite ntz a kryt pohonu, pficemz odSroubujete
Srouby.

Vycistéte sou€asti pohonu a klinovy femen jednou
nebo dvakrat ro¢né kartaéem nebo stlaenym vzdu-
chem.

* Znovu nasroubujte kryt motoru a niz.

Udrzba a nastaveni lan
Lana ¢asto mazte a kontrolujte jejich volny chod.

Udrzba vzduchového filtru (obr. 20)

Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon motoru ome-
zenim pfivodu vzduchu do karburatoru. Proto je ne-
zbytna pravidelna kontrola.

Vzduchovy filtr by se mél kontrolovat po kazdych 25
provoznich hodinach a podle potfeby vycistit. Ve velmi
zapraSeném prostredi je nutné kontrolovat vzduchovy
filtr ¢asto.

Zvednéte kryt vzduchového filtru a vytahnéte pénovy
filtr. Vzduchovy filtr vymérite, aby se zabranilo pronik-
nuti pfedméttd do pfivodu vzduchu (obr. 20).

Pozor: Vzduchovy filtr nikdy necistéte benzinem nebo
hotlavymi Cisticimi prostfedky. Vzduchovy filtr vycisté-
te jen stlatenym vzduchem nebo vyklepanim.

Udrzba zapalovaci sviéky (obr. 21)

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku poprvé po 10 provoz-
nich hodinach, zda neni znecisténa, a pfipadné ji vy-
Cistéte médénym kartaCem. Poté sviCku zapalovani
Cistéte po kazdych 50 hodinach provozu.

Vytahnéte konektor zapalovaci sviéky krouzivym po-
hybem.

Vytahnéte svicku (10) klicem na svicku zapalovani.
Pomoci sparové mérky nastavte vzdalenost 0,75 mm
(0,030%). Znovu namontujte zapalovaci svicku (10) a
dbejte na to, aby nebyla pfili§ utazena.

Brzdova packa motoru (obr. 1)

Motor je opatfen mechanickou brzdou (3), tu je tfeba
pravidelné kontrolovat. Pfi pusténi brzdové packy se
musi ndz béhem 7 sekund zastavit, pokud tomu tak
neni, nesmi se pristroj pouzivat. Obratte se na autori-
zovaného specializovaného prodejce.

Zaijistéte, aby se pfistroj po celou dobu Zivotnosti na-
chazel v bezvadném stavu. Neodborna udrzba mize
vést ke zranénim ohroZzujicim Zivot.
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14. Oprava

Po opravé nebo udrzbé se pfesvédcte, zda byly na-
montovany v8echny bezpeénostni prvky a zda jsou
v bezvadném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte
mimo dosah jinych osob véetné déti.

Pozor: Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za
$kody zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouzi-
tim neoriginalnich nahradnich dila.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo au-
torizovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfi-
sluSenstvi.

Provozni doby

Dodrzujte zakonna ustanoveni, ktera upravuji provoz-
ni doby sekacdek na travu, které se mohou v rGznych
lokalitach lisit.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

« Udaje z typového stitku stroje

« Udaje z typového $titku motoru

Dulezité upozornéni v pfipadé opravy:

PFi zpétné dodavce pfistroje kvlli opravé pamatujte, ze
se pristroj z bezpeénostnich diivodt smi do servisni
stanice posilat jen tehdy, kdyZ neobsahuje palivo a olej.

Nahradni dily / prislusenstvi C. vyrobku:
NuUZz sekacky na travu 7911200628
Motorovy olej 7850000025

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Zapalovaci svi¢ka, vzduchovy filtr,
benzinovy filtr, n(z, klinovy femen, akumulator

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a prislusenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

15. Likvidace a recyklace

Upozornéni k obalu
Balici materialy jsou recyklovatel-
{ ; y (]
%69 @] .é né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zarizeni

nepatii do domovniho odpadu, ale musi se

Emm sbirat a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

« Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zékona povinni je po pouziti vratit.

+ Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvidaci!

» Symbol preskrtnuté popelnice znamend, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mtzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplatné
vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim zakoupit
novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej odevzdat na ji-
ném autorizovaném sbérném misté ve vasem okoli.

- Pro dalsi doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributorl se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

« V pfipadég, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

« Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.

Pokyny k lithio-iontovym akumulatortim

Akumulator pred likvidaci pfistroje demon-
Lidon — tujte!

* Nevyhazujte akumulator do domovniho odpadu, do
ohné (nebezpeci vybuchu) ani vody. Poskozené aku-
mulatory mohou po$kodit Zivotni prostfedi a vase zdra-
vi, pokud z nich uniknou toxické vypary nebo kapaliny.
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» Vadné nebo vypotfebované akumulatory se musi re-
cyklovat v souladu se smérnici 2006/66/ES.

» Pfistroj a nabijeCku odevzdejte ve sbérném centru
pro recyklaci. Pouzité plastové a kovové ¢astilze od-
délit podle druhu a pfedat je tak k recyklaci.

* Akumulatory likvidujte ve vybitém stavu. Doporucu-
jeme zakryt poly lepici paskou, aby byly chranény
pred zkratem. Akumulator neotvirejte.

» Akumulatory zlikvidujte v souladu s mistnimi pfed-
pisy. Odevzdejte akumulatory ve sbérné starych
baterii, kde budou pfedany k ekologické recyklaci.
Informujte se o tomto u mistni spole¢nosti zabyvajici

O moznostech likvidace vyslouzilého pfistroje
vam poda informace sprava vasi obce nebo vase-
ho mésta.

Paliva a oleje

» Pred likvidaci pfFistroje je nutné vyprazdnit palivovou
nadrz a nadrz na motorovy olej!

« Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
du nebo odtoku, ale musi se zachycovat a likvidovat
oddélené!

* Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vany ekologicky.

se likvidaci odpadu.

16. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud stroj nepracuje spravné. Pokud
nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna priéina Reseni
Povolené Srouby Zkontrolujte Srouby
Nekhdny bgh, 5|’Ine Uvolnény uchyt noze Zkontrolujte uchyt noze
vibrace zafizeni
Nevyvazeny nGz Vyméiite ndz
Nestlaéena brzdova packa motoru Stlacte brzdovou packu motoru
Nespravna poloha plynové packy Zkontrolujte nastaveni
Vadna zapalovaci svicka Vyménte zapalovaci svi¢ku
Motor neb&zi Prazdna palivova nadrz Dopliite palivo
Znecisténé palivo Vyprazdnéte benzinovou nadrz a nalijte
Cisté palivo
Studené prostredi Stisknéte syti¢ (pokud je k dispozici)
Vadny motor Vyhledejte autorizovany zakaznicky servis
Znecistény vzduchovy filtr Vy¢istéte vzduchové filtry
Motor bézi neklidné
Znecisténa zapalovaci svicka Vycistéte zapalovaci svicku
Travnik Zloutne, seceni je Neostry nuz Naostfete niz
nepravidelné PFili§ mala vySka seceni Nastavte spravnou vysku
PFili§ nizka vyska seceni Nastavte vysku
Sebrana trava je Opotfebovany ntiz Vymeérite ntiz
znecisténa
Ucpany zachytny ko$ Vyprazdnéte zachytny ko$ nebo uvolnéte
ucpané misto

www.scheppach.com Cz 1149



Vysvetlenie symbolov na pristroji

PouZitie symbolov v tejto priru€ke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrariuju rizika a nemoézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred pouzitim dodrzte vSetky bezpe¢nostné upozornenia.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte a porozumejte celému textu navodu
na obsluhu.

Nekoste smerom hore ani dole po svahu.

Pred prevadzkou kosacky na travu odstrarite malé Casti leziace okolo, ktoré by
mohli byt vymrstené do okolia.

Nebezpecenstvo spdsobené vymrstovanim €asti pri beZziacom motore.

Zabezpecte, aby iné osoby dodrziavali dostatocnu bezpeénostnu vzdialenost.

Pred vykonanim udrzbarskych prac odstrarte konektor zapalovacej sviecky.

Udrziavajte ruky a nohy v bezpeénej vzdialenosti od rotujucich noZov.

Délezité. Vyfukové plyny su jedovaté, preto motor nepouzivajte v nevetranych
oblastiach.

Pozor, horuci povrch — nebezpecéenstvo popalenia!

Pouzivajte ochranu sluchu a ochranu o¢i!

POZOR! Prevadzkové latky su horfavé a vybusné — nebezpecenstvo popalenia!
Netankujte pri horicom alebo beZiacom motore.

Objem nadrze

Motorovy olej
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i Dizka noza. Max. $irka kosenia

Zaru€ena hladina akustického vykonu

4B

skontrolujte hladinu oleja

DRIVE — hnacia paka
STOP — paka motorovej brzdy

€ Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a uspechov pri praci s vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

* nedodrzani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s uréenim,

« vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Néavod na obsluhu je sucastou tohto vyrobku. Obsa-
huje dolezité pokyny, ako mate s vyrobkom pracovat
bezpetne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpecéenstvam, uSetrit naklady na opravu,
znizit doby vypadkov a zvysit spolahlivost a Zivotnost
vyrobku. Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto na-
vodu na obsluhu musite bezpodmienecne dodrziavat
predpisy svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku.
Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi po-
kynmi na obsluhu a bezpecnostnymi upozorneniami.
Vyrobok prevadzkuijte len tak, ako je popisané, a v uve-
denych oblastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchova-
vajte na bezpe€nom mieste a pri odovzdavani vyrobku
tretim osobam odovzdajte vSetky dokumenty.

2. Popis vyrobku

Rukovat

Hnacia paka

Paka motorovej brzdy

Horny posuvny strmen, 4a. Dolny posuvny strmen
Rychloupinacia paka

Benzinova nadrz

Vzduchovy filter

Nookwb =

8. Boc¢né vyhadzovanie (bo¢na klapka a adaptér na
bo¢né vyhadzovanie)

9. Obezné koleso

10. Zapalovacia svie¢ka

11. Vyfuk

12. Mierka oleja

13. Hnacie koleso

14. Prestavenie vySky kolesa

15. Vyhadzovacia klapka

16. Zberny k6§

17. Lankové tiahlo, 17a. Elektricky Startér

18. Jednotka elektrického Startéra

19. Mul€ovacia nasada

20. Akumulator

21. Nabijacka akumulatora

3. Rozsah dodavky

Obr.1(a-j)

a) 2x skrutka s polgulovou hlavou M8
b) 2x podlozka mala

c) 2x podlozka velka

d) 4x plastova hviezdicova matica
e) 1x kablova prichytka

f) 4 x skrutka

g) 4xlepiaca paska

h) 1 x navod na obsluhu

i) 2 xplastova podlozka

j) 2 xplastovy drziak

*  Mul€ovacia nasada (19)

* Boc¢né vyhadzovanie (8)

*  Akumulator (20)

* Nabijacka akumulatora (21)

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Pouzitie akumulatora a nabijacky v sulade s uréenim
najdete v samostatnom navode pre akumulator a nabi-
jacku série 20V IXES

Stroj zodpoveda platnej smernici ES o strojovych zaria-

deniach. Pred zaciatkom prace musia byt na stroji na-

montované vSetky ochranné a bezpe¢nostné zariadenia.

» Obsluhujuca osoba je v pracovnej oblasti zodpoved-
na za tretie osoby.

« Stroj je uréeny iba na obsluhu jednou osobou.

* Dodrziavajte vSetky bezpecnostné upozornenia
a upozornenia na nebezpecenstva na stroji.
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» VSetky bezpecnostné upozornenia a upozornenia
na nebezpedenstva na stroji udrziavajte v Citatel-
nom stave.

+ Stroj pouzivajte iba v technicky bezchybnom stave,
v sulade s uréenim, za zohladnenia bezpeénosti
a vedomia moznych rizik a za dodrziavania navodu
na obsluhu!

* Predovsetkym poruchy, ktoré mézu ovplyvnit bez-
pecnost, sa musia (nechat) bezodkladne odstranit!

* Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné pred-
pisy a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery
uvedené v technickych udajoch.

» Dodrziavajte prislu§né predpisy na prevenciu proti
nehodam a ostatné vSeobecne prijaté bezpecnost-
no-technické pravidla.

+ Stroj smu pouzivat, udrziavat alebo opravovat iba od-
bornici, ktori su s nim oboznameni a pou¢eni o nebez-
pecenstvach. Pri Skodach vzniknutych v désledku svoj-
volnych zmien na stroji je vylu¢ena zaruka vyrobcu.

» Stroj sa smie pouzivat iba spolu s originalnym pri-
sluSenstvom a originalnymi nastrojmi od vyrobcu.

+ Akékolvek iné pouzitie je povazované za pouzitie
v rozpore s uréenim. Za $kody z toho vzniknuté vy-
robca neruci, riziko znaSa samotny pouzivatel.

+ Pristroj sa nesmie pouzivat na komer¢né, remesel-
né ani priemyselné ucely.

» AKk si nie ste isti, i je pracovna podmienka bezpec-
na alebo nebezpecéna, nepracujte so strojom.

* Benzinova kosacka je vhodna na sukromné pouzi-
tie v zahrade pri dome aj na zahradke. Za kosacky
na travu ur¢ené na sukromné pouzitie v zahrade pri
dome a na zahradke sa povazuju zariadenia, kto-
rych ro¢né pouzitie spravidla neprekro¢i 50 hodin
a ktoré sa pouzivaju prevazne na oSetrovanie zat-
ravnenych pléch alebo travnikov, avSak nie vo verej-
nych zariadeniach, v parkoch, na Sportoviskach ani
v polnohospodarstve &i lesnictve.

Pozor! Z dévodu telesného ohrozenia pouzivatela sa
kosacka na travu nesmie pouzivat pri nasledujtcich
pracach: na upravu krikov, Zivych plotov a krovin, na
orezavanie a drvenie popinavych rastlin alebo travy
na stre$nej vysadbe alebo v balkénovych boxoch a na
Cistenie (odsavanie) chodnikov a ako rezacku na drve-
nie stromov a Zivych plotov. Dalej sa kosaéka na travu
nesmie pouzivat ani ako motorova ple¢ka a na urovna-
vanie terénnych nerovnosti, ako st napriklad krtince.

* Zbezpecnostnych dévodov sa kosacka nesmie pou-
zivat ako pohonny agregat pre iné pracovné nastro-
je a supravy nastrojov akéhokolvek druhu.

/A VAROVANIE

Pred uvedenim pristroja do prevadzky si v zaujme
vlastnej bezpecénosti dokladne preditajte tuto prirucku
a v8eobecné bezpecénostné upozornenia. Ak pristroj
prenechavate tretim osobam, vzdy k nemu prilozte ten-
to navod na pouzitie.

5. Bezpefnostné upozornenia

Bezpeénostné upozornenia pre akumulator a nabi-
jacku najdete v samostatnom navode pre akumu-
lator a nabijacku série 20V IXES

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju
vasej bezpec&nosti, oznagili tymto znakom: A

Navod na obsluhu okrem toho obsahuje iné délezité
miesta v texte, ktoré si oznac¢ené slovom ,POZOR!*.

A\ NEBEZPECENSTVO

Pri nedodrZani tohto pokynu existuje najvy$sie nebez-
pecenstvo ohrozenia Zivota, prip. nebezpecenstvo Zi-
vot ohrozujucich poraneni.

| /A VAROVANIE |

Pri nereSpektovani tohto pokynu hrozi smrtelné nebez-
pecenstvo, resp. nebezpecenstvo vaznych poraneni.

| /A POZOR |

Pri nedodrzani tohto pokynu existuje nebezpecenstvo
lahkych az stredne zavaznych poraneni.

Pri nedodrzani tohto navodu existuje nebezpecéenstvo
poskodenia pristroja alebo inych vecnych hodnét.

A Pozor!

Pri pouziti pristrojov sa musi dodrziavat niekolko bez-
pecnostnych opatreni, aby sa predi$lo poraneniam a
Skodam. Dokladne si precitajte tento navod na obsluhu/
bezpecnostné upozornenia. Tento navod dobre uscho-
vajte, aby ste mali tieto informacie neustale k dispozicii.
V pripade, Ze pristroj odovzdavate inym osobam, odo-
vzdajte im aj tento navod na obsluhu/bezpeénostné upo-
zornenia. Nepreberame zodpovednost za Ziadne neho-
dy ani $kody, ku ktorym dbjde v désledku nedodrzania
tohto navodu a bezpec&nostnych upozorneni.
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Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole moéze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivhe alebo pasivne
implantaty. Na znizenie nebezpelenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu obslu-
hovat elektrické naradie.

Kto nemédze pouzivat' pristroj:

» Deti a iné osoby, ktoré nepoznaji navod na pouzi-
tie (miestne nariadenia m6zu stanovovat minimalny
vek uzivatela)

* Osoby pod vplyvom alkoholu, narkotik, lieciv, osoby,
ktoré su unavené alebo choré.

Bezpecnostné upozornenia pre ruéne ovladané ko-

sacky na travu

Upozornenia

+ Starostlivo si precitajte navod na pouzitie. Oboznam-
te sa s nastaveniami a spravnym pouzivanim stroja.

+ Detom ani inym osobam, ktoré nie st oboznamené
s navodom na pouzitie, nikdy nedovolte pouzivat ko-
sacku na travu. Miestne nariadenia m6Zu stanovovat
minimalny vek uzivatela.

* Nikdy nekoste, ked su v blizkosti iné osoby, najma
deti, alebo zvierata. Myslite na to, Ze obsluhujluca
osoba stroja alebo pouzivatel je zodpovedny za
nehody, ktoré sa tykaju inych oséb alebo ich vlast-
nictva.

* V pripade, Ze pristroj odovzdavate inym osobam,
odovzdajte im aj tento navod na obsluhu.

* Pri koseni vzdy noste pevnu obuv a dlhé nohavice.
Nikdy nekoste bosi alebo napriklad v sandaloch.

+ Skontrolujte terén, na ktorom sa bude stroj pouzi-
vat, a odstrarte vSetky predmety, ako napr. kamene,
hracky, vetvy a droty atd., ktoré by sa mohli zachytit’
a vymrstit.

A VAROVANIE

Benzin je znacne horlavy:

* Benzin uchovavajte iba v nadobach na to uréenych.

+ Tankujte iba vonku a po¢as plnenia nefajcite.

* Benzin je potrebné naplnit pred spustenim motora.
Poc¢as chodu motora alebo pri horucej kosacke sa
nesmie otvarat uzaver nadrze ani dopifiat benzin.

+ Ak benzin pretiekol, nesmie sa vykonat pokus o na-
Startovanie motora. Stroj je namiesto toho potrebné
odstranit z plochy znedlistenej benzinom. Je potrebné
zabranit akémukolvek pokusu o nastartovanie, kym sa
benzinové pary nevyparia.

* Benzinovl nadrz a ostatné uzavery nadrze je z
bezpecénostnych dévodov pri poskodeni potrebné
vymenit’.

» Benzin nikdy neskladujte v blizkosti zdroja iskier.
Vzdy pouzivajte otestovany kanister. Zabrante pri-
stupu deti k benzinu.

* Vymerite chybné timi¢e hluku.

* Pred pouzitim je vzdy potrebna vizualna kontrola, Ci
rezné nastroje, upevrnovacie ¢apy a cela rezacia jed-
notka nie su opotrebované alebo poskodené. Aby sa
prediSlo nevyvazenosti, opotrebované alebo posko-
dené rezné nastroje a upevnovacie ¢apy sa musia
vymienat naraz ako supravy.

« Pri pristrojoch s viacerymi nozmi davajte pozor na
to, aby sa otoenim jedného noza nemohli otacat
iné noze.

Manipulacia

+ Spalovaci motor nenechajte bezat v uzavretych
priestoroch, v ktorych sa méze hromadit nebezpec-
ny oxid uholnaty.

» Koste len pri dennom svetle alebo dobrom umelom
osvetleni. Ak je to mozné, zabrarite pouzivaniu pri-
stroja na mokrej trave.

* Pouzivanie kosacky na travu v burke je zakazané —
nebezpecéenstvo zasahu bleskom!

* Vzdy dbajte na dobry postoj na svahoch.

* Vedte stroj len krokovym tempom.

« Pri strojoch na kolesach plati: Koste prieéne voci
svahu, nikdy nie nahor alebo nadol.

* Mimoriadne velky pozor davajte pri vykonavani
zmien smeru jazdy na svahu.

* Nekoste na prili§ strmych svahoch a v blizkosti kle-
sajucich povrchov, skladok odpadu, jam a hradzi.
Mimoriadne velky pozor davajte pri otacani alebo
pritahovani kosacky na travu k sebe.

« Zastavte rezaci n0z, ked je potrebné prevratit ko-
sacku na travu, ked sa pohybujete po inych plo-
chach, ako je trava, a pri presuvani kosacky na inu
plochu, ktora sa ma pokosit'.

* Nikdy nepouzivajte kosacku na travu s poSkodenymi
ochrannymi zariadeniami alebo ochrannymi mreza-
mi alebo bez zabudovanych ochrannych zariadeni,
napr. narazové plechy a/alebo zariadenia na zachy-
tavanie travy.

+ Nemernte regulacné nastavenia motora a nepreta-
Cajte ho.

* Uvolnite brzdu motora predtym, nez motor spustite.

« Startujte motor opatrne, podla pokynov od vyrobcu.
Dbaijte na dostato€ny odstup néh od rezacieho noza.
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» Pri Startovani alebo spustani motora sa kosacka na
travu nesmie naklanat, pokial nie je potrebné kosac-
ku na travu pri tomto procese nadvihnut. V takom
pripade preklopte kosac¢ku iba natolko, nakolko je to
bezpodmienene nevyhnutné a zdvihajte iba stranu,
ktora je odvratena od obsluhujlcej pouzivatela.

+ Nestartujte motor, ak stojite pred vyhadzovacim ka-
nalom.

* Nikdy nedavajte ruky ani nohy na otacajuce sa diely
alebo pod ne. Vzdy sa drzte v bezpecnej vzdiale-
nosti od vyhadzovacieho otvoru.

* Nikdy nedvihajte a neprenasajte kosacku na travu s
beziacim motorom.

* Vypnite motor a vytiahnite konektor zapalovace;j
sviecky a uistite sa, Ze vSetky pohybujuce sa diely
su zastavené:

- Pred uvolnenim blokovani alebo odstrarfiovanim
upchati vo vyhadzovacom kanali.

- Pred kontrolou, ¢istenim alebo pracami na kosac-
ke na travu.

- Ak ste narazili na cudzi predmet. Vyhladajte po-
Skodenia na kosacke na travu a vykonajte potreb-
né opravy pred opatovnym spustenim a dalSimi
pracami s kosackou. V pripade, Ze kosacka na
travu za¢ne nezvycajne silno vibrovat, je potreb-
na okamzita kontrola.

+ Odstavte motor:

- Ked sa vzdialite od kosacky na travu.

- Pred tankovanim.

* Prevadzkovanie stroja s nadmernou rychlostou
moze zvysit nebezpecenstvo Urazu.

« Budte opatrny pri nastavovacich pracach na stroji
a zabrarnte zachyteniu prstov medzi pohybujuci sa
rezny nastroj a ostré Casti pristroja.

» Budte mimoriadne opatrni pri koseni v blizkosti kle-
sajucich povrchov, skladok odpadu, jam a hradzi.

» Pouzivatel musi byt dostato¢ne zaskoleny na pou-
Zivanie, nastavovanie a obsluhu (vrat. zakazanych
operacii).

+ Pravidelne kontrolujte pristroj a pred kazdym pouzi-
tim sa uistite, Ze vSetky spustacie aretacie a tlacidlo-
vé spinace spravne funguju.

+ Davajte pozor, nespravna Udrzba, pouzivanie ne-
schvalenych nahradnych dielov alebo odstranenie
alebo Uprava bezpecénostnych zariadeni méze viest’
ku 8kodam na pristroji a tazkym poraneniam osob,
ktoré s pristrojom pracuju.

* Nezabudajte, Ze s bezpe¢nostnymi systémami ale-
bo zariadeniami kosacky na travu sa nesmie mani-
pulovat ani sa nesmu deaktivovat.

* Nezabudajte, Zze pouzivatel nesmie ani menit, ani
manipulovat’ s pevnymi nastaveniami regulacie ota-
¢ok motora.

+ Pouzivajte len rezné nastroje a prislusenstvo odporu-
¢ené vyrobcom. Pouzivanie inych nastrojov a iného
prisluSenstva moze pre pouZivatela znamenat nebez-
pecenstvo poranenia.

« Kosacku na travu udrziavajte vzdy v dobrom pre-
vadzkovom stave.

* Na znizenie hluku a vibracii je potrebné urobit
dostatoéné prestavky.

* Opatrne! Kosacka na trdvu sa nesmie uviest do
¢innosti bez toho, aby nebolo pripevnené bud za-
riadenie na zachytavanie travy alebo samozatvaraci
ochranny kryt pre vyhadzovaci otvor.

Zvyskové nebezpecéenstva a ochranné opatrenia
Zanedbanie ergonomickych principov

Nedbalé pouzivanie osobnych ochrannych pro-
striedkov (OOP)
Nedbalé pouzivanie alebo nepouzivanie osobnych
ochrannych prostriedkov méze viest k zavaznym pora-
neniam.

- Noste predpisané ochranné prostriedky.

Ludské spravanie, chybné spravanie
- Pri vSetkych pracach musite byt plne koncentro-
vani.
A Zvyskové nebezpeéenstvo — Nie je ho mozné ni-
kdy vylugit.

Ohrozenie hlukom
Poskodenia sluchu
DlhSie nechranené pracovanie s pristrojom méze viest’
k poskodeniam sluchu.
- V kazdom pripade noste ochranu sluchu.

Spravanie sa v pripade nudze

Pri pripadnom vyskyte Urazu vykonajte potrebné opat-
renia prvej pomoci a okamzite privolajte kvalifikovanu
lekarsku pomoc.

6. Technické udaje

Typ motora 4-taktovy motor/chladeny
vzduchom
Zdvihovy objem 173 cm?®
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Pracovné otacky 2800 min™
Vykon 3,0 kW/4,1 k
Palivo Normalny benzin/bez olo-

va max. 10% bioetanolu

Objem nadrze

1,01

Motorovy olej

10W40 / 10W30

Objem nadrze/olej

0,41

Prestavenie vysky
kosenia

25— 75 mm/7-stupriovy

Objem zachytného 651
kosa

Sirka rezu 51 cm
Emisie CO, 1180 g/kWh
Hmotnost 30,4 kg

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibracie

A Varovanie: Hluk moze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku L, 76,1 dB
Neistota merania K, 1,83 dB
Hladina akustického vykonu L,, 96,1 dB

Neistota merania K, 1,83 dB
Hodnoty vibracii

Vibréacie a,, 7,218 m/s?
Neistota merania K 1,5 m/s?

Vznik hluku a vibracii obmedzte na minimum!

* Pouzivajte iba bezchybné stroje.

» Pristroj pravidelne Cistite a vykonavajte jeho udrzbu.
+ Vas spbdsob prace prispdsobte pristroju.

* Nepretazujte pristroj.

» Pristroj nechajte v pripade potreby prekontrolovat.

» Ak sa pristroj nepouziva, vypnite ho.

* Noste rukavice.

Pri dlh§om pouzivani benzinovej kosatky moéze dojst
ku poruche prekrvenia v doésledku vibracii (syndrom
bielych prstov).

V tomto pripade nie je mozné poskytnut informacie o
trvani pouzivania, pretoZze sa to méze liSit od osoby k
osobe.

Nasledujuce faktory m6zu ovplyvnit tento priznak:
« Poruchy prekrvenia rak obsluhy

* Nizke vonkajsie teploty

+ DIhé doby pouzivania

Preto odporu¢ame nosit’ teplé pracovné rukavice a do-
drziavat pravidelné pracovné prestavky.

7. Vybalenie

« Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

» Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢i ne-
doslo k $kodam pri preprave. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. NeskorSie reklamacie
nebudl uznané.

* Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte naSe Cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

A VAROVANIE!

Vyrobok a baliaci material nie si hrackami pre de-
ti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami, f6-
liami a malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo pre-
hitnutia a zadusenia!

8. Montaz/Pred uvedenim do prevadzky

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
ne¢ne kompletne zmontujte!

Pred uvedenim akumulatora a nabijacky do prevadz-
ky si precitajte samostatné navody série 20V IXES

Pri dodavke su niektoré diely demontované. ZlozZenie
je jednoduché pri dodrziavani nasledujtcich pokynov.

Upozornenie!

Pri zloZeni a pre udrzbarske prace je potrebné nasle-
dujuce naradie, ktoré nie je v rozsahu dodavky:

» Zberna olejova vafa plocha (na vymenu oleja)
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+ Odmerka 1 liter (odolna voci oleju/benzinu)

« Kanister na benzin (5 litrov staci na cca 6 prevadz-
kovych hodin)

+ Lievik (vhodny pre hrdlo na plnenie benzinu do nadrze)

« Domace utierky (na utieranie oleja/zvy$kov benzinu;
likvidacia na mieste plnenia paliva)

+ Benzinova sacia pumpa (plastové vyhotovenie, k
dispozicii v zeleziarstvach)

+ Kanva na olej s ruénou pumpou (k dispozicii v ze-
leziarstvach)

* 0,4 | motorového oleja 10W40 / 10W30

8.1 Montaz

1. Vyberte kosacku na travu a nadstavbové diely z
obalu a skontrolujte, ¢i su k dispozicii vSetky diely.

2. Pevne zoskrutkujte dolny posuvny strmen jednou
skrutkou (a), jednou malou podlozkou (c) a jednou
plastovou hviezdicovou maticou (d) na oboch stra-
nach kosacky. Pritom dbajte na to, aby lankové
tiahla, ktoré sa budu upevnovat neskoér, nepreka-
zali (obr. 2-3).

3. Pevne zoskrutkujte horny posuvny strmeri na dol-
ny posuvny strmefi jednou rychloupinacou pakou
(5), jednou velkou podlozkou (b), jednou malou
podloZzkou (c) a jednou plastovou hviezdicovou
maticou (d) na oboch stranach (obr. 4 - 5).

4. Potiahnite tiahlo akceleratora cez jednotku elek-
trického Startéra (18), ako je to zobrazené na ob-
razku 5a.

5. Osadte tiahlo akceleratora pomocou kliesti do
paky motorovej brzdy (3). (obr. 5b-5c)

6. Zaistite jednotku elektrického Startéra pomocou
skrutiek (f) do horného posuvného strrmena (4).
(Obr. 5d)

7. Rukovat Startéra s lankovym tiahlom (17) zaveste
na to uréeny hak, ako je zobrazené na obr. 6.

8. Upevnite lankové tiahla pomocou priloZzenej kablo-
vej prichytky (e) (obr. 7) na posuvny strmen.

9. Zberny koé$ (16) — odklopte a zaistite plastové
uchytky na rame. (Obr. 8)

10. Kosenie so zbernym koSom:

Jednou rukou nadvihnite vyhadzovaciu klapku (15)
a zberny koS (16) tak, ako je zobrazené na obr. 9.

11. Mul€ovanie:

Zberny ko$ (16), ak je namontovany, odnimte a na-
sadte mul€ovaciu nasadu (19) tak, ako je na obr.
10 -12.

Pozor:
Kryt bo¢ného vyhadzovania nesmie byt nainstalovany
pri mul€ovani.

8.2 Nastavenie vysky kosenia

A Pozor! Prestavenie vy$ky kosenia sa smie vy-

konavat’ len pri vypnutom motore a vytiahnutom

konektore zapalovacej sviecky.

* Pred zacatim kosenia skontrolujte, €i nie su rezné
nastroje tupé a upeviiovacie prostriedky poSkodené.

* Tupé alalebo poSkodené rezné nastroje vymerite,
prip. celt sadu, aby nevznikla Ziadna nevyvazenost.
Pri tejto kontrole vypnite motor a vytiahnite konektor
zapalovacej sviecky.

* Nastavenie vySky kosenia sa vykonava pomocou
prestavenia vy$ky kolesa (obr. 13/pol. 14). Je mozné
nastavit 5 réznych vySok kosenia.

« Potiahnite nastavovaciu paku smerom von a nastav-
te pozadovanu vysku kosenia. Paka sa zaisti v po-
Zadovanej polohe (obr. 13).

8.3 Priprava zacej plochy

Pred kosenim starostlivo skontrolujte Zaciu plochu. Od-
strante kamene, pne, kosti, dréty, hracky a iny predme-
ty, ktoré by mohol pristroj vymrstit.

9. Uvedenie do prevadzky

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
ne¢ne kompletne zmontujte!

A Pozor!

Motor je dodavany bez oleja. Pred uvedenim
do prevadzky preto bezpodmieneéne napliite
olej. Pouzite normalny univerzalny olej (10W40 /
10W30). Hladina oleja v motore sa musi skontrolo-
vat’ pred kazdym kosenim. Takisto sa musi doplnit’
benzin, pretoze nie je su¢ast'ou dodavky.

* Na zabranenie nahodnému nastartovaniu kosacky
na travu je tato vybavena motorovou brzdou (obr. 1/
pol. 3), ktord sa musi stlacit pred spustenim kosac-
ky. Pri uvolneni paky motorovej brzdy sa tato musi
vratit do vychodiskovej polohy a motor sa automa-
ticky vypne.

+ Potiahnite paku motorovej brzdy (3) a silno potiahni-
te za Startér s lankovym tiahlom (17). (Obr. 14)
POZOR: Rezaci nbz rotuje aj pri uvolnenej pake
motorovej brzdy, hned ako potiahnete $tartér s lan-
kovym tiahlom. Dbajte na to, aby sa v nebezpecnej
oblasti rezacieho noza nenachadzali Ziadne casti
tela/cudzie Casti.

« Ked motor bezi, zatlaéte hnaciu paku (2) smerom k
rukovati (1), aby ste zapli pohon kosacky.
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* Pred zacatim kosenia travnika by ste tento proces
mali vykonat niekolkokrat, aby ste sa uistili, Ze vSet-
ko spravne funguje.

A VAROVANIE

Ak musite vykonat' nastavovacie prace alalebo
opravy na vasej kosacke na travu, pockajte, kym
sa n6z prestane otacat’

Pred kazdymi nastavovacimi, udrzbovymi pracami
a opravami vypnite motor a vytiahnite konektor za-
palovacej sviecky.

Pouzivanie pohonu:

* Motorova brzda (3): Na zastavenie motora pouzivajte
paku. Po uvolneni paky sa motor a rezaci n6z zasta-
via automaticky.

* Na kosenie potiahnite hnaciu paku (2) smerom k ruko-
vati (1). Pred kosenim by ste mali viackrat skontrolovat’
spustaciu/zastavovaciu paku. Uistite sa, Zze tazné lan-
ko ide lahko.

* Hnacia paka (2):

Stlacte ju, spojka pre hnaci mechanizmus sa zatvori
a kosacka na travu sa zacne pri beziacom motore
pohybovat. V&as uvolnite riadiacu paku, aby ste za-
stavili pohybujlicu sa kosacku na travu. Vyskusajte
spustenie a zastavenie pred prvym kosenim, kym
nebudete oboznameny s manipulaciou.

Vystrazné upozornenie: Rezaci néz rotuje, ked sa
spusti motor.

Doélezité: Pred spustenim motora pohybujte viackrat
motorovou brzdou, aby ste skontrolovali, ¢i brzdové
lano dobre funguije.

Nezabudnite: Motor je konStruovany na reznu rych-
lost pre travu a vyhadzovanie travy do zberného kosa
a pre dlhu zivotnost motora.

» Skontrolujte hladinu oleja.

+ Otvorte veko palivovej nadrze a benzinovu nadrz (6)
naplrite cca 1,4 | benzinu az po dolny bod plniaceho
hrdla palivovej nadrze. Na naplnenie pouzite lievik
a odmernu nadobu. N&drz nepreplifiajte. Pouzivajte
iba Cerstvé, Cisté, bezolovnaté palivo.

* V Ziadnom pripade nemieSajte olej s benzinom.
Palivo nakupujte v mnozstvach, ktoré dokazete
spotrebovat' v priebehu 30 dni, aby ste tak zarudili
Cerstvost paliva.

Nezabudnite: PouzZivajte bezolovnaty normalny ben-
zin s max. 10 % podielom bioetanolu.

/A VAROVANIE

Vzdy pouzivajte bezpecnostny kanister na benzin. Pri
plneni benzinu nefaj¢ite. Odstrarite vSetky zvysky oleja
a benzinu. Pred plnenim benzinu vypnite motor a ne-
chajte ho niekolko minut chladnut.

9.1 Spustenie motora (obr. 14a)

« Skontrolujte hladinu motorového oleja. Pozri odsek
Kontrola hladiny oleja.

» Prezrite priehradka na batérie hore na motore, ¢i ne-
obsahuje cudzie telesa, a pripadne ju vygistite kefou
alebo handrou. Nainstalujte akumulator v priehrad-
ke na batérie motora hore na motore. Dbajte na to,
aby bol akumulator pevne upevneny.

» Dbaijte na to, aby boli ovladacie prvky pre pohon pri-
stroja, ak su k dispozicii, mimo prevadzky.

* Modely s elektrickym Startérom (17a). Potlacte bez-
pecnostny strmeni (3) proti ty¢i rukovate. Zatiahnite
za elektricky Startér. Motor sa nastartuje.

9.2 Startovanie motora (obr. 14)

« Uistite sa, Ze je zapalovaci kabel je upevneny na za-
palovacej sviecke.

» Postavte sa za motorovu kosacku. Jednou rukou za-
tlacte paku motorovej brzdy (3) smerom k rukovati,
druha ruka by mala byt na Startéri s lankovym tiahlom.

* Motor nastartujte $tartérom lankovym tiahlom (17).
Na to vytiahnite rukovat cca 10 — 15 cm (kym nepo-
citite odpor), nasledne silno trhnite. Ak by sa motor
nenastartoval, eSte raz potiahnite rukovat.

* V dosledku ochrannej vrstvy na motore méze dojst
k miernemu dymeniu, ak pouzivate pristroj po prvy-
krat. To je bezny postup.

A Pozor!

* Nenechajte Startér s lankovym tiahlom rychlo vratit
spat.

* Pozor: Pri chladnom poc¢asi m6ze byt potrebné zo-
pakovat’ Startovanie viackrat.

9.3 Vypnutie motora:

» Na vypnutie motora uvolnite hnaciu paku (2) a na-
sledne paku motorovej brzdy (3) a po¢kajte, kym sa
ndz nezastavi.

« Konektor zapalovacej sviecky odpojte od zapalova-
cej svie¢ky (10) s ciefom zabranit neumyselnému
spusteniu motora.

* Pred opatovnym spustenim skontrolujte lankové tiah-
lo motorovej brzdy. Skontrolujte, &i je lankové tiahlo
spravne namontované. Ohnuté alebo poskodené
brzdové lanko sa musi vymenit.
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» Demontujte akumulator.

9.4 Pred kosenim

Dolezité upozornenia:

* Vhodne sa oble¢te. Noste pevnu bezpecnostnu
obuv a Ziadne sandale alebo tenisky.

» Skontrolujte rezaci n6z. N6z, ktory je ohnuty alebo
inak poSkodeny sa musi vymenit za originalny n6z.

* Benzinovu nadrz napliite vonku. PouZivajte plniaci
lievik a odmernu nadrz. Pretec¢eny benzin umyte.

» Preditajte si a dodrziavajte navod na obsluhu a tak-
tiez aj upozornenia tykajuce sa motora a pridavnych
zariadeni. Nechajte navod dostupny aj pre inych po-
uzivatelov pristroja.

+ Vyfukové plyny su nebezpecné. Motor $tartujte iba
vonku.

» Uistite sa, Zze v8etky bezpecnostné zariadenia su k
dispozicii a dobre funguju.

+ Pristroj smie obsluhovat len jedna osoba, ktora je
na to vhodna.

» Kosenie mokrej travy méze byt nebezpeéné. Koste
€0 mozno najsuchsiu travu.

» Upozornite iné osoby alebo deti, aby sa pri koseni
drzali ¢o najdalej.

+ Nikdy nekoste pri zlej viditelnosti.

* Pozbierajte leziace, volné predmety zo zeme ako
napr. kamene, hracky, pne a dréty atd., eSte pred
kosenim.

Pokyny ku spravnemu koseniu

A Pozor! Vyhadzovaciu klapku nikdy neotvarajte,
ked’ sa vyprazdiiuje zberné zariadenie a motor este
bezi. Obiehajuci n6z moéze viest’ k poraneniam.

Vyhadzovaciu klapku a zberny k68 vzdy dbkladne
upevnite. Pri odstrafiovani najskor vypnite motor.
Vzdy sa musi dodrzat bezpeénostna vzdialenost me-
dzi telesom nozZa a pouzivatelom vytvorena prostred-
nictvom vodiacich nosnikov. Pri koseni a zmene smeru
jazdy na svahoch a Ubogiach je potrebnd mimoriadna
opatrnost. Dbajte na stabilny postoj, noste obuv s pro-
tiSmykovymi, drsnymi podrazkami a dlhé nohavice.
Koste vzdy prieéne k ubociu.

Ubogia so sklonom nad 15 stupfiov sa s kosagkou na
travu z bezpecénostnych dévodov nesmu kosit.

Bud'te mimoriadne opatrni pri pohybe spat a pri tahani
kosacky na travu. Nebezpecenstvo zakopnutia!

Mulcovanie

Pri mul€ovani sa rezivo v pripojenom telese kosacky
rozdrvi a opat rozdeli po travniku. Zbieranie travy a lik-
vidacia nie je potrebna.

A UPOZORNENIE! Mulovanie je mozné len pri rela-
tivne kratkom travniku.

Na pouzitie funkcie mul€ovania zveste zberny ko$ (16)
a posurite mul€ovaci adaptér (obr. 10 — 12) do vyhadzo-
vacieho otvoru a zatvorte vyhadzovaciu klapku (15).

Kosenie

Koste len s ostrymi, bezchybnymi nozmi, aby sa stebla
travy nerozstrapkali a aby travnik nebol Zity.

Na dosiahnutie €istého vzhladu travnika vedte kosac-
ku na travu v pokial mozno rovnych drahach. Tieto
drahy by sa pritom mali vZdy prekryvat o niekolko cen-
timetrov, aby nezostali stat' Ziadne pasiky.

Dolnu stranu krytu kosacky udrziavajte Cistu a bezpod-
mieneéne odstrafite usadeniny travy. Usadeniny sta-
Zuju proces Startovania, negativne ovplyviuju kvalitu
kosenia a vyhadzovanie travy. Na svahoch sa musi
zvolit draha prie¢ne k Ubociu. Sklzu kosacky je moz-
né zabranit Sikmou polohou smerom nahor. Vyberte
vysku kosenia, v zavislosti od skuto&nej dizky travnika.
Vykonajte viaceré priechody tak, aby sa zakazdym ub-
rali maximalne 4 cm travnika. Pred vykonanim kontroly
noza vypnite motor. Myslite na to, Ze n6z sa po vypnuti
motora dalej otaCa este niekolko sekund. Nikdy sa ne-
pokusajte zastavit néz.

Pravidelne kontrolujte, i je ndZ spravne pripevneny, v
dobrom stave a dobre naostreny. V opaénom pripade
ho naostrite alebo ho vymerte. Ak pohybujici sa n6z
narazi na nejaky predmet, zastavte kosacku na travu a
pockaijte, kym sa ndz Uplne nezastavi. Nasledne skon-
trolujte stav noza a drziaka noza. Ak je poSkodeny,
musi sa vymenit.

Pokyny ku koseniu:

« Davajte pozor na pevné predmety. Mohlo by déjst ku
poskodeniu kosacky na travu alebo ku zraneniam.

* Horuci motor, vyfuk alebo pohon méze sposobit po-
paleniny. Nedotykajte sa ich preto.

» Koste opatrne na svahoch alebo v strmych terénoch.

+ Koste len pri dostato¢nych svetelnych pomeroch.

« Skontrolujte kosacku, n6z a iné diely, ak ste narazili
do cudzieho telesa, alebo ak pristroj vibruje vyraznej-
Sie nez normalne.
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+ Nevykonavajte Ziadne nastavovacie zmeny ani
opravy bez predoslého vypnutia motora. Potiahnite
zastréku zapalovacieho kabla.

+ Na ceste alebo v blizkosti cesty davajte pozor na
cestnu premavku. Nevyhadzujte trdvu na cestu.

» Zabrante miestam, pri ktorych kolesa nemaju zaber
alebo je kosenie nebezpecéné. Pred clivanim sa uis-
tite, Ze sa za kosackou nenachadzaju malé deti.

* V hustej, vysokej trave nastavte najvyssi stupen
kosenia a koste pomalSie. Pred odstranenim travy
alebo inych upchati, vypnite motor a povolte kabel
zapalovania.

» Nikdy neodoberajte diely, ktoré su doélezité z hladis-
ka bezpecnosti.

+ Nikdy nedopifiajte benzin, ak je motor este horuci
alebo zatial ¢o bezi

Vyprazdnenie zberného kosa
Ak pocas kosenia zostanu lezat zvysky travy, musi sa
zberny kd$ vyprazdnit'.

A VAROVANIE

Pred odobratim zberného kosa vypnite motor a
pockajte na zastavenie rezného nastroja.

Na odnatie zberného koSa (16) zdvihnite jednou ru-
kou vyhadzovaciu klapku (15) a druhou rukou vyberte
zberny ko$ (16) pomocou drzadla (obr. 16). Pri zvese-
ni zberného ko$a sa zatvori vyhadzovacia klapka (15)
podla bezpecnostného predpisu a uzatvori zadny vy-
hadzovaci otvor.

Ak pri tom ostavaju zaseknuté zvysky travy v otvore, je
potrebné za u¢elom lahkého spustenia motora odtiah-
nut kosacku na travu dozadu o cca 1 m. Zvysky reziva
v telese kosacky a na pracovnom nastroji neodstrariuj-
te rukou alebo nohami, ale pouzite vhodné pomdcky,
napr. kefu alebo metlicku.

Na zarucenie dobrého zberu sa musi po pouziti vygistit’
zberny ko$ (16) a obzvlast vzduchova mriezka zvnutra.
Zberny koS (16) zaveste len pri vypnutom motore a od-
stavenom reznom nastroji.

Zaveste vyhadzovaciu klapku (15) jednou rukou a dru-
hou rukou podrzte zberny kds (16) za rukovat a zaveste
zhora. (Obr. 9)

Po koseni

* Vzdy nechajte motor vychladnut, predtym nez od-
stavite kosacku na travu v uzatvorenej miestnosti.
Pred uskladnenim odstrante travu, listie, mazivo a
olej. Na kosacku neukladajte Ziadne iné predmety.

» Pred opatovnym pouzitim skontrolujte vSetky skrut-
ky a matice. Povolené skrutky sa musia pevne do-
tiahnut.

* Pred opatovnym pouzitim vyprazdnite zberny ké$
(16).

« Uvolnite konektor zapalovacej svie€ky, aby ste za-
branili nepovolenému pouzitiu.

+ Dbajte na to, aby sa kosacka neodstavila vedla
zdroja nebezpeéenstva. Unik plynu mdze sposobit
vybuch.

« Pri opravach sa smu pouzit len originalne diely ale-
bo iné diely schvalené vyrobcom (pozri adresu v
zaru¢nom liste).

« Pri dlIh§om nepouzivani kosacky vyprazdnite nadrz
na benzin pomocou benzinovej sacej pumpy.

+ Olejujte a udrziavajte pristroj.

10. Cistenie

Po kazdom pouziti by sa mala kosacka dokladne vycis-
tit. Obzvlast spodnu stranu a drziak noza.

A Pozor!

Pred Cistenim vytiahnite kabel zapalovacej svie€ky z
bezpecénostnych dévodov.

Najlepsie je vyklopit kosacku smerom vzad. Zapalova-
cia svieCka by mala ukazovat smerom nahor, tak za-
branite preniknutiu motorového oleja do nasavacieho
systému alebo jeho uUniku.

Alternativne modzete vyklopit pristroj nabok, pri€om
musite bezpodmienecéne dbat na to, aby sa vzduchovy
filter nachadzal na hornej strane.

Upozornenie: Pred prevratenim kosacky na travu upl-
ne vyprazdnite palivovd nadrz pomocou benzinovej
sacej pumpy.

Kosacka na travu sa nesmie prevratit o viac ako 90
stupriov.

Najjednoduchsie je odstranit necistoty a travu ihned
po koseni.

Prischnuté zvySky travy a necistoty mézu spdsobit’
obmedzenie oblasti kosenia. Skontrolujte, &i je vyha-
dzovaci kanal bez zvyskov travy a v pripade potreby
odstrante zvysky travy.

Nikdy nedistite kosac¢ku vodnym lGEom alebo vyso-
kotlakového ¢istiaceho pristroja. Motor by mal zostat
suchy.

Nesmu sa pouzivat agresivne Cistiace prostriedky, ako
napriklad pristroje na odstrafiovanie necistot za stude-
na alebo technicky benzin.
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Cistenie (obr. 24 (w))

* Vyberte mul€ovaciu vlioZzku/odoberte zberny ko$.

+ Nasadte kus hadicovej pripojky na kosacku (w) a
otvorte vodny kohutik. (Obr. 24)

» Spustite kosacku a po cca 30 s ju vypnite. Rotujuca
nozova lista vrha vodu na spodnu stranu kosacky a
takto ju Cisti.

« Zatvorte vodny kohutik a vytiahnite kus hadicove;j
pripojky.

* Hornu stranu vycistite handrou (nepouzivajte ostré
predmety).

11. Preprava

Priprava kosacky na travu na prepravu (obr. 22)

* Benzinovu nadrz vyprazdnite pomocou benzinovej
sacej pumpy.

* Motor nechajte bezat dovtedy, dokym sa nespotre-
buje zvy$ny benzin.

» Odstrarte motorovy olej z teplého motora.

+ Odstrarite konektor zapalovacej sviecky zo zapalo-
vacej sviec€ky.

» Vycistite chladiace rebra valca a teleso.

+ Zveste Startér s lankovym tiahlom (17) z haku. Uvol-
nite rychloupinaciu paku (5) a sklopte horny posuvny
strmen nadol. Davajte pozor, aby sa pri preklopeni
nezalomili lankové tiahla.

» Navinte niekolko vrstiev vinitej lepenky medzi horny
a dolny posuvny strmen a motor, aby ste zabranili
odretiu.

12. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30°C.

Nastroj skladujte v pévodnom baleni.
Nastroj zakryte, aby ste ho chranili pred prachom alebo
vlihkostou. Navod na obsluhu uschovajte pri nastroji.

» Nikdy neuschovavajte kosacku na travu s benzinom
v nadrzi v budove, v ktorej méze dojst ku kontaktu
vyparov benzinu s otvorenym ohfiom alebo iskrami.

* Pred odstavenim kosacky na travu v uzatvorenom
priestore nechajte spalovaci motor vychladnut.

* Na zabranenie nebezpecenstvu poziaru udrzZiavajte
motor a oblast okolo palivovej nadrze Gisté od travy,
listia alebo unikajuceho oleja (mazivo).

Priprava na uskladnenie kosacky na travu

Vystrazné upozornenie: Neodstranujte benzin v uzav-

retych priestoroch, v blizkosti ohria alebo pri fajceni.

Plynové vypary mézu sposobit vybuchy alebo poziar.

« Benzinovl nadrz vyprazdnite pomocou benzinovej
sacej pumpy.

+ Nastartujte motor a nechajte ho bezat dovtedy, kym
sa nespotrebuje zvySny benzin.

» PokaZdej sezone vymeiite olej. Odstrarite na to sta-
ry motorovy olej z teplého motora a naplrite novy.

« Odstrante zapalovaciu sviecku z hlavy valca.

» Do valca nalejte pomocou kanvice na olej cca 20 ml
oleja.

« Pomaly tahajte za Startovaciu rukovat tak, aby olej
ochranil valec zvnutra.

» Opat zaskrutkujte zapalovaciu sviecku.

« Vycistite chladiace rebra valca a teleso.

» Vygistite cely pristroj, aby ste ochranili lakovu farbu.

+ Pristroj vzdy skladujte na dobre vetranom mieste.

13. Udrzba

* Pravidelnd, désledna udrzba je potrebna, aby ste
zaruCili nemennu bezpecnostnu uroveri a vykon
pristroja.

* Dohliadnite na to, aby boli vSetky matice, Capy
a skrutky dokladne utiahnuté a aby bol pristroj v bez-
pe¢nom pracovnom stave.

« Pravidelne kontrolujte zberné zariadenie na travu
ohladom opotrebovania alebo straty funkénosti.

* Pravidelne ¢istite zberny ké$ vodou a nechajte ho
dobre vyschnut.

* Z bezpecnostnych dévodov vymerite opotrebované
alebo poskodené diely.

» V pripade dlhSieho skladovania alebo udrzby vyprazd-
nite palivovl nadrz. To by sa malo vykonat vonku
pomocou odsavacej pumpy na benzin (k dispozicii v
Zeleziarstvach).

/A VAROVANIE

Nikdy nepracujte pri beziacom motore na dieloch za-
palovacej sustavy veducich elektricky prud a nedoty-
kajte sa ich. Pred vSetkymi udrzbarskymi a oSetrova-
cimi pracami vytiahnite konektor zapalovacej sviecky
od zapalovacej svieCky. Nikdy nevykonavajte prace
na beziacom zariadeni. Prace, ktoré nie su opisané v
tomto navode na obsluhu, by sa mali vykonavat len v
autorizovanej odbornej dielni.
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Pozor!
Pred vykonanim udrzbovych prac vzdy vypnite motor a
vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Napravy a naboje kolies
» By sa mali Cistit jedenkrat ro€ne a zlahka namazat’
mazacim tukom.

No6z

Z bezpecnostnych dévodov nechajte ndz ostrit, vy-
vazovat a montovat len autorizovanou dielfiou. Na
dosiahnutie optimalneho pracovného vysledku odpo-
ra¢ame nechat raz ro¢ne skontrolovat néz.

Vymena noza (obr. 17)

Pri vymene rezacieho nastroja sa smu pouzivat len ori-
gindlne nahradné diely.

Pri vymene noZa noste rukavice na zabranenie pore-
zaniu.

Nikdy nemontujte iny n6z.

* Vyprazdnite benzinovli nadrz predtym, nez odstra-
nite Gepel.

+ Odstrante skrutku na vymenu ¢epele.

* Znovu vSetko vlozte podla obr. 17. Riadne pripevnite
skrutku. Utahovaci moment je 45 Nm. Pri vymene ¢e-
pele vymerite aj skrutku Cepele.

Poskodené noze

Ak sa n6z, aj napriek opatrnej manipulacii, dostane do
kontaktu s prekazkou, okamzite vypnite motor a vytiah-
nite konektor zapalovacej sviecky.

Naklornite kosacku nabok a skontrolujte n6z ohladom
poskodenia. Poskodené alebo ohnuté noze sa musia
vymenit. Nikdy ohnuty ndéz uz znovu nenarovnavajte.
Nikdy nepracujte s ohnutym alebo silno opotrebova-

sledok dalSie poSkodenia kosacky.

A Pozor! Pri pracach s poskodenym noZzom vznika
nebezpecenstvo poranenia.

Prebrasenie noza

Hrany nozov mézu byt znovu nabrisené kovovym pil-
nikom. Na zabranenie nevyvazenosti by mala brusenie
vykonavat len autorizovana odborna dielfa.

Kontrola stavu oleja

A Pozor! Motor nikdy neprevadzkujte bez oleja alebo
s malym mnozstvom. To méze spdsobit vazne posko-
denie motora. Pouzivajte len motorovy olej SAE 30.

Kontrola hladiny oleja (obr. 18):

+ Kosacku postavte na rovnu plochu.

» Odskrutkujte mierku oleja (12) oto¢enim smerom do-
lava a utrite mierku oleja. Meraciu ty¢ znovu zasurite
az na doraz do plniaceho hrdla, nepriskrutkujte.

» Vytiahnite mierku oleja a od¢itajte vo vodorovnej polo-
he stav oleja. Hladina oleja sa musi nachadzat medzi
znackou max a min mierky oleja (12).

Vymena oleja (obr. 23)

* Vymena motorového oleja by sa mala vykonavat
ro¢ne pred zagatim sezény pri motore zohriatom na
prevadzkovu teplotu a vypnutom motore.

« Pouzivajte len motorovy olej (SAE 30).

» Benzinovu nadrz vyprazdnite (pomocou benzinovej
sacej pumpy).

* Umiestnite plochu zbernu olejova variu (objem min.
1 liter) pred kosacku na travu.

» Vyskrutkujte mierku oleja a kosacku naklanajte do-
vtedy, kym nevytecie vSetok olej do zbernej nadoby.

* Nasledne dopliite novy motorovy olej az po hornu
znacku mierky oleja (cca 0,4 ), ale pristroj nepre-
plite.

* Pozor! Na kontrolu hladiny oleja neskrutkujte mierku
oleja, iba ju zasurite po zavit.

Stary olej sa musi riadne zlikvidovat podla platnych
ustanoveni.

Cistenie remeiia (obr. 17, 19)

« QOdstrarte n6z a teleso prevodovky uvolnenim skru-
tiek.

« Vycistite prvky prevodovky a klinovy remer raz ale-
bo dvakrat roéne pomocou kefy alebo stlateného
vzduchu.

* Namontujte teleso prevodovky a nd6z opat pripevnite
pomocou skrutiek.

Udrzba a nastavenie lankového tiahla
Lankové tiahlo naolejujte ¢astejSie a skontrolujte ohla-
dom lahkosti chodu.

Udrzba vzduchového filtra (obr. 20)

Znegistené vzduchové filtre znizuju vykon motora vply-
vom prili§ malého privodu vzduchu ku karburatoru.
Preto je nevyhnutna pravidelna kontrola.

Vzduchovy filter by sa mal kontrolovat kazdych 25
prevadzkovych hodin a v pripade potreby vymenit.
Vzduchovy filter sa pri velmi praSnom vzduchu musi
kontrolovat ¢astejSie.
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Odnimte veko vzduchovej mriezky a odstrarite Spon-
giovy filter. Vymerite vzduchovy filter, aby ste zabranili
spadnutiu predmetov do vpustu vzduchu (obr. 20).
Pozor: Vzduchovy filter nikdy necistite benzinom ani
horfavymi rozpustadlami. Vzduchovy filter Cistite iba
stla¢enym vzduchom alebo vyklepanim.

Udrzba zapalovacej svieéky (obr. 21)

Skontrolujte zapalovaciu svieCku az po 10 prevadz-
kovych hodinach ohladom znedistenia a vycistite ho
pripadne pomocou kefy z medeného drotu. Udrzbu
zapalovacej svieCky vykonavajte kazdych 50 prevadzko-
vych hodin.

Vytiahnite konektor zapalovacej svie¢ky otoénym po-
hybom.

Zapalovaciu sviecku (10) odstrante pomocou kli¢a na
zapalovacie sviecky.

Pouzitim $karomeru nastavte vzdialenost na 0,75 mm
(0,030"). Znovu namontujte zapalovaciu sviecku (10) a
dbajte na to, aby ste ju nedotahovali prili§ pevno.

Paka motorovej brzdy (obr. 1)

Motor je vybaveny mechanickou brzdou (3), ktora sa
musi pravidelne kontrolovat. Po pusteni paky brzdy sa
musi néz zastavit do 7 sekund. V opaénom pripade sa
pristroj nesmie pouzivat. Obratte sa na autorizované-
ho $pecializovaného predajcu.

Zabezpecte, aby sa pristroj po¢as celej zivotnosti na-
chadzal v bezchybnom stave. Neodborna udrzba méze
viest k Zivotu nebezpeénym poraneniam.

14. Oprava

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontova-
né vietky bezpec€nostné diely a v bezchybnom stave.
Diely, ktoré mézu spdsobovat nebezpecenstva, ucho-
vavajte mimo dosahu inych oséb a deti.

Pozor: Podla zakona o zodpovednosti za chyby vy-
robkov neru¢ime za chyby, ktoré boli spésobené ne-
odbornymi opravami alebo nepouzivanim originalnych
nahradnych dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného od-
bornika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Prevadzkové doby
Dodrziavajte zakonné ustanovenia upravujuce pre-
vadzkové doby kosaciek, ktoré sa mozu lisit v zavislos-
ti od miesta pouzitia.

V pripade otazok uved'te nasledujtice udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje z typového Stitka motora.

Doélezité upozornenie pre pripad opravy:

V pripade zasielania pristroja na opravu majte na pa-
mati, Ze pristroj sa z bezpeénostnych dévodov musi
zasielat na servisnu stanicu bez oleja a paliva.

Nahradné diely/prislusenstvo ¢. art.:
N6z kosacky na travu 7911200628
Motorovy olej 7850000025

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Zapalovacia svie¢-
ka, vzduchovy filter, benzinovy filter, n6z, klinovy re-
menf, akumulator

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto U¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

15. Likvidacia a recyklacia

Upozornenia k baleniu

oy oz Baliace materialy sa daju recyklo-

%@ @‘h & vat. Prosim, likvidujte balenia eko-

logicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-

kych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia

Ef nepatria do domového odpadu, ale sa mu-

sia odviezt' na triedeny zber, resp. likvida-
ciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-

nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.
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+ Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového kos$a na kolies-
kach znamena3, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

+ Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej Unie m6zu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.

Pokyny k litiovo-ionovym akumulatorom

Demontujte akumulator pred likvidaciou
Lidon = pristroja!

* Akumulator nevyhadzujte do domového odpadu,
nehadzte do ohnia (nebezpecenstvo vybuchu) ani
do vody. PoSkodené akumulatory mézu poskodit
Zivotné prostredie a vaSe zdravie, ak z nich uniknu
toxické vypary alebo kvapaliny.

* Chybné alebo vybité akumulatory sa musia recyklo-
vat podla smernice 2006/66/ES

» Odovzdaijte pristroj a nabijacku v recyklaénom stre-
disku. Pouzité plastové a kovové diely sa m6zu roz-
triedit podla druhu a tak dopravit na recyklaciu.

» Zlikvidujte akumulatory vo vybitom stave. Odporu-
¢ame zakryt poly lepiacou paskou na ochranu pred
skratom. Neotvarajte akumulator.

+ Zlikvidujte akumulatory podla miestnych predpisov.
Odovzdajte akumulatory v zbernom stredisku pre
batérie na konci Zivotnosti, kde sa dopravia na eko-
logicku recyklaciu. Informujte sa o tom v miestnej
spoloénosti na likvidaciu odpadu.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristro-

ja sa informujte na vasej samosprave alebo Statnej

sprave.

Paliva a oleje

* Pred likvidaciou pristroja sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

« Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-
du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

* Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-
gicky zlikvidovat.
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16. Odstranovanie poruch

V nasledujlcej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzZete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri¢ina Naprava
Povolené skrutky Skontrolujte skrutky.
N'epf)k.ojny (,:hOd’ §i|né Povolené pripevnenie noza Skontrolujte pripevnenie noza.
vibracie zariadenie
Nevyvazeny néz Vymerite n6z.

Nestlaéena paka motorovej brzdy Stlacte paku motorovej brzdy.

Nespravna poloha plynovej paky Skontrolujte nastavenie.
Chybna zapalovacia svie€ka Vymerite zapalovaciu sviecku.
Prazdna palivova nadrz Plnenie paliva
Motor nebezi
Znegistené palivo Vyprazdnite benzinovu nadrz a naplrite

Cistym palivom

Studené prostredie Stlacte primerové tlacidlo (ak je k
dispozicii).
Motor je chybny Vyhladajte autorizovany servis.
Vzduchovy filter znecisteny Vy¢istite vzduchovy filter
Motor nebezi pokojne
Zapalovacia sviecka znecistena Vycistite zapalovaciu sviecku.
Travnik je 2lty, rez je NOzZ nie je ostry Naostrite néz.
nepravidelny Prili§ mala vySka kosenia Nastavte spravnu vysku.
Prili§ mala vySka kosenia Nastavte vysku
Vyhadzovanie travnika je Opotrebovany néz Vymerite n6z.
nedisté
Upchaty zberny k6s Vyprazdnite zberny kés alebo uvolnite
upchatie
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbolumok arra szolgalnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimboélumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld
intézkedéseket.

Hasznalat elétt vegye figyelembe az 6sszes biztonsagi utasitast.

Az Uzembe helyezés el6tt a hasznalati Utmutaté teljes szovegét olvassa el és
értelmezze.

L

Ne nyirjon fuvet lejtds terepen felfelé vagy lefelé haladva.

A flnyiré mikodtetése el6tt tavolitsa el a korulotte 1évé kisebb targyakat, melye-
ket kirepithetne.

Ha jar a motor, a kirepUl6 targyak veszélyt okozhatnak.

Biztositsa, hogy masok is kell6 biztonsagi tavolsagot tartsanak.

Karbantartasi munkalatok el6tt vegye le a gyertyapipat.

Tartsa tavol a kezét és a labat a forgod késektdl.

Fontos. A kipufogégazok mérgezéek, a motort ezért ne mikodtesse nem szel-
|6ztetett terlleteken.

Figyelem, forro felliletek - égési sériilés veszélye!

Hasznaljon hallasvédét és védészemiiveget!

FIGYELEM! Az Gizemi anyagok tliz- és robbanasveszélyesek — égési sériilések
veszélye! Ne tankoljon Gizemanyagot, ha a motor jar vagy forré.

Tartaly térfogata

w‘ Motorolaj
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i Kés hossza. Max. vagasszélesség

Garantalt zajteljesitmény-szint

4B

Olajszint ellendrzése

DRIVE - Hajtékar
STOP - motorfékkar

€ A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

! ! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés 8. Oldalso kivetdnyilas (oldalsé kivetényilas fedele
és oldalso kivetényilas adaptere)
Gyarto: 9. Futokerék
Scheppach GmbH 10. Gyujtogyertya
Gilinzburger Stralle 69 11. Kipufogo
D-89335 Ichenhausen 12. Nivopalca
13. Hajtokerék
Tisztelt Ugyfeliink! 14. Kerék-magassagallitas
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala- 15. Kivetéfedél
tahoz. 16. Gydjtétartaly
17. Huzézsinoros inditd, 17a. Elektromos inditoszer-
Megjegyzés: kezet
A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor- 18. Elektromos inditdegység
vény szerint nem felel6s a késziiléken esett vagy a 19. Mulcsbetét
készulék altal okozott karokért a kdvetkez6 esetekben: 20. Akkumuléator
+ Szakszer(tlen kezelés 21. Akkumulator tolt6készilék

* Az lUzemeltetési utmutato figyelmen kivil hagyasa
+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett 3. Szallitott elemek

javitas
* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje 1. abra (a - j)
* Nem rendeltetésszer( hasznalat a) 2 db M8 félgombfejii csavar
+ Avillamos berendezés miikodésképtelensége a villa- b) 2 db hézagold alatét, kicsi
mos elbirasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113 / c) 2db hézagol6 alatét, nagy
VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa esetén d) 4 db mianyag csillaganya
e) 1db kabelcsiptetd
Vegye figyelembe a kovetkezéket: f) 4 db csavar
Az Uzemeltetési utmutaté a termék részét képezi. Fon- g) 4dbtépdzar
tos megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dolgozhat h) 1 db hasznalati utmutato
a termékkel biztonsagosan, szakszerilien és gazdasa- i) 2 db mUanyag alatét
gosan, hogyan kertlheti el a veszélyeket, csdkkentheti j) 2 db mlanyag tarto

a javitasi koltségeket és az id6kieséseket, és névelhe-
ti a termék megbizhatésagat és élettartamat. A jelen
lzemeltetési utmutatd biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlendl tartsa be az orszagaban a termék lizemelte-
tésével kapcsolatosan érvényes eldirasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az dsszes
kezelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a 4. Rendeltetésszerii hasznalat
leirtaknak megfelel6en, a megadott alkalmazasi terile-

Mulcsbetét (19)

Oldalso kivet6 (8)
Akkumulator (20)

Akkumulator toltékészilék (21)

ten lizemeltesse. Orizze meg j6l az lizemeltetési atmu- Az akkumulator és a tolt6készilék rendeltetésszerl

tatot, és ha a terméket tovabbadja harmadik személy- hasznalatara vonatkozéan olvassa el a 20V IXES Serie

nek, adja at vele egyltt az 6sszes dokumentumot is. akkumulator és tolt6 kuldn hasznalati utasitasat.

2. Termékleiras A gép megfelel a gépekrél sz6l6 EK iranyelv hatalyos ki-
adasanak. A munka megkezdése el6tt az 6sszes védo-

1. Markolat és biztonsagi berendezést fel kell szerelni a gépre.

2. Hajtokar * A kezel6 személyzet felel6s a munkaterileten tar-

3. Motorfék karja tézkodo harmadik felekért.

4. Felsé tolorud, 4a. Also toldkengyel * A gépet egy személy altali kezelésre tervezték.

5. Gyorsbefogo6 kar + Tartsa be a gépen olvashaté 6sszes biztonsagi és

6. Benzintartaly veszély jelzést.

7. Légszlré
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» A gépen taldlhat6 6sszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkozé utasitast tartsa teljes mértékben olvasha-
t6 allapotban.

+ A gépet csak miszakilag kifogastalan allapotban,
valamint a rendeltetésének megfeleléen, biztonsag-
és veszélytudatosan, a hasznalati utmutato figye-
lembevételével szabad hasznalni!

« Kiléndsen a biztonsagot hatranyosan befolyasold
lizemzavarokat kell haladéktalanul elharit(tat)ni!

+ Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és
karbantartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatok
k6z6tt megadott méretkorlatokat.

» Tartsa be a vonatkozé baleset-megel6zési eldiraso-
kat és a tdbbi altalanosan elfogadott biztonsagtech-
nikai szabalyt.

+ A gépet csak olyan személy lizemeltetheti, tarthat-
ja karban és javithatja, akit ezzel megbiztak és a
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépen
onkényes valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka-
rokért a gyarté nem vallal felelésséget.

* A gépet kizardlag a gyart6 eredeti tartozékaival és
eredeti szerszamaival szabad hasznaini.

* Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek minésul. Az ebbdl eredd karokért a gyarté nem
felel; a kockazatot egyediil a hasznal6 viseli.

* A késziiléket ne haszndlja kisipari, kéziipari vagy
ipari célokra.

* Amennyiben nem biztos abban, hogy egy adott
munkafeltétel biztonsagos vagy nem biztonsagos,
akkor ne dolgozzon a géppel.

* A benzines flinyir6 magancélu hasznalatra alkalmas
a haz korili és hobbikertekben. A flinyiré haz korili
és hobbikertekben valé6 magancélu hasznalata azt
jelenti, hogy az éves hasznalat alapvetéen nem lépi
tal az 50 orat, és tulnyomorészt flives vagy gyepes
teruletek gondozasara, nem pedig nyilvanos tereken,
parkokban, sportlétesitményekben, valamint mez6-
gazdasagban vagy erd6gazdasagban hasznaljak.

Figyelem! A kezel® testi épségének veszélyeztetése
miatt a flnyiré6t nem szabad a kdvetkez6 munkakra
hasznalni: bozét, sévény és cserje vagasara; lejtés
terileten, beliltetett tet6kdn vagy balkonladakban Iévé
névényzet vagasara és apritasara, illetve jardak tiszti-
tasara (leszivatasara), valamint szecskazoként fa- és
sdvénynyesedékek apritasara. A flinyirét nem szabad
motoros kapaként hasznalni a talaj egyenetlenségei-
nek javitasara sem, mint pl. vakondturas.

« A flinyirét biztonsagi okokbdl nem szabad meghaijtod
berendezésként mas munkaeszkézdkkel vagy bar-
milyen egyéb szerszamkészlettel hasznalni.

A FIGYELMEZTETES

Kérjik, hogy a sajat biztonsaga érdekében a készilék
izembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a
kézikdnyvet és az altalanos biztonsagi utasitasokat.
Ha a késziiléket tovabbadja harmadik félnek, mindig
mellékelje a hasznalati utasitast is.

5. Biztonsagi utasitasok

Az akkumulatorra és a toltékésziilékre vonatkozo
biztonsagi utasitasokat lasd a 20V IXES Serie ak-
kumulator és tolt6 kiilon utasitasaban.

A jelen hasznalati Utmutatéban az On biztonsagaval
kapcsolatos helyeket ez a szimbolum jeldli: A

Az Uzemeltetési Utmutaté emellett tovabbi fontos sz6-
veghelyeket is tartalmaz, amelyeket a ,FIGYELEM!”
sz6 jeldl.

A VESZELY

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén a leg-
komolyabb életveszély, ill. életveszélyes sériilések
veszélye all fenn.

| A FIGYELMEZTETES |

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén életve-
szély, ill. stlyos sérilések veszélye all fenn.

| A VIGYAZAT |

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén kénnyi
vagy kézepesen sulyos sériilések veszélye all fenn.

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén fennall
a készllék vagy mas vagyontargyak karosodasanak a
veszélye.

A Figyelem!

A késziilékek haszndlata soran a sérllések és karok
elkerllése érdekében be kell tartani néhany ovintéz-
kedést. Ezért figyelmesen olvassa el jelen hasznalati
utmutatoét / biztonsagi utasitasokat.
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Gondosan &rizze meg, hogy a szilikséges informaciok
barmikor a rendelkezésére allhassanak. Amennyiben
atadja az eszkdzt mas személynek, akkor kérjik, mel-
lékelje hozza a jelen hasznalati Gtmutatét/biztonsagi
utasitasokat is. Nem vallalunk felel6sséget az olyan
balesetekért vagy karokért, amelyek azért keletkez-
nek, mert nem vették figyelembe a jelen dtmutatot és a
biztonsagi utasitasokat.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lizem
kdézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos kérilmények kdzott negativ hatassal lehet
az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A ko-
moly és sulyos sérllések kockazatanak elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezé személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

Ki nem hasznalhatja a késziiléket:

+ Gyermekek, és minden mas olyan személy, aki nem
ismeri a hasznalati utmutatét (helyi rendelkezések
kitérhetnek a kezeld alsé korhatarara is)

+ Olyan személyek, akik alkohol, kabitészer vagy
gyogyszer hatasa alatt allnak, faradtak vagy betegek.

Biztonsagi utasitasok a kézi flinyiréra vonatkozéan

Megjegyzések

» Figyelmesen olvassa el hasznalati utasitast. Ismer-
kedjen meg a gép beadllitasaival és helyes haszna-
lataval.

+ Soha ne engedje, hogy gyerekek vagy mas olyan
személyek haszndljak a flnyirot, akik nem ismerik a
hasznalati utasitast. Helyi rendelkezések megszab-
hatjak a kezel6 legkisebb életkorat.

+ Soha ne nyirjon fuvet, ha mas személyek, kiléno-
sen, ha gyerekek vagy allatok vannak a kézelben.
Gondoljon arra, hogy a gépet vezetd személy vagy
a felhasznalé felel a mas személyeket vagy azok tu-
lajdonat érint6 balesetekért.

* Amennyiben atadja az eszkdzt mas személynek,
akkor kérjik, mellékelje hozza a jelen hasznalati
utmutatot is.

* A flnyiras kézben mindig viseljen erés labbelit és
hosszu nadragot. Ne nyirjon flvet mezitlab vagy
kénnyl szandalban.

+ Vizsgalja at a terepet, ahol a gépet hasznalni fogja,
és tavolitsa el az 6sszes olyan targyat, pl. kdveket,
jatékokat, botokat, drétokat, stb. melyeket a gép be-
kaphatna és kirepithetne.

A FIGYELMEZTETES

A benzin rendkivil gyulékony:

» Abenzint csak kifejezetten erre a célra tervezett tar-
talyokban tarolja.

« Csak a szabadban tankoljon, és ne dohanyozzon a
feltoltési folyamat kozben.

« A motorinditasa elétt toltse be a benzint. A motor mii-
kddése kdzben vagy forro flinyird esetén nem szabad
a tartaly zarjat kinyitni vagy benzint betdlteni.

+ Hakifolyt a benzin, ne prébalja meg elinditani a motort.
Helyette tavolitsa el a gépet a benzinnel szennyezett
tertletrél. Minden gyuijtasi kisérletet mell6zzén, amig
el nem parologtak a benzing6zok.

» Biztonsagi okokbdl sériilés esetén cserélje ki a ben-
zintartalyt és az egyéb tartalyzarakat.

+ Soha ne 6rizze szikraforras kdzelében a benzint.
Mindig ellenérzott minéségli kannat hasznaljon.
Tartsa gyermekektdl tavol a benzint.

+ Cserélje ki a meghibasodott hangtompitokat.

« Hasznalat el6tt mindig vegye szemugyre, hogy a va-
goszerszamok, régzitécsapok és a teljes vagoegy-
ség nem hasznalddtak-e el, és nincsenek-e megsé-
rilve. A kiegyensulyozatlansag elkerilése miatt az
elhasznalodott vagy sérult vagoszerszamokat és
rogzitécsapokat csak készletként szabad kicserélni.

« A tobbkéses készllékeknél tgyeljen arra, hogy az
egyik kés forgasaval a tdbbi kés is elkezdhet forogni.

Kezelés

* Ne Gzemeltesse a bels6 égési motort olyan zart he-
lyiségekben, ahol veszélyes szén-monoxid gydlhet
Ossze.

» Csak nappal vagy megfelel6 mesterséges megvila-
gitas mellett vagjon flivet. Ha lehet, kerllje a készi-
Iék hasznalatat nedves fi esetén.

+ A flnyirét tilos viharban hasznalni - villamcsapas
veszélye!

» Lejtés terepen mindig tigyeljen a stabilitasra.

* A gépet csak lépéstempoban vezesse.

« A kerekeken gurulé gépekre érvényes: lejtés tere-
pen atldsan vagja a flivet, soha ne felfelé vagy lefelé.

« Legyen kllénésen o6vatos, ha a lejtés terepen iranyt
valtoztat.

* Ne nyirjon flvet tulsagosan meredek lejtés terepen
vagy szemétkupacok, arkok és toltések kdzelében.
Legyen kuléndsen 6vatos, ha a flnyiréval megfor-
dul, vagy amikor maga felé huzza a gépet.

- Allitsa le a vagokést, ha a fiinyirét meg kell billen-
teni, ha nem flives teriileten viszi keresztll, vagy
amikor a flinyirét a nyirandé terlletrél vagy teriletre
mozgatja.
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Soha ne hasznalja a flinyirét sérult védéberende-

zéssel vagy védéraccsal vagy felszerelt védéberen-

dezések, pl. terel6lapok és/vagy fligyUjté berende-
zések nélkul.

Ne modositsa a motor altalanos beallitasait, és ne

jarassa tul magas fordulatszamon.

A motor inditasa el6tt oldja ki a motorféket.

A motort 6vatosan inditsa, a gyartdi utasitasoknak

megfeleléen. Ugyeljen arra, hogy laba kell§ tavolsag-

ban legyen a vagokéstol.

A motor inditdsakor vagy jaratasakor ne billentse

meg a flinyirét, ha mégis, akkor kissé emelje meg a

fnyirot a folyamat kézben. Ebben az esetben csak

annyira billentse meg, amennyire feltétlenll sziiksé-
ges, és csak a kezel6tdl elforditott oldalt emelje meg.

Ne inditsa el a motort, ha a kivet6 csatorna elétt all.

Soha ne tegye kezét vagy labat a forgé alkatrészek-

re vagy azok ala. Mindig tartsa magat tavol a kive-

tényilastol.

Soha ne emelje fel vagy hordozza a flinyirét, ha jar

a motorja.

Kapcsolja ki a motort, hizza le a gyertyapipat, és

bizonyosodjon meg arrél, hogy az dsszes mozgd

alkatrész megallt:

- Mielétt megsziinteti az elakadasokat vagy a kive-
t6 csatorna eltémddéseit.

- Miel6tt a flnyirot ellenérzi, megtisztitja vagy mun-
kalatokat végez rajta.

- Haidegen testbe itk6zott. Keresse meg a flinyird
sérlléseit, és végezze el a szikséges javitaso-
kat, miel6tt Gjra elinditja, és dolgozik a flnyiréval.
Ha a flinyiré a szokatlanul erésen razkdédni kezd,
azonnal meg kell vizsgalni.

Allitsa le a motort:

- Ha magara hagyja a finyirot.

- Mieldtt utantolti az izemanyagot.

Ha a gépet tul nagy sebességgel mikodteti, az n6-

veli a balesetveszélyt.

Legyen dvatos, ha beallitasi munkakat végez a gépen,

és ugyeljen ra, hogy ujjai ne szoruljanak be a mozgé

vagodszerszam és a készililék merev alkatrészei kdzé.

Legyen kiléndsen dvatos, ha laza talajon, szemét-

kupac, arok vagy toltés kozelében nyir flvet.

A kezel6nek kielégité ismeretekkel kell rendelkeznie

a gép hasznalatara, beallitdsara és kezelésére vonat-

kozoéan (beleértve a nem megengedett mikodtetést).

Rendszeresen ellenérizze a késziiléket, és minden

egyes hasznalat elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy

az inditdshoz szlkséges Osszes rogzités és gomb
megfeleléen mikodik.

+ Ugyelien arra, hogy a helyteleniil végzett karban-
tartas, a nem megfelel6 potalkatrészek hasznalata,
vagy a biztonsagi berendezések eltavolitasa, illetve
modositasa a készulék karosodasat és a kezeld
személy sulyos sériilését okozhatja.

+ Ugyeljen arra, hogy a flinyir6 biztonsagi rendszereit
és berendezéseit nem szabad kiiktatni, illetve miko-
désen kivil helyezni.

+ Ugyeljen arra, hogy a felhasznalé a motorfordulat-
szam-szabalyozas semmilyen rogzitett beallitasat
nem modosithatja vagy iktathatja ki.

+ Csak a gyartd altal ajanlott vagészerszamokat és tar-
tozékokat hasznalja. Mas szerszamok és tartozékok
hasznalata sériilésveszélyt jelenthet a kezel6re nézve.

» A flnyirét mindig tartsa megfelelé tzemallapotban.

* A zaj- és rezgésterhelés csokkentése érdekében ik-
tasson be elegendd sziinetidét.

» Vigyazat! A flnyirét nem szabad anélkiil Gzemeltet-
ni, hogy fel lenne szerelve ra a teljes fiifelfogé szer-
kezet, vagy pedig a kivetényilas 6nzaré levalasztd
védbberendezése.

Fennmaradoé veszélyek és védelmi intézkedések
Az ergonomiai alapelvek elhanyagolasa

Egyéni védofelszerelés (EVE) gondatlan hasznalata

Az egyéni védéfelszerelés gondatlan hasznalata vagy

hasznalatanak mell6zése sulyos sériléseket okozhat.
- Viselje az el6irt védofelszerelést.

Emberi magatartas, mulasztas
- Minden munkanal folyamatosan maximalisan
koncentraljon.
A Fennmaradé veszély - soha nem zarhato ki.

Zaj altali veszély
Hallaskarosodas
A készllékkel végzett hosszabb, védelem nélkili mun-
ka hallaskarosodast okozhat.
- Alapvetéen viseljen hallasvédét.

Magatartas vészhelyzetben

Esetlegesen felmerilé baleset esetén kezdje meg a
szlkséges elsGsegély intézkedéseket, és a lehetd
leggyorsabban kérjen segitséget szakképzett orvostol.
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6. Miszaki adatok

Motor tipusa Négyitemi motor /

léghiitéses
Lokettérfogat 173 cm?®
Uzemi fordulatszam 2800 min~'
Teljesitmény 3,0kW/4,1LE

Uzemanyag Normal benzin /
6lommentes, max. 10%

bioetanol

Tartaly térfogata 1,01
Motorolaj 10W40 / 10W30
Tartaly térfogata/olaj 0,41

Vagasi magassag allitdasa  25-75 mm / 7 fokozatu

A gyUjtétartaly térfogata 651
Vagasszélesség 51 cm
CO.-Kibocsatas 1180 g/kWh
Témeg 30,4 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zaj és rezgés

A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kovetkezményekkel
jarhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja
a 85 dB értéket, kérjik, viseljen megfelel6 hallasvédot.

Zaj jellemz6 értékei

Hangnyomasszint L, 76,1 dB
Mérési bizonytalansag K, 1,83 dB
L. hangteljesitményszint 96,1 dB
Mérési bizonytalansag K, 1,83 dB
Rezgés jellemz6 értékei

Rezgés a,, 7,218 m/s?
Mérési bizonytalansag K, 1,5 m/s?

Csokkentse minimalis szintre a zajképz6édést és a vib-

raciot!

+ Csak kifogastalan allapotban Iévé eszkdzoket hasz-
naljon.

* Rendszeresen végezze el a készllék karbantarta-
sat és tisztitasat.

* Munkamodszerét igazitsa a készilékhez.

* Ne terhelje tul a készlléket.

+ Szikség szerint ellendriztesse a készlléket.

» Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.
« Viseljen kesztydit.

A benzines flinyiré traktor hosszabb hasznalata esetén
a rezgés vérkeringési zavarokat idézhet el6 (az ujjak
elfehérednek a vibracio miatt).

A hasznalat id6tartamara nem adhaté meg egyértelm(
el6iras, mert az személyenként eltéré lehet.

A kovetkez6 tényezdk befolyasolhatjak ezt a jelenséget:
* A kezel6 kezének vérkeringési zavarai

* Alacsony kiilsé hémérséklet

* Hosszl hasznalati id6tartam

Ezért ajanlott meleg munkakeszty(t viselni, és rendsze-
resen munkasziinetet beiktatni.

7. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
terméket.

« Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

* Ellen6rizze a szallitott elemek hianytalansagat.

+ Ellen6rizze, nem szenvedett-e a termék és a tar-
tozékok szallitasi sériléseket. Reklamacié esetén
azonnal értesitse a beszallitét. Utélagos reklamaci-
6kat nem fogadunk el.

* Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig érizze meg a cso-
magolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

« Tartozékként, valamint kopd- és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenye-
lés és fulladas veszélye all fenn!

8. Felépités / az lizembe helyezés el6tt
A FIGYELEM!

Az lGizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!
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Az akkumulator és a toltékésziilék lizembe helyezé-
se el6tt olvassa el a 20V IXES Serie kiilon atmutatoit.

Kiszallitaskor egyes alkatrészek le vannak szerelve.
Osszeszerelésiik egyszerii, a kdvetkezé utasitasok
figyelembevétele mellett.

Megjegyzés!

Az Osszeszereléshez és a karbantartdsi munkakhoz

a kovetkezd szerszamokra van szlkség, melyek nem

tartoznak a szallitott elemek kozé:

+ Egy lapos olajfelfogd kad (az olajcseréhez)

+ Egy 1 literes mérépohar (olaj-/benzinalld)

* Egy benzines kanna (5 liter, ami kb. 6 lizemoérara
elegendd)

+ Egy tolcsér (amely illik a tartaly benzinbetdlté csonk-
jahoz)

+ haztartasi torlékendd (az olaj / benzinmaradék le-
torléséhez; a tartaly helyének artalmatlanitasahoz)

* Egy benzinleszivé szivattyud (mlanyag kivitel, barka-
csaruhazakban kaphato)

+ Egy kézi szivattyuval felszerelt olajkanna (barka-
csaruhazakban kaphato)

* 0,4 | motorolaj, 10W40 / 10W30

8.1 Osszeszerelés

1. Vegye ki a flnyirét és a felszerelend6 alkatrésze-
ket a csomagolasbdl, és ellenérizze az alkatré-
szek hianytalansagat.

2. Csavarozza fel az als6 tolokengyelt egy-egy csa-
varral (a), egy kicsi hézagol6 alatéttel (c) és egy
mianyag csillaganyaval (d) a flinyiré két oldalara.
Kézben tgyeljen arra, hogy a berantézsindr, amelyet
késbbb kell rogziteni, ne legyen utban (2-3. abra).

3. Csavarozza fel a felsé tolékengyelt az alsé tolo-
kengyelre egy gyorsbefogé karral (5), egy nagy
hézagol6 alatéttel (b), egy kicsi hézagolo alatéttel
(c) és egy mianyag csillaganyaval (d) mindkét ol-
dalra (4-5. abra).

4. Huzza keresztll a gazkart az elektromos indi-
téegységen (18) az 5a abranak megfeleléen.

5. Helyezze be a gazkabelt egy fogé segitségével a
motor fékkarba (3). (5b—5c abra)

6. Az elektromos inditdegységet a csavarok (f) segit-
ségével rogzitse a felso tolokengyelen (4). (5d abra)

7. Aberanté inditdzsindr (17) fogantyujat akassza be az
arra el6iranyzott kamponal a 6. abranak megfeleléen.

8. A berantozsinért rogzitse a mellékelt kabelcsipte-
tével (e) (7. abra) a tolokengyelen.

9. Hajtsa fel a gydUjtétartalyt (16), és pattintsa be a
muianyag csiptetdket a kereten. (8. abra)

10. Fanyiras gydijtétartallyal:
Egyik kezével emelje meg a kivetéfedelet (15), és
a 9. abran lathaté médon akassza be a gydjt6tar-
talyt (16).

11. Mulcsozas:
Ha fel van helyezve, vegye le a gydjtétartalyt (16),
és helyezze be a mulcsbetétet (19) a 10-12. abra-
kon lathaté médon.

Figyelem:
Mulcsolashoz ne szerelje fel az oldalsé kidobdnyilas
burkolatat.

8.2 A vagasmagassag beallitasa

A Figyelem! A vagasi magassag atallitasat csak

ledllitott motornal és lehuzott gyertyapipanal sza-

bad végezni.

» A flinyirds megkezdése el6tt ellenérizze, hogy a va-
goszerszamok nem életlenek-e, és rogzitésik nem
sérllt-e.

+ Az életlen és/vagy sérilt vagdszerszamokat célszer(
készletben kicserélni, hogy a kiegyensulyozatlansagot
elkerllje. Ennek ellenérzéséhez dllitsa le a motort, és
huzza le a gyujtégyertyapipat.

« A vagasmagassag beallitdsa a kerék magassagal-
litasaval torténik (13. abra / 14. tétel). 5 kilonb6z6
vagasmagassag beallitasa lehetséges.

* Huzza kifelé a beallitokart, és allitsa be a kivant va-
gasi magassagot. A kar bepattan a kivant poziciéba
(13. abra).

8.3 A nyirando teriilet el6készitése

A flinyirds megkezdése el6tt gondosan vizsgalja at a
nyirando felliletet. Tavolitsa el a kdveket, botokat, cson-
tokat, drétokat, jatékokat és egyéb targyakat, amelye-
ket a készllék elrepithet.

9. Uzembe helyezés

A FIGYELEM!
Az ilizembe helyezés elétt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

A Figyelem!

A motort olaj nélkiil szallitjuk. Uzembe helyezés
elott ezért feltétleniil toltse fel olajjal. Normal uni-
verzalis olajat hasznaljon (10W40 / 10W30). Minden
flinyiras el6tt ellenérizze a motor olajszintjét. Ben-
zint szintén Onnek kell betdltenie, mivel a motor
nincs feltoltve benzinnel.
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+ Aflinyiré az akaratlan mikodésbe |épés elkeriilésé-
re motorfékkel van ellatva (1. abra, 3. tétel), amelyet
a flnyird elinditasa el6tt mikodtetni kell. A motor-
fékkar elengedésével vissza kell allnia a kiindulasi
helyzetbe, és a motor automatikusan leall.

» Huzza meg a motorfékkart (3), és hlizza meg erésen
a berant¢ inditézsinort (17). (14. abra)
FIGYELEM: Ha meghtlzzak a berantézsinért, a va-
gokés akkor is forog, ha a motorfékkar ki van oldva.
Ugyeljien arra, hogy ne legyenek idegen testek/al-
katrészek a vagokés veszélyzénajaban.

+ Ha a motor jar, akkor nyomja a hajtékart (2) a marko-
lathoz (1) hogy a fiinyiré6 meghajtasat bekapcsolja.

* Mielétt a flinyirdst megkezdené, végezze el néhany-
szor ezt a folyamatot, hogy biztosan meggy6z6d-
hessen arrél, hogy minden megfelel6en mikodik.

A FIGYELMEZTETES

Mielétt barmilyen beallitasi és/vagy javitasi mun-
kalatba kezdene a fiinyiron, mindig varja meg,
hogy lealljon a kés forgasa.

Minden beallitasi, karbantartasi és javitasi munka
elott allitsa le a motort, és huzza le a gyujtogyer-
tyapipat.

A hajtas hasznalata:

» Motorfék (3): Hasznalja a kart a motor leallitasahoz.
Ha elengedi a kart, a motor és a vagokés automati-
kusan megall.

» Flnyirdshoz huzza a hajtdkart (2) a markolathoz (1).
A flinyiras tényleges megkezdése el6tt tobbszor el-
lenérizze az indito- / ledllitdkart. Bizonyosodjon meg
réla, hogy a berantézsinér kdnnyen mikddtethetd.

+ Hajtokar (2):

Ha mikddteti, akkor a kuplung kapcsolja a hajté-
szerkezetet, és a flinyird jaré motorral mozogni kezd.
Amikor a miikddé flnyirét le akarja allitani, idejében
engedje el a hajtékart. Az elsé flnyiras el6étt addig
gyakorolja az inditas és leallitas folyamatat, amig
meg nem ismeri a mozgas kozbeni viselkedést.

Figyelmeztet6 megjegyzés: A vagokés forog, ha a
motor elindul.

Fontos: A motor inditdsa el6tt tdbbszdr mozgassa
meg a motorféket, hogy ellenérizze a leallitézsindr mi-
kodését is.

Vegye figyelembe: A motort a flinyiras vagasi sebes-
ségéhez és a flhulladék gyd(ijtétartalyba dobasahoz,
valamint hosszu élettartamra tervezték.

» Ellen6rizze az olajszintet.

» Nyissa fel a tanksapkat, és toltse fel a benzintartalyt
(6) kb. 1,4 liter benzinnel a tartaly betéltécsonkjanak
also széléig. Hasznaljon tolcsért és méréedényt a
feltdltéshez. Ne toltse tul a tartalyt. Friss, tiszta, 6l-
mozatlan benzint hasznaljon.

+ Semmi esetre se keverje olajjal a benzint. Olyan
mennyiségl Uzemanyagot vasaroljon, amely 30 na-
pon beliil elfogy, ezaltal garantalhatja az lzemanyag
frissességét.

Vegye figyelembe: Olommentes, max. 10% bioetan-
olt tartalmazé hagyomanyos benzint hasznaljon.

A FIGYELMEZTETES

Mindig csak biztonsagi benzineskannat hasznaljon. A
benzin betdltése kdzben ne dohanyozzon. Tavolitsa el
az 6sszes olaj- vagy benzinmaradvanyt. A benzin betdl-
tése el6tt kapcsolja ki a motort, és néhany masodpercig
hagyja lehdlni.

9.1 A motor elinditasa (14a. abra)

* Ellen6rizze a motor olajszintjét. Lasd az olajszint el-
lenérzésérodl szo6l6 szakaszt.

« Ellenérizze, hogy a motor felsé részénél Iévé elem
tartorekeszében nincs-e szennyezd anyag, és szuk-
ség esetén tisztitsa meg egy kefével vagy ronggyal.
Szerelje az akkumulatort a motor felsé részénél [évd
akkurekeszbe. Ugyeljen arra, hogy az akkumulator
er6sen legyen rogzitve.

» Ugyeljen arra, hogy a berendezést miikddtets kez-
el6elemek, ha rendelkezésre allnak, Gzemen kivl
vannak.

« Elektromos inditészerkezettel rendelkezé modellek
(17a). Nyomja a biztonsagi kengyelt (3) a fogantyu-
karhoz. Mlkodtesse az elektromos inditdszerkeze-
tet. A motor beindul.

9.2 A motor beinditasa (14. abra)

* Gy6z6djon meg arrol, hogy az inditékabel csatla-
koztatva van a gyujtégyertyahoz.

+ Alljon a motoros flinyiré mégé. Egyik kezével nyom-
ja le a motorfékkar (3) markolatat, masik kezével
fogja a berantdé inditézsinort.

* Inditsa el a motort a beranté inditézsinérral (17).
Ehhez huzza ki a fogantyut kb. 10-15 centiméterrel
(ameddig ellenallas nem érezheté), majd egy ran-
tassal er6sen huzza meg. Ha nem indult el a motor,
még egyszer hizza meg a fogantyut.

* A motoron talalhato védéréteg miatt enyhe szagkép-
z8dés lehetséges, ha a késziiléket elsé alkalommal
hasznalja. Ez normalis folyamat.
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A Figyelem!

* A berant6 inditdézsindrt ne hagyja visszavagodni.

+ Figyelem: Hideg id6ben sziikség lehet az inditas fo-
lyamat tébbszéri megismétlésére.

9.3 A motor leallitasa:

* A motor ledllitdasahoz engedje el a hajtékart (2), majd
a motorfékkart (3), és varja meg, amig a kés leall.

* A motor akaratlan induldsanak megakadalyozasahoz
huzza le a gyujtégyertyapipat a gyujtogyertyardl (10).

* Az (jbdli inditas el6tt ellendrizze a motorfék beran-
tézsindrjat. Ellenérizze, hogy a berantézsinér he-
lyesen van-e beszerelve. Az elszakadt vagy sérilt
ledllitdzsinort cserélje ki.

* Vegye ki az akkumulatort.

9.4 A fiinyiras el6tt

Fontos utasitasok:

+ Megfeleléen 61t6zzon fel. Viseljen erds cip6t, ne pe-
dig szandalt vagy tornacip6t.

» Ellen6rizze a vagokést. Az elgbrbult vagy mas mo-
don sérult kést ki kell cserélni egy eredeti késsel.

* A benzintartalyt a szabadban tdltse fel. Hasznaljon
betoltd tolcsért és méréedényt. Tordlje le a tulfolyd
benzint.

» Olvassa el, és vegye figyelembe a hasznalati utmu-
tatot és a motorra, valamint a kiegészité eszk6zdkre
vonatkozé utasitasokat is. Az Utmutatot a készllék
tobbi kezel6je szamara is tartsa hozzaférheté helyen.

+ A kipufogégazok veszélyesek. Csak a szabadban
inditsa el a motort.

* Bizonyosodjon meg réla, hogy minden biztonsagi
berendezés a helyén van, és megfeleléen mikodik.

+ A készlléket csak olyan személy kezelheti, aki arra
alkalmas.

» A nedves fl nyirasa veszélyes lehet. Lehet6leg ak-
kor végezze a flinyirast, amikor a fli szaraz.

+ Utasitsa az adott személyeket vagy gyerekeket,
hogy ne tartézkodjanak a flinyiré kozelében.

+ Soha ne nyirjon fiivet rossz latasi viszonyok kozott.

« Aflnyiras megkezdése el6tt szedje fel a foldon fek-
v6 targyakat, példaul koveket, jatékokat, botokat,
drétokat stb.

Utasitasok a helyes filinyirasra vonatkozéan
A Figyelem! Soha ne nyissa fel a kivetéfedelet, ha

a gylijtéberendezést iiriti, és a motor még jar. A
jaro kés sériiléseket okozhat.

Mindig gondosan régzitse a kivetéfedelet és a gy(jts-
tartalyt. Ha eltavolitja, el6tte kapcsolja ki a motort.

A vezet6fogantyu altal adott biztonsagi tavolsagot a
késhaz és a kezel6 kdzott folyamatosan tartsa be. Ha
emelkeddn vagy lejtén nyir flivet vagy iranyt valtoztat,
legyen kiiléndsen évatos. Ugyeljen ra, hogy biztosan
alljon a laban, viseljen csUszasbiztos, barazdalt talpu
cip6t és hosszu nadragot. Lejtés terepen mindig atlo-
san vagja a fuvet.

15 fokosndl erdsebb lejt6kon a fiinyirot biztonsagi
okokbol nem szabad hasznalni.

Kildndsen évatosan jarjon el, ha hatrafelé mozgatja
vagy huzza a flinyirét. Botlasveszély!

Mulcsozas

A mulcsozas soran a nyesedék a flinyiré zart hazaban
felapritasra kerul, majd szétoszlatva Ujra visszakeril a
gyepre. Kovetkezésképp elmarad a fii 0sszegyUjtésé-
nek és artalmatlanitdsanak mivelete.

A MEGJEGYZES! A mulcsozas csak viszonylag révid
gyepen lehetséges.

A mulcsozas funkcié hasznalatahoz akassza ki a gy(j-
tétartalyt (16), és tolja a mulcsadaptert (10-12. abra) a
kivetényilasba, majd zarja le a kivet6fedelet (15).

A flinyiras

Csak éles, kifogastalan allapotban 1évé késsel vagjon,
hogy a fi minél kevésbé roncsolddjon, ami a gyep be-
sargulasat okozhatja.

Hogy vagas utan a gyep minél egyenletesebb legyen,
a lehetd legegyenesebb palyan vezesse a flinyirét.
Ennek soran a palyak mindig fedjék egymast néhany
centiméterrel, hogy ne maradjanak ki savok.

Tartsa tisztan a flinyiré hazanak aljat, és feltétlenll ta-
volitsa el a ratapadt flvet. A lerak6dasok megnehezitik
az inditasi folyamatot, rontjak a vagas minéségét és a fi
kivetésének folyamatat. Lejtds terepen a vagas palydja
atlos legyen. Akadalyozza meg a flinyiré lecsiszasat
felfelé iranyuld, ferde allassal. A vagasi magassagot az
adott fi hosszanak megfeleléen valassza ki. Tébbszor
menjen at a terlileten ugy, hogy egyszerre legfeljebb 4
cm fiivet vagjon le. Miel6tt barmilyen ellenérzést végez
a késen, dllitsa le a motort. Jusson eszébe, hogy a kés
a motor kikapcsolasa utan még néhany masodpercig to-
vabb forog. Soha ne kisérelje meg leallitani a kést.
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Rendszeresen ellendrizze, hogy a kés megfeleléen
van-e rogzitve, j6 allapotban van-e és éles-e. K8szo-
rilje meg vagy cserélje ki, ha nem. Ha a mozgo kés
akadalyba utkozik, allitsa le a flinyirét, és varja meg,
amig a kés teljesen ledll. Ezutan ellendrizze a kés és
a késtarto allapotat. Ha valamelyik megsérult, ki kell
cserélni.

Utasitasok a flinyirasra vonatkozéan:

+ Ugyeljen a kemény targyakra. A fiinyiré6 megsériil-
het, és sérlilésekhez vezethet.

+ A forr6 motor, kipufogdé és hajtas égési sérllést

okozhat. Ezért kerlilje ezek megérintését.

Lejtés vagy emelkedd terepen 6vatosan vagjon fivet.

+ Csak megfelel6 fényviszonyok mellett nyirjon fivet.

+ Ellenérizze a flinyirét, a kést és egyéb alkatrészeket,
ha idegen testen hajtott at, vagy a készulék vibracioja
a szokasosnal erésebb.

+ Ne végezzen valtoztatasokat a beallitason vagy ja-
vitasokat a motor el6zetes ledllitasa nélkil. Huzza ki
az inditdkabel csatlakozédugdjat.

+ Ha uttesten vagy annak kdzelében dolgozik, Ugyel-
jen a kozlekedésre. A flkivetd részt tartsa tavol az
uttesttdl.

+ Kerilje az olyan helyeket, ahol a kerekek kapcsolata
a talajjal nem megfelel, vagy nem biztonsagos a
flinyiras. Hatrafelé mozgatasnal bizonyosodjon meg
réla, hogy nincsenek kicsi gyerekek On mégott.

« TOmott, magas fliben a legmagasabb vagasi fokoza-
tot allitsa be, és lassabban végezze a flinyirast. A fi
és egyéb eltombdések eltavolitasa el6tt allitsa le a
motort, és kapcsolja le az inditdkabelt.

+ Soha ne tavolitson el olyan alkatrészeket, amelyek a
biztonsagot szolgaljak.

* Soha ne toltsén be benzint, ha a motor még forrd
vagy jar

A gyiijtétartaly uritése
Ha a flinyiras kozben flmaradék marad hatra, ki kell
Uriteni a gydijtétartalyt.

A FIGYELMEZTETES

A gyiijtotartaly kivétele el6tt allitsa le a motort, és
varja meg, amig a vagoszerszam leall.

A gytUijtétartaly (16) levételéhez egyik kezével emelje
meg a kivetéfedelet (15), masik kezével pedig hord-
fogantyujanal fogva vegye ki a gydjtétartalyt (16) (16.
abra). A biztonsagi el6irasoknak megfeleléen a gyjto-
tartaly kiakasztasakor a kivetéfedél (15) zar, és lezarja
a hatsé kivetdnyilast.

Ha flmaradvany tapadt a nyilasba, akkor a motor kony-
nyebb inditasa érdekében célszeri a flinyirét nagyja-
bdl 1 méternyire visszahuzni. A flinyiré hazaban és a
munkaeszk6zon taldlhaté vagasi maradvanyokat ne
kézzel vagy labbal tavolitsa el, hanem megfelelé se-
gédeszkdzokkel, pl. kefével vagy kéziseprivel.

A Osszegy(jté funkcié megfeleld mikédéséhez a gyj-
tétartalyt (16) és kllondsen a bels6 légracsot meg kell
tisztitani hasznalat utan.

A gyUjtétartalyt (16) csak lekapcsolt motor és all6 vagé-
szerszam esetén helyezze be.

Egyik kezével emelje meg a kivet6éfedelet (15), masik
kezével fogja meg fogantyujanal a gydjtétartalyt (16),
és felllr6l akassza be. (9. abra)

A fiinyiras utan

* El&sz6r mindig hagyja lehlini a motort, miel6tt zart
térbe dllitja a flnyirét. Tavolitsa el a flvet, lombot,
szennyez&déseket és olajat a tarolas elétt. Ne tarol-
jon egyéb targyakat a flinyirén.

« Ujboli hasznalat el6tt ellendrizze az dsszes csavart
és anyat. A meglazult csavarokat hizza meg.

* Az Ujbdli hasznalat elétt Uritse ki a gyUjtétartalyt (16).

« Kapcsolja le a gyujtégyertyapipat, hogy a nem meg-
engedett hasznalatot megakadalyozza.

+ Ugyeljen arra, hogy a fiinyirét ne veszélyforras mel-
|é allitsa. A kilép6 gaz robbanashoz vezethet.

« Javitasok soran csak eredeti vagy a gyarto altal en-
gedélyezett alkatrészeket hasznaljon (lasd a garan-
cialevélen szerepld cimet).

* Ha a flinyirét hosszabb ideig nem hasznalja, uritse
ki a benzintartalyt egy benzinleszivd szivattyu se-
gitségével.

« Olajozza meg, és tartsa karban a késziléket.

10. Tisztitas

A flnyirét minden hasznalat utan alaposan meg kell
tisztitani. Ez kiilondsen az alsé részére és a késfelve-
vére vonatkozik.

A\ Figyelem!

Tisztitas el6tt biztonsagi okokbdl hizza ki a gyertya-
kabelt.

A legjobb, ha hatrabillenti a flinyirét. A gyujtégyertya-
nak felfelé kell néznie, hogy megakadalyozza a motor-
olaj szivészakaszba jutasat vagy kifolyasat.

A masik megoldas az, hogy oldalra billenti a gépet. Ek-
kor azonban feltétlendl tGgyeljen arra, hogy a légsziird
a fels6 oldalon legyen.
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Megjegyzés: A flinyir6 billentése el6tt telijesen lritse
ki az Uzemanyagtartalyt egy benzinleszivé szivattyu
segitségével.

A flnyirét ne billentse meg 90 foknal jobban.

A szennyez6dés és a fii a legkdnnyebben kdzvetlenil a
flnyiras utan tavolithaté el.

A megszaradt fimaradvany és szennyezddés a flinyiré
mikodését kedvezétlenll befolyasolhatja. Ellenérizze,
hogy a fiikivetd csatorna flimaradvanytél mentes-e,
amelyet sziikség esetén tavolitson el.

Soha ne tisztitsa a flinyirét vizsugarral vagy nagynyo-
masu tisztitéval. A motornak szaraznak kell maradnia.
Ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, példaul hi-
deg zsiroldét vagy mosébenzint.

Motorfékkar (24. abra (w))

+ Vegye ki a mulcsbetétet / gyljtdkosarat.

+ A témlé-csatlakozdédarabot illessze a flinyiréra (w),
és nyissa ki a vizcsapot. (24. abra)

+ Inditsa el a flinyirét, majd kb. 30 s mulva kapcsol-
ja ki. A forgd késtarté a vizet a flinyir6 alsé részére
frocskoli, és megtisztitja azt.

» Zarja el a vizcsapot, és huzza le a tdmlé-csatlako-
zbdarabot.

« Tisztitsa meg a felsé oldalt egy ronggyal (ne hasz-
naljon éles alkalmatossagot).

11. Szadllitas

A flinyir6 el6készitése szallitasra (22. abra)

« Uritse le a benzintartalyt benzinleszivé szivattyaval.

» Hagyja jarni a motort mindaddig, amig elfogyasztja
a maradék benzint.

* A motorolajat meleg motornal eressze le.

» Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyarol.

+ Tisztitsa meg a henger hiitébordait és a hazat.

» Akassza ki a berantézsinéros inditészerkezetet (17) a
kampobol. Oldja ki a gyorsbefogd kart (5), és hajtsa
le a fels6 tolokengyelt. Kdzben ligyeljen arra, hogy az
athajtas soran a beranto inditézsindr ne térjon meg.

+ Tomije ki hullampapirral a felsé és also tolékengyel
és a motor k6zét, hogy egymashoz dérzsol6désiiket
elkertlje.

12. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférheté helyen tarolja a késziiléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 °C ko6z6tt van.

A szerszamot az eredeti csomagolasaban tarolja.
Letakarassal védje a szerszamot a portél és a nedves-
ségtdl. Az Uzemeltetési Utmutatot a szerszam mellett
tarolja.

» A flnyirét soha ne tarolja feltoltétt benzintartallyal
olyan épuletben, ahol a benzing6z nyilt lAnggal vagy
szikraval kerulhet érintkezésbe.

» Hagyja lehtilni a motort, miel6tt a flinyirét zart térbe
helyezi.

« A tlzesetek elkerlilése érdekében tartsa a motort,
a kipufogot és az Uzemanyagtartaly kornyékét fi-
tél, falevéltél mentesen, és ligyeljen a kijutd zsirra
(olajra).

El6késziiletek a flinyiré tarolasahoz

Figyelmeztet6 megjegyzés: A benzint ne tavolitsa el

zart helyiségben, tliz kbzelében vagy dohanyzas kéz-

ben. A gazg6zok robbanashoz vezethetnek, vagy tiizet
okozhatnak.

« Uritse le a benzintartalyt benzinleszivé szivattyuval.

+ Inditsa el a motort, és hagyja jarni, amig elfogyasztja
a maradék benzint.

* Minden szezon utan végezzen olajcserét. Ehhez ta-
volitsa el a faradt motorolajat a meleg motorbdl, és
t6ltsdn be Ujat.

» Tavolitsa el a gyujtogyertyat a hengefejrol.

+ Toltson kb. 20 ml olajat a hengerbe egy olajos kan-
nabol.

» Lassan huzza meg az inditéfogantyut, ugy hogy az
olaj a hengert beliilrél védje.

« Csavarja vissza a gyujtégyertyat.

« Tisztitsa meg a henger hiitébordait és a hazat.

» Tisztitsa meg a teljes készliléket, ezzel védve a fes-
tékréteget.

* Akészlléket jol szell6z6 helyen tarolja.

13. Karbantartas

* A készllék biztonsagi szintjének és teljesitményé-
nek valtozatlan biztositdsahoz rendszeres, gondos
javitas szikséges.

* Gondoskodjon arrél, hogy az 0sszes anya, csap-
szeg és csavar megfeleléen meg legyen huzva, és
hogy a készllék biztonsagos munkavégzésre alkal-
mas allapotban legyen.

* Rendszeresen ellendrizze, hogy a fligyUjté beren-
dezés nem kopott-e, és nem vesztette-e el a miiko-
déképességét.

* Rendszeresen tisztitsa meg vizzel a gydjtétartalyt,
és hagyja megszaradni.
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* Az elkopott vagy sérilt alkatrészeket biztonsagi
okokbol cserélje ki.

* Hosszabb ideig tarto tarolas vagy karbantartas esetén
Uritse ki az (izemanyagtartalyt. Ezt a szabadban vé-
gezze egy benzinleszivé szivattyu (kereskedelemben
kaphato) segitségével.

A FIGYELMEZTETES

Jaré motornal soha ne dolgozzon a gyujtasrendszer
aramot vezetd alkatrészein, és ne érintse meg eze-
ket. Minden karbantartasi és gondozasi munkalat el&tt
huzza le a pipat a gyujtégyertyarol. Soha semmilyen
munkalatot ne végezzen a jaro késziiléken. Azokat a
munkalatokat, melyek ismertetését ez az Gizemeltetési
utmutatd nem tartalmazza, csak arra illetékes szakmi-
hely végezheti.

Figyelem!
Karbantartasi munkalatok végzése el6tt mindig allitsa
le a motort, és huzza le a gyertyapipat.

Tengelyek és kerékagyak
» Ezeket szezonban egyszer tisztitsa meg, és enyhén
kenje meg zsirral.

Kés

Biztonsagi okokbdl a kés élezését, kiegyensulyozasat
és szerelését csak arra feljogositott szakszervizzel
végeztesse. Az optimalis vagasi eredmény eléréséhez
javasoljuk, hogy a kést évente egyszer ellenériztesse.

A kés cseréje (17. abra)

A vagoszerszam cseréjekor kizarolag eredeti potalkat-
részeket hasznaljon.

A kés cseréjekor hasznaljon keszty(t, hogy a vagasi
sérlléseket kizarja.

Soha ne szereljen be mas gyartétél szarmazo kést.

* A penge eltavolitasa elétt Uritse ki a benzintartalyt.

» A penge cseréjéhez tavolitsa el a csavart.

* Mindent ugy helyezzen vissza, ahogyan a 17. abran
lathato. A csavart megfeleléen rogzitse. A rogzités-
hez sziikséges forgatdnyomaték 45 Nm. A penge cse-
réjekor a penge csavarjat is cserélje ki.

Sériilt kés

Ha minden 6vatosség ellenére a kés mégis akadalyba
tkdzne, azonnal allitsa le a motort, és hdzza le a gyuj-
togyertyapipat.

Billentse oldalra a flnyirét, és ellenérizze, hogy lat-
haté-e sériilés a késen. A sérilt vagy elgorbllt kést ki
kell cserélni. Az elgdrblilt kést soha ne egyenesitse ki.
Soha ne dolgozzon elgérbilt vagy erésen kopott kés-
sel, ez vibraciohoz vezet, és a flinyird tovabbi sérulései
lehetnek a kdvetkezményei.

A Figyelem! Ha sériilt késsel dolgozik, néveli a bal-
esetveszélyt.

A kés utdlagos koszoriilése

A vagokéseket fém reszel6vel lehet utanélezni. A ki-
egyensulyozatlansag elkerllésére a kdszorulést csak
arra feljogositott szakszerviz végezheti.

Olajszint ellendrzése

A Figyelem! A motort soha ne miikddtesse olaj nélkil
vagy tul kevés olajjal. Ez a motor sulyos karosodasat
okozhatja. Csak SAE 30 motorolajat hasznaljon.

Az olajszint ellendrzése (18. abra):

« Allitsa a flnyirot sik, egyenes feliletre.

« A nivopalcat (12) balra forgatassal csavarja ki, és
tordlje le a nivopalcat. A palcat dugja be ismét a be-
téltécsonkba (itkdzésig, ne csavarja be.

* Huzza ki a palcat, és vizszintes helyzetben olvassa le
az olajszintet. Az olajszintnek a nivépalca (12) max és
min jelzései kozé kell esnie.

Olajcsere (23. abra)

* A motorolaj cseréjét évente, az idény kezdete el6tt
kell elvégezni izemmeleg, leallitott motornal.

» Csak motorolajat (SAE 30) hasznaljon.

+ Uritse ki a benzintartalyt (egy benzinleszivé szivaty-
tyaval).

» Helyezzen el egy lapos olajfelfogé kadat (min. 1 liter
térfogatu) a flinyiro elétt.

« Csavarja ki a nivopalcat, és billentse meg annyira
a flnyirét, hogy az 6sszes olaj kifolyjon a felfogd
teknébe.

« Ezutan t6ltsén be friss motorolajat a nivépalca felsd
jelzéseéig (kb. 0,4 1). Ne toltse tul a készlléket.

» Figyelem! Az olajszint ellenérzéséhez ne csavarja
be a nivopalcat, hanem csak a menetig dugja be.

A faradt olajat a hatalyos rendelkezéseknek megfelels-
en artalmatlanitsa.

A szijak tisztitasa (17., 19. abra)
« Tavolitsa el a kést és a hajtémiihazat a csavarok
meglazitasaval.
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+ Tisztitsa meg a hajtémi elemeit és az ékszijakat
évente egy-két alkalommal, kefe vagy sdritett leve-
g6 segitségével.

* Helyezze vissza a hajtomiihazat és a kést a csava-
rokkal.

A berantoézsinor karbantartasa és beallitasa
Tobbszor olajozza meg a berantdzsinort, és ellendriz-
ze, hogy kdnnyen mikddik-e.

A leveg0sziiré karbantartasa (20. abra)

Ha szennyezett a légsziird, kevesebb levegd jut a por-
lasztéba, és csokken a motor teljesitménye. Ezért a
rendszeres ellendrzés elengedhetetlen.

A légszir6t 25 Uzemdranként ellendrizni kell, és szlk-
ség esetén meg kell tisztitani. Nagyobb portartalmu
levegd esetén a leveg8sziirét tobbszor ellendrizze.
Vegye le a levegdsziiré burkolatat, és tavolitsa el a szi-
vacsos szirét. Cserélje le a légsziirét, ezzel megaka-
dalyozva, hogy targyak keriilhessenek a légbeszivo
nyilasba (20. abra).

Figyelem: A légsziir6t soha ne tisztitsa benzinnel vagy
gyulékony olddészerekkel. A levegdszirét siritett le-
vegdvel vagy kiporolassal tisztitsa meg.

A gyujtégyertya karbantartasa (21. abra)

El6sz6r 10 Uzemodra utan ellendrizze, hogy a gyu;jto-
gyertya nem szennyezett-e, és szlikség esetén tisztit-
sa meg rézsz6ri kefével. A gyujtégyertya karbantarta-
sat ezutan 50 Gzemoranként végezze.

Csavaré mozdulattal huzza le a gyujtégyertyapipat.

Tavolitsa el a gyujtégyertyat (10) egy gyertyakulccsal.

Hézagmér6 hasznalataval allitsa a be a gyertyahéza-
got 0,75 mm-re (0,030%). Helyezze vissza a gyujtogyer-
tyat (10), és ugyeljen arra, hogy ne huzza tul szorosra.

Motorfékkar (1. abra)

A motor mechanikus fékkel (3) van ellatva, ezt rendsze-
resen ellendrizni kell. A fékkar elengedését kdvetéen a
késnek 7 masodpercen belil le kell allnia, ha ez nem
térténik meg, akkor nem szabad hasznalni a készilé-
ket. Forduljon engedélyezett szakkeresked6hoz.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék teljes élettar-
tama alatt megfelel6 allapotban van. A szakszer(tlen
karbantartas életveszélyes sérlilésekhez vezethet.

14. Javitas

Javitas vagy karbantartds utan bizonyosodjon meg
réla, hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogastalan allapotban vannak. A
sérllésveszélyes alkatrészeket tartsa mas személyek
és gyerekek szamara nem hozzaférhetd helyen.
Figyelem: A termékfelel6sségrél sz6l6 térvény szerint
nem feleliink azokért a karokért, amelyek szakszert-
len javitas vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata
miatt keletkeznek.

Bizzon meg egy vevdszolgalatot vagy illetékes szak-
embert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Uzemidék

Kérjuk, vegye figyelembe a flinyiré Uzemidejének
szabalyozasara vonatkozo térvényi rendelkezéseket,
amelyek helyileg eltérék lehetnek.

Ha kérdése van, kérjiik, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor aramneme

« A gép adattablajan feltiintetett adatok

« A motor tipustablajanak adatai

Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha javitasra visszakiildi a késziléket, akkor lgyeljen
arra, hogy a készilléket biztonsagi okokbdl olaj és
lizemanyag nélkil kiildje be a szervizallomasra.

Potalkatrész / Tartozék Cikksz.:
Flnyird kés 7911200628
Motorolaj 7850000025

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: gyujtogyertya, 1égsziiré, benzinszl-
r6, kés, ékszij, akkumulator

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!
Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol

vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.
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15. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas

A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
oy sz A csomagol6anyagok Gjrahaszno-
%@ @‘h é sithatok. Kérjik, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat
madon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (térvényi rendel-
kezések)

rendezések nem mindsiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyujtendék,

illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek régzitett modon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé torvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrél!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
Oket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kerdleti, illetve telepllési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedé kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készlléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja éket az
On kézelében talalhato illetékes gyjtéhelyen is.

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

ﬁ A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

* Ha magéanhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

» A fentebb kdézbltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

Tudnivalok a litium-ion akkumulatorokkal kapcso-
latosan

Az akkumulatort artalmatlanitas el6tt ki kell
Liton = szerelni a késziilékbol!

* Ne dobja az akkumulatort a haztartasi hulladékba,
tlizbe (robbanasveszély) vagy vizbe. A sérilt ak-
kumulatorok kart tehetnek a kérnyezetben és az
egészségében, ha mérgezd g6zok vagy folyadékok
tavoznak bel6lik.

* A hibas vagy lemerdlt akkumulatorokat a 2006/66/
EK irdnyelv szerint hasznositsa Ujra.

* A készuléket és a tolt6készlléket egy hulladékke-
zelében kell leadni. A felhasznalt mGianyag és fém
részek szelektiven gyljtheték 6ssze és igy Ujra-
hasznosithatok.

* Az akkumulatorokat lemerult allapotban kell artal-
matlanitani. Javasoljuk a polusokat a rovidzarlat
megakadalyozasa érdekében ragasztdszalaggal
lefedni. Ne nyissa fel az akkumulatort.

* Az akkumulatorokat a hatalyos helyi el6irasoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani. Az akkumulatort
adja le megfelelé gydijtéhelyen, ahol kdrnyezetkimél6
maodon Ujrahasznositasra kerll. Az ezzel kapcsolatos
kérdéseivel forduljon a helyi szemétszallitbhoz.

A kiselejtezett késziilék artalmatlanitasi lehetésé-
geirdl a helyi 6nkormanyzatnal tajékozodhat.

Uzemanyagok és olajok

* A késziilék artalmatlanitasa elétt le kell Uriteni az
lzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

* Az izemanyag és a motorolaj nem min&sil kommu-
nalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba 6n-
teni, ezek szelektiven gydjtenddk, illetve le kell adni
Oket artalmatlanitasra!

« Az Ures olajoskannakat és lzemanyagtartalyokat
artalmatlanitsa kérnyezetbarat modon.
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16. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak madjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem miikodne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril beazonositani és orvosolni, fordul-
jon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A készilék egyenetlenil
jar, erésen razkodik

Lazak a csavarok

Ellenérizze a csavarokat

A kés rogzitése laza

Ellenérizze a kés rogzitését

A kés kiegyensulyozatlan

Cserélje ki a kést

Nem jar a motor

Nem nyomta le a motorfékkart

Nyomja le a motorfékkart

A gazkar éallasa rosszul van
beallitva

Ellendrizze a beallitast

Meghibasodott a gyujtogyertya

Cserélje ki a gyujtogyertyat

Ures az izemanyagtartaly

Toltsdn be Gzemanyagot

Szennyezett lzemanyag

Uritse ki a benzintartalyt, és toltse fel
tiszta Uzemanyaggal

Hideg kornyezet

Nyomja meg az elsédleges gombot (ha
van)

Meghibasodott a motor

Keressen az illetékes vevdszolgalatot

A motor egyenetlendl jar

Szennyezett a légsziird

Tisztitsa meg a légszlrét

Szennyezett a gyujtégyertya

Tisztitsa meg a gyujtogyertyat

A gyep elsargul, a vagas
nem egyenletes

A kés életlen

Elezze meg a kést

Tul kicsi a vagasi magassag

Megfelel6 magassagot allitson be

A flikivetd rész nem tiszta

Tul alacsony vagasmagassag

Allitsa be a magassagot

Elkopott a kés

Cserélje ki a kést

Eltoma6dott a gyjtétartaly

Uritse ki a gy(jtétartalyt, vagy sziintesse
meg az eltdmddést
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Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uzyciem przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczacych bezpieczen-
stwa.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ w catosci i zrozumie¢ tekst instrukcji eksplo-
atacji.

Na zboczu nie kosi¢ w gére ani w dot.

Przed przystgpieniem do eksploatacji kosiarki do trawy usung¢ porozrzucane
mate elementy, ktére mogtyby zosta¢ odrzucone.

Niebezpieczenstwo ze strony wirujgcych czesci przy wigczonym silniku.

Upewnic¢ sie, ze inne osoby zachowujg odpowiedni odstep bezpieczenstwa.

Wyja¢ koncoéwke przewodu $wiecy zaptonowej przed przystgpieniem do prac
konserwacyjnych.

Nie zbliza¢ rak i stop do obracajgcych sie nozy.

Wazne. Spaliny sg trujgce, dlatego nie eksploatowac¢ silnika w niewentylowanych
pomieszczeniach.

Uwaga gorgca powierzchnia - niebezpieczehnstwo poparzenia!l

Uzywac ochrony stuchu i wzroku!

UWAGA! Materiaty eksploatacyjne sg tatwopalne i wybuchowe - niebezpieczen-
stwo poparzenia! Nie tankowaé, gdy silnik jest goragcy lub pracuje.

Pojemnos¢ zbiornika

W. Olej silnikowy
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i Dtugos$é noza. Maks. szerokos$¢ koszenia

Zagwarantowany poziom mocy akustycznej

4B

Kontrolowaé poziom oleju

DRIVE - dZzwignia napedu
STOP - dzwignia hamulca silnikowego

€ Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.

www.scheppach.com PL|185



Spis tresci: Strona:
1. Wprowadzenie ... .

2. OPIS PrOAUKLU ...

3. ZAKIES AOSTAWY .....eeiiiiiiiiieieei ettt

4. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeni®M..........cocueeerureeeieeeennieeeeeieee e e e 187
5. Wskazdéwki dotyczgce bezpieCzenstwa .........cceeevieiiiiiiiiiiiie e 188
6. Dane techniczne...

7. ROZPAKOWANIE ...t

8. Montaz / Przed uruChomi€niem ...........coceiiiiiiieiiieiee e 192
9. L0 B L] o] g1 T=Y oSSR 193
10. CZYSZOZENIC ...ttt et 196
1. =1 5 o o T SRR 196
12. PrZeChOWYWEaNIE. ....cooiiiiiiiee e 197
13. NG TS - Vo - SRR 197
14. NBPFAWE. ...ttt ettt 199
15. Utylizacja i FECYKIING ...c.veiieiiiiieee et 199
16. PomoC dotyCzZgca USLEreK .......cceeiiiiiiiiiiieiii e 201
17. DekKlaracja ZGOANOSC ....ccouuvieeiiiiiiiiiee et 443

186 | PL www.scheppach.com



1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* Nieprawidtowej obrébki

* Nieprzestrzeganie instrukcji eksploatacji

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci zamienne

+ zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Instrukcja eksploatacji jest cze$cig niniejszego pro-
duktu. Zawiera ona wazne wskazoéwki dotyczace bez-
piecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym
produktem, sposobu unikania zagrozen, oszczednosci
kosztéw napraw, redukcji czaséw przestoju i zwiek-
szenia niezawodnosci i zywotno$ci produktu. Oprocz
przepiséw bezpieczenstwa zawartych w niniejszej in-
strukcji eksploatacji nalezy bezwzglednie przestrzegaé
przepiséw obowigzujgcych w danym kraju, ktére doty-
cza eksploatacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapozna¢ sie ze wszystkimi
wskazoéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowaé produkt tylko zgodnie z opisem i dla po-
danych obszaréw zastosowania. Instrukcje eksploata-
cji nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, a w
przypadku przekazywania produktu osobom trzecim
nalezy przekaza¢ wszystkie dokumenty.

2. Opis produktu

Rekojesé

Dzwignia napedu

Dzwignia hamulca silnikowego

Gorny patak przesuwny, 4a. Dolny patgk przesuwny

HwonN =

Dzwignia szybkomocujgca

Zbiornik benzyny

Filtr powietrza

Woyrzut boczny (klapa wyrzutu bocznego i adapter
wyrzutu bocznego)

9. Koto jezdne

10. Swieca zaptonowa

11. Rura wydechowa

12. Pretowy wskaznik poziomu oleju

13. Koto napedowe

14. Regulacja wysokosci kot

15. Klapa wyrzutowa

16. Worek na trawe

17. Rozrusznik linkowy, 17a. Rozrusznik elektryczny
18. Jednostka rozrusznika elektrycznego

19. Wkfadka do mulczowania

20. Akumulator

21. tadowarka do akumulatoréw

® N o o

3. Zakres dostawy

Rys. 1 (a-])

a) 2 x wkret z tbem poétkolistym M8

b) 2 x podktadka mata

c) 2 xpodkfadka duza

d) 4 x plastikowa nakretka gwiazdkowa
e) 1 xzacisk kablowy

f) 4 x$ruba

g) 4xrzep

h) 1 x instrukcja eksploatacji

i) 2 x podktadka z tworzywa sztucznego
j) 2 x uchwyt plastikowy

*  Wktadka do mulczowania (19)

*  Wyrzut boczny (8)

*  Akumulator (20)

» tadowarka do akumulatoréw (21)

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Informacje na temat uzytkowania akumulatora i tado-
warki zgodnie z przeznaczeniem mozna znalez¢ w
oddzielnych instrukcjach dotyczacych akumulatora i
tadowarki serii 20V IXES.

Maszyna odpowiada obowigzujacej dyrektywie ma-
szynowej WE. Przed rozpoczgciem pracy na maszy-
nie muszg byé zamontowane wszystkie urzadzenia
ochronne i zabezpieczajgce.
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» Operator jest odpowiedzialny w obszarze roboczym Uwaga! Ze wzgledu na zagrozenie dla uzytkownika
za bezpieczenstwo oséb trzecich. kosiarki do trawy nie mozna uzywaé do nastepujgcych

* Maszyna jest przeznaczona do obstugi przez jedng prac: do podcinania zarosli, zywoptotow i krzewéw, do
osobe. ciecia i rozdrabniania roslin pnacych lub trawy na zielo-

* Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczen- nych dachach lub w skrzynkach balkonowych oraz do
stwa i wskazoéwek dotyczgcych zagrozen umiesz- czyszczenia (odkurzania) $ciezek i jako rozdrabniarka
czonych na maszynie. do rozdrabniania cietych drzew i zywoptotéw. Ponadto

* Wszystkie wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa i kosiarki do trawy nie wolno uzywac jako glebogryzarki
zagrozen, umieszczone na maszynie nalezy utrzy- do wyréwnywania wzniesien terenu, jak np. kretowiska.
mywac w stanie czytelnym.

* Maszyne mozna uzytkowac¢ wytacznie w nienagan- « Ze wzgledéw bezpieczenstwa kosiarki do trawy
nym stanie technicznym, zgodnie z przeznacze- nie wolno uzywaé jako agregatu napedowego dla
niem, przestrzegajac zasad bezpieczenstwa i ze wszelkiego rodzaju innych narzedzi roboczych i ze-
$wiadomoscig zagrozen oraz stosujac sie do wska- stawdw narzedzi.

z6wek zawartych w instrukcji eksploataciji!
+ Zwilaszcza usterki, ktére mogg mie¢ negatywny A OSTRZEZENIE

wplyw na bezpieczenstwo, musza by¢ niezwtocznie Przed uruchomieniem urzadzenia dla witasnego bez-

usuwane! pieczenstwa nalezy doktadnie zapoznaé¢ sie z ni-
+ Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczacych niejszym podrecznikiem i ogoélnymi wskazéwkami

bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw dotyczacymi bezpieczenstwa. Jezeli urzgdzenie jest

podanych w rozdziale Dane techniczne. przekazywane osobom trzecim, nalezy zawsze dotg-
* Przestrzega¢ odnosnych przepiséw bezpieczen- czac instrukcje uzytkowania.

stwa pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych za-

sad bezpieczenstwa technicznego. 5. Wskazowki dotyczace bezpieczen-
+ Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg stwa

dozwolone wytgcznie dla oséb, ktére zostaty wy-

kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o Informacje na temat wskazéwek dotyczacych bez-

zagrozeniach. Samowolne zmiany na maszynie pieczenstwa akumulatora i tadowarki mozna zna-

wykluczajg odpowiedzialno$é producenta za wyni- lez¢ w oddzielnych instrukcjach dotyczacych aku-

kajgce stad szkody. mulatora i tadowarki serii 20V IXES.
* Maszyne wolno uzytkowac¢ wytgcznie z oryginalnym

wyposazeniem i narzedziami producenta. Miejsca w niniejszej instrukcji eksploataciji, ktére doty-
+ Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane czg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty oznaczone

jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za nastepujacym znakiem: A

wynikajace stad szkody producent nie odpowiada;

ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik. Ponadto instrukcja eksploatacji zawiera istotne frag-
» Urzadzenie nie zostato skonstruowane do uzytku menty tekstu, oznaczone stowem ,UWAGA!".

komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.

* W przypadku watpliwosci, czy warunki robocze sg A NIEBEZPIECZENSTWO
bezpieczne, nie nalezy pracowa¢ z maszyna.

» Spalinowa kosiarka do trawy jest przeznaczona tyl- W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
ko do uzytku prywatnego w ogrodzie przydomowym najwyzsze zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo
i ogrédkach amatorskich. Pod pojeciem kosiarek do zagrazajacych zyciu obrazen.
trawy dla ogrodéw przydomowych i ogrodkéw ama-
torskich rozumie sie takie urzgdzenia, ktérych rocz- A OSTRZEZENIE
ne uzytkowanie z reguty nie przekracza 50 godzin
i sg stosowane gtéwnie do pielegnacji powierzchni W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
trawiastych i trawnikéw, jednak nie na terenie obiek- zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo ciezkich ob-
téw publicznych, parkéw, obiektéw sportowych ani razen.

w gospodarce rolnej i le$ne;j.
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A OSTROZNIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukgcji istnieje nie-
bezpieczenstwo odniesienia lekkich i $rednich obrazen.

W przypadku nieprzestrzegania tej wskazéwki istnieje
niebezpieczenstwo uszkodzenia urzgdzenia lub innych
wartosci materialnych.

A Uwaga!

Podczas uzytkowania urzadzen nalezy zastosowacé
pewne s$rodki zabezpieczajgce w celu unikniecia obra-
zen i uszkodzen. Dlatego nalezy doktadnie przeczytaé
instrukcje eksploatacji / wskazoéwki dotyczgce bezpie-
czenstwa. Nalezy je starannie przechowywaé, aby w
razie potrzeby w kazdej chwili méc uzyskac potrzebne
informacje. W przypadku przekazania urzadzenia innym
osobom, nalezy im przekazac¢ réwniez niniejszg instruk-
cje eksploatacji / wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szkody
powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji
oraz wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okoliczno$ciach wptywa¢ negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed uzy-
ciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z
lekarzem i producentem.

Komu nie wolno uzywac¢ urzadzenia:

» Dzieciom i innym osobom, ktdre nie sg zaznajomio-
ne z instrukcjg uzytkowania (dolng granice wieku
uzytkownika mogg okresla¢ przepisy lokalne)

+ Osobom bedacym pod wptywem alkoholu, narkoty-
kow, lekdw, zmeczonym lub chorym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla recznych

kosiarek do trawy

Wskazoéwki

» Dokfadnie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania. Za-
poznac sie z ustawieniami i prawidtowym uzytkowa-
niem maszyny.

* Nigdy nie pozwala¢ dzieciom lub innym osobom, kt6-
re nie znajg instrukcji obstugi, na uzywanie kosiarki
do trawy. Dolng granice wieku uzytkownika moga
okreslaé¢ przepisy lokalne.

» Nigdy nie kosi¢ trawy, gdy w poblizu znajdujg sig
inne osoby, w szczegdlnosci dzieci lub zwierzeta.
Pamieta¢ o tym, ze operator urzadzenia lub uzyt-
kownik jest odpowiedzialny za wypadki z udziatem
innych os6b lub ich wtasnosci.

* W przypadku przekazania niniejszego urzgdzenia
innym osobom przekazaé réwniez niniejszg instruk-
cje eksploatacji.

* Do koszenia trawy nalezy zaktadaé mocne obuwie
i dtugie spodnie. Nie kosi¢ na boso ani w lekkich
sandatach.

+ Sprawdzi¢ teren, na ktérym ma by¢ zastosowana ma-
szyna i usung¢ wszystkie przedmioty takie jak kamie-
nie, zabawki, patyki, druty, itp., ktére mogtyby zosta¢
pochwycone, a nastgpnie wyrzucone.

A OSTRZEZENIE

Benzyna jest wysoce tatwopalna:

+ Benzyne nalezy przechowywa¢ wytacznie w prze-
widzianych do tego celu zbiornikach.

« Paliwo nalezy tankowac wytgcznie na wolnym po-
wietrzu i nie pali¢ podczas tankowania.

* Przed uruchomieniem silnika nalezy uzupetni¢ ben-
zyne. Jezeli silnik pracuje lub kosiarka jest gorgca nie
otwiera¢ zamknigcia zbiornika, ani nie wlewa¢ benzyny.

« Jezeli wyciekta benzyna, nie mozna podejmowaé
proéby uruchomienia silnika. Maszyne nalezy usung¢
z powierzchni zabrudzonej paliwem. Nalezy unika¢
wszelkich préb zaptonu do momentu odparowania
oparoéw benzyny.

+ Ze wzglgdow bezpieczenstwa zbiornik benzyny oraz
inne zatyczki zbiornika nalezy wymieni¢ w razie
uszkodzenia.

» Nigdy nie przechowywa¢ benzyny w poblizu zrédet
zaptonu. Zawsze uzywac sprawdzonego kanistra.
Benzyne przechowywac z dala od dzieci.

* Wymienia¢ uszkodzone ttumiki hatasu.

* Przed uzyciem zawsze przeprowadza¢ kontrole
wzrokowg narzedzi tngcych, trzpieni mocujgcych
oraz catego zespotu tngcego pod katem zuzycia i
uszkodzen. W celu uniknigcia niewywazenia zuzyte
lub uszkodzone narzedzia tngce, bgdz trzpienie mo-
cujgce nalezy wymieniac tylko w zestawach.

* W przypadku urzgdzen z wieloma nozami nale-
zy pamietaé, ze poprzez obracanie jednego noza
moga sie obracac réwniez pozostate noze.

Obstuga

» Nie wigczac¢ silnika spalinowego w zamknigtych po-
mieszczeniach, w ktérych moze zbiera¢ si¢ niebez-
pieczny tlenek wegla.
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+ Koszenie wykonywac¢ tylko przy $wietle dziennym
lub przy dobrym oswietleniu sztucznym. Jezeli jest
to mozliwe, unika¢ uzywania urzadzenia, gdy trawa
jest mokra.

« Zabrania sie uzytkowania kosiarki do trawy podczas
burzy - niebezpieczenstwo uderzenia pioruna!l

+ Zwraca¢ zawsze uwage na stabilng pozycje na zbo-
czach.

* Prowadzi¢ maszyne w tempie krokowym.

» Dotyczy maszyn na kotach: Zawsze kosi¢ w poprzek
zbocza, nigdy w goére ani w dot.

* Nalezy zachowac szczeg6lng ostroznosc¢ przy zmia-
nie kierunku jazdy na zboczu.

* Nie kosi¢ na bardzo stromych zboczach lub w pobli-
zu sktadowisk odpadoéw, rowow lub watéw. Nalezy
zachowac¢ szczegodlng ostroznos$¢ przy odwracaniu
lub przyciaganiu kosiarki do siebie.

» Zatrzymac¢ noz tngcy, gdy kosiarka wymaga prze-
chylenia, podczas przenoszenia na inne powierzch-
nie niz trawa oraz gdy kosiarka jest przemieszczana
z i na powierzchnie przeznaczong do koszenia.

+ Nigdy nie uzywac kosiarki do trawy z uszkodzonymi
urzgdzeniami ochronnymi lub kratkami ochronnymi
lub bez zamontowanych urzgadzen ochronnych, np.
blach odbojowych i/lub oprzyrzagdowania do wy-
chwytywania trawy.

* Nie zmieniaé ustawien regulacyjnych silnika ani nie
przekrecac silnika.

* Zwolni¢ hamulec silnikowy przed uruchomieniem
silnika.

+ Uruchamiac¢ silnik ostroznie, zgodnie ze wskazéwkami
producenta. Zwraca¢ uwage na odpowiedni odstep
stop od noza tngcego.

» Podczas uruchamiania lub wigczania silnika kosiar-
ki do trawy nie mozna przechyla¢, chyba ze kosiarka
wymaga podniesienia. W takim przypadku przechy-
li¢ kosiarke tylko na tyle, na ile jest to bezwzglednie
konieczne, i podnosié tylko cze$¢ niemajaca kontak-
tu z uzytkownikiem.

» Nie uruchamia¢ silnika, gdy uzytkownik stoi przed
kanatem wyrzutowym.

» Nigdy nie prowadzi¢ rgk ani stéw przy lub pod obra-
cajagcymi sie elementami. Zawsze trzymac sie z dala
od otworu wyrzutowego.

» Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosic¢ kosiarki do tra-
wy z wtgczonym silnikiem.

« Zatrzymac silnik i odtgczy¢ koncowke przewodu
Swiecy zaptonowej oraz upewni¢ sig, ze wszystkie
ruchome czg$ci zatrzymaty sie:

- przed odblokowaniem lub usunigciem zatoréw w
kanale wyrzutowym.

- przed kontrolg kosiarki do trawy, czyszczeniem
lub wykonywaniem innych prac przy kosiarce.

- w razie przedostania si¢ ciat obcych. Znalez¢
uszkodzenia kosiarki do trawy i przeprowadzi¢
odpowiednie naprawy przed ponownym urucho-
mieniem i podjeciem pracy z kosiarkg. jezeli ko-
siarka do trawy zacznie nietypowo silnie drga¢,
nalezy jg podda¢ natychmiastowej kontroli.

Wytgczyé silnik:

- po odsunieciu sie od kosiarki do trawy.

- przed zatankowaniem.

Eksploatacja maszyny z nadmierng predkoscig

moze zwieksza¢ niebezpieczenstwo wypadku.

Zachowaé ostroznos$¢ podczas wykonywania prac

nastawczych przy maszynie i unika¢ zakleszczania

palcéw pomigdzy poruszajgcym sie narzedziem
tngcym a sztywnymi elementami urzgdzenia.

Zachowaé szczegolng ostroznos$¢ podczas kosze-

nia trawy na ruchomych podtozach, w poblizu skta-

dowisk odpadoéw, rowow i watéw.

Operator musi byé odpowiednio przeszkolony w

zakresie zastosowania, ustawienia i obstugi (oraz

niedozwolonych czynnosci).

Regularnie sprawdzac¢ urzgdzenie i przed kazdym za-

stosowaniem upewni¢ sie, ze wszystkie blokady rozru-

chowe i tgczniki samopowrotne prawidtowo dziatajg.

Nalezy mie¢ na uwadze, ze nieprawidtowa konserwa-

cja, stosowanie nieodpowiednich czgs$ci zamiennych,

usuniecie lub modyfikacja urzadzen zabezpieczaja-

cych moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia i

ciezkich obrazen oséb pracujgcych z maszyna.

Nie wolno dokonywa¢ zmian lub dezaktywowac

systemow bezpieczenstwa lub urzadzen kosiarki do

trawnikow.

Uzytkownik nie moze zmienia¢ jakichkolwiek zablo-

kowanych ustawien dotyczgcych predkosci obroto-

wej silnika lub manipulowac przy nich.

Stosowac zalecane przez producenta narzedzia tngce

i osprzet. Uzywanie innych narzedzi roboczych i in-

nego osprzetu moze powodowaé niebezpieczenstwo

odniesienia obrazen dla uzytkownika.

Kosiarke do trawnikéw stale utrzymywaé w dobrym

stanie.

W celu zapobiegniecia obcigzenia hatasem i wibra-

cjami nalezy zaplanowac¢ odpowiednie przerwy.

Ostroznie! Nie wolno uzywac¢ kosiarki do trawy bez

zamocowanego kompletnego oprzyrzadowania do

wychwytywania trawy lub samozamykajgcej ostony
otworu wyrzutowego.
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Zagrozenia resztkowe i Srodki ochronne
Zlekcewazenie zasad ergonomicznych

Niestaranne uzywanie osobistego wyposazenia
ochronnego (OWO)
Niestaranne uzywanie lub nieuzywanie osobistego
wyposazenia ochronnego moze prowadzi¢ do ciezkich
obrazen.

- Zaktada¢ zalecane wyposazenie ochronne.

Zachowanie uzytkownika, nieprawidiowe zacho-
wanie
- Zachowa¢ petng koncentracje podczas wykony-
wania wszystkich prac.
A Zagrozenie resztkowe - Nigdy nie mozna go wy-
kluczy¢.

Zagrozenie wskutek hatasu
Uszkodzenie stuchu
Diuzsza praca z urzadzeniem bez $rodkéw ochron-
nych moze spowodowac¢ uszkodzenie stuchu.
- Koniecznie zaktadaé nauszniki ochronne.

Postepowanie w nagtych przypadkach

W przypadku ewentualnego wypadku zastosowaé od-
powiednie $rodki pierwszej pomocy, a nastepnie jak
najszybciej zapewni¢ wykwalifikowang pomoc lekarska.

6. Dane techniczne

Rodzaj silnika 4-suwowy silnik / chto-

dzony powietrzem

Pojemnos¢ skokowa 173 cm?®

Robocza predkos$¢ ob- 2800 min
rotowa

Moc 3,0kW /41 PS

Paliwo Zwykta/bezotowiowa

benzyna maks. 10%

bioetanolu

Pojemnos¢ zbiornika 1,01

Olej silnikowy 10W40/ 10W30

Pojemnos¢ zbiornika 0,41
/ olej

Regulator wysokosci 25-75 mm / 7-stopniowy
ciecia

Pojemnos¢ kosza na 651
trawe

Szeroko$¢ koszenia 51 cm
Emisja CO, 1180 g/kWh
Ciezar 30,4 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszy-
ne przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.

Parametry hatasu

Poziom cisnienia akustycznego L, 76,1 dB
Niepewnos¢ pomiaru K, 1,83 dB
Poziom mocy akustycznej L, 96,1 dB
Niepewno$¢ pomiaru K, 1,83 dB
Parametry drgan

Drgania a,, 7,218 m/s?
Niepewnos¢ pomiaru K, 1,5 m/s?

Ograniczy¢ wytwarzanie hatasu i wibracje do minimum!

« Stosowac wytgcznie sprawne urzadzenia.

* Urzadzenie poddawac regularnej konserwacji i
czyszczeniu.

* Dostosowaé¢ metode pracy do urzgdzenia.

* Nie przecigza¢ urzadzenia.

* W razie potrzeby odda¢ urzagdzenie do przegladu.

* Gdy urzadzenie nie jest uzywane, powinno by¢ wy-
tgczone.

» Zaktadac¢ rekawice.

W przypadku dtuzszego uzytkowania spalinowej ko-
siarki do trawy moze dochodzi¢ do zaburzen krazenia
spowodowanych wibracjami (,choroba biatych palcow”).
Podanie informacji o czasie pracy nie jest w takim przy-
padku mozliwe, poniewaz rézni si¢ on w zaleznosci od
danej osoby.

Nastepujgce czynniki mogg wptywac¢ na to zjawisko:
« zaburzenia krgzenia rgk operatora

* Niskie temperatury zewnetrzne

» Dtugi czas uzytkowania

Dlatego zalecamy zaktadanie cieptych rekawic robo-
czych i robienia regularnych przerw podczas pracy.
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7.

Rozpakowanie

Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.
Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).
Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod kg-
tem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bgdg uznawane.

W miare mozliwosci zachowaé opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ sie z nim
na podstawie instrukcji eksploatacji.

W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.
Przy zaméwieniach podawaé nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

A OSTRZEZENIE!

Produkt i materiaty opakowaniowe nie moga stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczen-
stwo potknigcia i uduszenia!

8.

Montaz / Przed uruchomieniem

A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie nalezy koniecz-
nie catkowicie zmontowac¢!

Informacje na temat czynnosci przed uruchomie-
niem akumulatora i tadowarki znajduja si¢ w od-
dzielnych instrukcjach dla serii 20V IXES.

W momencie dostawy niektére elementy sg zdemon-
towane. Montaz jest tatwy, gdy bedg przestrzegane
nastgpujace wskazowki.

Wskazoéwka!

Podczas montazu i w celu wykonywania prac konser-
wacyjnych wymagane sg dodatkowe narzedzia, ktére
nie sg objete zakresem dostawy:
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miska do zebrania oleju, ptaska (do wymiany oleju)
miarka 1 | (odporna na olej / benzyne)

kanister paliwowy (o pojemnosci 5 | wystarczy na ok.
6 roboczogodzin)

lejek (pasujgcy do krééca wlewowego zbiornika)

Sciereczki (do wycierania resztek oleju / benzyny;
utylizacja na stacji paliw)

pompa ssaca do benzyny (wersja plastikowa, do-
stepna w marketach budowlanych)

olejarka z pompg reczng (dostepna w marketach
budowlanych)

0,4 | olej silnikowy 10W40 / 10W30

Montaz
Wyja¢ kosiarke do trawy i elementy do montazu z
opakowania, a nastepnie sprawdzi¢, czy nie bra-
kuje zadnych elementéw.
Dolny patak przesuwny przykreci¢ po obu stro-
nach kosiarki przy pomocy jednej $ruby (a), jednej
podktadki matej (c) i 1 nakretki gwiazdkowej z two-
rzywa sztucznego (d). Zwraca¢ przy tym uwage,
aby linki, ktére nalezy po6zniej zamocowac, nie
stanowity przeszkody (rys. 2-3).
Gorny patgk przesuwny przykreci¢ mocno do
dolnego patgka przesuwnego za pomocg jednej
dzwigni szybkomocujacej (5), podktadki duzej (b),
podktadki matej (c) i nakretki gwiazdkowej z two-
rzywa sztucznego (d) po obu stronach (rys. 4-5).
Przeciggnac¢ kabel przepustnicy przez rozrusznik
elektryczny (18), jak pokazano na rysunku 5a.
Kabel przepustnicy wtozy¢ za pomoca kleszczy w
dzwignie hamulca silnika (3). (rys. 5b-5c)
Zamocowa¢ rozrusznik elektryczny do patgku
przesuwnego (4) za pomocg $rub (f). (rys. 5d)
Zawiesi¢ uchwyt rozrusznika linkowego (17) na
przewidzianym do tego celu haku, jak pokazano
narys. 6.
Zamocowac linki na patgku przesuwnym przy uzy-
ciu dotgczonych zaciskéw kablowych (e) (rys. 7).
Kosz wychwytujacy (16) - roztozy¢ i zatrzasnaé
plastikowe klipsy na ramce. (Rys. 8)
Koszenie z koszem wychwytujgcym:
Unies$¢ klape wyrzutowg (15) jedng rekg i zawiesi¢
kosz wychwytujacy (16) zgodnie z rysunkiem 9.

. Mulczowanie:

Zdja¢ kosz wychwytujacy (16), jezeli jest zamoco-
wany. i wiozy¢ wktadke do mulczowania (19) zgod-
nie zrys. 10-12.

Uwaga:

Os

tona wyrzutu bocznego nie moze by¢ zainstalowana

podczas mulczowania.



8.2 Ustawianie wysokosci koszenia

A Uwaga! Regulacje wysokosci koszenia mozna

dokonywac¢ wytacznie przy wytaczonym silniku i

wyciagnietej koncéwce przewodu swiecy.

* Przed rozpoczeciem koszenia nalezy sprawdzié,
czy narzedzia tngce nie sg stepione oraz czy $rodki
mocujgce nie sg uszkodzone.

+ Stepione i/lub uszkodzone narzedzia tngce nalezy
ew. wymieni¢ jako caty zestaw, aby nie prowadzi¢ do
niewywazenia. Podczas tej kontroli wytaczy¢ silnik i
wyciggna¢ koncéwke przewodu $wiecy.

» Ustawienie wysokosci koszenia odbywa sie poprzez
regulacje wysokosci két (rys. 13 / poz. 14). Mozna
ustawi¢ 5 ré6znych wysokos$ci koszenia.

* Woyciggna¢ dzwignie nastawczg na zewnatrz i usta-
wi¢ zadang wysoko$¢ koszenia. Dzwignia zatrza-
skuje sie w zgdanej pozycji (rys. 13).

8.3 Przygotowanie powierzchni do koszenia
Sprawdzi¢ starannie powierzchnie przeznaczong do
koszenia przed rozpoczeciem pracy. Usung¢ kamienie,
gatezie, kosci druty, zabawki i inne przedmioty, ktére
moga zosta¢ odrzucone przez urzgdzenie.

9. Uruchomienie

A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie nalezy koniecz-
nie catkowicie zmontowac¢!

A Uwaga!

Silnik jest dostarczany bez oleju. Dlatego przed
uruchomieniem nalezy koniecznie wla¢ olej. Uzy¢
do tego zwykiego oleju uniwersalnego (10W40 /
10W30). Poziom oleju w silniku nalezy sprawdzaé¢
przed kazdym koszeniem. Nalezy réwniez wlaé¢
benzyne, poniewaz takze nie jest objeta zakresem
dostawy.

* Aby zapobiec niezamierzonemu uruchomieniu ko-
siarki do trawy, wyposazono jg w hamulec silniko-
wy (rys. 1, poz. 3), ktory nalezy aktywowaé zanim
kosiarka do trawy zostanie uruchomiona. Po zwol-
nieniu dzwigni hamulca silnikowego powinna ona
powrdci¢ do pozycji wyjsciowe;j i silnik zostanie au-
tomatycznie wytgczony.

* Pociggnaé dzwignie hamulca silnikowego (3) i po-
ciggna¢ mocno za rozrusznik linkowy (17). (Rys. 14)
UWAGA: N6z tngcy obraca sig réwniez przy zwol-
nionej dzwigni hamulca silnikowego po pociggnieciu
rozrusznika linkowego.

Zwraca¢ uwage, aby w obszarze zagrozenia noza
tngcego nie znajdowaty czesci ciata/ inne elementy.
» Jezeli silnik pracuje, docisna¢ dzwignie napedu (2)
do rekojesci (1), aby aktywowa¢ naped na kosiarce.
* Przed rozpoczeciem koszenia nalezy tg procedure
wykonac kilka razy, aby upewnié sie, ze wszystko
dziata prawidtowo.

A OSTRZEZENIE

Za kazdym razem, gdy zachodzi koniecznos$¢ prze-
prowadzenia prac nastawczych i/lub napraw kosiar-
ki, nalezy odczeka¢ az n6z przestanie si¢ obracac.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastaw-
czych, konserwacyjnych i naprawczych wytaczyé
silnik i wyciagna¢ koncowke przewodu swiecy za-
ptonowej.

Uzywanie napedu:

+ Silnik hamulcowy (3): Uzy¢ dzwigni, aby wytaczyé
silnik. Jezeli dzwignia zostanie zwolniona, silnik i n6z
tnacy zatrzymajg sie automatycznie.

+ W celu rozpoczecia koszenia pociggna¢ dzwignie
napedu (2) do uchwytu (1). Przed przystgpieniem do
gtéwnego koszenia sprawdzi¢ kilkukrotnie dzwignig
start / stop. Upewnic¢ sie, ze linka napedowa swobod-
nie sie porusza.

» Dzwignia napedu (2):

Po jej nacisnieciu sprzegto napedu jazdy zostanie
zamkniete i kosiarka rozpocznie jazde z pracujgcym
silnikiem. Zwolni¢ w odpowiednim momencie dzwi-
gnie jazdy, aby zatrzymac¢ pracujgca kosiarke do
trawy. Przeéwiczy¢ ruszanie i zatrzymywanie przed
pierwszym koszeniem, aby zaznajomic¢ sie z techni-
kg pracy kosiarki.

Wskazowka ostrzegawcza: N6z tnacy zaczyna sie
obraca¢, gdy silnik zostanie uruchomiony.
Wazne: Przed uruchomieniem silnika poruszy¢ kilku-
krotnie hamulcem silnikowym, aby sprawdzic¢, czy linka
zatrzymujgca rowniez prawidtowo dziata.

Zapamietaé: Silnik jest zaprojektowany do predkosci
koszenia trawy oraz wyrzucania trawy do kosza wy-
chwytujgcego i charakteryzuje sie dtugg zywotnoscia.
» Sprawdzi¢ poziom oleju.

* Otworzy¢ pokrywe zbiornika i napetni¢ zbiornik
benzyny (6) do dolnego zaznaczenia na kroc¢cu
wlewowym zbiornika, wlewajgc ok. 1,4 | benzyny.
Do napetnienia uzy¢ lejka i miarki. Nie przepetnia¢
zbiornika. Stosowac¢ wytacznie $wieze, czyste pali-
wo bezotowiowe.
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+ Nigdy nie mieszac¢ oleju z benzyng. Zaopatrywac sig
w paliwo w ilo$ciach, ktére zostang zuzyte w ciggu
30 dni, aby zagwarantowac swiezos$¢ paliwa.
Zapamietaé: Stosowac zwyktg benzyne bezotowio-
wa z zawartos$cig bioetanolu maks. 10%.

A OSTRZEZENIE

Uzywa¢ zawsze kanistra benzynowego z zabezpie-
czeniem. Nie pali¢ tytoniu podczas wlewania benzy-
ny. Usung¢ resztki oleju lub benzyny. Wytgczy¢ silnik
przed wlewaniem benzyny i pozostawi¢ na kilka minut
do ostygnigcia.

9.1 Uruchamianie silnika (rys. 14a)

+ Skontrolowa¢ poziom oleju silnikowego. Patrz cze$¢
Kontrola poziomu oleju.

* Sprawdzi¢ komore baterii na gorze silnika pod ka-
tem ciat obcych i ew. oczysci¢ szczotka lub szmatka.
Akumulator zamontowaé w gniezdzie baterii silnika
na gorze silnika. Zwrdci¢ uwage na to, aby akumula-
tor zostat dobrze zamocowany.

+ Upewni¢ sig, ze elementy obstugowe napedu urza-
dzenia, jesli sg obecne, nie dziataja.

* Modele z rozrusznikiem elektrycznym (17a). Patgk
zabezpieczajacy (3), docisng¢ do uchwytu. Urucho-
mi¢ rozrusznik elektryczny. Silnik uruchamia sie.

9.2 Uruchamianie silnika (rys. 14)

* Upewni¢ sie, ze kabel zaptonowy jest podtaczony
do Swiecy zaptonowej.

» Stang¢ za kosiarka silnikowa. Jedng rekg docisngé
dzwignie hamulca silnikowego (3) do rekojesci, dru-
g3 reke trzymac przy rozruszniku linkowym.

* Uruchomi¢ silnik rozrusznikiem linkowym (17). W
tym celu wyciagng¢ uchwyt na ok. 10-15 cm (az
bedzie wyczuwalny op6r), a nastepnie szarpnaé
mocno. Jezeli silnik nie uruchomi sig, ponownie po-
ciaggnac¢ za uchwyt.

» Ze wzgledu na powtoke ochronng na silniku moze
doj$¢ do wytworzenia niewielkiej ilosci dymu, jezeli
urzgdzenie uzywane jest po raz pierwszy. Jest to
normalny proces.

A Uwaga!

» Zapobiega¢ odrzuceniu rozrusznika linkowego.

+ Uwaga: W przypadku nizszych temperatur powietrza
moze okazac sie konieczne kilkukrotne powtérzenie
czynnosci rozruchu.

9.3 Wylaczanie silnika:

* W celu wytgczenia silnika zwolni¢ dzwignie napedu
(2), a nastepnie dzwignie hamulca silnikowego (3) i
poczeka¢ na zatrzymanie sig noza.

* Wyjaé koncowke przewodu Swiecy zaptonowej ze
$wiecy (10), aby unikng¢ niezamierzonego urucho-
mienia silnika.

* Przed ponownym uruchomieniem sprawdzi¢ linke
hamulca silnikowego. Sprawdzié, czy linka jest pra-
widtowo zamontowana. Zagietg lub uszkodzong lin-
ke bezpieczenstwa nalezy wymienié.

* Wymontowa¢ akumulator.

9.4 Przed koszeniem

Wazne wskazoéwki:

+ Zatozy¢ odpowiednig odziez. Nosi¢ mocne obuwie,
nie zaktada¢ sandatéw ani teniséwek.

» Sprawdzi¢ néz tnacy. Zagiety lub uszkodzony néz
nalezy wymieni¢ na n6z oryginalny.

« Zbiornik benzyny napetnia¢ na zewnatrz. Uzywac lej-
ka do napetniania i miarki. Wytrzec¢ rozlang benzyne.

* Przeczyta¢ i przestrzega¢ instrukcji eksploataciji
oraz wskazoéwek dotyczgcych silnika i urzgdzen do-
datkowych. Zachowa¢ instrukcje réwniez dla innych
uzytkownikéw urzgdzenia.

« Spaliny sg niebezpieczne. Wigcza¢ silnik tylko na
zewnatrz.

« Upewni¢ sie, ze wszystkie urzadzenia zabezpiecza-
jace sg dostepne i dziatajg poprawnie.

* Urzadzenie powinno byé obstugiwane tylko przez
odpowiednig osobe.

« Koszenie mokrej trawy moze by¢ niebezpieczne. W
miare mozliwos$ci kosi¢ tylko suchg trawe.

« Zwréci¢ uwage innym osobom lub dzieciom, aby
przebywaty z dala od kosiarki.

* Nigdy nie kosi¢ przy ztej widocznosci.

* Przed rozpoczeciem koszenia z podioza nalezy
usung¢ wszystkie luzne przedmioty jak np. kamie-
nie, zabawki, patyki, druty itd.

Wskazowki dotyczace prawidtowego koszenia

A Uwaga! Nigdy nie otwiera¢ klapy wyrzutowej,
gdy kosz wychwytujacy jest oprozniany i silnik
jeszcze pracuje. Obracajacy si¢ n6z moze powo-
dowac obrazenia.

Zawsze starannie mocowaé klape wyrzutowg oraz
kosz na trawe. Przed usunieciem wytgczy¢ silnik.
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Nalezy zawsze zachowywaé¢ odstep bezpieczenstwa
pomiedzy obudowag noza i uzytkownikiem, wyznaczo-
ny przez drgzki do prowadzenia. Podczas koszenia i
zmian kierunku jazdy na skarpach i zboczach zaleca
sie zachowanie szczegdlnej ostroznosci.

Zwraca¢ uwage na stabilng pozycje, nosi¢ buty z anty-
poslizgowymi, mocnymi podeszwami i dtugie spodnie.
Zawsze kosi¢ w poprzek zbocza.

Ze wzgledow bezpieczenstwa nie nalezy kosi¢ kosiarkg
do trawy na zboczach o pochyto$ci powyzej 15 stopni.
Nalezy zachowywac¢ szczegdlng ostroznosé podczas
poruszania sie w tyt i przeciggania kosiarki do trawy.
Niebezpieczenstwo potkniecial

Mulczowanie
Podczas mulczowania skoszona trawa zostaje roz-
drobniona w zamknigtej obudowie kosiarki i ponownie
rozdzielona na trawniku. Zbieranie i utylizacja trawy nie
s wymagane.

A WSKAZOWKA! Mulczowanie jest mozliwe przy
wzglednie krétkiej trawie.

Aby skorzysta¢ z funkcji mulczowania, zdja¢ kosz na
trawe (16) i wsung¢ adapter do mulczowania (rys. 10-
12) do otworu wyrzutowego, a nastepnie zamkng¢ kla-
pe wyrzutowa (15).

Koszenie

Kosi¢ tylko ostrymi nozami bez uszkodzen, aby zdzbta
trawy nie strzepity sie i trawa nie zz6tkta.

Aby uzyska¢ schludny efekt koszenia, prowadzi¢ ko-
siarke do trawy po mozliwie najprostszych pasach.
Pasy te powinny przy tym zawsze pokrywac sie na sze-
rokos$ci paru centymetréw, aby nie pozostawi¢ zadnych
nieskoszonych paskoéw.

Spdd obudowy kosiarki utrzymywaé w czystosci i ko-
niecznie usuwac osadzajacg sie trawe. Osady utrudnia-
jg proces uruchamiania, wptywajg niekorzystnie na ja-
kos$¢ koszenia i wyrzut trawy. Na zboczach pas koszenia
nalezy prowadzi¢ w poprzek zbocza. Zeslizgiwaniu sig
kosiarki do trawy mozna zapobiega¢ ustawiajac ja pod
katem do goéry. Wybiera¢ wysoko$¢ koszenia dopaso-
wang do rzeczywistej dtugosci trawy. Wykonywac kilka
przejs$¢, tak aby za jednym razem kosi¢ maksymalnie
4 cm trawy. Przed przystapieniem do kontroli noza wy-
taczy¢ silnik. Pamieta¢ o tym, ze néz obraca sie nadal
przez kilka sekund po wytgczeniu silnika. Nigdy nie pro-
bowa¢ zatrzymywacé noza.

Sprawdza¢ regularnie, czy néz jest prawidtowo zamo-
cowany, jest w dobrym stanie i naostrzony. Naostrzyé
lub wymienié, jezeli ostrzenie nie jest juz mozliwe. Je-
zeli poruszajgcy sig néz napotka na przedmiot, zatrzy-
mac kosiarke i poczekaé, az néz catkowicie sie zatrzy-
ma. Nastepnie sprawdzi¢ stan noza i uchwytu noza. W
przypadku uszkodzenia nalezy je wymienic.

Wskazowki dotyczace koszenia:

« Zwraca¢ uwage na state przedmioty. Kosiarka do
trawy mogtaby ulec uszkodzeniu lub mogtoby dojs¢
do wystgpienia obrazen.

» Goracy silnik, rura wybuchowa lub naped moze spo-
wodowa¢ poparzenia. Nie wolno ich dotykac.

« Zachowa¢ ostroznos¢ podczas koszenia na zbo-
czach lub na terenie o duzym spadku.

» Kosié tylko przy odpowiednim $wietle.

+ Sprawdzi¢ kosiarke, n6z i inne elementy, jezeli kosiar-
ka najechata na przedmiot lub jesli urzadzenie wibru-
je bardziej niz zwykle.

* Nie dokonywaé¢ zmian ustawien ani nie przeprowa-
dza¢ napraw, jezeli silnik nie zostat wczesniej wy-
tgczony. Wyciggnaé koncowke kabla zaptonowego.

* Naulicy i w jej poblizu zwraca¢ uwage na ruch dro-
gowy. Wyrzut trawy trzymac z dala od ulicy.

« Unika¢ miejsc, w ktérych kota nie dotykajg podtoza
lub koszenie nie jest bezpieczne. Przed cofaniem
upewnic sieg, ze z tytu nie znajdujg si¢ mate dzieci.

« W gestej, wysokiej trawie ustawi¢ najwyzszy sto-
pien koszenia i kosi¢ wolniej. Przed usunieciem
trawy lub innych zatoréw wytgczy¢ silnik i odtgczy¢
kabel zaptonowy.

* Nigdy nie usuwaé elementéw zapewniajgcych bez-
pieczenstwo.

* Nigdy nie wlewa¢ benzyny, gdy silnik jest goracy lub
jeszcze pracuje

Oproéznianie kosza na trawe
Gdy tylko podczas koszenia zaczng pozostawac reszt-
ki trawy, nalezy oprézni¢ kosz na trawe.

A OSTRZEZENIE

Przed zdjeciem kosza wylaczy¢ silnik i poczeka¢,
az narzedzie tngce zatrzyma sie.

Aby zdjaé kosz wychwytujgcy (16), uniesé jedna reka
klape wyrzutowa (15), a drugg reka wyja¢ kosz wy-
chwytujacy (16), trzymajac za uchwyt (rys. 16). Zgod-
nie z przepisami bezpieczenstwa klapa wyrzutowa
(15) opada po wyjeciu kosza, zamykajac tylny otwér
wyrzutowy.
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Jezeli resztki trawy pozostajg w otworze, nalezy pocig-
gna¢ kosiarke ok. 1 m do tytu, aby utatwié uruchomie-
nie silnika. Resztek skoszonej trawy w obudowie ko-
siarki oraz na narzedziu roboczym nie nalezy usuwaé
reka ani noga, tylko przy uzyciu odpowiednich $rodkéw
pomocniczych, np. szczotki lub zmiotki.

W celu zagwarantowania odpowiedniego zbierania
kosz (16), a zwtaszcza kratke powietrzng od wewnatrz
nalezy oczysci¢ po uzytkowaniu.

Kosz (16) zawieszac¢ tylko, gdy silnik jest wytaczony, a
narzedzie tngce zatrzymane.

Unies$¢ klape wyrzutowa (15) jedna reka, a drugg przy-
trzymac kosz (16) za uchwyt i zawiesi¢ od gory. (Rys. 9)

Po koszeniu

* Przed odstawieniem kosiarki do trawy do zamknig-
tego pomieszczenia pozostawi¢ najpierw silnik do
ostygniecia. Usuna¢ trawe, liscie, smary i olej przed
sktadowaniem. Nie sktadowa¢ innych przedmiotéw
na kosiarce.

* Przed ponownym uzyciem sprawdzi¢ wszystkie
Sruby i nakretki. Poluzowane $ruby odpowiednio
dokrecic.

+ Oproézni¢ kosz na trawe (16) przed ponownym uzy-
ciem.

+ Odtaczy¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej,
aby zapobiec niedozwolonemu uzyciu.

« Zwracac¢ uwage, aby nie ustawiaé kosiarki w poblizu
zrddta zagrozenia. Wyciek gazu moze prowadzi¢ do
wybuchu.

* Do naprawy mozna wykorzystywa¢ wytgcznie ory-
ginalne czesci zamienne lub czesci zatwierdzone
przez producenta (patrz adres na karcie gwaran-
cyjnej).

» Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuz-
szy czas, oprozni¢ zbiornik benzyny przy uzyciu
pompy ssacej do benzyny.

* Naoliwi¢ i podda¢ urzadzenie konserwacji.

10. Czyszczenie

Kosiarke do trawy nalezy doktadnie czysci¢ po kazdym
uzyciu. W szczegdlnosci dotyczy to dolnej czesci raz
uchwytu noza.

A Uwaga!

Ze wzgledow bezpieczenstwa przed przystgpieniem
do czyszczenia nalezy odtgczyé przewdd swiecy za-
ptonowej.

Najlepiej jest przechyli¢ kosiarke do tytu. Swieca za-
ptonowa powinna by¢ skierowana ku gorze, aby zapo-
biec przedostawaniu sie oleju silnikowego do uktadu
dolotowego lub jego wyciekaniu.

Alternatywnie, mozna przechyli¢ urzgdzenie na bok,
ale nalezy upewni¢ sie, ze filtr powietrza znajduje sie
na gornej stronie.

Wskazowka: Przed przechyleniem kosiarki oprézni¢
catkowicie zbiornik paliwa przy uzyciu pompy ssacej
do benzyny.

Kosiarki do trawy nie mozna przechyla¢ pod katem
wiekszym niz 90 stopni.

Zabrudzenia i trawe najtatwiej usung¢ bezposrednio
po koszeniu.

Przyschniete resztki trawy i zabrudzenia moga pro-
wadzi¢ do pogorszenia jakosci koszenia. Sprawdzac,
czy kanat wyrzutowy trawy nie jest pokryty resztkami
trawy, a w razie potrzeby usungé je.

Nigdy nie czy$ci¢ kosiarki strumieniem wody lub myjkg
wysokocisnieniowg. Silnik powinien pozosta¢ suchy.
Nie wolno stosowa¢ agresywnych $rodkéw czyszcza-
cych, takich jak srodki do czyszczenia na zimno czy
benzyna do czyszczenia.

Czyszczenie (rys. 24 (w))

* Wyja¢ wktadke do mulczowania / kosz wychwytujacy.

« Zatozy¢ ztgczke weza na kosiarke (w) i odkrecié
kran. (Rys. 24)

» Uruchomi¢ kosiarke i wytgczy¢ ja po uptywie ok. 30 s.
Obracajgca sie¢ belka nozycowa odrzuca wode na
spod kosiarki, czyszczgc w ten sposdb urzgdzenie.

» Zakreci¢ kran i zdjg¢ ztgczke weza.

« Goére kosiarki oczysci¢ szmatkg (nie uzywaé zad-
nych ostrych narzedzi).

11. Transport

Przygotowanie kosiarki do trawy do transportu

(rys. 22)

» Opréznic¢ zbiornik benzyny pompa ssaca do benzyny.

* Pozostawi¢ dziatajacy silnik do momentu zuzycia
reszty benzyny.

» Spusci¢ olej silnikowy z cieptego silnika.

* Wyja¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej ze
Swiecy.

* Woyczysci¢ zeberka chtodnicy cylindra i obudowe.
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+ Zawiesic¢ rozrusznik linkowy (17) na haczyku. Polu-
zowacé dzwignie szybkomocujgcg (5) i ztozyé goérny
patgk przesuwny do dotu. Uwazac¢ przy tym, aby
podczas sktadania linki nie ulegty zagieciu.

* Owing¢ goérny i dolny patgk przesuwny oraz silnik kil-
koma warstwami tektury falistej, aby unikng¢ tarcia.

12. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.

Narzedzie przechowywac¢ w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub
wilgocig. Przechowywac instrukcje eksploataciji przy
narzedziu.

* Nigdy nie przechowywac kosiarki do trawy z ben-
zyng w zbiorniku w pomieszczeniu, w ktérym opary
benzyny mogtyby mie¢ kontakt z otwartym ogniem
lub iskrami.

» Pozostawi¢ silnik do ostygniecia przed odstawieniem
kosiarki do trawy w zamknietych pomieszczeniach.

* W celu uniknigcia zagrozenia pozarowego czysci¢
silnik, rure wydechowg oraz obszar wokét zbiornika
paliwa z trawy, lisci lub wyciekajgcego smaru (oleju).

Przygotowanie do przechowywania kosiarki do

trawy

Wskazoéwka ostrzegawcza: Nie oprozniaé benzyny w

pomieszczeniach zamknigtych, w poblizu ognia lub

podczas palenia tytoniu. Opary gazu mogag spowodo-
wac wybuch lub ogien.

+ Oproézni¢ zbiornik benzyny pompa ssaca do benzyny.

* Uruchomi¢ silnik i pozostawi¢ pracujacy silnik, az
reszta benzyny zostanie zuzyta.

* Wymiane oleju przeprowadzac po kazdym sezonie.
W tym celu spusci¢ stary olej silnikowy z cieptego
silnika i napetnié nowym olejem.

* Wyja¢ swiece zaptonowg z gtowicy cylindra.

* WIa¢ do cylindra ok. 20 ml oleju przy uzyciu olejarki
recznej.

» Pociggnaé powoli uchwyt rozruchowy, tak aby olej
zabezpieczyt wnetrze cylindra.

* Wkreci¢ ponownie $wiece zaptonowa.

* Woyczysci¢ zeberka chtodnicy cylindra i obudowe.

» Wyczysci¢ cate urzadzenie, aby chroni¢ lakier.

* Przechowywaé urzgdzenie w dobrze wentylowanym
miejscu.

13. Konserwacja

* Regularna, staranna konserwacja jest konieczna w
celu zapewnienia odpowiedniego poziomu bezpie-
czenstwa oraz statej wydajnosci urzagdzenia.

« Zadbac o to, by wszystkie nakretki, sworznie i Sruby
byty mocno dokrecone i urzadzenie znajdowato sie
w bezpiecznym stanie roboczym.

* Regularnie sprawdza¢ oprzyrzadowanie do wychwy-
tywania trawy pod katem zuzycia lub utraty funkcji.

« Kosz wychwytujgcy czysci¢ regularnie wodg i pozo-
stawia¢ do wyschniecia.

« Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem wymie-
nia¢ zuzyte lub uszkodzone elementy.

* W przypadku dtuzszego przechowywania lub konser-
wacji oprozni¢ zbiornik paliwa. Nalezy to wykonaé¢ na
zewnatrz przy uzyciu pompy do odsysania benzyny
(dostepnej w marketach budowlanych).

A OSTRZEZENIE

Nigdy nie pracowaé z wigczonym silnikiem przy ele-
mentach instalacji zaptonowej przewodzacych prad
ani ich nie dotyka¢. Przed rozpoczeciem wszelkich
prac konserwacyjnych i pielegnacyjnych wyciggac kon-
cowke przewodu $wiecy zaptonowej ze $wiecy zapto-
nowej. Nigdy nie wykonywac jakichkolwiek prac przy
pracujgcym urzadzeniu. Prace nieopisane w niniejszej
instrukcji eksploatacji nalezy wykonywaé¢ wytacznie w
autoryzowanym wyspecjalizowanym warsztacie.

Uwaga!

Przed przystgpieniem do prac zwigzanych z konser-
wacjg zawsze wytaczac silnik i wycigga¢ koncowke
przewodu $wiecy zaptonowej.

Osie i piasty kot
» Nalezy czysci¢ i lekko nasmarowac raz na sezon.

No6z

Ze wzgleddw bezpieczenstwa ostrzy¢, wywazac i mon-
towac¢ noze tylko w autoryzowanym warsztacie specja-
listycznym. W celu uzyskania optymalnego rezultatu
pracy zaleca sie poddawanie noza kontroli raz do roku.

Wymiana noza (rys. 17)

Do wymiany narzedzia tngcego uzywac wytgcznie ory-
ginalnych czes$ci zamiennych.

Podczas wymiany noza zaktada¢ rekawice ochronne,
aby unikng¢ zranienia.

Nigdy nie montowac innego noza.
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* Przed usunieciem ostrza oproézni¢ zbiornik benzyny.

* Wyjac¢ $rube w celu wymiany ostrza.

» Zatozy¢ ponownie wszystkie elementy zgodnie z rys.
17. Zatozy¢ prawidtowo $rube. Mocujaca sita obroto-
wa wynosi 45 Nm. Wymieni¢ réwniez $rube ostrza
przy wymianie ostrza.

Uszkodzony néz

Jezeli mimo zachowania ostroznosci n6z napotka na
przeszkode, natychmiast wytgczy¢ silnik i wyciagnaé¢
koncowke przewodu Swiecy zaptonowej.

Przechyli¢ kosiarke na bok i sprawdzi¢ néz pod katem
uszkodzen. Uszkodzone lub wygiete noze nalezy wy-
mieni¢. Nigdy nie prostowa¢ wygietego noza. Nigdy nie
pracowac z wygietym lub silnie zuzytym nozem, powo-
duje to wibracje i moze prowadzi¢ do innych uszkodzen
kosiarki.

A Uwaga! Podczas pracy z uszkodzonym nozem wy-
stepuje niebezpieczenstwo obrazen.

Ostrzenie noza

Ostrza noza mozna ostrzy¢ metalowg ostrzatkg. Aby
unikng¢ niewywazenia, ostrzenie zlecac¢ tylko w auto-
ryzowanym warsztacie specjalistycznym.

Kontrola poziomu oleju

A Uwaga! Nigdy nie eksploatowac¢ silnika bez oleju
lub z niewielkg iloscig oleju. Moze to prowadzi¢ do po-
waznych uszkodzen silnika. Uzywa¢ wytgcznie oleju
silnikowego SAE 30.

Kontrola poziomu oleju (rys. 18):

+ Kosiarkg do trawy ustawi¢ na réwnej, ptaskiej po-
wierzchni.

» Odkrecic¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (12) obra-
cajgca w lewo i wytrze¢ miernik. Wiozy¢ ponownie
pretowy wskaznik do oporu do kré¢ca wlewowego,
nie przykrecac.

+ Wyja¢ pretowy wskaznik i odczyta¢ poziom oleju
w pozycji poziomej. Poziom oleju musi zawiera¢ sie
w zakresie pomigdzy oznaczeniem max. i min. na
wskazniku (12).

Wymiana oleju (rys. 23)

* Wymiane oleju nalezy przeprowadza¢ co rok przed
rozpoczeciem sezonu, silnik powinien by¢ ciepty i
wytgczony.

» Uzywac wytgcznie oleju silnikowego (SAE 30).

* Oprdézni¢ zbiornik benzyny (przy uzyciu pompy ssa-
cej do benzyny).

» Umiesci¢ ptaska miske do zebrania oleju (o pojem-
nosci min. 1 1) przed kosiarkg do trawy.

* Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju i prze-
chyli¢ kosiarke w taki sposéb, aby caty olej wyciekt
do miski wychwytujgce;j.

* Nastepnie wla¢ swiezy olej silnikowy do gérnego
zaznaczenia wskaznika poziomu oleju (ok. 0,41), nie
przepetni¢ urzadzenia.

* Uwaga! Nie wkrecaé pretowego wskaznika poziomu
oleju w celu sprawdzenia poziomu, tylko wiozy¢ do
gwintu.

Stary olej nalezy zutylizowa¢ zgodnie z obowigzujgcy-
mi postanowieniami.

Czyszczenie paska (rys. 17, 19)

* Usung¢ néz oraz obudowe przektadni wykrecajac
Srubki.

* Elementy przektadni oraz pasek klinowy czysci¢
raz lub dwa razy do roku, szczotkg lub sprezonym
powietrzem.

« Zamontowa¢ ponownie obudowe przektadni oraz
nuz przy uzyciu $rub.

Pielegnacja i ustawianie linek
Linki nalezy czesto oliwi¢ i sprawdza¢ pod katem swo-
body ruchu.

Konserwacja filtra powietrza (rys. 20)

Zabrudzone filtry powietrza zmniejszajg wydajnos¢
silnika poprzez zbyt mate doprowadzanie powietrza
do gaznika. Dlatego regularna kontrola jest niezbedna.
Filtr powietrza nalezy sprawdza¢ co 25 roboczogodzin,
a w razie potrzeby wyczysci¢. W przypadku silnego
zapylenia powietrza filtr powietrza nalezy sprawdzacé
czesciej.

Zdjg¢ ostone filtra powietrza i usuna¢ filtr ggbkowy.
Wymieni¢ filtr powietrza, aby unikng¢ przedostawania
sie elementéw do wlotu powietrza (rys. 20).

Uwaga: Nigdy nie czysci¢ filtra powietrza za pomocg
benzyny lub palnych rozpuszczalnikéw. Filtr powietrza
czyscic tylko sprezonym powietrzem lub przez ostuki-
wanie.

Konserwacja swiecy zaptonowej (rys. 21)
Sprawdzi¢ $wiece zaptonowg po 10 roboczogodzi-
nach pod katem zabrudzen i wyczyscic¢ jg ewentualnie
szczotkg druciang. Nastgpnie przeprowadzaé konser-
wacje $wiecy zaptonowej co 50 roboczogodzin.
Wyciagng¢ koncoéwke przewodu $wiecy zaptonowej
poprzez przekrecenie.
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Wyja¢ Swiece zaptonowg (10) przy uzyciu klucza do
$wiec zaptonowych.

Przy uzyciu szczelinomierza ustawi¢ odstep 0,75 mm
(0,030”). Ponownie wiozy¢ Swiece zaptonowg (10),
zwracajac uwage, aby nie przykrecac jej zbyt mocno.

Dzwignia hamulca silnikowego (rys. 1)

Silnik jest wyposazony w hamulec mechaniczny (3),
wymagajacy regularnej kontroli. Po zwolnieniu dzwigni
hamulca n6z musi sig zatrzyma¢ w ciggu 7 sekund, je-
zeli tak nie jest, nie wolno uzywac¢ urzgdzenia. Zwrécié
sie do autoryzowanego dystrybutora.

Upewni¢ sig, ze przez caty okres uzytkowania urza-
dzenie znajduje sie w nienagannym stanie technicz-
nym. Nieprawidtowa konserwacja moze prowadzi¢ do
obrazen zagrazajacych zyciu.

14. Naprawa

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze
elementy istotne pod katem bezpieczenstwa tech-
nicznego sg zatozone i wykazujg nienaganny stan
techniczny. Elementy mogace powodowac obrazenia
przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla innych
osob i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt nie ponosi sie¢ odpowiedzialnosci za
szkody powstate wskutek nieprawidtowych napraw lub
niestosowania oryginalnych czes$ci zamiennych.
Zwrécic¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego
specjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czgsci akce-
soriéw.

Godziny pracy

Przestrzega¢ ustawowych postanowien dotyczgcych
regulacji godzin pracy kosiarek do trawy, ktére moga
sig rézni¢ w zaleznosci od miejsca zastosowania.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Wazna wskazéwka dotyczaca naprawy:

W przypadku dostawy zwrotnej urzgdzenia do napra-
wy na stanowisku serwisowym nalezy pamietac, aby z
przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem zostato ono
opréznione z oleju i paliwa.

Czesci zamienne / akcesoria Nr artykutu:
N6z kosiarki do trawy 7911200628
Olej silnikowy 7850000025

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czgsci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: $wieca zaptonowa, filtr powietrza,
filtr benzyny, néz, paski klinowe, akumulator

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé¢
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

15. Utylizacja i recykling

Wskazowki dotyczace opakowania
o5y o < Materiaty opakowaniowe nadajg
%@ @‘h é sie¢ do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

Ef niczne nie wchodza w sklad odpadéw do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

« Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
naé przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.
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+ Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

» Symbol przekres$lonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi.

» Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowaé si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytacznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczgce
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

Wskazoéwki dotyczace akumulatora litowo-jonowego

Przed utylizacja urzadzenia nalezy wyja¢ z
Lilon = Niego akumulator!

* Akumulatora nie wrzuca¢ do odpadéw domowych,
do ognia (zagrozenie wybuchem) ani do wody.
Uszkodzone akumulatory mogg by¢ szkodliwe dla
$rodowiska i zdrowia, jesli wydostang sie z nich tok-
syczne opary lub ptyny.

+ Zgodnie z dyrektywg 2006/66/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory nalezy poddaé recyclingowi.

+ Odda¢ urzadzenie i tadowarke do centrum recyklin-
gu. Uzywane czesci plastikowe i metalowe mozna
oddzieli¢ wedtug typu i w ten sposdb poddac recy-
klingowi.

* Roztadowane akumulatory nalezy utylizowaé. Zale-
ca sie pokrycie biegunéw paskiem samoprzylepnym
w celu ochrony przed zwarciem. Nie otwiera¢ aku-
mulatora.

* Akumulatory nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami. Akumulatory nalezy oddawac¢ do punktu
zbiorki zuzytych akumulatoréw, gdzie moga zostac
poddane recyklingowi w sposob przyjazny dla $ro-
dowiska. Nalezy zapytac o to lokalng firme zajmuja-
cq sie utylizacjg odpadoéw.

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych urza-
dzen mozna zasiegna¢ w urzedzie miasta lub gminy.

Paliwa i oleje

* Przed utylizacjg urzadzenia nalezy oprézni¢ zbior-
nik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

« Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je
zbiera¢ lub usuwac oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowa¢ w
sposo6b przyjazny dla srodowiska.
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16. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka

Nieréwnomierny bieg,
silna wibracje urzadzenia

Mozliwa przyczyna

Poluzowane $ruby

Srodek zaradczy

Sprawdzi¢ $ruby

Poluzowane mocowanie noza

Sprawdzi¢ mocowanie noza

Niewywazony néz

Wymieni¢ n6z

Silnik nie pracuje

Niewcisnieta dzwignia hamulca
silnikowego

Nacisng¢ dzwignie hamulca silnikowego

Dzwignia gazu w nieprawidiowe;j
pozycji

Sprawdzi¢ ustawienie

Uszkodzona $wieca zaptonowa

Wymieni¢ $wiece zaptonowg

Pusty zbiornik paliwa

Wila¢ paliwo

Zanieczyszczone paliwo

Oprozni¢ zbiornik benzyny i wla¢ czyste
paliwo

Chtodne otoczenie

Wocisng¢ przycisk Primer (jesli wystepuje)

Uszkodzony silnik

Skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
serwisem klienta

Silnik pracuje
nieréwnomiernie

Filtr powietrza zabrudzony

Wyczysci¢ filtr powietrza

Zabrudzona $wieca zaptonowa

Wyczysci¢ Swiece zaptonowg

Trawa zo6tknie, koszenie
jest nieréwnomierne

N6z jest nieostry

Naostrzy¢ n6z

Wysokos¢ koszenia zbyt mata

Ustawi¢ prawidtowg wysokos$c¢

Wyrzut trawy
nieprawidtowy

Wysokos$¢ koszenia zbyt mata

Ustawi¢ wysokos$¢é

N6z zuzyty

Wymieni¢ n6z

Koszt wychwytujgcy zatkany

Oprozni¢ kosz wychwytujgcy i usungé
zator
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nesreca.

Prije uporabe procitajte sve sigurnosne napomene.

Prije stavljanja u pogon procitajte i upoznajte se s cjelokupnim tekstom priruéni-
ka za uporabu.

i

Na padini ne kosite uzbrdo ili nizbrdo.

Prije rada kosilice za travu uklonite razbacane male dijelove koji bi se mogli
razletjeti.

Opasnost zbog izbac¢enih dijelova kada motor radi.

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje na dovoljnu sigurnosnu udaljenost.

Prije obavljanja radova odrzavanja izvucite utika¢ svjecice.

Drzite Sake i stopala dalje od rotiraju¢ih nozeva.

Vazno. Ispusni plinovi su otrovni, stoga ne rabite motor u neprozraéenim prosto-
rima.

Pozor, vruéa povrSina - opasnost od opeklina!

Rabite Stitnike sluha i Stitnik za oci!

POZOR! Pogonska sredstva su lako zapaljiva i eksplozivna - opasnost od opekli-
na! Ne tocite kada je motor vrudi ili dok radi.

Zapremina rezervoara

Motorno ulje
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i Dugi nozevi. Maks. Sirina rezanja

Zajaméena razina zvuéne snage

4B

Provjeravanje razine ulja

DRIVE - pogonska poluga
STOP - poluga motorne ko¢nice

€ Proizvod udovoljava vazecim europskim direktivama.

! ! Proizvod udovoljava vazec¢im srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* neispravnog rukovanja

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i
ekonomiéan rad s proizvodom te za izbjegavanje opa-
snosti, smanjivanje troSkova popravaka i prekida rada
te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome-
nama za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite
proizvod samo prema opisu i za navedena podrucja
primjene. Sacuvajte priruénik za uporabu, a u sluéaju
predaje proizvoda drugoj osobi, svakako predajte i sve
dokumente.

2. Opis proizvoda

Rucka

Pogonska poluga

Poluga motorne ko¢nice

Gornji stremen za guranje, 4a. Donji stremen za
guranje

Poluga za brzo stezanje

Spremnik benzina

7. Filtar zraka

Rl

o o

8. Nastavak za bo¢no izbacivanje (zaklopka za bo¢-
no izbacivanje i adapter za bo¢no izbacivanje)

9. Kotac

10. Svjecica

11. Ispuh

12. Mjerna Sipka za ulje

13. Pogonski kota¢

14. Regulator visine kotac¢a

15. Zaklopka za izbacivanje

16. Sabirna koSara

17. Pokretac s poteznom uzicom, 17a. Elektropokretac

18. Sklop elektropokretaca

19. Umetak za malc&iranje

20. Akumulator

21. Punja¢ akumulatora

3. Opseg isporuke

Sl.1(a-j)

a) 2 xvijak s okruglom glavom M8
b) 2 x mala podlozZna plo¢ica

c) 2xvelika podlozna plogica

d) 4 x plastiéna zvjezdasta matica
e) 1 xkabelska kopc¢a

f) 4 xvijak

g) 4 xcicak-traka

h) 1 x priru¢nik za uporabu

i) 2 xplasti¢na plocica

j) 2 xplasti¢ni drza¢

*  Umetak za mal&iranje (19)

* Nastavak za bo¢no izbacivanje (8)
*  Akumulator (20)

*  Punja¢ za akumulator (21)

4. Namjenska uporaba

Namjenska uporaba akumulatora i punjaéa navedena
je u zasebnom priru¢niku za akumulator i punjac serije
20V IXES.

Stroj udovoljava vazecoj Direktivi EZ-a o strojevima.

Prije poCetka rada moraju na stroju biti montirane sve

zastitne i sigurnosne naprave.

* U radnom podrucju rukovatelj je odgovoran za tre¢e
osobe.

« Stroj je konstruiran tako da njime rukuje jedna osoba.

* Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-
mena o opasnostima na stroju.

« Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnosti-
ma na stroju odrZavajte Citljivima.
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+ Rabite stroj samo ako je tehnicki ispravan te ga rabi-
te namjenski, svjesni sigurnosti i opasnosti, pridrza-
vajudéi se priruénika za uporabu!

« Narocito odmah otklonite (ili zatrazite otklanjanje)
neispravnosti koje mogu negativno utjecati na si-
gurnost!

+ Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigur-
nosti, radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u
tehnickim podatcima.

+ Potrebno je pridrzavati se odgovarajuéih propisa o
sprje€avanju nesreca i drugih, opéeprihvaéenih pra-
vila o tehnickoj sigurnosti.

+ Stroj smiju rabiti, odrzavati ili popravljati samo stru¢-
njaci koji su upoznati s njime i podu€eni o opasno-
stima. Proizvodac¢ ne odgovara za Stete uzrokovane
neovlastenim izmjenama stroja.

« Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i alatima proizvodaca.

+ Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ neée odgo-
varati za Stete nastale takvom uporabom; rizik snosi
iskljuc€ivo korisnik.

» Uredaj nije dopusteno rabiti za komercijalnu, obrt-
nicku ili industrijsku uporabu.

+ Ako niste sigurni je li neki radni uvjet siguran ili nesi-
guran, ne radite sa strojem.

* Benzinska kosilica za travu prikladna je za privat-
nu uporabu u kuénim i hobi vrtovima. Kosilicama
za travu za privatne kuéne i hobi vrtove smatraju se
kosilice Cija godiSnja uporaba u pravilu ne prelazi
50 sati i koje se uglavnom rabe za njegovanje trave
ili travnjaka, ali ne na javnim povr§inama, u parko-
vima, sportskim objektima te ne za poljoprivredu i
Sumarstvo.

Pozor! Zbog tjelesne ugrozenosti korisnika kosilicu za
travu nije dopusteno rabiti za sljedece radove: za ore-
zivanje grmlja, Zivica i grmova, za rezanje i usitnjavanje
puzajuéeg bilja ili trave na krovnom raslinju ili u balkon-
skim kutijama, za ¢iS¢enje (usisavanje) prolaza i kao
sjeckalicu za usitnjavanje odsje€aka od drva i Zivice.
Osim toga, kosilicu za travu nije dopusteno rabiti kao
motornu sjeckalicu za ravnanje uzviSenja na tlu kao $to
su, npr. krtiénjaci.

+ Zbog sigurnosnih razloga kosilicu za travu nije do-
pusteno rabiti kao pogonski agregat za druge radne
alate i komplete alata.

/A UPOZORENJE

Prije stavljanja uredaja u pogon radi svoje sigurnosti
molimo temeljito procitajte ovaj prirucnik i opée sigur-
nosne napomene. Ako uredaj predate drugim osoba-
ma, uvijek predajte i ovaj priruénik za uporabu.

5. Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene akumulatora i punjac¢a na-
vedene su u zasebnom priruéniku za akumulator i
punjac serije 20V IXES.

U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ticu vase
sigurnosti oznacili smo ovim znakom: A

Osim toga, priru¢nik za uporabu sadrzava druge vazne
odjeljke oznacene rije¢ju ,POZOR!".

/\ OPASNOST

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji krajnja Zi-
votna opasnost ili opasnost od Zivotno opasnih ozljeda.

| A UPOZORENJE |

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji zivotna
opasnost ili opasnost od teskih ozljeda.

| /A OPREZ |

U slucaju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost
od lakih ili srednje teskih ozljeda.

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost
od ostec¢enja uredaja ili druge imovine.

A Pozor!

Prilikom uporabe uredaja valja se pridrzavati odrede-
nih sigurnosnih mjera kako bi se izbjegle ozljede i oSte-
¢enja. Stoga pozorno procitajte ovaj priru¢nik za upo-
rabu / sigurnosne napomene. Sacuvajte ih kako bi vam
te informacije uvijek bile dostupne. Ako uredaj predate
drugoj osobi, predajte i ovaj priru¢nik za uporabu / si-
gurnosne napomene. Ne preuzimamo odgovornost za
nezgode ili Stete koje nastanu zbog nepridrzavanja
ovog priruénika i sigurnosnih napomena.
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Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivnhe medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporuéujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektricnim
alatom savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvodac¢em
tog medicinskog implantata.

Tko ne smije rabiti uredaj:

» Djeca i druge osobe koje ne poznaju priruénik za
uporabu (lokalni propisi mogu propisivati minimalnu
dob korisnika)

* Osobe pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova,
umorne ili bolesne osobe.

Sigurnosne napomene za ruéno vodene kosilice za

travu

Napomene

* Pozorno prodéitajte prirucnik za uporabu. Upoznajte
se s namjestanjima i ispravnom uporabom stroja.

+ Nikada ne dopustite djeci ili drugim osobama koje
ne poznaju priruénik za uporabu da rabe kosilicu za
travu. Lokalni propisi mogu propisivati minimalnu dob
korisnika.

* Nikada ne kosite ako su u blizini druge osobe, naro-
Cito djeca ili Zivotinje. Imajte na umu da je za nezgo-
de koje uklju€uju druge osobe ili njihovo vlasnistvo
odgovoran iskljucivo rukovatelj strojem ili korisnik.

» Ako uredaj predate drugoj osobi, molimo predajte i
ovaj priru¢nik za uporabu.

+ Tijekom koSenja valja uvijek nositi vrste cipele i
duge hlage. Nikada ne kosite bosonogi ili u lakim
sandalama.

* Provjerite zemljiSte na kojem se stroj rabi i uklonite
sve predmete, kao Sto su npr. kamenje, igracke, gra-
nje i Zice itd., koje bi uredaj mogao zahvatiti i odbaciti.

A UPOZORENJE

Benzin je vrlo zapaljiv:

+ Cuvajte benzin samo u za to predvidenim spremni-
cima.

+ Ulijevajte gorivo samo na otvorenom i ne pusite tije-
kom postupka ulijevanja.

» Benzin valja uliti prije pokretanja motora. Kada mo-
tor radi ili je kosilica vru¢a zatvara¢ rezervoara nije
dopusteno otvarati, a benzin dolijevati.

+ Ako se benzin prelije, nije dopusteno pokusavati pokre-
nuti motor. Umjesto toga stroj valja maknuti s povrSine
oneciSéene benzinom. Valja izbjegavati svaki poku$aj
pokretanja dok benzinske pare ne ishlape.

Zbog sigurnosnih razloga spremnik benzina i druge
zatvaraCe spremnika u slucaju ostecenja valja zami-
jeniti.

Nikada ne ¢uvajte benzin u blizini izvora iskara. Uvi-
jek rabite propisan kanistar. Udaljite djecu od ben-
zina.

Zamijenite neispravne prigusivace zvuka.

Prije uporabe valja uvijek vizualnom provjerom pro-
vjeriti jesu li rezni alati, pri€vrsni svornjaci i Citav
rezni sklop istroSeni ili oSte¢eni. Kako bi se izbje-
gla neravnoteza, istroSene ili oSteéene rezne alate
i privrsne svornjake potrebno je mijenjati samo u
kompletu.

Kod uredaja s viSe nozeva vodite ra¢una o tome da
se zbog okretanja jednog noZza mogu poceti okretati
drugi noZevi.

Rukovanje

Ne dopustite da motor s unutarnjim izgaranjem radi
u zatvorenim prostorijama u kojima se mozZe nago-
milati opasan uglji¢ni monoksid.

Kosite samo pri danjoj svjetlosti ili jakoj umjetnoj
rasvjeti. Ako je moguée, valja izbjegavati uporabu
uredaja kada je trava mokra.

Uporaba kosilice za travu prilikom nevremena je za-
branjena - opasnost od udara munje!

Uvijek zauzmite siguran polozaj tijela na kosinama.
Vodite stroj samo brzinom koraka.

Kod strojeva na kotac¢ima vrijedi sljedece: Kosite po-
pre€no prema padini, nikada uzbrdo ili nizbrdo.
Budite narocito oprezni kada mijenjate smjer voznje
na padini.

Ne kosite na prekomjerno strmim padinama i obli-
Znjim hrpama otpada, jarcima ili nasipima. Budite
narocito oprezni kada kosilicu za travu okrecete ili je
vucete prema sebi.

Zaustavite rezni noz ako je kosilicu za travu potreb-
no nagnuti, prilikom transporta preko drugih povrsi-
na osim trave i kada se kosilica za travu pomi¢e od
koSene povrsine i prema njoj.

Nikada ne rabite kosilicu za travu s oStec¢enim za-
Stitnim napravama ili zastitnim reSetkama ili bez
montiranih zastitnih naprava, npr. odbojnih plo¢a i/
ili naprava za hvatanje trave.

Ne mijenjajte regulacijske postavke motora ili ga pu-
stite da se prekomjerno okrece.

Prije pokretanja motora otpustite motornu ko€nicu.
Oprezno pokrenite motor, u skladu s proizvodackim
uputama. Vodite ra¢una o dovoljnoj udaljenosti stopa-
la od reznog noza.
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+ Prilikom pokretanja ili zaletavanja motora kosilicu za
travu nije dopusteno naginjati osim ako je kosilicu za
travu prilikom postupka potrebno podignuti. U tom
slu¢aju nagnite je samo toliko koliko je nuzno potreb-
no i podignite samo stranu okrenutu od korisnika.

* Ne pokrecite motor ako stojite ispred kanala za iz-
bacivanje.

* Nikada ne stavljajte Sake ili stopala na rotiraju¢e di-
jelove ili ispod njih. Uvijek se udaljite od otvora za
izbacivanje.

* Nikada ne dizite ili nosite kosilicu za travu kada mo-
tor radi.

« Iskljucite motor i izvucite utika¢ svjecice te se uvjeri-
te u to da su se svi pokretni dijelovi zaustavili:

- Prije otpusStanja blokada ili otklanjanja zaceplje-
nja u kanalu za izbacivanje.

- Prije provjeravanja, ¢iS¢enja ili obavljanja radova
na kosilici za travu.

- U slu€aju udara u strano tijelo. Potrazite oStece-
nja na kosilici za travu i obavite potrebne poprav-
ke prije ponovnog pokretanja i rada s kosilicom za
travu. Ako kosilica za travu po¢ne neobi¢no jako
vibrirati, potrebna je trenutna provjera.

* Iskljucite motor:

- Kada se udaljite od kosilice za travu.

- Prije dolijevanja goriva.

* Rad stroja s prekomjernom brzinom moze povecati
opasnost od nezgode.

» Budite oprezni prilikom radova namjestanja na stroju
i izbjegavajte uglavljivanje prstiju izmedu pokretnog
reznog alata i krutih dijelova uredaja.

» Budite narogito oprezni prilikom koSenja po mekim
tlima, na obliZznjim hrpama otpada, jarcima i nasipima.

» Korisnik mora biti primjereno podu¢en o uporabi,
namjestanju i rukovanju (ukljuéujuéi zabranjene po-
stupke).

+ Redovito provjeravajte uredaj i prije svake uporabe
pobrinite se za to da sve blokade pokretanja i tipkala
ispravno funkcioniraju.

* Imajte na umu da nepropisno odrzavanje, uporaba
neprikladnih rezervnih dijelova ili demontiranje ili mi-
jenjanje sigurnosnih naprava mogu uzrokovati oSte-
¢enja uredaja i teSke ozljede rukovatelja.

* Imajte na umu da sigurnosnim sustavima ili napra-
vama kosilice za travu nije dopusteno manipulirati
ili ih deaktivirati.

* Imajte na umu da korisnik ne smije mijenjati bloki-
rana namjestanja regulacije brzine vrtnje motora ili
njima manipulirati.

» Rabite samo rezne alate i pribor koje preporuéuje pro-
izvodac. Uporaba drugih radnih alata i drugog pribora
moze predstavljati opasnost od ozljeda za korisnika.

» Kosilicu za travu uvijek odrzavajte u dobrom radnom
stanju.

« Potrebno je praviti dovoljne stanke kako bi se sma-
njila izloZzenost buci i vibracijama.

« Oprez! Kosilicu za travu nije dopusteno rabiti ako
nije montirana cjelokupna sabirna naprava za travu
ili samozaporna rastavna zastitna naprava za otvor
za izbacivanje.

Preostale opasnosti i zastitne mjere
Zanemarivanje ergonomskih nacela

Nemarna uporaba osobne zastitne opreme (OZO)
Nemarna uporaba ili nenoSenje osobne zastitne opre-
me mogu uzrokovati teSke ozljede.

- Nosite propisanu zastitnu opremu.

Primjereno i neprimjereno ponasanje
- Prilikom svih radova uvijek budite potpuno kon-
centrirani.
A\ Potencijalna opasnost - Nikada se ne moze iskljuciti.

Opasnost zbog buke
Ostecenja sluha
Dulji rad uredajem bez zastite moze uzrokovati oste-
¢enja sluha.
- U pravilu nosite §titnik sluha.

Ponasanje u izvanrednoj situaciji

U slugaju eventualne nezgode pruzite primjereno po-
trebne mjere prve pomoci i odmah potrazite struénu
lije€nicku pomo¢.

6. Tehnicki podatci

4-taktni motor /
hladen zrakom

Vrsta motora

Zapremina 173 cm?
Radna brzina vrtnje 2800 min™
Snaga 3,0kW/41KS

Obiéni benzin/be-
zolovni maks. 10 %
bioetanola

Motorno gorivo

Zapremina rezervoara 1,01
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Motorno ulje 10W40 / 10W30

Zapremina rezervoara / ulje 0,41

Reguliranje visine rezanja 25-75 mm / 7-struko

Zapremnina sabirne koSare 651
Sirina rezanja 51 cm
Emisija CO, 1180 g/kWh
Masa 30,4 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moze imati ozbiljne posljedice
na va$e zdravlje. Ako buka stroja prekoracuje 85 dB,
nosite prikladan stitnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvu¢nog tlaka L, 76,1 dB
Nesigurnost mjerenja K, 1,83 dB
Razina zvu¢ne snage L, 96,1 dB
Nesigurnost mjerenja K, 1,83 dB

Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija
Vibracija a, 7,218 m/s?
Nesigurnost mjerenja K, 1,5 m/s?

Ogranigite razinu buke i vibracije na minimum!
* Rabite samo ispravne uredaje.

* Redovito odrzavajte i Cistite ureda;.

* Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte uredaj.

+ Po potrebi zatrazite provjeru uredaja.

* Iskljucite uredaj kada nije u uporabi.

» Nosite rukavice.

Prilikom dulje primjene benzinske kosilica za travu
mogu nastati problemi s cirkulacijom uvjetovani vibra-
cijama (sindrom bijelih prstiju).

U tom slu€aju nije moguée dati op¢e informacije o tra-
janju primjene jer se to moze razlikovati ovisno o osobi.

Na tu pojavu mogu utjecati sljedeci €imbenici:

* poremecaji s cirkulacijom u Sakama rukovatelja
* niske vanjske temperature

* duga vremena primjene

Stoga je preporucljivo nositi tople radne rukavice i pravi-
ti redovite stanke tijekom rada.

7. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

» Provjerite postoje li na proizvodu i priboru $tete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée
se uvaziti.

« Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

» Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

* Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narudivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENJE!
Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vreé¢icama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

8. Montaza/ prije stavljanja u pogon

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

Stavljanje u pogon akumulatora i punjaca navede-
ni su u zasebnim priru¢nicima serije 20V IXES

Kod isporuke su neki dijelovi demontirani. Sastavljanje
je jednostavno ako se pridrzavate sljedecih uputa.

Napomenal!

Prilikom sastavljanja i za radove odrzavanja potreban

vam je sljedec¢i dodatan alat koji nije sadrzan u opsegu

isporuke:

* ravna sabirna uljna kada (radi zamjene ulja)

* mjerna posuda od 1 litre (otporna na ulje/benzin)

» kanistar benzina (5 litara je dovoljno za otprilike 6
sati rada)

« lijevak (prikladan za nastavak za ulijevanje benzina
u rezervoar)

» kucéanske krpe za brisanje (za brisanje ostataka ulja/
benzina; zbrinite ih na benzinskoj postaji)
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* pumpa za usisavanje benzina (plastitna, moze se
nabaviti u specijaliziranim trgovinama)

+ kanta za ulje s ruénom pumpom (moze se nabaviti u
specijaliziranim trgovinama)

* 0,4 I motornog ulja 10W40 / 10W30

8.1 Montaza

1. lzvadite kosilicu za travu i montazne dijelove iz pa-
kiranja i provjerite jesu li prisutni svi dijelovi.

2. Pritegnite donji stremen za guranje s po jednim
vijkom (a), jednom malom podloZznom plogicom (c)
i jednom plasti¢nom zvjezdastom maticom (d) na
obje strane kosilice. Pritom vodite racuna o tome
da potezna uzad, koju je potrebno poslije priévrsti-
ti, ne bude na putu (sl. 2-3).

3. Pri¢vrstite gornji stremen za guranje na donji stre-
men za guranje s pomocu poluge za brzo stezanje
(5), velike podlozne plogice (b), male podlozZne plo-
Cice (c) i plasticne zvjezdaste matice (d) na obje
strane (sl. 4-5).

4. Provucite uze gasa kroz jedinicu elektri¢nog po-
kretaca (18) kao $to je prikazano na sl. 5a.

5. Postavite uze gasa s pomocu klijesta u polugu mo-
torne kocnice (3). (SI. 5b-5c)

6. Jedinicu elektricnog pokretaca ucvrstite s pomo-
¢u vijaka (f) na gornjem stremenu za guranje (4).
(Slika 5d)

7. Zakvacite ru¢ku pokretaca s poteznom uzicu (17) na
za to predvidenu kuku kao $to je prikazano na sl. 6.

8. Fiksirajte poteznu uzad prilozenim kabelskim kop-
¢ama (e) (sl. 7) za stremen za guranje.

9. Rasklopite sabirnu kosaru (16) i uglavite plasti¢ne
kop¢e na okvir. (SI. 8)

10. Ko$enje sa sabirnom koSarom:

Podignite zaklopku za izbacivanje (15) jednom ru-
kom i zakvacite sabirnu ko$aru (16) kao $to je pri-
kazano nasl. 9.

11. Malciranje:

Skinite sabirnu ko$aru (16), ako je montirana, i
umetnite umetak za malciranje (19) kao $to je pri-
kazano na sl. 10-12.

Pozor:
Pokrov za bo¢no izbacivanje ne smije biti montiran pri-
likom malgiranja.

8.2 Namjestanje visine rezanja

A Pozor! NamjesStanje visine rezanja dopusteno
je obavljati samo kada je motor iskljuc¢en, a utikaé
svjecice izvucen.

» Prije poCetka koSenja provjerite da rezni alati nisu
tupi, a njihova sredstva za pri¢vrs¢ivanje nisu oste-
¢ena.

+ Zamijenite tupe i/ili o$te¢ene rezne alate po potrebi
kao ¢itav komplet kako ne bi nastala neravnoteza.
Prilikom te provjere iskljucite motor i izvucite utika¢
svjecice.

« Namjestanje visine rezanja obavlja se regulatorom
visine kotaca (sl. 13/ poz. 14). Moguce je namjestiti
5 visina rezanja.

« Povucite polugu za namjes$tanje prema van i namje-
stite Zeljenu visinu rezanja. Poluga se uglavljuje u
Zeljenom polozaju (sl. 13).

8.3 Pripremanje kosene povrsine

Prije koSenja pozorno pregledajte povrsinu koju treba
pokositi. Uklonite kamenje, granje, kosti, Zice, igracke i
druge predmete koje bi uredaj mogao izbaciti.

9. Stavljanje u pogon

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

A Pozor!

Motor se isporucuje bez ulja. Prije stavljanja u
pogon stoga svakako nadolijte ulje. U tu svrhu
uporabite uobi¢ajeno viSenamjensko ulje (10W40 /
10W30). Razinu ulja u motoru potrebno je provijeriti
prije svake kosnje. Isto tako potrebno je uliti ben-
zin jer on nije sadrzan u isporu¢enom stanju.

« Kako bi se izbjeglo nenamjerno pokretanje kosilice
za travu, ona je opremljena motornom ko¢nicom (sl.
1, poz. 3) koju je potrebno aktivirati prije pokretanja
kosilice za travu. Pustanjem poluge motorne koc¢ni-
ce ona se mora vratiti u pocetni polozaj, a motor se
mora automatski iskljuciti.

» Povucite polugu motorne ko€nice (3) i jako potegnite
pokreta¢ s poteznom uzicom (17). (Sl. 14)
POZOR: Rezni noz okrece se i kada je poluga mo-
torne ko¢nice otpustena kada se povuce pokretac s
poteznom uzicom. Pobrinite se za to da u opasnom
podru¢ju reznog noza nema dijelova tijela/stranih
tijela.

« Kada se motor krece, pritisnite pogonsku polugu (2)
za rucku (1) radi povezivanja pogona za kosilicu.

» Prije poCetka koSenja trave trebali biste taj postupak
obaviti nekoliko puta kako biste bili sigurni da sve
ispravno funkcionira.
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A UPOZORENJE

Svaki put kada obavljate bilo kakve radove namje-
Stanja ilili popravljanja na kosilici za travu price-
kajte dok se noz ne prestane okretati.

Prije svih radova namjestanja, odrzavanja i po-
pravljanja iskljucite motor i skinite utikac svjecice.

Uporaba pogona:

* Motorna kocnica (3): Uporabite polugu kako biste
isklju€ili motor. Kada pustite polugu, automatski se
zaustavljaju motor i rezni noz.

+ Radi ko$enja povucite pogonsku polugu (2) za rucku
(1). Prije samog ko$enja trebali biste viSe puta provjeriti
polugu za pokretanje/zaustavljanje. Provjerite je li vu¢-
no uze slobodno pokretno.

» Pogonska poluga (2):

Kada je aktivirate, spojka za vozni pogon se zatvara
i kosilica za travu pocinje se kretati kada se motor
kre¢e. Pravodobno pustite voznu polugu radi zau-
stavljanja pokrenute kosilice za travu. Prije prvog
koSenja vjezbajte pokretanje i zaustavljanje dok se
ne upoznate s ponasanjem u vozniji.

Upozorenje: Rezni noZz okre¢e se kada se pokrene
motor.

Vazno: Prije pokretanja motora vise puta pomaknite
motornu ko&nicu kako biste provijerili funkcionira li zau-
stavno uze i dalje dobro.

Napomena: Motor je konstruiran za brzinu rezanja tra-
ve i izbacivanja trave u sabirnu koSaru te za dugi vijek
trajanja motora.

* Provjerite razinu ulja.

+ Otvorite poklopac rezervoar i napunite spremnik
benzina (6) do donje to¢ke nastavka za punjenja
spremnika s cca 1,4 litre benzina. Za punjenje upo-
rabite lijevak i mjernu posudu. Ne prepunjajte rezer-
voar. Rabite svjeze, €isto bezolovno gorivo.

* Niposto ne mijeSajte ulje s benzinom. Nabavite go-
rivo u koli¢inama koje je moguce potroSiti u roku od
30 dana kako biste tako zajaméili svjezinu goriva.
Napomena: Rabite uobi¢ajen bezolovni benzin s
maks. 10 % bioetanola.

A UPOZORENJE

Uvijek rabite samo jedan sigurnosni kanistar benzina.
Ne pusite prilikom ulijevanja benzina. Uklonite sve
ostatke ulja ili benzina. Iskljucite motor prije ulijevanja
benzina i pustite motor da se hladi nekoliko minuta.

9.1 Pokretanje motora (sl. 14a)

* Provjerite razinu motornog ulja. Vidi odjeljak Provje-
ravanje razine ulja.

* Provjerite ima li u baterijskom pretincu na vrhu mo-
tora stranih tijela i po potrebi ga ocistite ¢etkom ili
krpom. Umetnite akumulator u baterijski pretinac
motora gore na motoru. Vodite racuna o tome da se
akumulator sigurno priévrsti.

» Vodite racuna o tome da su elementi za rukovanje za
pogon uredaja, ako postoje, izvan pogona.

* Modeli s elektrienim pokretacem (17a). Sigurnosnu
Sipku (3) pritisnite uz upravlja¢. Aktivirajte elektri¢ni
pokreta¢. Motor se pokrece.

9.2 Pokretanje motora (sl. 14)

» Provjerite da je kabel za pokretanje priklju¢en na
svjecicu.

+ Stanite iza motorne kosilice. Jednom rukom pritisni-
te polugu motorne koénice (3) na rucki, dok drugom
primite pokreta¢ s poteznom uzicom.

* Pokrenite motor pokretaem s poteznom uzicom
(17). U tu svrhu izvucite ru¢ku cca 10-15 cm (dok ne
osjetite otpor), zatim snazno potegnite trzajem. Ako
se motor ne pokrene, ponovno povucite ru¢ku.

« Zbog zastitnog sloja na motoru moze nastati nesto
dima kada prvi put uporabite uredaj. To je normalan
postupak.

A Pozor!

* Ne dopustite da se pokreta¢ s poteznom uzicom od-
bije natrag.

* Pozor: Pri hladnom vremenu moze biti potrebno vise
puta ponoviti postupak pokretanja.

9.3 Isklju¢ivanje motora:

* Radi iskljuivanja motora pustite pogonsku polugu
(2), a zatim polugu motorne ko¢nice (3) i pricekajte
dok ne noz ne zaustavi.

» Skinite utika¢ svjecice sa svjecice (10) kako biste
izbjegli nenamjerno pokretanje motora.

« Prije ponovnog pokretanja provjerite potezno uze
motorne ko€nice. Provjerite je li potezno uze isprav-
no montirano. Savijeno ili o§te¢eno potezno uze po-
trebno je zamijeniti.

« Demontirajte punjivu bateriju.

9.4 Prije koSenja

Vazne napomene:

« Ispravno se odjenite. Nosite ¢vrste cipele, a ne san-
dale ili tenisice.
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+ Provjerite rezni noz. Savijen ili na neki drugi nacin
oSteéen noz potrebno je zamijeniti originalnim nozem.

* Punite spremnik benzina na otvorenom. Rabite lije-
vak za ulijevanje i mjernu posudu. ObriSite preliveni
benzin.

» Progitajte prirucnik za uporabu i napomene u vezi s
motorom i dodatnim uredajima i pridrzavajte ih se.
UgGinite priruénik dostupnim i drugim korisnicima
uredaja.

* Ispusni plinovi su opasni. Pokreéite motor samo na
otvorenom.

* Provjerite da sve sigurnosne naprave postoje i da
dobro funkcioniraju.

» Uredajem bi trebala rukovati samo jedna osoba koja
je za to i kvalificirana.

» Kos$enje mokre trave moze biti opasno. Kosite po
mogucnosti suhu travu.

» Nalozite drugim osobama ili djeci da se ne pribliza-
vaju kosilici.

» Nikada ne kosite u slu¢aju loSe vidljivosti.

* Prije koSenja podignite razbacane, neucvr§cene
predmete kao Sto su kamenje, igracke, granje i Zice
itd. s tla.

Napomene o ispravnom kosenju

A Pozor! Nikada ne otvarajte zaklopku za izbaci-
vanje kada se naprava za hvatanje prazni, a motor i
dalje radi. Rotiraju¢i noz moze uzrokovati ozljede.

Uvijek pozorno pri¢vrSéujte zaklopku za izbacivanje i
sabirnu ko$aru. Prilikom udaljavanja prethodno isklju-
Cite motor.

Sigurnosnu udaljenost izmedu kuéista noza i korisnika,
odredenu vodilicama, valja stalno odrzavati. Prilikom
koSenja i promjena smjera voznje na strminama potre-
ban je poseban oprez. Vodite ra¢una o sigurnom polo-
Zaju tijela, nosite cipele s neklizajuéim, prionjivim pot-
platima i duge hlace. Uvijek kosite popre€no na padinu.
Padine s nagibom veéim od 15 stupnjeva zbog sigur-
nosnih razloga nije dopusteno kositi kosilicom za travu.
Budite narogito oprezni prilikom kretanja unatrag i po-
vla€enja kosilice za travu. Opasnost od spoticanja!

Maléiranje

Prilikom mal€iranja odrezani materijal usitnjava se u
zatvorenom kucistu kosilice i ponovno raspodjeljuje
po travi. Ne obavlja se prikupljanje i zbrinjavanje trave.

A NAPOMENA! Malciranje je moguce samo kod rela-
tivno niske trave.

Kako biste iskoristili funkciju mal€iranja, otkvacite sa-
birnu ko$aru (16), pomaknite adapter za mal€iranje (sl.
10-12) u otvor za izbacivanje i zatvorite zaklopku za
izbacivanje (15).

Kosenje

Rezite samo ostrim, ispravnim noZevima kako se vlati
trave ne bi raséehale i kako trava ne bi pozutjela.

Kako biste postigli uredan uzorak rezanja, vodite kosi-
licu za travu po moguénosti po ravnim stazama. Pritom
bi se te staze trebale uvijek preklapati za nekoliko cen-
timetara kako ne bi ostale pruge.

Odrzavajte donju stranu kucista kosilice ¢istom i svaka-
ko uklonite naslage trave. Naslage otezavaju postupak
pokretanja, utjecu na kvalitetu rezanja i izbacivanje tra-
ve. Na padinama stazu rezanja valja poloziti popre¢no
na padinu. Otklizavanje kosilice za travu moguce je
sprijeciti kosim poloZajem prema gore. Odaberite visinu
rezanja ovisno o stvarnoj duljini trave. Obavite viSe pro-
lazaka tako da se odjednom odreze maksimalno 4 cm
trave. Prije obavljanja bilo kakve provjere noza iskljucite
motor. Imajte na umu da se nakon isklju¢ivanja motora
noz nastavlja okretati jo§ nekoliko sekunda. Nikada ne
pokuSavajte zaustaviti noz.

Redovito provjeravajte je li noz ispravno uévrscen,
ispravan i dobro izbruSen. Izbrusite ga ili zamijenite
ako to nije tako. Ako pokretni noz udari u neki pred-
met, zaustavite kosilicu za travu i pricekajte dok se
noz potpuno ne zaustavi. Nakon toga provjerite stanje
noza i drzaca noza. Ako je on oStecen, potrebno ga je
zamijeniti.

Napomene o kosenju:

* Obratite pozornost na krute predmete. Kosilica za
travu mogla bi se ostetiti ili bi mogle nastati ozljede.

* Vruéi motor, ispuh ili pogon mogu uzrokovati opekli-
ne. Stoga ih ne dirajte.

* Na padinama ili strmim nizbrdicama kosite oprezno.

» Kosite samo pri dovoljnim svjetlosnim uvjetima.

» Provjerite kosilicu, noz i druge dijelove ako prijedete
preko stranog tijela ili ako uredaj vibrira neuobi¢a-
jeno jako.

» Ne obavljajte promjene namjestanja ili popravke ako
prethodno niste iskljugili motor. Izvucite utika¢ kabe-
la za pokretanje.

» Na ulici ili u blizini ulice vodite racuna o cestovhom
prometu. Ne izbacujte travu na ulicu.

* lzbjegavajte mjesta na kojima kotaci viSe ne pria-
njaju ili je koSenje nesigurno. Prije kretanja unatrag
provjerite da iza vas nisu mala djeca.
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+ Na gustoj, visokoj travi namjestite najvisi stupanj
rezanja i kosite sporije. Prije uklanjanja trave ili dru-
gih za€epljenja iskljucite motor i otpustite kabel za
pokretanje.

* Nikada ne demontirajte dijelove koji sluZe sigurnosti.

» Nikada ne ulijevajte benzin ako je motor jos$ vru¢ ili radi.

Praznjenje sabirne kosare
Ako tijekom koSenja ostanu lezati ostatci trave, valja
isprazniti sabirnu ko$aru.

A UPOZORENJE

Prije skidanja sabirne kosare iskljucite motor i pri-
cekajte dok se rezni alat ne zaustavi.

Kako biste skinuli sabirnu ko$aru (16), jednom rukom
podignite zaklopku za izbacivanje (15), a drugom ru-
kom izvadite sabirnu koSaru (16) s pomocu rucke (sl.
16). Zbog sigurnosnog propisa zaklopka za izbacivanje
(15) se zatvara kada se sabirna koSara otkvaci i zatva-
ra straznji otvor za izbacivanje.

Ako pritom u otvoru ostanu ostatci trave, radi lakseg
pokretanja motora korisno je povuci kosilicu za travu
oko 1 m prema natrag. Ostatke rezanog materijala u
kucistu kosilice i na radnom alatu ne uklanjajte rukom
ili stopalima, nego prikladnim pomagalima, npr. Cetkom
ili metlicom.

Kako bi se zajam¢ilo dobro prikupljanje, sabirnu koSaru
(16), a narocito ventilacijsku reSetku potrebno je nakon
uporabe ogistiti iznutra.

Zakvacite sabirnu kosaru (16) samo kada je motor is-
klju€en, a rezni alat miruje.

Podignite zaklopku za izbacivanje (15) jednom rukom,
a drugom rukom drzite sabirnu koSaru (16) za rucku i
zakvacite je odozgo. (SI. 9)

Nakon koSenja

» Uvijek prije polaganja kosilice za travu u zatvorenu
prostoriju najprije pustite motor da se ohladi. Prije
uskladiStavanja uklonite travu, li§¢e, mazivo i ulje.
Ne polazite druge predmete na kosilicu.

+ Prije ponovne uporabe provjerite sve vijke i matice.
Olabavljene vijke valja €vrsto pritegnuti.

+ Prije ponovne uporabe ispraznite sabirnu kosaru (16).

+ Otpustite utika¢ svjecice kako biste sprijecili neovla-
Stenu uporabu.

» Vodite rauna o tome da se kosilica ne poloZi pored
nekog izvora opasnosti. Izlazak plina moze uzroko-
vati eksploziju.

» Prilikom popravaka dopusteno je rabiti samo origi-
nalne dijelove ili dijelove koje je odobrio proizvodac
(vidi adresu na jamstvenoj potvrdi).

» U slu¢aju dulje neuporabe kosilice ispraznite spre-
mnik benzina pumpom za usisavanje benzina.

* Nauljite i odrzavajte uredaj.

10. Ciséenje

Nakon svake uporabe trebalo bi temeljito ogistiti kosili-
cu. Narogito donju stranu i zahvatnik noza.

A Pozor!

Prije ¢iS¢enja zbog sigurnosnih razloga skinite kabel
svjecice.

Najbolje je nagnuti kosilicu prema natrag. Svjecica bi
trebala biti usmjerena prema gore, tako ¢ete sprijeciti
da motorno ulje dospije u usisni sustav ili istece.
Uredaj mozete nagnuti i na stranu, ali pritom svakako
morate voditi rauna o tome da se filtar zraka nalazi na
gornjoj strani.

Napomena: Prije naginjanja kosilice za travu potpu-
no ispraznite rezervoar goriva pumpom za usisavanje
benzina.

Kosilicu za travu nije dopusteno naginjati vise od 90
stupnjeva.

Najlak$e ¢ete ukloniti prljavstinu i travu odmah nakon
kosenja.

Osuseni ostatci trave i prljavstine mogu negativno utje-
cati na rad kosilice. Provjerite jesu li iz kanala za izbaci-
vanje trave ociS¢eni ostati trave i po potrebi ih uklonite.
Kosilicu nikada ne ¢istite vodenim mlazom ili visoko-
tlaénim Cistatem. Motor treba ostati suh.

Nije dopustena uporaba agresivnih sredstava za ¢iS¢e-
nje kao $to su hladna sredstva za ¢iSc¢enje ili benzin
za Ciscéenje.

Ciséenje (sl. 24 (w))

» Uklonite nastavak za mal&iranje / skinite sabirnu ko-

Saru.

Nataknite crijevni priklju€ni element na kosilicu (w) i

otvorite vodovodnu slavinu. (SI. 24)

« Pokrenite kosilicu i nakon cca 30 sekundi je iskljuci-
te. Rotiraju¢i nosa¢ noza centrifugira vodu po donjoj
strani kosilice i time je Cisti.

« Zatvorite vodovodnu slavinu i skinite crijevni pri-
kljuéni element.

« QOgistite gornju stranu krpom (ne rabite oStre pred-
mete).
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11. Transport

Pripremanje kosilice za travu za transport (sl. 22)

* |spraznite rezervoar benzina pumpom za usisavanje
benzina.

» Pustite motor da radi dok se ne potrosi preostali
benzin.

* Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

+ Skinite utika¢ svjecice sa svjecice.

+ Ocistite rashladna rebra cilindra i kuc¢iste.

» Otkvacite pokreta¢ s poteznom uzicom (17) na kuki.
Otpustite polugu za brzo stezanje (5) i preklopite
gornji stremen za guranje prema dolje. Pritom vodite
raéuna o tome da se prilikom preklapanja potezna
uZad ne savine.

+ Omotajte nekoliko slojeva valovitog papira izmedu
gornjeg i donjeg stremena za guranje i motora kako
biste sprijecili struganje.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30°C.

Cuvajte alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte alat kako biste ga zastitili od prasSine ili vlage.
Cuvajte priruénik za uporabu u blizini alata.

» Kosilicu za travu nikada ne ¢uvajte s benzinom u re-
zervoaru unutar zgrade u kojoj bi benzinske pare mo-
gle doci u kontakt s otvorenim plamenom ili iskrama.

+ Prije polaganja kosilice za travu u zatvorene prosto-
rije pustite motor da se ohladi.

» Kako biste izbjegli opasnost od pozara, uklonite tra-
vu, lis¢e ili izlazeéu mast (ulje) s motora, ispuha i
podrucja oko rezervoara goriva.

Pripremanje za uskladiStavanje kosilice za travu

Upozorenje: Ne ispustajte benzin u zatvorenim prosto-

rijama, u blizini vatre ili prilikom pusSenja. Plinske pare

mogu uzrokovati eksploziju ili pozar.

* Ispraznite rezervoar benzina pumpom za usisavanje
benzina.

» Pokrenite motor i pustite ga da radi dok se ne potrosi
preostali benzin.

+ Obavite zamjenu ulja nakon svake sezone. U tu svr-
hu ispustite staro motorno ulje iz toplog motora, a
zatim dolijte novo.

* lzvadite svjecicu s glave cilindra.

» Kantom za ulje ulijte oko 20 ml ulja u cilindar.

« Polako povucite ru¢ku pokreta¢a kako bi ulje $titilo
cilindar iznutra.

» Ponovno uvrnite svjeéicu.

« QOgistite rashladna rebra cilindra i kuciste.

+ Ocistite Citav uredaj kako biste zastitili lak.

+ Cuvaijte uredaj na dobro provjetravanom mjestu.

13. Odrzavanje

* Redovito, pozorno servisiranje potrebno je kako bi
se zajamdili nepromijenjena razina sigurnosti i uci-
nak uredaja.

« Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci
¢vrsto pritegnuti i da je uredaj u sigurnom radnom
stanju.

* Redovito provjeravajte istroSenost sabirne naprave
za travu ili gubitak funkcionalnosti.

* Redovito Cistite sabirnu ko$aru vodom i pustite je da
se dobro osusi.

* Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove.

* U sluéaju duljeg skladistenja ili odrzavanja ispraznite
rezervoar goriva. To bi trebalo obavljati na otvorenom
pumpom za usisavanje benzina (moze se nabaviti u
specijaliziranim trgovinama).

/A UPOZORENJE

Nikada ne radite na dijelovima sustava za pokretanje
pod naponom ili ga dodirujte kada motor radi. Prije svih
radova odrzavanja i njegovanja skinite utika¢ svjecice
sa svjecice. Nikada ne obavljajte radove na pokrenu-
tom uredaju. Radove koji nisu opisani u ovim uputama
za uporabu smiju se obavljati samo u ovlastenoj speci-
jaliziranoj radionici.

Pozor!
Prije obavljanja radova odrzavanja uvijek iskljugite mo-
tor i izvucite utikac svjecice.

Osovine i glavine kotaca
« Trebalo bi istiti i lako podmazivati jedanput u se-
zoni.

Noz

Zbog sigurnosnih razloga zatrazite samo od ovlaste-
ne specijalizirane radionice da oStri, balansira i mon-
tira nozZ. Kako bi se postigao optimalan rezultat rada,
preporucljivo je zatraZiti provjeravanje noza jedanput
godisnje.
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Zamjena noza (sl. 17)

Prilikom zamjene reznog alata dopusteno je rabiti
samo originalne rezervne dijelove.

Prilikom zamjenjivanja noza rabite rukavice kako biste
izbjegli posjekotine.

Nikada ne montirajte neki drugi noz.

 Ispraznite rezervoar benzina prije demontiranja sje-
Civa.

+ Odvrnite vijak kako biste zamijenili sje€ivo.

* Montirajte ponovno sve kao na sl. 17. Ispravno prite-
gnite vijak. Pritezni moment je 45 Nm. Prilikom zamje-
njivanja sjeciva zamijenite i vijak sjeciva.

Osteceni nozevi

Ako bi noz unato¢ velikom oprezu do$ao u kontakt s
nekom preprekom, odmah iskljuite motor i skinite uti-
kac svjecice.

Boéno nagnite kosilicu i provjerite je li noz ostecen.
Ostecene ili savijene nozeve potrebno je zamijeniti.
Nikada ne izravnavajte savijeni noz. Nikada ne radite
sa savijenim ili jako istroSenim nozem jer to uzrokuje
vibracije i moze uzrokovati daljnja o$teéenja na kosilici.

A Pozor! U slucaju rada s osteéenim nozem postoji
opasnost od ozljeda.

Brusenje noza

Ostrice noza mogucée je oStriti metalnom turpijom.
Kako bi se sprijecila neravnoteza, brusenje bi trebala
obavljati samo ovlastena specijalizirana radionica.

Provjeravanje razine ulja
A Pozor! Motor nikada ne rabite bez ulja ili s premalo
ulja. To moze uzrokovati teSke Stete na motoru. Rabite
samo motorno ulje SAE 30.

Provjeravanje razine ulja (sl. 18):

» Postavite kosilicu za travu na ravnu povrsinu.

+ Odvrnite mjernu Sipku za ulje (12) lijevim okretanjem
i obriSite Sipku za mjerenje razine ulja Utaknite Sipku
za mjerenje razine ponovno do grani¢nika u grlo za
ulijevanje, ne zavrdite je.

* lzvucite Sipku za mjerenje razine i u vodoravnom polo-
Zaju ocitajte razinu ulja. Razina ulja mora biti izmedu
oznaka ,max“ i ,min“ na mjernoj Sipki za ulje (12).

Zamjena ulja (sl. 23)

+ Zamjenu motornog ulja trebalo bi obavljati godi$nje
prije poCetka sezone kada je motor pri radnoj tem-
peraturi i iskljuen.

* Rabite samo motorno ulje (SAE 30).

« Ispraznite rezervoar benzina (pumpom za usisava-
nje benzina).

» Postavite ravnu sabirnu uljnu kadu (zapremine min.
1 litre) ispred kosilice za travu.

» Odvrnite mjernu Sipku za ulje i naginjite kosilicu dok
sve ulje ne istekne u prihvatnu kadu.

* Nakon toga ulijte svjeze motorno ulje do gornje
oznake mjerne Sipke za ulje (cca 0,4 ), ne prepu-
njajte uredaj.

« Pozor! Radi provjeravanja razine ulja ne uvréite mjer-
nu Sipku za ulje, nego je utaknite samo do navoja.

Otpadno ulje potrebno je zbrinuti u skladu s vazeéim
propisima.

Ciséenje remena (sl. 17, 19)

« Demontirajte noz i kuéiste prijenosnika tako da ot-
pustite vijke.

« Ogistite elemente prijenosnika i klinaste remene
jedanput do dvaput godiSnje Cetkom ili stlacenim
zrakom.

« Ponovno montirajte kuéiste prijenosnika i noz s po-
mocu vijaka.

Njegovanje i namjestanje potezne uzadi
Cesto uljite i provjeravajte pokretljivost potezne uzadi.

Odrzavanje filtra zraka (sl. 20)

Onecisceni filtri zraka smanjuju snagu motora zbog
premalog dovoda zraka u rasplinja¢. Stoga je nuzna
redovita provjera.

Filtar zraka trebalo bi provjeravati i po potrebi Cistiti
svakih 25 radnih sati. Ako je zrak vrlo prasnjav, filtar
zraka valja provjeravati ¢eSce.

Demontirajte pokrov filtra zraka i izvadite spuzvasti fil-
tar. Zamijenite filtar zraka kako biste sprijecili da pred-
meti padnu u ulaz zraka (sl. 20).

Pozor: Filtar zraka nikada ne Cistite benzinom ili za-
paljivim otapalima. Cistite filtar zraka samo stladenim
zrakom ili isprasivanjem.

Odrzavanje svjecice (sl. 21)

Provjerite oneciSéenost svjeéice prvi put nakon 10 rad-
nih sati i po potrebi je oCistite bakrenom Zi¢anom Cet-
kom. Nakon toga odrZavaijte svjecicu svakih 50 radnih sati.
Skinite utika¢ svjecice okretnim pokretom.
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Izvadite svjecicu (10) klju¢em za svjecice.

S pomocéu mijernih listiéa namjestite razmak na
0,75 mm (0,030"). Ponovno stavite svjecicu (10) i pobri-
nite se za to da je ne pritegnete prejako.

Poluga motorne kocnice (sl. 1)

Motor je opremljen mehani¢kom ko&nicom (3) koju je
potrebno redovito provjeravati. Pustanjem koéne polu-
ge unutar 7 sekunda noZ se mora zaustaviti, u suprot-
nom uredaj nije dopusteno rabiti. Obratite se ovlaste-
nom distributeru.

Pobrinite se za to da je uredaj tijekom cijelog Zivotnog
vijeka u besprijekornom stanju. Nepropisno odrzava-
nje moze uzrokovati Zivotno opasne ozljede.

14. Popravljanje

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji
predstavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvo-
de ne odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim po-
pravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.
Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru¢njaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Vremena rada

Molimo pridrzavajte se zakonskih propisa o reguliranju
vremena rada kosilica za travu koja se mogu lokalno
razlikovati.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
» Vrsta struje motora

» Podatci s oznaéne ploc€ice stroja

* Podatci s ozna€ne plo¢ice motora

Vazna napomena u slucaju popravka:

U slu€aju povrata uredaja radi popravka vodite racu-
na o tome da je uredaj iz sigurnosnih razloga potrebno
poslati servisnoj radionici bez ulja i motornog goriva.

Rezervni dijelovi / pribor br. artikla:
Noz kosilice za travu 7911200628
Motorno ulje 7850000025

Servisne informacije
Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Svjecica, filtar zraka, filtar benzina,
noz, klinasti remen, punjiva baterija

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

15. Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalazi

o5y o < Ambalazni materijali mogu se re-

%@ @‘h !' ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektronickim

uredajima (ElektroG)

Otpadni elektriéni i elektronicki uredaji ne

E spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja od-

nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.
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* U slucaju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodac¢a privatnom kuéanstvu on mozZe omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

+ Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Napomene o litij-ionskim akumulatorima

Izvadite akumulator prije zbrinjavanja ure-
Lidlon = daja!

» Ne bacajte akumulator u kuéni otpad, u vatru (opa-
snost od eksplozije) ili u vodu. Osteéeni akumulatori
mogu zagaditi okoli$ i ugroziti vase zdravlje ako po¢-
nu izlaziti otrovne pare ili tekucine.

* Neispravne ili istroSene akumulatore potrebno je re-
ciklirati u skladu s Direktivom 2006/66/EZ.

* Odnesite uredaj i punja¢ u centar za reciklazu. On-
dje ¢e odvoijiti koriStene plasticne i metalne dijelove
te ih reciklirati.

» Zbrinite akumulatore kada su ispraznjeni. Preporu-
¢ujemo da polove prekrijete samoljepljivom vrpcom
radi zastite od kratkog spoja. Ne otvarajte akumu-
lator.

* Zbrinite akumulatore u skladu s lokalnim propisima.
Predajte akumulatore na sabiraliSte starih baterija
gdje ¢e ih odnijeti na recikliranje. U vezi s tim obrati-
te se lokalnoj tvrtki za gospodarenje otpadom.

O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja ras-
pitajte se kod mjerodavne opc¢inske ili gradske
sluzbe.

Motorna goriva i ulja

* Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je isprazniti
spremnik goriva i spremnik motornog ulja!

* Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u kuc¢ni
otpad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvo-
jeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

* Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekoloski
zbrinuti.
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16. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne

uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Mogugéi uzrok

Rjesenje

Nemiran rad, jako
vibriranje uredaja

Vijci su labavi

Provijerite vijke

Uévrséenje noza je labavo

Provjerite uévrséenje noza

Noz je neuravnotezen

Zamijenite noz

Motor ne radi

Poluga motorne koc¢nice nije
pritisnuta

Pritisnite polugu motorne ko¢nice

Pogre$an polozZaj poluge gasa

Provjerite namjestanje

Svjeéica je neispravna

Zamijenite svjecicu

Rezervoar goriva je prazan

Ulijevanje goriva

Onecis¢eno gorivo

Ispraznite spremnik benzina i napunite ga
Cistim gorivom

Hladna okolina

Pritisnite tipkalo pokretaca (ako postoji)

Motor je neispravan

Obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi

Motor radi nemirno

Filtar zraka je oneciSéen

Ocistite filtar zraka

Svjedica je oneciScena

Ocistite svjecicu

Trava zuti, rezanje je
nejednoliko

Noz nije ostar

Naostrite noz

Visina rezanja je premala

Namijestite ispravnu visinu

Izbacivanje trave je
nepravilno

Visina rezanja je preniska

Namijestite visinu

Nozevi su istroSeni

Zamijenite noz

Sabirna koSara je zacepljena

Ispraznite sabirnu kos$aru ili uklonite
zacepljenje
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred uporabo upo$tevajte vse varnostne napotke.

Pred zagonom morate prebrati in razumeti celotno besedilo navodil za uporabo.

Na poboéju ne kosite navzgor ali navzdol.

Pred uporabo kosilnice odstranite naokrog leze€e majhne dele, ki bi jih lahko
vrglo po zraku.

Nevarnost zaradi izvrzenih delov pri delujo€em motorju.

Prepricajte se, da so druge osebe na zadostni varnostni razdalji.

Preden zaénete izvajati vzdrzevalna dela, odstranite vti¢ vzigalne svecke.

Rok in nog ne priblizujte vrte¢im se rezilom.

Pomembno. Izpusni plini so strupeni, zato motor ne sme delovati v neprezrace-
nih obmogjih.

Pozor, vro€a povrSina — nevarnost opeklin!

Uporabljajte zas¢ito za sluh in o¢i!

POZOR! Obratovalna sredstva so vnetljiva in eksplozivna — nevarnost opeklin!
Pri delujo¢em ali vro€em motorju ne dolivajte goriva.

Kapaciteta rezervoarja

Motorno olje
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i Dolga rezila. Najv. Sirina reza.

Zajamg&eni nivo zvo¢ne mogi

4B

Preverjajte ravni olja

DRIVE — pogonska rocica
STOP — Vzvod motorne zavore

€ Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

! ! |zdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1.

Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,

neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

nenamenski uporabi,

Izpadi elektriéne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka. Na-
vodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o prepre-
Eevanju nevarnosti, prihranku stroskov za popravila,
zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter
Zivljenjske dobe izdelka. Poleg varnostnih dolocil v teh
navodilih za uporabo morate nujno upostevati predpise
svoje drzave, ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nacin,
ki je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navo-
dila za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na
tretjo osebo pa morate priloZite vse dokumente.

2. Opisizdelka

o o
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Rocaj

Pogonska rocica

Vzvod motorne zavore

Zgornja potisna palica, 4a. Spodnji ro¢aj za poti-
skanje

Rocica za hitro vpenjanje

Rezervoar za bencin

Zracni filter

10.
11.
12.
13.
. Mehanizem za nastavitev viSine kolesa
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Sl.

4,

Stranski izmet (stranska vratca za izmet in adapter
za stranski izmet)

Kolo

Vzigalna svec¢ka

Izpuh

Merilna palica za olje

Pogonsko kolo

Loputa za izmet

Lovilni ko$

Zacetnik z vle€no vrvjo, 17a. Elektri¢ni zaganjalnik
Enota elektricnega zaganjalnika

Vlozek za muléenje

Akumulator

Polnilnik za akumulator

Obseg dostave

1(@-j)
2 x vijak z okroglo glavo M8
2 x podlozka, majhna
2 x podlozka, velika
4 x plasti¢na zvezdasta matica
1 x kabelska sponka
4 x vijak
4 x sprijemalni trak
1 x navodila za uporabo
2 x plasti¢na podlozka
2 x plasti¢no drzalo

Vlozek za mul&enje (19)
Stranski izmet (8)
Akumulator (20)

Polnilnik za akumulator (21)

Namenska uporaba

Za pravilno uporabo akumulatorja in polnilnika si oglej-

te

lo€ena navodila za akumulator in polnilnik serije

20 V IXES.

Stroj je skladen z veljavno direktivo ES o strojih. Pred
zacetkom dela je treba namestiti vse zascitne in varo-
valne priprave na stroju.

Upravljavec je v delovhem obmocju odgovoren za
tretje osebe.

Stroj je osnovan za upravljanje z eno osebo.
Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na stroju.

Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na
stroju morajo biti popolni in v Eitljivem stanju.



+ Stroj lahko uporabljate samo v tehni¢no brezhibnem
stanju in skladno z namenom ter navodili za upora-
bo, pri tem pa morate biti osves$ceni o varnosti in se
zavedati nevarnosti!

+ Se posebej tiste motnje, ki lahko vplivajo na varnost,
morate (dati) takoj odpraviti!

+ Upostevati morate proizvajaléeve predpise glede
varnosti, dela in vzdrZzevanja ter meritve iz tehni¢nih
podatkov.

» Upostevati morate zadevne predpise za preprece-
vanje nezgod in ostala, splo$no priznana varnostno-
-tehni¢na pravila.

+ Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo strokovnjaki, ki se na to spoznajo in so pouce-
ni o nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe na stroju
izklju€ujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.

+ Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

* Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izkljuéno upo-
rabnik.

» Naprave ni dovoljeno uporabljati na gospodarskem,
obrtnem ali industrijskem podrogju.

+ Ce niste prepri¢ani, ali je delovni pogoj varen ali ne-
varen, ne delajte s strojem.

* Bencinska kosilnica je primerna samo za zasebno
uporabo v gospodinjskih vrtovih in vrti¢kih. Kot ko-
silnice za zasebne gospodinjske vrtove in vrticke se
smatrajo tiste, ki se letno praviloma ne uporabljajo
vec kot 50 ur in to pretezno za nego trave ali trav-
nih povrsin, vendar ne na javnih obmogjih, parkih,
Sportnih povrSinah ter ne v kmetijstvu in gozdarstvu.

Pozor! Zaradi telesne ogrozenosti uporabnika kosil-
nice ni dovoljeno uporabljati v naslednje namene: za
prirezovanje grmi€evja, Zive meje in grmov, za rezanje
in sekljanje rastlin ali trave na strehah ali v balkonskih
koritih in za €iS€enje (odsesavanje) pespoti in kot rezal-
nika za sekljanje odrezanih delov dreves in Zive meje.
Poleg tega kosilnice ni dovoljeno uporabljati kot motor-
ni sekalnik za ravnanje neravnih tal, kot npr. krtin.

» Kosilnice iz varnostnih razlogov ni dovoljeno upo-
rabljati kot pogonski agregat za druga delovna orod-
ja in sklope orodij kakrdnekoli vrste.

/A OPOZORILO

Pred zagonom naprave zaradi lastne varnosti temeljito
preberite ta priro¢nik in splodne varnostne napotke. Ce
napravo prepustite tretjim osebam, vedno prilozite ta
navodila za uporabo.

5. Varnostni napotki
Varnostna navodila za akumulator in polnilnik naj-
dete v lo€enih navodilih za akumulator in polnilnik

serije 20 V IXES.

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo
va$o varnost, oznadili s tem znakom: A

Navodila za uporabo vsebujejo tudi druge pomembne
dele besedila, ki so oznaceni z besedo "ACHTUNG!" .

Pri neupostevanju teh navodil obstaja velika smrtna ne-
varnost 0z. nevarnost smrtno nevarnih poskodb.

| A OPOZORILO |

Pri neupos$tevanju teh navodil obstaja smrtna nevar-
nost oz. nevarnost hudih poskodb.

| /A PREVIDNO |

Pri neupo$tevanju teh navodil obstaja majhna do sre-
dnja nevarnost poskodbe.

Pri neupos$tevanju teh navodil obstaja nevarnost po-
Skodbe naprave ali drugih vrednostnih predmetov.

A Pozor!

Pri uporabi naprav morate uposStevati nekatere varno-
stne ukrepe, da preprecite telesne poSkodbe in mate-
rialno $kodo. Skrbno preberite ta navodila za uporabo
oz. varnostne napotke. Skrbno jih shranite, da vam
bodo informacije kadarkoli na dosegu roke. Ce boste
napravo predali drugim osebam, jim izroGite tudi ta
navodila za uporabo oz. varnostne napotke. Ne prev-
zemamo nikakrsne odgovornosti za nezgode in po-
Skodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navodil
in varnostnih napotkov.
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Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo€amo, da se pred uporabo elektri¢nega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

Kdo ne sme uporabljati naprave:

« Otroci in ostale osebe, ki ne poznajo navodil za
uporabo (lokalna dologila lahko dolo¢ajo minimalno
starost uporabnika).

» Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog, zdravil ali
so utrujene ali bolne.

Varnostni napotki za roéno vodene kosilnice

Napotki

+ Skrbno preberite navodila za uporabo. Seznanite se
z nastavitvami in pravilno uporabo stroja.

» Nikoli ne dovolite otrokom ali drugim osebam, ki ne
poznajo navodil za uporabo, da bi uporabljale kosilni-
co. Lokalna dolo¢ila lahko dolo¢ajo minimalno starost
uporabnika.

» Nikoli ne kosite, medtem ko so v blizini druge osebe,
zlasti otroci ali Zivali. Ne pozabite, da je za nesrece
z drugimi osebami ali njihovo lastnino odgovoren
upravljavec stroja ali uporabnik.

+ Ce boste napravo predali drugim osebam, jim izrogi-
te tudi ta navodila za uporabo.

* Med kosnjo vedno nosite trdna obuvala in dolge hla-
¢e. Ne kosite bosi ali v lahkih sandalih.

» Preverite teren, na katerem boste uporabljali stroj, in
odstranite vse predmete, kot so kamni, igrace, veje in
Zice, ki bi jih stroj lahko zajel in izvrgel.

A OPOZORILO

Bencin je zelo vnetljiv:

* Bencin hranite samo v predvidenih posodah.

+ Gorivo dolivajte samo na prostem in ne kadite med
toenjem.

» Preden zaZenete motor, natoCite bencin. Ko motor
deluje ali ko je kosilnica vro¢a, ne odpirajte pokrova
rezervoarja in ne togite bencina.

+ Ce se bencin prelije, ne posku$ajte zaganjati motorja.
Namesto tega odmaknite stroj od povrsine, po kateri se
je razlil bencin. Motorja ne vzigajte tako dolgo, dokler
bencinski hlapi ne izhlapijo.

* |z varnostnih razlogov je treba rezervoar za bencin
in ostale pokrove rezervoarja zamenjati, ¢e se po-
Skodujejo.

« Bencina nikoli ne hranite v blizini virov iskrenja. Ved-
no uporabite atestirano ro¢ko. Otrokom ne pustite v
blizino bencina.

+ Zamenjajte okvarjeno zvo¢no izolacijo.

* Pred uporabo vedno vizualno preverite, ali so rezal-
na orodja, pritrdilni sorniki in celotna rezalna enota
obrabljeni ali poSkodovani. Da ne pride do neurav-
notezenosti, je obrabljena ali poSkodovana rezal-
na orodja in pritrdilne sornike dovoljeno zamenjati
samo v kompletu.

« Pri napravah z ve¢ rezili upoStevajte, da se lahko z
vrtenjem enega rezila zacnejo vrteti tudi ostala rezila.

Ravnanje

* Motor na notranje zgorevanje ne sme delovati v za-
prtih prostorih, kjer se lahko nabira nevaren ogljikov
monoksid.

» Kosite samo ob dnevni svetlobi ali dobri umetni
svetlobi. Ce je mogoge, naprave ne uporabljajte na
mokri travi.

* Naprave ni dovoljeno uporabljati med nevihto — ne-
varnost udara strele!

« Vedno bodite pozorni na dobro stabilnost na pobocjih.

» Stroj vodite samo v koraénem tempu.

+ Pri strojih na kolesih velja: Kosite pre¢no na pobo-
¢je, nikoli navzgor ali navzdol.

« Bodite posebej previdni, ko zamenjate smer premi-
kanja na pobogju.

* Ne kosite na prevec strmih pobogjih in na bliznjih de-
ponijah smeti, jarkih ali nasipih. Bodite posebej pre-
vidni, ko obracate kosilnico ali jo potegnete k sebi.

« Ustavite rezalni noz, ko morate prevrniti kosilnico,
pri prevazanju ¢ez druge povrsine kot travo in ko
kosilnico premikate iz ene povr§ine za ko$njo na
drugo.

» Kosilnice nikoli ne uporabljajte s posSkodovanimi
zasc&itnimi napravami ali za$¢itnimi mrezami ali brez
namescenih zas&itnih naprav, npr. odbojnih ploc¢e-
vin in/ali priprav za zbiranje trave.

» Ne spreminjajte nastavitev za regulacijo motorja in
ne preobremenjujte ga.

» Sprostite motorno zavoro, preden zazenete motor.

» Motor zazenite previdno in po proizvajal¢evih navo-
dilih. Pazite na zadostno razdaljo nog od rezalnega
noza.

» Pri zaganjanju motorja ne smete prevracati kosilni-
ce, razen Ce jo morate pri postopku dvigniti. V tem
primeru jo prevrnite le toliko, kot je nujno potrebno,
in dvignite stran, ki je obrnjena stran od uporabnika.

* Ne zaganjajte motorja, ¢e stojite pred kanalom za
izmet.
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Nikoli ne potiskajte rok ali nog na vrte¢e se dele ali
pod njih. Vedno bodite dovolj oddaljeni od odprtine
za izmet.

Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice z delujo¢im

motorjem.

Ustavite motor in odklopite konektor vZigalne svecke

ter se prepricajte, da so se vsi gibljivi deli ustavili:

- preden boste sprostili blokade ali zamasitve v ka-
nalu za izmet;

- preden boste preverjali in istili kosilnico ali izva-
jali dela na njej;

- Ce zadenete tujek. Poiscite poSkodbe na kosilni-
ci in izvedite potrebna popravila, preden jo boste
ponovno zagnali in delali z njo. Ce se zaéne ko-
silnica nenavadno moc¢no tresti, jo je treba nemu-
doma pregledati.

Izklopite motor:

- ko se oddaljite od kosilnice;.

- preden dotocite gorivo.

Ce stroj uporabljate s prekomerno hitrostjo, se lahko

nevarnost nesrece poveca.

Bodite previdni pri nastavljanju stroja in pazite, da

si ne uklesgite prstov med premikajoce se rezalno

orodje in toge dele naprave.

Bodite posebej previdni pri kosnji na vdirajo¢ih se

tleh, na bliznjih deponijah smeti, grobovih in nasipih.

Uporabnik mora biti ustrezno usposobljen za upora-

bo, prilagajanje in upravljanje (vkljuéno s prepove-

danimi sprozitvami).

Pred vsakim zagonom redno preverite napravo in se

prepri¢ajte, da vse zagonske klju¢avnice in gumbi

pravilno delujejo.

Upostevajte, da lahko nepravilno vzdrZevanje, upo-

raba neskladnih nadomestnih delov ali spremembe

na varnostnih pripravah privedejo do Skode na nap-
ravi in hudih poSkodb osebe, ki z napravo dela.

Upostevaijte, da varnostnih sistemov ali naprav kosil-

nice ne smete poskodovati ali onemogoditi.

Upostevajte, da uporabnik ne sme spreminjati ali

posegati v zapeCatene nastavitve nadzora Stevila

vrtljajev motorja.

Uporabljajte le orodja za rezanje in pripomocke, ki jih

priporo¢a proizvajalec. Uporaba drugih vloznih orodij

in drugega pribora lahko za uporabnika predstavlja ne-
varnost poSkodbe.

Kosilnico vedno vzdrzujte v dobrem obratovalnem

stanju.

Za zmanjSanje izpostavljenosti hrupu in tresljajev je

treba narediti dovolj odmorov.

» Previdno! Kosilnice ne smete sproziti, ¢e ni name-
§¢en celoten lovilni ko$ za travo ali samozapiralno
lo€ilno varovalo na odprtini za izmet.

Preostale nevarnosti in zascitni ukrepi

Zanemarjanje ergonomskih nacel

Malomarna uporaba osebne zaséitne opreme (PSA)
Malomarna uporaba ali neuporaba osebne za$¢itne
opreme lahko vodi do hudih poskodb.

- Nosite predpisano zas¢itno opremo.

Clovesko ravnanje, napaéno ravnanje
- Pri vseh delih bodite popolnoma zbrani.
A Preostala nevarnost — nikoli je ni mogoée popol-

noma izkljugiti.

Ogrozenost zaradi hrupa

Poskodbe sluha

DaljSe nezasciteno delo z napravo lahko privede do

poskodb sluha.

- Vedno uporabljajte zascito za sluh.

Ravnanje v sili

Ce pride do nesreée, izvedite ustrezen postopek prve
pomodi in ¢im prej pokli¢ite usposobljeno zdravnisko

pomoc¢.

6. Tehnic¢ni podatki

Tip motorja 4-taktni motor/zraéno
hlajen

Delovna prostornina 173 cm?

Delovno $tevilo 2800 min!

vrtljajev

Mo¢ 3,0 kW/4,1 PS

Gorivo Normalni bencin/ne-

osvin¢en, maks. 10 %
bioetanola

Kapaciteta rezervoarja

1,01

Motorno olje

10W40/ 10W30

Kapaciteta rezervoarja/
olje

0,41

Nastavljanje viSine
reza

25-75 mm/7-kratna

Vsebina lovilnega koSa

651
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Sirina reza 51 cm
Izpust CO, 1180 g/kWh
Teza 30,4 kg

PridrZujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Hrup & vibracije

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoradi 85 dB, uporabljajte
ustrezno za$gito za sluh.

Karakteristike hrupa

Raven hrupa L, 76,1 dB
Merilna negotovost K, 1,83 dB
Nivo moci zvoka L, 96,1 dB
Merilna negotovost K, 1,83 dB
Znacilne vrednosti tresljajev

Vibracije a,, 7,218 m/s?
Merilna negotovost K, 1,5 m/s?

Hrupnost in vibracij omejite na minimum!
» Uporabljajte samo brezhibne naprave.
* Redno vzdrzujte in &istite napravo.

» Svoj nacin dela prilagodite napravi.

* Ne preobremenite naprave.

+ Po potrebi predajte napravo v pregled.
* lzklopite napravo, ko je ne uporabljate.
» Nosite rokavice.

Pri dalj$i uporabi bencinske kosilnice lahko pride do
vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve (Raynaudov
sindrom).

Za ta primer ni mogoce navesti podatkov o trajanju
uporabe, ker se to razlikuje od osebe do osebe.

Na pojav lahko vplivajo naslednji dejavniki:

» TezZave s cirkulacijo krvi v rokah upravljavca
* Nizke zunanje temperature

» Dolgi €asi uporabe

Zaradi tega se priporoc¢a, da nosite tople delovne rokavi-
ce in si privos¢ite redne delovne premore.

7. Razpakiranje

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

+ Odstranite embalazni material ter embalazna in
transportna varovala (¢e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, ali so se izdelek in deli pribora po$kodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

* Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

/A OPOZORILO!

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

8. Postavitev/Pred zagonom

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Pred zagonom akumulatorja in polnilnika glejte lo-
¢ena navodila serije 20 V IXES

On dobavi so nekateri deli vnaprej sestavljeni. Monta-
Za je enostavna, ¢e upostevate naslednje napotke.

Napotek!

Pri montazi in vzdrZevalnih delih potrebujete naslednje

dodatno orodje, ki ni v obsegu dostave:

« Plitvo korito za prestrezanje olja (za menjavo olja)

+ 1-litrski merilni lon¢ek (odporen proti olju/bencinu)

« Kanister za bencin (5 litrov zadostuje za pribl. 6
obratovalnih ur)

« Lijak (ki se prilega nastavku za nalivanje bencina na
rezervoarju)

« gospodinjske krpe (za brisanje ostankov olja/benci-
na; zavrzite na bencinskem servisu)

+ Crpalka za odsesavanje bencina (plasti¢na izvedba,
dobavljiva v gradbenih centrih)

» Rocka za olje z ro¢no ¢rpalko (na voljo v gradbenih
centrih)

« 0,4 litra motornega olja 10W40 / 10W30

8.1 Montaza
1. Vzemite kosilnico in njene dele iz embalaze ter
preverite, Ce obstajajo vsi deli.
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10.

1.

Privijte spodnji ro€aj za potiskanje na obe strani
kosilnice z enim vijakom (a), 1 majhno podlozko
(c) in 1 plasticno zvezdasto matico (d). Pazite, da
vam potezalice, ki jih boste pozneje pritrdili, niso
napoti (sl. 2-3).

Zgornji ro¢aj za potiskanje privijte na spodnji rocaj
za potiskanje z rocico za hitro vpenjanje (5), veli-
ko podlozko (b), majhno podlozko (c) in plastiéno
zvezdasto matico (d) na obeh straneh ( sl. 4-5).
Povlecite kabel za plin skozi elektriéni zaganjalnik
(18), kot je prikazano na sliki 5a.

S kles¢ami vstavite kabel za plin v vzvod motorne
zavore (3). (sl. 5b - 5c)

Elektriéno zaganjalno enoto pritrdite na zgornji ro-
¢aj za potiskanje (4) z vijaki (f). (sl. 5d)

Rocaj poteznega zaganjalnika (17) pritrdite na
predvidene kavlje, kot je prikazano na sl. 6.
Potezalice s priloZzeno sponko za kabel (e) (sl. 7)
fiksirajte na ro¢aj za potiskanje.

Odprite lovilni ko$ (16) in zataknite plasti¢ne spon-
ke na okvirju. (SI. 8)

Kos$nja z lovilnim koSem:

Z eno roko dvignite izmetno loputo (15) in pritrdite
lovilni ko$ (16), kot je prikazano na sl. 9.

Mul€enje:

Snemite lovilni ko$ (16), ¢e je namescen, in vsta-
vite vloZzek za mul¢enje (19), kot je prikazano na
sl. 10-12.

Pozor:
Pri mul¢enju ne smete namestiti pokrova stranskega
izmeta.

8.2 Nastavljanje viSine reza

A

Pozor! Visino reza nastavljajte samo, ko je mo-

tor ugasnjen in vti¢ vzigalne svecke snet.

Preden zacnete kositi, preverite, da rezalna orodja
niso topa in njihovi pritrdilni elementi niso poSkodovani.
Topa in/ali poskodovana rezalna orodja po potrebi
zamenjajte v kompletu, da ne pride do neuravnoteze-
nosti. Pri tem pregledu ugasnite motor in snemite vti¢
vzZigalne svecke.

Visino koSnje nastavite z nastavitvijo viSine koles (sl.
13/poz. 14). Nastavite lahko 5 razli¢nih viSin reza.
Povlecite vzvod za nastavljanje navzven in nastavi-
te Zeleno visino reza. Vzvod se zaskoci v zelenem
polozaju (sl. 13).

8.3 Priprava obmocja kosnje

Pred kos$njo skrbno preglejte obmogje, ki ga Zelite kosi-
ti. Odstranite kamne, palice, kosti, Zice, igrace in druge
predmete, ki jih lahko naprava izvrze.

9. Zagon naprave

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

A Pozor!

Motor ob dobavi ni napolnjen z oljem. Pred zago-
nom zato obvezno nalijte olje vanj. Uporabite obi-
¢ajno veénamensko olje (10W40 / 10W30). Nivo olja
v motorju preverite pred vsako ko$njo. Prav tako
morate natocCiti bencin, saj tudi ta ni prilozen ob
dobavi.

Da se kosilnica ne more nehote zagnati, je opre-
mljena z motorno zavoro (sl. 1, pol 3), katero mora-
te sprostiti, preden zaZenete kosilnico. Ko spustite
vzvod motorne zavore, se ta mora vrniti v svoj izho-
di$¢ni polozaj in motor se mora samodejno ugasniti.
Potegnite vzvod motorne zavore (3) in mo¢no povle-
cite za potezni zaganjalnik (17). (SI. 14)

POZOR: Rezalni noz se zavrti tudi pri spro§¢enem
vzvodu motorne zavore, takoj ko povlecete za po-
tezni zaganjalnik. Pazite, da v obmodcje nevarnosti
rezila ni nobenih delov telesa/tujkov.

Pri delujo¢em motorju potisnite pogonsko rocico (2)
proti ro€aju (1), da vklju¢ite pogon na kosilnici.
Preden zacnete kositi trato, morate ta postopek
nekajkrat ponoviti, da se prepricate, da vse deluje
pravilno.

/A OPOZORILO

Vsaki¢, ko na kosilnici izvajate kakrSnakoli nasta-
vitvena dela in/ali popravila, po¢akajte, da rezilo
obmiruje.

Pred vsakr$nim nastavitvenim ali vzdrzevalnim de-
lom ter popravilom ugasnite motor in snemite vtic¢
vzigalne svecke.

Uporaba pogona:

Motorna zavora (3): Uporabite vzvod, da ugasnete
motor. Ko spustite vzvod, se motor in rezilo samodej-
no ustavita.

Za kosnjo povlecite pogonsko rocico (2) proti ro¢aju (1).
Pred kos$njo morate vec¢krat preveriti vzvod za zagon/
zaustavitev. Prepricajte se, da je potezalica lahko pre-
mic¢na.
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» Pogonska roéica (2):
Ce jo pritisnete, se sklopka za vlegni pogon skle-
ne in kosilnica za¢ne voziti s prizganim motorjem.
Pravoc¢asno spustite pogonsko rocico, da ustavite
premikajo¢o se kosilnico. Pred prvo kosnjo vadite
zagon in ustavitev, dokler se ju ne boste naucili upo-
rabljati.

Opozorilni napotek: Rezilo se ob zagonu motorja vrti.
Pomembno: Pred zagonom motorja veckrat premak-
nite motorno zavoro, da preverite, ali tudi Zica za zau-
stavitev v redu deluje.

Upostevajte: Motor je prilagojen hitrosti rezanja trave,
izmetu trave v lovilni ko$ in za daljSo Zivljenjsko dobo
motorja.

* Preverite nivo olja.

+ Odprite pokrov rezervoarja in natodite pribl. 1,4 litra
bencina v rezervoar za bencin (6) do spodnje tocke
nastavka za to€enje bencina. Za to¢enje uporabite
lijak in merilno posodo. Rezervoarja ne napolnite
preve¢. Uporabite sveze, ¢isto neosvin¢eno gorivo.

* V nobenem primeru ne meSajte olja z bencinom.
Gorivo nabavite v tak$ni koli¢ini, ki jo lahko porabite
v 30 dneh, da ostane gorivo sveze.

Upostevajte: Uporabljajte neosvinéen navadni ben-
cin z najve¢ 10 % delezem bioetanola.

A OPOZORILO

Vedno uporabljajte samo varnostne ro¢ke za bencin.
Ne kadite, ko tocite bencin. Odstranite vse ostanke olja
ali bencina. Pred to€enjem bencina ugasnite motor in
pocakajte nekaj minut, da se motor ohladi.

9.1 Zagon motorja (sl. 14a)

» Preverite nivo motornega olja. Glejte razdelek Pre-
verjanje nivoja olja.

* Preglejte prostor za akumulator na vrhu motorja in
ga po potrebi odistite s S€etko ali krpo. Akumulator
namestite v prostor za akumulator motorja na vrhu
motorja. Prepri€ajte se, da je akumulator trdno pri-
trjen.

+ Prepri¢ajte se, da krmilni elementi pogona naprave, ¢e
so prisotni, ne delujejo.

* Modeli z elektri¢nim zaganjalnikom (17a). Varnostni
drog (3) potisnite ob ro¢aj. Vklopite elektri¢ni zaga-
njalnik. Motor se zazene.

9.2 Zagon motorja (sl. 14)
* Prepri¢ajte se, da je vzigalni kabel prikljuéen na vz-
igalno svecko.

Stopite za kosilnico. Z eno roko pritisnite vzvod mo-
torne zavore (3) k ro€aju, z drugo pa primite za po-
tezni zaganjalnik.

Zazenite motor s poteznim zaganjalnikom (17). Ro-
€aj izvlecite za pribl. 10 do 15 cm (dokler ne zadutite
upora), nato pa sunkovito potegnite. Ce se motor ne
zazene, ponovno potegnite za rocaj.

Zaradi za$c¢itne plasti na motorju lahko nastane nekaj
dima, ko napravo prvi¢ uporabljate. To je obi¢ajno.

A Pozor!

Pazite, da potezni zaganjalnik ne skoCi nazaj.
Pozor: V hladnem vremenu boste morda morali
veckrat ponoviti postopek zagona.

9.3 lIzklopite motor:

Ce Zelite zaustaviti motor, spustite pogonsko rogico
(2) in nato rocico zavore motorja (3) in po¢akajte, da
se rezilo ustavi.

Snemite vti€ vzigalne svecke z vzigalne svecke (10),
da preprecite nenameren zagon motorja.

Pred ponovnim zagonom preverite zavorni kabel
motorja. Preverite, e je potezalica pravilno names-
¢ena. Prepognjeno ali poSkodovano Zico za zausta-
vitev je treba zamenjati.

Odstranite akumulator.

9.4 Pred koSnjo
Pomembni napotki:

Ustrezno se oblecite. Nosite trdna obuvala, ne san-
dal ali $portnih copat.

Preverite rezilo. Rezilo, ki je krivo ali kako drugace
poskodovano, je treba zamenjati z originalnim rezilom.
Rezervoar za bencin napolnite na prostem. Uporabi-
te lijak za nalivanje in merilni kozarec. PobriSite polit
bencin.

Preberite in upostevajte navodila za uporabo in tudi
napotke glede motorja in dodatnih naprav. Navodila
shranite tako, da bodo dostopna tudi ostalim upo-
rabnikom naprave.

Izpu$ni plini so nevarni. Motor zaganjajte le na pros-
tem.

Prepri¢ajte se, da so vse varnostne naprave name-
$¢ene in da tudi ustrezno delujejo.

Napravo naj upravlja samo ena oseba, ki je za to
primerna.

Kos$enje mokre trave je lahko nevarno. Po moznosti
kosite suho travo.

Drugim osebam ali otrokom ukazite, naj se oddaljijo
od kosilnice.

Nikoli ne kosite ob slavi vidljivosti.
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+ Pred kosnjo poberite s tal vse nepritrjene predmete,
kot so kamni, igrace, palice in Zice itd.

Napotki za pravilno ko$njo

A Pozor! Nikoli ne odpirajte izmetne lopute, ko
praznite lovilno pripravo in motor Se deluje. Vrtece
se rezilo lahko povzroci telesne poskodbe.

Izmetno loputo in lovilni ko§ vedno skrbno pritrdite.
Pred odstranjevanjem ugasnite motor.

Vedno je treba upoStevati varnostno razdaljo med
ohi$jem rezila in uporabnikom, ki jo dolo¢ajo vodilni
precniki. Pri koSnji in spremembah smeri premikanja
na breZinah in pobodgjih je treba biti posebej previden.
Pazite na stabilnost, nosite ¢evlje z nedrsecimi, oprije-
malnimi podplati in dolge hlage. Vedno kosite pre¢no
na pobodje.

Iz varnostnih razlogov s kosilnico ni dovoljeno kositi
pobogij s 15-stopinjskim naklonom.

Bodite posebej previdni pri premikanju nazaj in pri vle-
&enju kosilnice. Nevarnost spotikanja!

Muléenje

Pri mul€enju se rezani material seklja v zaprtem ohisju
kosilnice in porazdeli po trati. Trava se ne prestreza in
odstranjuje.

A NAPOTEK! Mulgiti je mogo&e samo relativno kratko
travo.

Ce zelite uporabiti funkcijo mul&enja, odpnite lovilni ko$
(16) in potisnite prilagodilni element za mulcenje (sl.
10-12) v izmetno odprtino in zaprite izmetno loputo (15).

Kosnja

Kosite samo z ostrim, brezhibnim rezilom, da se travne
bilke ne razcefrajo in trava ne postane rumena.

Da bo rez &im bolj €ist, kosilnico potiskajte v ¢im bolj
ravnih linijah. Te linije se naj vedno prekrivajo za nekaj
centimetrov, da ne ostanejo nepoko$eni pasovi.
Spodnja stran ohisja kosilnice naj bo €ista, travne oblo-
ge pa obvezno odstranjujte. Obloge otezZujejo postopek
zagona, negativno vplivajo na kakovost reza in izmet
trave. Na pobogjih naj bo linija koSnje vedno pre¢no na
pobogje. Drsenje kosilnice lahko preprecite tako, da jo
postavite v poSevni polozaj. Visino reza izberite glede
na dejansko dolzino trave. Izvedite ve¢ prehodov, tako
da naenkrat pokosite najve¢ 4 cm trave.

Preden izvajate kakr$nokoli kontrolo rezila, ugasnite
motor. Ne pozabite, da se rezilo vrti Se nekaj sekund po
izklopu motorja. Nikoli ne poskuSajte zaustaviti rezila.
Redno preverjajte, ¢e je rezilo pravilno pritrjeno, ali je
v dobrem stanju in dobro nabrugeno. Ce ni, ga nabru-
site ali zamenjajte. Ce vrtece se rezilo zadane ob kak
predmet, ustavite kosilnico in po¢akajte, da se rezilo
povsem ustavi. Nato preverite stanje rezila in nosilca
rezila. Ce je poskodovan, ga je treba zamenjati.

Napotki za kosnjo:

* Pazite na trde predmete. Kosilnica se lahko poSko-
duje ali pa lahko pride do telesnih poskodb.

« Vro¢ motor, izpuh ali pogon lahko povzrogijo opekli-
ne. Ne dotikajte se jih.

» Na pobogjih ali strmo padajo¢em terenu kosite pre-
vidno.

» Kosite samo ob zadovoljivi vidljivosti.

+ Preverite kosilnico, rezilo in ostale dele, ¢e zadenete
ob tujek ali ¢e se naprava trese moc¢neje kot obi¢ajno.

* Ne spreminjajte nastavitev ali popravil, ne da bi prej
ugasnili motor. Snemite vti¢ vzigalnega kabla.

* Na cesti ali v blizini ceste pazite na cestni promet.
Izmet trave naj bo obrnjen stran od ceste.

* lzogibajte se mestom, kjer kolesa nimajo oprijema
ali koSnja ni varna. Pred premikanjem nazaj se pre-
pricajte, da za vami ni majhnih otrok.

» V gosti, visoki travi nastavite najvisjo stopnjo reza
in kosite po¢asneje. Pred odstranjevanjem trave ali
zamasitev ugasnite motor in snemite vzigalni kabel.

« Nikoli ne odstranite delov, ki sluzijo varnosti.

« Nikoli ne toCite bencina, ko je motor $e vro¢ ali deluje.

Praznjenje lovilnega kosa
Takoj ko med koSnjo ostanejo ostanki trave, morate lo-
vilni ko$ izprazniti.

A OPOZORILO

Preden snamete lovilni koS, ugasnite motor in po-
cakajte, da se rezalno orodje ustavi.

Da boste lahko sneli lovilni ko$ (16), z eno roko dvignite
izmetno loputo (15), z drugo pa za rocaj izvlecite lovilni
ko$ (16) (sl. 16). V skladu z varnostnim predpisom se
izmetna loputa (15) pri odstranitvi lovilnega koSa zapre
in zapre zadnjo izmetno odprtino.

Ce v odprtini ostanejo ostanki trave, povlecite kosilnico
pribl. 1 m nazaj, da boste lazje zagnali motor. Ostanke
materiala v ohisju kosilnice in na delovnem orodju ne
odstranjujte z roko ali nogami, temve¢ s primernimi pri-
pomocki, npr. s $¢etko ali roéno metlico.
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Da zagotovite dobro zbiranje, morate lovilni ko$ (16) in
predvsem zraéno reSetko po uporabi od znotraj ogistiti.
Lovilni ko$ (16) pripnite samo, ko je motor ugasnjen in
rezalno orodje miruje.

Z eno roko dvignite izmetno loputo (15), z drugo pa
primite za rocaj lovilnega kosa (16) in ga pritrdite od
zgoraj. (SI. 9)

Po kosnji

» Vedno najprej po€akajte, da se motor ohladi, preden
kosilnico odstavite v zaprtem prostoru. Preden kosil-
nico shranite, odstranite z nje travo, mazivo in olje.
Ne odlagajte nobenih predmetov na kosilnico.

* Pred ponovno uporabo preverite vse vijake in mati-
ce. Zategnite zrahljane vijake.

» Pred ponovno uporabo izpraznite lovilni ko$ (16).

* Snemite vti¢ vzZigalne svecke, da preprecite nedo-
voljeno uporabo.

+ Pazite, da kosilnice ne odstavite v bliZini vira nevar-
nosti. Uhajanje plina lahko privede do eksplozij.

» Pri popravilih je dovoljeno uporabiti samo originalne
dele ali taksne, ki jih je proizvajalec dovolil (glejte
naslov na garancijskem listu).

» V primeru daljSe neuporabe kosilnice izpraznite re-
zervoar za bencin s ¢rpalko za ¢rpanje bencina.

* Oljite in vzdrzujte napravo.

10. Ciséenje

Po vsaki uporabi temeljito oCistite kosilnico. Predvsem
spodnjo stran in nosilec rezila.

A Pozor!

1z varnostnih razlogov pred ¢is¢enjem odklopite kabel
vzigalne svecke.

Kosilnico je najbolje nagniti nazaj. Sve¢ka mora biti
obrnjena navzgor, da motorno olje ne bi vstopilo v se-
salno cev ali uhajalo v sesalno cev.

Napravo lahko tudi nagnete na bok, vendar se prepri-
Cajte, da je zracni filter na zgorniji strani.

Napotek: Preden prevrnete kosilnico, v celoti izprazni-
te rezervoar za gorivo z bencinsko sesalno ¢rpalko.

Kosilnice ni dovoljeno nagniti za ve¢ kot 90 stopinj.
Umazanijo in travo najlazje odstranite takoj po ko3niji.
Zasu$eni ostanki trave in umazanija lahko negativno
vplivajo na kosnjo. Preverite, ali je Zleb za odvajanje
trave brez poko$ene trave, in jo po potrebi odstranite.
Kosilnice nikoli ne istite s curkom vode ali z visoko-
tla€nim Cistilnikom. Motor mora ostati suh.

Agresivnih ¢istil, kot so sredstva za hladno ¢is¢enje ali
¢istilni bencin, ni dovoljeno uporabljati.

Ciséenje (sl. 24 (w))

» Odstranite vloZzek za mul€enje / snemite lovilno kosaro.

» Priklju¢ni kos gibke cevi namestite na kosilnico (w) in
odprite pipo za vodo. (Sl. 24)

« Vklopite kosilnico in jo po priblizno 30 s izklopite.
Vrte€e se rezilo centrifugira vodo na spodnjo stran
kosilnice in jo tako Cisti.

« Zaprite pipo za vodo in snemite prikljuéni kos gibke
cevi.

« Zgornjo stran odistite s krpo (ne uporabljajte ostrih
predmetov).

11. Prevoz

Pripravljanje kosilnice na transport (sl. 22)

+ lzpraznite rezervoar za bencin z bencinsko sesalno
¢rpalko.

* Motor pustite v pogonu, dokler ne porabite preosta-
lega bencina.

« Odstranite motorno olje toplega motorja.

* Snemite vti¢ vzigalne svecke z vzigalne svecke.

» Ocistite hladilna rebra valja in ohiSje.

« Odpnite potezni zaganjalnik (17) iz kaveljcka. Spro-
stite rocico za hitro vpenjanje (5) in sklopite zgorniji
roCaj za potiskanje navzdol. Pri tem pazite, da pri
sklapljanju ne prepognete potezalic.

» Ovijte nekoliko slojev valovite lepenke med zgornji in
spodnji ro¢aj za potiskanje ter motor, da preprecite
drgnjenje.

12. Skladiscenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5in 30 °C.

Orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte orodje, da ga za$¢itite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z orodjem.

« Kosilnice nikoli ne skladi¢ite z bencinom v rezervo-
arju v stavbi, kjer bi bencinski hlapi lahko prisli v stik
z odprtim ognjem ali iskrami.

« Pocakajte, da se motor ohladi, preden kosilnico
odstavite v zaprtih prostorih.

« Da preprecite nevarnost pozara, na motorju, izpuhu
in obmocju okoli rezervoarja za gorivo ne sme biti
trave, listja ali iztekle masti (olja).
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Priprave na skladiS¢enje kosilnice

Opozorilni napotek: Bencina ne ¢&rpajte v zaprtih pro-

storih, v bliZini ognja ali medtem ko kadite. Plinski hlapi

lahko povzrogijo eksplozije ali pozar.

* lzpraznite rezervoar za bencin z bencinsko sesalno
Erpalko.

+ Vkljugite motor in ga pustite delovati, dokler ne pora-
bite preostalega bencina.

* Pred vsako sezono zamenjajte olje. V ta namen iz-
pustite staro motorno olje iz toplega motorja in na-
lijte novo.

+ Odstranite vZigalno svecko iz glave motorja.

+ Zrocko za olje nalijte priblizno 20 ml olja v valj.

» Pocasi vlecite za Zicovod za zagon, da olje za$¢iti
notranjost valja.

» Ponovno privijte vZigalno svecko.

» Ocistite hladilna rebra valja in ohisje.

+ Ocistite celotno napravo, da zascitite lak.

» Napravo shranite na dobro zra¢enem mestu ali kraju.

13. Vzdrzevanje

* Redno, skrbno servisiranje je potrebno, da se oh-
ranita nespremenjen nivo varnosti in zmogljivost
naprave.

» Skrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno
zategnjeni in da je naprava v varnem delovnem stanju.

+ Redno preverjajte lovilno pripravo za travo glede ob-
rabe ali izgube sposobnosti delovanja.

» Lovilni ko$ redno Cistite z vodo in pustite, da se dob-
ro posusi.

* |z varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele.

* V primeru daljSega skladiS¢enja ali vzdrZevanja
izpraznite rezervoar za gorivo. To storite na prostem
s Crpalko za ¢rpanje bencina (na voljo v gradbenih
centrih).

A OPOZORILO

Nikoli ne delajte na delih vZigalne naprave, ki prevajajo
tok, medtem ko motor deluje. Pred vsem vzdrzeval-
nimi in negovalnimi deli snemite vti¢ vzigalne svecke
z vzigalne svecke. Nikoli ne izvajajte nobenih del na
delujogi napravi. Dela, ki niso opisana v teh navodilih
za uporabo, smejo izvajati samo pooblas€ene specia-
lizirane delavnice.

Pozor!
Pred izvajanjem vzdrzevalnih del morate vedno izklopi-
ti motor in odstraniti vti¢ vzigalne svecke.

Osi in pesta koles
« QOgistite in rahlo namazite jih enkrat na sezono.

Rezilo

1z varnostnih razlogov naj rezilo naostri, uravnotezi in
namesti samo pooblas¢en specializiran servis. Da bo
rezultat dela optimalen, priporo¢amo, da se rezilo pre-
veri enkrat letno.

Zamenjava rezila (sl. 17)

Pri zamenjavi rezalnega orodja je dovoljeno uporabiti
samo originalne nadomestne dele.

Pri zamenjavi rezila uporabljajte rokavice, da se izog-
nete urezninam.

Nikoli ne vgradite drugega rezila.

* lzpraznite rezervoar za bencin, preden boste zame-
njali rezilo.

» Odbvijte vijak, da boste lahko zamenijali rezilo.

» Ponovno vstavite vse dele, kot je prikazano na sl. 17.
Vijak ustrezno privijte. Pritezni moment za pritrditev
je 45 Nm. Zamenjajte tudi vijak rezila, ko zamenjujete
rezilo.

Poskodovana rezila

Ce rezilo kljub previdnosti pride v stik z oviro, takoj uga-
snite motor in snemite vti¢ vZigalne svecke.

Kosilnico nagnite na stran in preverite, ali so prisotne
poskodbe. PoSkodovana ali kriva rezila je treba zame-
njati. Nikoli ne ravnajte krivega rezila. Nikoli ne delajte
s krivim ali mo€no obrabljenim rezilom, saj to povzro¢a
tresljaje in lahko povzroéi Se ve¢ poskodb na kosilnici.

A Pozor! Pri delu s poskodovanim rezilom obstaja ne-
varnost poskodbe.

Brusenje rezila

Rezila je mogoc¢e nabrusiti s kovinskim pilom. Da bi
se izognili neravnovesju, lahko brusenje opravi le po-
oblas¢ena strokovna delavnica.

Kontrola nivoja olja

A Pozor! Motor nikoli ne sme delovati brez ali s pre-
malo olja. To lahko povzro¢i hude poskodbe na motor-
ju. Uporabljajte samo motorno olje SAE 30.

Preverjanje nivoja olja (sl. 18):

» Postavite kosilnico na ravno povrsino.

» Odvijte merilno palico za olje (12) z vrtenjem v levo
in jo obriSite. Merilno palico vstavite do omejevalnika
v nastavek za nalivanje — ne privijajte je.
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* lzvlecite merilno palico in v vodoravnem polozZaju od-
Citajte nivo olja. Nivo olja mora biti med oznakama za
maksimum in minimum na merilni palici za olje (12).

Menjava olja (sl. 23)

* Motorno olje menjajte enkrat na leto pred zaCetkom
sezone, ko je motor ogret na delovno temperaturo
in ugasnjen.

+ Uporabljajte samo motorno olje (SAE 30).

* lzpraznite rezervoar za bencin (z bencinsko sesalno
¢rpalko).

» Postavite plitvo korito za prestrezanje olja pred ko-
silnico (min. 1 liter prostornine).

» Odbvijte in odstranite merilno palico za olje in nagnite
kosilnico do te mere, da vso olje odteCe v korito za
prestrezanje.

* Nato nalijte sveze motorno olje do zgornje oznake
na merilni palici za olje (pribl. 0,4 1) — naprave ne
napolnite prevec.

» Pozor! Da preverite nivo olja, merilne palice za olje
ne privijajte, temvec jo samo vstavite do navoja.

Odpadno olje odstranite v skladu z veljavnimi dologili.

Ciséenje jermenov (sl. 17, 19)

* Odstranite rezilo in ohiSje menjalnika tako, da od-
vijete vijake.

+ Elemente gonila in klinaste jermene enkrat do dvak-
rat letno ocistite s S€etko ali stisnjenim zrakom.

+ Ohisje gonila in rezilo ponovno namestite z vijaki.

Nega in nastavitev potezalic
Potezalice pogosteje oljite in preverjajte njihovo gibljivost.

Vzdrzevanje zraénega filtra (sl. 20)

Umazani zraéni filtri zmanj$ajo motorno mo¢ zaradi
manjSega dovajanja zraka v uplinja¢. Zaradi tega je
potrebno redno pregledovanije.

Zracni filter preverite vsakih 25 obratovalnih ur in ga
po potrebi ogistite. Ce je zrak zelo pragen, zraéni filter
preverjajte pogosteje.

Snemite pokrov zra¢nega filtra in odstranite gobasti
filter. Zamenjajte zracni filter, da preprecite padanje
predmetov v dovod zraka (slika 20).

Pozor: Zra¢nega filtra nikoli ne Cistite z bencinom ali
vnetljivimi topili. Zraéni filter oCistite s stisnjenim zra-
kom ali iztepanjem.

Vzdrzevanje vzigalne svecke (sl. 21)

Vzigalno sve¢ko po 10 obratovalnih urah prvi¢ preve-
rite glede umazanije in jo po potrebi o istite s krtaco
z bakrenimi Zicami. Nato svecko vzdrZujte vsakih 50
obratovalnih ur.

Snemite vti¢ vzigalne svecke, tako da ga zavrtite.

Vzigalno svecko (10) odvijte s kljuéem za vzigalno
svecko.

S pomo¢jo tipalnega merila nastavite razmak na
0,75 mm (0,030"). Ponovno namestite vzigalno svecko
(10) in pazite, da je ne zategnete prevec.

Vzvod motorne zavore (sl. 1)

Motor je opremljen z mehansko zavoro (3), ki jo morate
redno preverjati. Ko je zavorna ro€ica popus¢ena, se
mora rezilo ustaviti v 7 sekundah, v nasprotnem pri-
meru naprave ne smete uporabljati. Obrnite se na po-
oblas¢enega specializiranega trgovca.

Prepricajte se, da je naprava v brezhibnem stanju skozi
celotno Zivljenjsko dobo. Neustrezno vzdrzevanje lah-
ko povzroéi zZivljenjsko nevarne poskodbe.

14. Popravilo

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepri¢ajte, da so vsi
varnostno relevantni deli namesceni in v brezhibnem
stanju. Dele, ki bi lahko povzrogili telesne poskodbe,
shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem
mestu.

Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
¢imo za poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblaS¢enega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Casi dela
Upostevajte zakonska dologila za regulacijo ¢asov dela
s kosilnicami, ki se lahko razlikujejo glede na lokacijo.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

« Podatki tipske plo$¢ice stroja

» Podatki na tipski plo¢ici motorja

Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko napravo vracate v popravilo, upostevaijte, da jo mo-
rate zaradi varnostnih razlogov na servisno postajo
poslati brez olja in bencina.
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Nadomestni deli/pribor St. Izdelka:
Rezilo kosilnice 7911200628
Motorno olje 7850000025

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: vzigalna svecka, zracni filter, filter za
bencin, rezilo, klinasti jermen, akumulator

* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen odgitajte QR-kodo na naslovni strani.

15. Odlaganje med odpadke in reci-
klaza

Napotki za embalazo

oy o < Embalazne materiale je mogoce

%& %‘h & reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih

napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne

sodijo med gospodinjske, pac¢ pa jih morate

mmmm zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

* Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

* Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredil

» Simbol precrtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

» Elektriéne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajal¢eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaéen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$c¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Opombe o litij-ionskih akumulatorjih

Preden zavrzete napravo, odstranite aku-
Lion = mulator!

« Akumulatorjev ne mecite med gospodinjske odpad-
ke, ogenj (nevarnost eksplozije) ali vodo. PoSkodo-
vani akumulatorji lahko $kodujejo okolju in vasemu
zdravju, e uhajajo strupeni hlapi ali tekoCine.

« Okvarjene ali porabljene akumulatorje je treba reci-
klirati v skladu z Direktivo 2006/66/ES.

* Napravo in polnilnik odnesite na lokacijo za reciklira-
nje. Uporabljene plasti¢ne in kovinske dele je mogo-
¢e logiti glede na vrsto in jih tako reciklirati.

* Ko so akumulatorji izpraznjeni, jih zavrzite. Priporo-
¢amo, da pole pokrijete z lepilnim trakom za za$¢ito
pred kratkim stikom. Akumulatorja ne odpirajte.

« Akumulatorje zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.
Akumulatorje oddajte na zbirnem mestu za rabljene
akumulatorje, kjer jih bodo reciklirali na okolju pri-
jazen nacin. Posvetujte se s lokalnim podjetjiem za
odstranjevanje odpadkov.

Vec informacij o odlaganju iztroSene naprave med
odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob¢inski
upravi.

Gorivain olja

* Pred odstranjevanjem naprave med odpadke je tre-
ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!
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+ Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavre¢i oz. oddati na zbirno mesto
lo€eno!

+ Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreci oko-
lju prijazno.

16. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.
Motnja Morebiten vzrok Ukrep

Vijaki so zrahljani Preverite vijake

Nemiren tek, mo¢no

) Pritrditev rezila je zrahljana
tresenje naprave

Preverite pritrditev rezila

Rezilo ni uravnotezeno Zamenjajte rezilo

Vzvod motorne zavore ni pritisnjen | Pritisnite vzvod motorne zavore

Rogica za plin je v nepravilnem Preverite nastavitev

polozaju

Vzigalna svecka je okvarjena Zamenjajte vzigalno svecko

Rezervoar za gorivo je prazen Napolnite rezervoar za gorivo

Motor ne deluje
Umazano gorivo Izpraznite rezervoar za gorivo in ga

napolnite s €istim gorivom

Hladno okolje Pritisnite tipko za €rpanje bencina (Ce je

names$c¢ena)

Motor je okvarjen Obrnite se na pooblas¢eno servisno

sluzbo

Zracni filter je umazan Cis&enje zragnega filtra

Motor te€e nemirno

Vzigalna svecka je umazana Ocistite vzigalno svecko

Rezilo ni ostro Nabrusite rezilo

Trava je rumena, rez ni
enakomeren

Prenizka viSina reza

Nastavite pravilno vi§ino

Izmet trave ni
enakomeren

Visina reza je prenizka

Nastavite visino

Obrabljeno rezilo

Zamenijajte rezilo

Lovilni ko$ je zamaSen

Izpraznite lovilni ko$ ali odpravite
zamasitev
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise tlesandeks pdorata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Jargige enne kasutamist kiki ohutusjuhiseid.

Lugege ja moistke enne kaikuvotmist kaitusjuhendi kogu teksti.

Arge niitke kallakul iiles- véi allapoole.

Eemaldage enne muruniiduki kditamist maas lebavad vaikeosad, mis voidakse
eemale paisata.

Eemalepaiskuvate osade oht tdétava mootori korral.

Tehke kindlaks, et teised inimesed peavad kinni piisavast ohutusvahemaast.

Eemaldage enne hooldustédde teostamist sulitekliinla pistik.

Hoidke kaed ja jalad podrlevatest nugadest eemal.

Tahtis. Heitgaasid on mirgised, seeparast arge kaitage mootorit ventileerimata
piirkondades.

Tahelepanu, kuum pealispind - pdletusoht!

Kasutage kuulme- ja silmakaitset!

TAHELEPANU! Kaitusained on tuleohtlikud ja plahvatusvdimelised — pdletusoht!
Arge tankige kuuma véi té6tava mootoriga.

Paagi maht

W N Mootoridli
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i Noa pikkus. Max Iikelaius

Garanteeritud helivdimsustase

4B

Olitaseme kontrollimine

DRIVE - ajamihoob
STOP - mootoripiduri hoob

€ Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.
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1. Sissejuhatus 8. Kiilgvaljavise (kiilgvaljaviskeluuk ja kiilgvaljavisk-
eadapter)
Tootja: 9. Veereratas
Scheppach GmbH 10. Suitekutnal
Gilinzburger Stralle 69 11. Summuti
D-89335 Ichenhausen 12. Olimddtevarras
13. Ajamiratas
Austatud klient! 14. Rattakdrguse seadur
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu- 15. Valjaviskeluuk
tamist. 16. Putdekorv
17. Tombendorstarter, 17a. Elektristarter
Juhis: 18. Elektristarteri moodul
Selle seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse 19. MultSimisstidamik
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel voi 20. Aku
seadme toéttu alljargnevatel juhtudel: 21. Akulaadija
» Asjatundmatu kasitsemine
« Kaitusjuhendi eiramine 3. Tarnekomplekt
* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt Joon. 1 (a-j)
» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val- a) 2 x umarpeapolt M8
javahetamine b) 2 x alusseib vaike
» Mitte sihtotstarbekohane kasutus c) 2 xalusseib suur
» Elektrisiisteemi rivist valjalangemine elektrialaeces- d) 4 x plastist tahtmutter
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE e) 1 x kaabliklamber
0113 eiramisel f) 4 xpolt
g) 4 xtakjapael
Pidage silmas: h) 1 x kaitusjuhend
Kaitusjuhend on toote koostisosa. See sisaldab taht- i) 2xplastseib
said juhiseid, kuidas saate tootega ohutult, asjatund- j) 2 xplasthoidik
likult ning 6konoomselt té6tada, kuidas saate valtida
ohte, hoida kokku remondikulusid, lihendada seisaku- *  MultSimissiidamik (19)
aegu ning suurendada tarviku t66kindlust ja eluiga. Li- *  Kilgvaljavise (8)
saks kdesolevas kaitusjuhendis esitatud ohutusndue- *  Aku (20)
tele peate tingimata jargima oma riigis toote kaitamise *  Akulaadija (21)

kohta kehtivaid eeskirju.
Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohu- 4. Sihtotstarbekohane kasutus
tusjuhistega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja
mainitud kasutusvaldkondades. Sailitage kaitusjuhen- Palun votke aku ja laadija sihtotstarbekohase kasutuse
dit hasti ja andke kdik dokumendid toote edasiandmisel teave 20V IXES seeria aku ning laadija eraldi juhendist.
kolmandatele isikutele kaasa.

Masin vastab kehtivale EU masinadirektiivile. Enne t66

2. Toote kirjeldus alustamist peavad olema kéik kaitse- ja ohutusseadi-
sed masina kilge monteeritud.

1. Kaepide « Operaator vastutab td6piirkonnas kolmandate isiku-

2. Ajamihoob te eest.

3. Mootoripiduri hoob * Masin on vélja to6tatud kasitsemiseks Uhe isiku poolt.

4. Ulemine liikkesang, 4a. Alumine likkesang « Jargige kdiki masinal olevaid ohutus- ja ohujuhiseid.

5. Kiirpingutushoob » Hoidke kdik masinal olevad ohutusjuhised tervikli-

6. Bensiinipaak kult loetavas seisundis.

7. Ohufilter
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+ Kasutage masinat ainult tehniliselt laitmatus seisun-
dis ja sihtotstarbekohaselt, ohutus- ning ohuteadli-
kult ja kaitusjuhendit jargides!

+ Korvaldage viivitamatult eelkdige rikked, mis véivad
ohutust halvendada (laske kérvaldada)!

» Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldu-
seeskirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud
mddtmetest.

» Tuleb jargida asjakohaseid 6nnetuste ennetamise ees-
kirju ja muid Gldtunnustatud ohutustehnilisi reegleid.

* Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida
ainult asjatundlikud isikud, kes seda tunnevad ja
keda on ohtude osas instrueeritud. Tootja ei vastu-
ta masinal omavolilistest muudatustest pdhjustatud
kahjude eest.

* Masinat tohib kasutada ainult tootja originaaltarviku-
tega ja originaaltodriistadega.

* lgasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte siht-
otstarbekohane. Sellest tulenevate kahjude eest
tootja ei vastuta, risk lasub ainuiiksi kasutajal.

+ Seadet ei tohi kasutada kommerts-, kasitdondus-
voi toostuskasutuseks.

» Kui Te pole kindel, kas mingi t66tingimus on ohutu
voi ebaohutu, siis arge té6tage masinaga.

+ Bensiini-muruniiduk on ette nahtud eraviisiliseks
kasutamiseks due- ja hobiaias. Oue- ja hobiaia
muruniidukiteks peetakse selliseid seadmeid, mil-
le iga-aastane kasutus ei ileta reeglina 50 tundi ja
mida kasutatakse eelkdige rohu- véi murupindadel,
kuid mitte avalikel rajatistel, parkides, spordirajatis-
tel vdi pdllu- ning metsamajanduses.

Tahelepanu! Kasutaja kehalise ohustamise téttu ei
tohi kasutada muruniidukit jargnevatel téédel: puh-
maste, hekkide ja pddsaste karpimiseks, servapiirde-
taimede voi katusetaimestikes voi rédukastides muru
Idikamiseks ning peenestamiseks, kdonniteede puhas-
tamiseks (puhtaks imemiseks) ja hekseldina puu- ning
hekildikude peenestamiseks. Peale selle ei tohi kasu-
tada muruniidukit mootorkobestina pinnasekdrgendite
nagu nt mutimullahunnikute tasandamiseks.

» Ohutusalastel pdhjustel ei tohi kasutada muruniidu-
kit muude tooriistade ja igat liiki tédriistakomplektide
ajamiagregaadina.

A HOIATUS

Palun lugege enne seadme kaikuvétmist oma ohutuse
huvides kéesolev kasiraamat ja ohutusjuhised pdhjali-
kult 1abi. Kui annate seadme Ule kolmandatele isikute-
le, siis pange kéesolev kasutuskorraldus alati kaasa.

5. Ohutusjuhised

Palun votke aku ja laadija ohutusjuhised 20V IXES
seeria aku ning laadija eraldi juhendist.

Kéesolevas kaitusjuhendis oleme varustanud Teie
ohutust puudutavad kohad selle mérgiga: A

Peale selle sisaldab kaitusjuhend muid tahtsaid teksti-
kohti, mis on téhistatud sénaga ,TAHELEPANU!*.

Selle korralduse eiramise korral valitseb suurim oht
elule vdi eluohtlike vigastuste oht.

| /A HOIATUS |

Selle korralduse eiramise korral valitseb oht elule voi
raskete vigastuste oht.

| A ETTEVAATUST |

Selle korralduse eiramise korral valitseb kergete kuni
keskmiste vigastuste oht.

Selle korralduse eiramise korral valitseb seadme voi
muude materiaalsete vaartuste kahjustamise oht.

A Tahelepanu!

Seadmete kasutamisel tuleb ohutusabindudest kinni
pidada, et valtida vigastusi ja kahjustusi. Lugege kaes-
olev kaitusjuhend / ohutusjuhised seetéttu hoolikalt
labi. Hoidke neid hasti alal, et neis sisalduv informat-
sioon oleks igal ajal kdeparast. Kui peaksite seadme
teistele isikutele lGle andma, siis palun valjastage ka
kaesolev kaitusjuhend /ohutusjuhised. Me ei véta vas-
tutust dnnetuste voi kahjude eest, mis tekivad kaesole-
va juhendi ja ohutusjuhiste eiramise tottu.

Hoiatus! See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kdnealune vali vdib teatud tin-
gimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste imp-
lantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste
vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me medit-
siiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektritdo-
riista kasitsetakse.
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Kes et tohi seadet kasutada:

* Lapsed ja teised isikud, kes ei tunne kasutuskor-
raldust (kohalikud néuded vdivad maarata kindlaks
kasutaja miinimumvanuse)

* Inimesed, kes on alkoholi, uimastite, ravimite md&ju
all, vasinud voi haiged.

Kasijuhitavate muruniidukite ohutusjuhised

Juhised

» Lugege hoolikalt kasutuskorraldust. Tutvuge masina
seadete ja selle dige kasutamisega.

+ Arge lubage lastel véi teistel isikutel, kes ei tunne ka-
sutuskorraldust, muruniidukit kasutada. Kohapealsed
nduded vdivad maarata kindlaks kasutaja miinimum-
vanuse.

+ Arge niitke kunagi, kui teised isikud, eriti lapsed v&i
loomad, on laheduses. Mbelge sellele, et masinajuht
voi kasutaja vastutab teiste isikute vdi nende oman-
diga seonduvate dnnetuste eest.

» Kui peaksite seadme teistele isikutele lGle andma,
siis palun andke katte ka kdesolev kaitusjuhend.

+ Niitmise ajal tuleb kanda alati tugevaid jalatseid ja
pikki piikse. Arge niitke paljajalu ega kergetes san-
daalides.

+ Kontrollige maastikku, millel masinat kasutatakse,
ja eemaldage kdik esemed nagu kivid, manguasjad,
puupulgad ning traadid, mida vbidakse tabada ja ee-
male paisata.

A HOIATUS

Bensiin on darmiselt suttimisohtlik:

« Sailitage bensiini ainult selleks ettenahtud mahutites.

» Tankige ainult dues ja érge suitsetage tankimisprot-
seduuri ajal.

» Bensiin tuleb sisse valada enne mootori kaivitamist.
Mil mootor té6tab véi niiduk on kuum, ei tohi paagi-
korki avada ega bensiini juurde valada.

+ Kui bensiin voolas lle, siis ei tohi proovida mootorit kai-
vitada. Selle asemel tuleb masin bensiiniga saastunud
pinnalt eemaldada. Tuleb valtida igasugust kaivituskat-
set, kuni bensiiniaurud on lendunud.

+ Ohutustehnilistel pdhjustel tuleb bensiinipaak ja muud
paagisulgurid kahjustumise korral valja vahetada.

+ Arge sailitage bensiini kunagi sademeallika l&he-
duses. Kasutage alati kontrollitud kanistrit. Hoidke
lapsed bensiinist eemal.

» Asendage defektsed summutid.

* Enne kasutamist tuleb alati vaatlusega kontrollida,
kas I6iketdoriistad, kinnituspoldid ja kogu I6ikemoo-
dul on &ra kulunud vodi kahjustatud.

Viskumise valtimiseks tohib &ra kulunud véi kahjus-
tatud I6iketddriistu ning kinnituspolte vahetada ainult
komplekti kaupa.

» Pidage mitme noaga seadmete puhul silmas, et ihte
nuga podrates voivad hakata teised noad pddriema.

Umberkiimine

+ Arge laske sisepdlemismootoril téétada suletud ruu-
mides, kus vdib koguneda ohtlik slsinikmonooksiid.

« Niitke ainult pdevavalguses vdi hea tehisvalgustuse
korral. Kui vbéimalik, siis tuleb valtida seadme kasu-
tamist marja rohuga.

* Muruniiduki kasutamine aikese korral on keelatud -
piksel6dgi oht!

« Pdorake kallakutel alati tdhelepanu heale seisule.

« Juhtige masinat ainult sammukiirusel.

« Ratastel masinate puhul kehtib: Niitke risti kallakut,
mitte kunagi Ules- voi allapoole.

» Olge eriti ettevaatlik, kui muudate kallakul sdidu-
suunda.

+ Arge niitke Glemaaéra jarskudel kallakutel ja priigide-
poode, kraavide vdi tiikide Iaheduses. Olge eriti ette-
vaatlik, kui pé6rate muruniidukit imber v6i tdmbate
enda poole.

+ Peatage Idikenuga, kui muruniidukit tuleb kalluta-
da, kui seda transporditakse ile muude pindade kui
rohu ja kui seda liigutatakse niidetavalt pinnalt ara
voi selle juurde.

+ Arge kasutage muruniidukit kunagi kahjustatud kait-
seseadistega voi kaitsevoredega voi paigaldamata
kaitseseadisteta nagu nt porkeplekkideta ja/vdi ro-
hupiilideseadisteta.

+ Arge muutke mootori reguleerimisseadeid ega and-
ke sellele liigpoordeid.

« Vabastage enne mootori kaivitamist mootoripidur.

» Kaivitage mootorit ettevaatlikult vastavalt tootja korral-
dustele. Podrake tahelepanu jalgade piisavale vahe-
kaugusele |6ikenoast.

* Mootori kaivitamisel vdi kdimatdmbamisel ei tohi
muruniidukit kallutada, vélja arvatud juhul, kui muru-
niidukit tuleb sellel protseduuril Ules tdsta. Kallutage
sel juhul seda ainult nii palju, kui see on tingimata
vajalik, ja tdstke seda Ules ainult kasutaja vastas-
kiljelt.

« Arge kéivitage mootorit, kui seisate véljaviskekanali
ees.

+ Arge pange kési véi jalgu kunagi pdérlevate osade
juurde voi alla. Hoidke ennast alati valjaviskeavast
eemale.

+ Arge tdstke ega kandke kunagi td6tava mootoriga
muruniidukit.
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Seisake mootor, tdmmake sliltekulnla pistik maha

ja veenduge, et kdik liilkuvad osad on seiskunud:

- Enne blokaadide vabastamist vdi ummistuste kor-
valdamist valjaviskekanalis.

- Enne muruniiduki kontrollimist, puhastamist voi
sellel tdode I&biviimist.

- Kuitabati védrkeha. Otsige muruniidukil kahjustu-
si ja viige ndutavad remondid I&bi enne murunii-
duki uuesti kaivitamist ja selle tédtamist. Kui mu-
runiiduk hakka ebatavaliselt tugevasti vibreerima,
siis on vajalik kohene Ulekontrollimine.

Seisake mootor:

- Kui eemaldute muruniiduki juurest.

- Enne juurdetankimist.

Masina kaitamine Ulemaéarase kiirusega véib suu-

rendada dnnetusohtu.

Olge masina seadistustdddel ettevaatlik ja valtige

sérmede kinnikiilumist liikuva 16iket6driista ning jai-

kade seadmeosade vahel.

Olge eriti ettevaatlik jareleandvatel pinnastel ja pri-

gidepoode, kraavide vdi tiikide 1dheduses niitmisel.

Kasutaja peab olema kasutamises, seadistamises

ja kasitsemises (seadistus keelatud rakendused)

piisavalt koolitatud.

Kontrollige seade regulaarselt lle ja tehke iga kord

enne kasutamist kindlaks, et kdik kaivitusfiksaatorid

ning puutelilitid talitlevad néuetekohaselt.

Pidage silmas, et nduetele mittevastav hooldus, mit-

teihilduvate varuosade kasutamine vdi ohutussea-

diste eemaldamine v&i modifitseerimine véib sead-
mel kahjustusi ja sellega to6tavatel inimestel raskeid
vigastusi pdhjustada.

Pidage silmas, et muruniiduki ohutusststeeme voi

seadiseid ei tohi manipuleerida ega deaktiveerida.

Pidage silmas, et kasutaja ei tohi muuta ega mani-

puleerida mitte mingeid pitseeritud seadeid mootori

poordearvu reguleerimises.

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud 16iketédriistu

ja tarvikuid. Muude rakendustddriistade ja muude

tarvikute kasutamine vdib tdhendada kasutajale vi-

gastusohtu.

Hoidke muruniidukit alati heas kéitusseisundis.

Mira- ja vonkekoormuse vahendamiseks on vaja

teha piisavaid pause.

Ettevaatust! Muruniidukit ei tohi té6le rakendada

ilma, et terviklik rohuplitideseadis véi valjaviskeava

isesulguv eraldav kaitseseadis on paigaldatud.

Jaakohud ja kaitsemeetmed
Ergonoomiliste pohimotete eiramine

Isikliku kaitsevarustuse (IKV) hooletu kasutamine
Isikliku kaitsevarustuse hooletu kasutamine voi selle
kasutamisest loobumine vdib pdhjustada raskeid vi-
gastusi.

- Kandke ettekirjutatud kaitsevarustust.

Inimlik kditumine, vale kaitumine
- Olge koigil toddel alati kontsentreeritud.
A Jadkoht - ei saa kunagi valistada.

Ohustamine miira tottu
Kuulmekahjustused
Pikemaajaline kaitsmata té6tamine seadmega voib
pdhjustada kuulmekahjustusi.
- Kandke pdhimétteliselt kuulmekaitset.

Kaitumine avariijuhtumil

Alustage voimaliku tekkiva dnnetuse korral vastavalt
vajalike esmaabimeetmetega ja kutsuge kiireimal voi-
malikul viisil arstiabi.

6. Tehnilised andmed

Mootori tlitip 4-taktiline mootor / 6hkja-

hutusega

Té6maht 173 cm?
Toopodorded 2800 min-
Véimsus 3,0kW /4,1 hj
Kitus Tavabensiin / pliivaba
max 10% bioetanooli

Paagi maht 1,01
Mootoridli 10W40/ 10W30

Paagi maht / dli 0,41

Loikekdrguse seadur 25-75 mm / 7-kordne

Putidekorvi maht 651
L&ikelaius 51 cm
CO.-paast 1180 g/kWh
Kaal 30,4 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

www.scheppach.com EE | 241



Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mira vib Teie tervisele tésist mgju aval-
dada. Kui masina mra Uletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Miira tunnusvaartused

Heliréhutase L, 76,1 dB
Méotemaadramatus K, 1,83 dB
Helivimsustase L, 96,1dB
Modtemadramatus K, 1,83 dB
Vibratsiooni tunnusvaartused

Vibratsioon a,, 7,218 m/s?
Mo&dtemadramatus K, 1,5 m/s?

Piirake mira teke ja vibratsioon miinimumile!

» Kasutage ainult laitmatuid seadmeid.

* Hooldage ja puhastage seadet regulaarselt.
+ Kohandage oma t66tamisviis seadmele.

+ Arge koormake seadet iile.

» Laske seade vajaduse korral lle kontrollida.
+ Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

» Kandke kindaid.

Bensiinimuruniiduki pikemaajalisel kasutamisel véivad
tekkida vibratsioonist tingitud verevarustushaired (val-
gete sdrmede tdbi).

Sellisel juhul ei saa kasutamise kestuse kohta andmeid
esitada, sest see voib olla inimeseti erinev.

Jargnevad tegurid vdivad seda ilmingut m&jutada:
* Operaatori kate verevarustushaired

* Madalad valistemperatuurid

+ Pikad kasutusajad

Seet6ttu soovitatakse sooje tookindaid kanda ja regu-
laarseid td6pause teha.

7. Lahtipakkimine

» Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

» Tutvuge enne kasutamist kaitusjuhendi alusel tootega.

« Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilip ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Toode ja pakendusmaterjal pole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

8. Ulespanemine / enne kiikuvotmist

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kadikuvotmist tingimata
terviklikult!

Palun votke aku ja laadija kdikuvotmise eelne tea-
ve 20V IXES seeria eraldi juhenditest.

Tarnimisel on mdned osad demonteeritud. Kokkupane-
mine on lihtne, kui jargitakse jargnevaid juhiseid.

Juhis!

Kokkupanemisel ja hooldustdéddel vajate taiendavalt

jargnevaid tooriistu, mis ei sisaldu tarnekomplektis:

» Lame dliptitidevann (8livahetuseks)

* Moddutops 1-liitrine (8li- / bensiinikindel)

« Bensiinikanister (5-liitrine on piisav u 6 t66tunniks)

» Lehter (sobiv paagi bensiinitaiteotsakule)

» majapidamislikud puhkimislapid (6li / bensiinijaakide
araplhkimiseks; utiliseerimine tanklas)

» Bensiini imupump (plast-teostus, saadaval ehitus-
poodides)

« Kasipumbaga dlikann (saadaval ehituspoodides)

* 0,4 I mootoriéli 10W40 / 10W30

8.1 Montaaz

1. Votke muruniiduk ja paigaldusosad pakendist val-
ja ning kontrollige Ule, kas kontrollige tile osad on
olemas.

2. Kruvige alumine likkesang vastavalt Gihe poldi (a),
1 vaikese alusseibi (c) ja 1 plastist tahtmutriga (d)
niiduki mdlemal kdljel kinni. P66rake seejuures ta-
helepanu sellele, et hiliem kinnitatavad rakendust-
rossid ei sega (joon. 2-3).

3. Kruvige Ulemine likkesang vastavalt Ghe kiirpin-
gutushoova (5), suure alusseibi (b), vaikese alus-
seibi (c) ja plastist tahtmutriga (d) mélemal kdljel
alumise likkesanga kiilge (joon. 4-5).
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4. Toémmake gaasitross labi elektristarteri mooduli
(18) nagu on kujutatud joonisel 5a.

5. Pange gaasitross tangide abil mootoripiduri hoova
(3) sisse. (joon. 5b-5c)

6. Kinnitage elektristarteri moodul poltide (f) abil Gle-
mise likkesanga (4) kilge. (joon. 5d)

7. Haakige tdmbenddrstarteri (17) kaepide joon. 6
naidatud viisil selleks ettenahtud konksu kilge.

8. Fikseerige rakendustrossid kaasasoleva kaablik-
lambriga (e) (joon. 7) likkesanga kiilge.

9. Klappige puudekorv (16) lahti ja fikseerige plast-
klambrid raami kilge. (joon. 8)

10. Niitmine pultdekorviga:
Tostke valjaviskeluuk (15) lihe kdega Ules ja riputa-
ge pludekorv (16) joon. 9 naidatud viisil kiilge.

11. MultSimine:
Kui paigaldatud, siis votke pildekorv (16) maha
ja pange multSimissidamik (19) joon. 10-12 kuju-
tatud viisil sisse.

Tédhelepanu:
Kiilgvaljaviske kate ei tohi olla multSimisel installitud.

8.2 Loikekorguse seadistamine

A Tahelepanu! Léikekdrgust tohib seada ainult

seisatud mootori ja mahatommatud siiiitekiiinla-

pistiku korral.

+ Kontrollige enne niitmise alustamist, kas 16iket66-
riistad pole nirid ja nende kinnitusvahendid pole
kahjustatud.

+ Asendage nirid ja/vdi kahjustatud 16iketddriistad kogu
komplektina, et valtida viskumise teket. Seisake sel-
leks kontrolliks mootor ja témmake stiutekiinla pistik
maha.

+ Loikekdrguse seadistamine toimub rattakdrguse
seaduriga (joon. 13/pos 14). Seadistada saab 5 eri-
nevat |6ikekdrgust.

+ Tommake seadistushooba véljapoole ja seadistage
soovitud 18ikekdrgus. Hoob fikseerub soovitud posit-
sioonis (joon. 13).

8.3 Niitmispinna ettevalmistamine

Uurige enne niitmist hoolikalt niidetavat pinda. Eemal-
dage kivid, puupulgad, luud, traadid, ménguasjad ja tei-
sed esemed, mida vdib seade eemale paisata.

9. Kaikuvotmine
A TAHELEPANU!

Monteerige seade enne kaikuvotmist tingimata
terviklikult!

A Tahelepanu!

Mootor tarnitakse ilma o6lita. Valage seetottu enne
kédikuvotmist tingimata o6li sisse. Kasutage sel-
leks tavalist multiviskoosset 6li (10W40 / 10W30).
Olitaset tuleb mootoris kontrollida iga kord enne
niitmist. Samuti tuleb sisse valada bensiin, sest
tarneseisund ei sisalda ka seda.

» Soovimatu kaivitumise valtimiseks on muruniiduk
varustatud mootoripiduriga (joon. 1, pos 3), mida
tuleb vajutada enne muruniiduki kaivitamist. Mooto-
ripiduri hoob peab lahtilaskmisel I&htepositsiooni ta-
gasi péérduma ja mootor seisatakse automaatselt.

« Témmake mootoripiduri hooba (3) ja tdmmake jouli-
selt tdmbendorstarterit (17). (joon. 14)
TAHELEPANU: Léikenuga poérleb ka vabastatud
mootoripiduri hoova korral, kui tdmmatakse tom-
benddrstarterit. P66rake tahelepanu sellele, et 16i-
kenoa ohupiirkonnas pole keha-/vorosi.

« Kui mootor t66tab, siis vajutage ajamihooba (2) kae-
pideme (1) poole, et sidestada niiduki ajam.

* Enne muru niitmise alustamist peaksite selle protse-
duuri méned korrad Iabi viima tegemaks kindlaks, et
koik talitleb korrektselt.

A HOIATUS

Iga kord, kui peate oma muruniidukil mingeid sea-
distus- ja/voi remonditoid teostama, siis oodake,
kuni nuga enam ei poorle.

Seisake iga kord enne seadistus-, hooldus- ja re-
monditoéd mootor ning tommake siiiitekiiiinla
pistik maha.

Ajami kasutamine:

* Mootoripidur (3): Kasutage hooba mootori seiskami-
seks. Kui lasete hoova lahti, siis peatuvad mootor ja
I16ikenuga automaatselt.

« Toémmake niitmisel ajamihoob (2) vastu kaepidet (1).
Enne tegelikku niitmist peaksite start-/stopphoova
mitu korda ule kontrollima. Veenduge, et tdmbetross
liigub kergelt.

* Ajamihoob (2):

Kui vajutate seda, siis suletakse sidur ja muruniiduk
hakkab té6tava mootori korral sditma. Laske sdidu-
kang sditva muruniiduki peatamiseks Oigeaegselt
lahti.

Harjutage enne esmakordset niitmist kohaltvdtmist
ja peatumist, kuni tunnete séidukaitumist.

Hoiatusjuhis: Kui kaivitatakse mootor, siis 16ikenuga
pdorleb.
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Tahtis: Liigutage enne mootori kaivitamist mitu korda
mootoripidurit kontrollimaks, kas stopptross talitleb ka
korralikult.

Jargige: Mootor on ette nahtud Ibikekiirusele, mis
vastab rohu omadustele, rohu plldekorvi viskamise ja
mootori pika eluea saavutamisele.

» Kontrollige dlitaset.

+ Avage paagikork ja taitke bensiinipaak (6) kuni paagi
taiteotsaku alumise punktini u 1,4 liitri bensiiniga. Ka-
sutage taitmiseks lehtrit ja médteanumat. Arge taitke
paaki Ule. Kasutage varsket, puhast pliivaba kitust.

+ Arge segage mitte mingil juhul 8li bensiiniga. Soeta-
ge kitust kogustes, mille saab 30 paeva jooksul dra
tarbida, et garanteerida kituse varskus.

Jargige: Kasutage pliivaba tavabensiini bioetanooli
osakaaluga max 10%.

A HOIATUS

Kasutage alati ainult turva-bensiinikanistrit. Arge suit-
setage bensiini sissevalamisel. Eemaldage koéik 8li voi
bensiini jaagid. Lilitage mootor enne bensiini sisseva-
lamist valja ja laske mootoril méni minut maha jahtuda.

9.1 Mootori kdivitamine (joon. 14a)

+ Kontrollige mootoridli taset. Vt I16iku Olitaseme kont-
rollimine.

+ Uurige akulaegast mootori peal védrkehade suhtes
ja puhastage vaj. korral harja véi lapiga. Installige
aku mootori peal mootori akulaekasse. P6drake ta-
helepanu sellele, et aku kinnitatakse kindlalt.

+ Pd&orake téhelepanu sellele, et seadme ajami késitse-

miselemendid, kui olemas, on kaigust voetud.

Elektristarteriga mudelid (17a). Vajutage turvalook

(3) vastu hoidevarrast. Rakendage elektristarterit.

Mootor kaivitub.

9.2 Mootori kdivitamine (joon. 14)

* Veenduge, et sulitekaabel on sultekulnla kilge
Ghendatud.

+ Seiske mootorniiduki taga. Uks kési surub mooto-
ripiduri hooba (3) vastu kaepidet, teine kasi peaks
olema tdmbendorstarteril.

« Kaivitage mootor tdmbenddrstarteriga (17). Selleks
tdmmake kaepidet u 10-15 cm (kuni tuntava takistu-

A Tahelepanu!

Arge laske tmbenddrstarteril hooga tagasi joosta.
Tahelepanu: Jaheda ilmaga vdib osutuda vajalikuks
kaivitusprotseduuri mitu korda korrata.

9.3 Mootori véljaliulitamine:

Laske mootori seiskamiseks ajamihoob (2) ja see-
jarel mootoripiduri hoob (3) lahti ning oodake, kuni
nuga seisab paigal.

Tédmmake sultekulnla pistik stiutekiunalt (10) maha,
et valtida mootori ettekavatsematut kaivitumist.
Kontrollige enne uuesti kaivitamist mootoripiduri
rakendustrossi. Kontrollige, kas rakendustross on
oigesti monteeritud. Kokku murtud v&i kahjustatud
seiskamistross tuleb vélja vahetada.

Vétke aku maha.

9.4 Enne niitmist
Téhtsad juhised:

Riietuge digesti. Kandke tugevaid jalatseid ja mitte
sandaale vdi spordijalatseid.

Kontrollige 16ikenuga. Paindunud véi muul viisil kah-
justatud nuga tuleb originaalnoa vastu vélja vahetada.
Taitke bensiinipaaki dues. Kasutage taitelehtrit ja
modteanumat. Plhkige llevoolanud bensiin ara.
Lugege ja jargige kaitusjuhendit ja ka juhiseid moo-
tori ning lisaseadmete kohta. Sailitage juhendit ka
teistele seadme kasutajatele kattesaadavalt.
Summuti heitgaasid on ohtlikud. Kaivitage mootorit
ainult dues.

Veenduge, et kdik ohutusseadised on olemas ja ta-
littevad korralikult.

Seadet peaks kasitsema ainult Uks inimene, kes on
ka selleks sobiv.

Maérja rohu niitmine voib olla ohtlik. Niitke véimalusel
kuiva rohtu.

Andke teistele inimestele voi lastele korraldus viibi-
da niidukist eemal.

Arge niitke kunagi halbades nahtavustingimustes.
Tostke maas lebavad lahtised esemed nagu kivid,
manguasjad, puupulgad ja traadid jne enne niitmist
maapinnalt Ules.

Juhised digeks niitmiseks

A Téhelepanu! Arge avage kunagi viljaviskeluuki,
kui puiideseadis pole tithjendatud ja mootor veel
tootab. Ringlev nuga vdib pohjustada vigastusi.

seni) valja, siis tdtmmake j6uliselt ihe tdmbega enda
poole. Kui mootor ei peaks olema kaivitunud, siis
tdmmake veelkord k&epidet enda poole.

* Mootoril oleva kaitsekihi téttu voib tekkida kerge
suitsuemissioon, kui kasutate seadet esimest korda.
See on normaalne protseduur.

244 | EE www.scheppach.com

Kinnitage valjaviskeluuk ja pludekorv alati hoolikalt.
Lulitage eemaldamisel eelnevalt mootor valja.



Juhttaladega etteantud ohutusvahemaast noakorpuse
ja kasutaja vahel tuleb alati kinni pidada. Niitmisel ja
s6idusuuna muutmisel nélvadel ning kallakutel tuleb
olla eriti ettevaatlik. Pddrake tahelepanu turvalisele
seisule, kandke libisemiskindla haarduva tallaga jalat-
seid ja pikki plkse. Niitke alati kallakuga risti.

Ule 15-kraadise kaldega kallakutel ei tohi ohutusalastel
pdhjustel muruniidukiga niita.

Harjutage erilist ettevaatust tagurpidiliikumisel ja muru-
niiduki tdmbamisel. Komistamisoht!

MultSimine

MultSimisel peenestatakse I6ikematerjali niiduki su-
letud korpuses ja jaotatakse taas murule laiali. Rohu
kogumine ja utiliseerimine puudub.

A JUHIS! Multdimine on véimalik ainult suhteliselt 1(-
hikese muru korral.

Haakige multSimisfunktsiooni kasutamiseks puude-
korv (16) lahti ja likake mult§imisadapter (joon.10-12)
véljaviskeavasse ning sulgege véljaviskeluuk (15).

Niitmine

Loigake ainult teravate laitmatute nugadega, et rohu-
kdrred ei narmastuks ega muru muutuks kollaseks.
Juhtige puhta I6ikepildi saavutamiseks muruniidukit
vdimalikult sirgete radadega. Seejuures peaksid rajad
alati mdne sentimeetri vorra kattuma, et ei tekiks triipe.
Hoidke niiduki korpuse alakillg puhas ja eemaldage
tingimata rohusetted. Setted raskendavad kaivitusprot-
seduuri, halvendavad Idikekvaliteeti ja rohu valjaviset.
Kallakutel tuleb luua ldikerada kallakuga risti. Murunii-
duki aralibisemist saab takistada lilespoole kaldu sead-
misega. Valige 16ikekdrgus olenevalt muru tegelikust
pikkusest. Tehke mitu labikéiku nii, et maksimaalselt
karbitakse muru Uhekorraga 4 cm. Seisake enne noal
igasuguste kontrollide Iabiviimist mootor. Mdelge sel-
lele, et nuga pdodrleb parast mootori valjalilitamist veel
mdne sekundi valtel edasi. Arge (ritage kunagi nuga
peatada.

Kontrollige regulaarselt, kas nuga on digesti kinnitatud,
heas seisundis ja korralikult teravaks lihvitud. Kui see
ei peaks olema nii, siis lihvige see teravaks vdi asen-
dage. Kui liilkuv nuga tabab mingit eset, siis peatage
muruniiduk ja oodake, kuni nuga seisab taiesti paigal.
Kontrollige seejarel noa ja noahoidiku seisundit. Kui
see on kahjustatud, siis tuleb see valja vahetada.

Juhised niitmiseks:

« Poodrake tahelepanu kdvadele esemetele. Murunii-
duk voib kahjustada saada vdi vigastused tekkida.

* Kuum mootor, summuti vdi ajam vdib pdletusi pdh-
justada. Seega arge puudutage.

» Niitke kallakutel vdi jarsult langeval maastikul ette-
vaatlikult.

* Niitke ainult piisavates néhtavustingimustes.

« Kontrollige niiduk, nuga ja teised osad ule, kui sdi-
deti vodrkehasse vdi seade vibreerib tugevamini kui
tavaliselt.

+ Arge tehke seadetes muudatusi ega remonte iima
mootorit eelnevalt seiskamata. Tdmmake sute-
kaabli pistik maha.

« Poodrake tanaval voi selle Iahedal tdhelepanu teeliik-
lusele. Hoidke rohu véljavise tdnavast eemal.

« Valtige kohti, kus rattad enam ei haardu vi niitmine
on ebaturvaline. Veenduge enne tagurpidiliikumist,
et Teie taga pole vaikelapsi.

« Seadistage tihedas kdrges rohus kérgeim Idikeaste
ja niitke aeglasemalt. Seisake enne rohu véi muude
ummistuste mootor ja vabastage stilitekaabel.

+ Arge eemaldage kunagi osi, mis on ette ndhtud ohu-
tuseks.

+ Arge tankige kunagi bensiini, kui mootor on veel
kuum voi too6tab.

Piiiidekorvi tithjendamine
Kui niitmise ajal jadvad rohujaagid maapinnale lebama,
siis tuleb plutdekorv tiihjendada.

A HOIATUS

Seisake enne piilidekorvi mahavétmist mootor ja
oodake éara loiketooriista seiskumine.

Tostke pulidekorvi (16) mahavotmiseks valjaviskeluuk
(15) Uhe kaega Ules ja votke teise kdega pliidekorv
(16) kandekaepidemest valja (joon. 16). Ohutuseeskir-
ja kohaselt kukub valjaviskeluuk (15) putidekorvi lahti-
haakimisel kinni ja sulgeb tagumise valjaviskeava.

Kui seejuures jaab avasse rohujaake, siis on mootori
kergemaks kaivitamiseks otstarbekas muruniidukit um-
bes 1m tagasi tommata. Arge eemaldage Idikematerjali
jaake niiduki korpusest ja todriistast kate voi jalgadega,
vaid sobivate abivahenditega, nt plhkimisharjaga voi
kasiharjaga.

Korraliku kogumise tagamiseks tuleb pulidekorv (16) ja
eriti 6huvore parast kasutamist seestpoolt puhastada.
Riputage puldekorvi (16) kilge ainult valjalulitatud
mootori ja paigalseisva 16iketddriista korral.
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Tostke valjaviskeluuk (15) Uhe kédega ules ja riputage
pludekorv (16) teise kdega kaepidemest hoides ulalt-
poolt kiilge. (joon. 9)

Pérast niitmist

» Laske enne muruniiduki ladustamist suletud ruumis
mootoril maha jahtuda. Eemaldage enne lattu pa-
nemist rohi, puulehed, kleepuv mustus ja &li. Arge
ladustage niidukil muid esemeid.

+ Kontrollige enne uuesti kasutamist kdiki polte ja
mutreid. Létvunud poldid tuleb tugevasti kinni pin-
gutada.

+ Tuhjendage puldekorv (16) enne uuesti kasutamist.

* Vabastage suultekulnla pistik, et valtida lubamatut
kasutamist.

+ Poorake téhelepanu sellele, et niidukit ei seisata
ohuallika kdrval. Gaasi valjatungimine vdib p&hjus-
tada plahvatusi.

* Remondiks tohib kasutada ainult originaalosi véi
tootja poolt kinnitatud osi (vt aadressi garantiidoku-
mendis).

+ Tuhjendage bensiinipaak niiduki pikema mittekasu-
tuse korral bensiini imupumbaga.

+ Qlitage ja hooldage seadet.

10. Puhastamine

Parast igakordset kasutamist tuleks niiduk pdhjalikult
puhastada. Eriti alakiilg ja noapesa.

A Tahelepanu!

Témmake enne puhastamist sultekuinla kaabel ohu-
tusalastel péhjustel maha.

Kallutage niidukit eelistatult tahapoole. Sudtekutnal
peaks olema Ulespoole suunatud, nii valdite mootoridli
sattumist sisselasketrakti voi valjavoolamist.
Alternatiivselt voite seadme ka kiiljele kallutada, see-
juures peate pédrama tingimata tahelepanu sellele, et
ohufilter asub Ulakiljel.

Juhis: Tlhjendage enne muruniiduki kallutamist kitu-
sepaak taielikult bensiini imupumbaga.

Muruniidukit ei tohi kallutada dle 90 kraadi.

Kdige hdlpsamalt saate mustuse eemaldada kohe pa-
rast niitmist.

Kinnikuivanud rohujaagid ja mustus vdivad halvendada
niitmisreziimi. Kontrollige, kas rohu véljaviskekanal on
rohujaakidest vaba ja eemaldage need vajaduse korral.
Arge puhastage niidukit kunagi veejoa véi kérgsurve-
pesuriga. Mootor peab jadma kuivaks.

Agressiivseid puhastusvahendeid nagu kilmpuhastus-
vahendit vdi pesubensiini ei tohi kasutada.

Puhastamine (joon. 24 (w))

» Votke multSimissiidamik valja / pitdekorv ara.

» Kinnitage vooliku thendusotsak niidukile (w) ja ava-
ge veekraan. (joon. 24)

« Kaivitage niiduk ja lilitage u 30 s parast valja. P66r-
lev noatala paiskab vett niiduki alaklljele ja seega
puhastab seda.

« Sulgege veekraan ja tdmmake vooliku Gihendusot-
sak maha.

« Puhastage Ulakilg lapiga (drge kasutage teravaid
esemeid).

11. Transportimine

Muruniiduki ettevalmistamine transportimiseks

(joon. 22)

« Tuhjendage bensiinipaak bensiini imupumbaga.

* Laske mootoril senikaua té6tada, kuni Ulejadanud
bensiin on ara kulutatud.

« Laske mootoridli soojast mootorist vélja.

« Eemaldage sudtekidnla pistik stltekutnalt.

» Puhastage silindri jahutusribid ja korpus.

« Haakige tdmbenddrstarter (17) konksust lahti. Va-
bastage kiirpingutushoob (5) ja klappige Utlemine
likkesang alla. Pidage seejuures silmas, et pikalik-
lappimisel ei murta rakendustrosse kokku.

* Mahkige mdned kihid lainepappi llemise ja alumise
likkesanga ning mootori vahele, et valtida hdérdu-
mist.

12. Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
pakaseta ning lastele kattesaamatus kohas. Optimaal-
ne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 "C vahel.

Sailitage tooriista originaalpakendis.
Katke tooriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse eest
kaitsta. Sailitage kaitusjuhendit todriista juures.

« Arge sailitage muruniidukit kunagi koos paagis oleva
bensiiniga hoones, kus bensiiniaurud vdivad lahtise
tule voi sademetega kokku puutuda.

« Laske enne muruniiduki seismapanemist suletud
ruumidesse mootoril maha jahtuda.

» Hoidke mootor, summuti ja kiitusepaagi piirkond tu-
lekahju ohu véahendamiseks rohust, lehtedest ning
valjatungivast maardest (dlist) puhas.
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Ettevalmistus muruniiduki ladustamiseks

Hoiatusjuhis: Arge eemaldage bensiini suletud ruumi-

des, tule lahedal ega suitsetamise ajal. Gaasiaurud

voib pdhjustada plahvatusi voi tulekahju.

» Tiuhjendage bensiinipaak bensiini imupumbaga.

» Kaivitage mootor ja laske mootoril senikaua toé6tada,
kuni Ulejaanud bensiin on &ra kulutatud.

» Tehke iga kord péarast hooaega 6livahetus. Selleks
eemaldage vana mootoridli soojast mootorist ja va-
lage uus sisse.

» Eemaldage suutekuunal silindripeast.

* Valage 6likannuga u 20 ml &li silindrisse.

+ Tdmmake aeglaselt starteri kaepidet nii, et dli kait-
seb silindrit seest.

» Keerake sultekiinal taas sisse.

+ Puhastage silindri jahutusribid ja korpus.

* Puhastage kogu seade, et kaitsta varvkatet.

+ Sailitage seadet hasti ventileeritud paigas vdi kohas.

13. Hooldus

» Regulaarne hoolikas korrashoid on vajalik, et garan-
teerida seadme muutumata ohutusnivoo ja jéudlus.

* Hoolitsege selle eest, et kdik mutrid, poldid ja kruvid

on tugevasti kinni pingutatud ning seade on turvali-

ses todseisundis.

Kontrollige rohupuilideseadist regulaarselt kulumise

voi talitlusvéime kao suhtes.

» Puhastage puldekorvi regulaarselt veega ja laske
sellel hasti kuivada.

+ Asendage ohutusalastel pdhjustel kulunud véi kah-
justatud osad.

+ Tlhjendage pikema ladustamise vdi hoolduse korral
kitusepaak. See peaks toimuma dues bensiini imu-
pumbaga (saadaval ehituspoodides).

A HOIATUS
Arge todtage kunagi tédtava mootori korral siilitesiis-
teemi voolu juhtivate osade kallal ega puudutage neid.

Témmake enne k&iki hooldus- ja hoolitsustdid slute-
kiiinla pistik stilitekiitinalt maha. Arge teostage kunagi
mingeid toid tootaval seadmel. Toid, mida pole kées-
olevas kaitusjuhendis kirjeldatud, peaks labi viima ai-
nult volitatud erialatédkoda.

Tahelepanu!
Lilitage enne hooldustddde Iabiviimist alati mootor val-
ja ja tommake sliltekiilinla pistik maha.

Rattateljed ja rattarummud
« Tuleks kord hooaja jooksul dra puhastada ja kergelt
sisse maarida.

Nuga

Laske ohutusalastel pdhjustel nuga teritada, tasakaa-
lustada ja monteerida ainult volitatud erialatddkojas.
Optimaalse té6tulemuse saavutamiseks soovitatakse
lasta nuga Uks kord aastas ule kontrollida.

Noa vahetamine (joon. 17)

Loiketooriista vahetamisel tohib kasutada ainult origi-
naalvaruosi.

Kandke noa vahetamisel ldikevigastuste valtimiseks
kaitsekindaid.

Arge paigaldage kunagi teist nuga.

« Tuhjendage bensiinipaak enne tera eemaldamist.

+ Eemaldage tera asendamiseks polt.

* Pange jalle kdik joon. 17 naidatud viisil kohale. Kin-
nitage polt nduetekohaselt. Kinnituse péérdemoment
on 45Nm. Asendage ka tera polt, kui asendate tera.

Kahjustatud noad

Kui nuga peaks olema kogu ettevaatusest hoolimata
takistusega kokku puutunud, siis seisake kohe mootor
ja tdmmake suutekiunla pistik maha.

Kallutage niiduk kuljele ja kontrollige kahjustumise
suhtes lle. Kahjustatud véi paindunud noad tuleb valja
vahetada. Arge painutage paindunud nuga kunagi jélle
sirgeks. Arge todétage kunagi paindunud vai tugevasti
arakulunud noaga, sest see pdhjustab vibratsiooni ja
voib pdhjustada niidukil edasisi kahjustusi.

A Tahelepanu! Kahjustatud noaga té6tamisel valitseb
vigastusoht.

Noa iilelihvimine

Noaterad saab metalliviiliga ule teritada. Viskumise
valtimiseks peaks lihvimist 1abi viima ainult volitatud
erialatodkoda.

Olitaseme kontrollimine

A Tahelepanu! Arge kaitage mootorit kunagi ilma 8li-
ta voi liiga vahese dliga. See vdib pdhjustada mootoril
raskeid kahjustusi. Kasutage ainult mootoridli SAE 30.

Olitaseme kontrollimine (joon. 18):

+ Seadke muruniiduk tasasele sirgele pinnale.

« Keerake 6limddtevarras (12) vasakpdordega vélja ja
plhkige mddtevarras puhtaks. Pistke m&otevarras
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jalle Idpuni taiteotsakusse, arge keerake kinni.

« Tdmmake mddtevarras valja ja lugege dlitase horison-
taalses asendis maha. Olitase peab asuma &lim&dte-
vardal (12) max ja min vahel.

Olivahetus (joon. 23)

* Mootoridli vahetust tuleks teostada kord aastas
enne hooaja algust td6sooja ja valjalllitatud mootori
korral.

+ Kasutage ainult mootoridli (SAE 30).

» Tuhjendage bensiinipaak (bensiini imupumbaga).

+ Paigutage lapik élipitidevann (ruumala min 1 liiter)
muruniiduki ette.

» Keerake 6limdbtevarras valja ja kallutage niidukit nii-
palju, kuni kogu 8li on kogumisvanni valja voolanud.

+ Seejarel valage varsket mootoridli kuni 8limddtevar-
da Ulemise margistuseni sisse (u 0,4l), arge taitke
seadet Ule.

+ Tahelepanu! Arge keerake dlimddtevarrast 6litase-
me kontrollimiseks sisse, vaid pistke ainult keermeni
sisse.

Vana 6li tuleb utiliseerida kehtivatele nduetele.

Rihmade puhastamine (joon. 17, 19)

+ Eemaldage nuga ja reduktorikorpus vabastades
poldid.

» Puhastage reduktori ja kiilrihma elemendid tks kuni
kaks korda aastas harja vdi surudhuga.

» Paigaldage reduktorikorpus ja nuga taas poltidega.

Rakendustrosside hoolitsus ja seadistamine
Olitage rakendustrosse sageli ja kontrollige neid kerge
liikuvuse suhtes.

Ohufiltri hooldus (joon. 20)

Maardunud &hufilter vahendab mootori véimsust vaik-
sema 6huvoolu téttu karburaatorile. Regulaarne kont-
roll on seetdttu asendamatu.

Ohufiltrit tuleks kontrollida iga 25 t66tunni jarel ja vaja-
duse korral puhastada. Vaga tolmuse 6hu puhul tuleb
Shufiltrit kontrollida sagedamini.

Votke ohufiltri kate maha ja eemaldage svammfilter.
Asendage ohufilter, et valtida esemete kukkumist 6hu
sisselaskesse (joon. 20).

Tahelepanu: Arge puhastage dhufiltrit kunagi bensiini
voi pdlemisvdimeliste lahustitega. Puhastage dhufiltrit
ainult surudhuga véi labikloppimisega.

Siiitekiiiinla hooldus (joon. 21)

Kontrollige siittekilnalt esmakordselt 10 t66tunni jarel
méaardumise suhtes ja puhastage seda vajaduse korral
vask-traatharjaga. Hooldage slitekidnalt iga 50 t66tun-
ni jarel.

Témmake sultekutnal pistik péordliigutusega maha.

Eemaldage suitekuinal (10) stltekilinla votmega.
Seadistage vahe lehtkaliibrit kasutades 0,75 mm
(0,030%) peale. Paigaldage suutekidnal (10) taas ja
poodrake tédhelepanu sellele, et Te ei pinguta seda liiga
tugevasti kinni.

Mootoripiduri hoob (joon. 1)

Mootor on varustatud piduriga (3), mida tuleb regulaar-
selt kontrollida. Pidurihoova lahtilaskmisel peab nuga
7 sekundi jooksul seisma jaama; kui see pole nii, siis
ei tohi seadet kasutada. P66rduge volitatud esindusse.
Tehke kogu eluea jooksul kindlaks, et seade on laitma-
tus seisundis. Asjatundmatu hooldus vdib pdhjustada
eluohtlikke vigastusi.

14. Remont

Veenduge pérast remonti vdi hooldust, kas kdik ohu-
tustehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisun-
dis. Sailitage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja
lastele kattesaamatult.

Téahelepanu: Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vas-
tuta tootja asjatundmatutest remontidest véi mitte-ori-
ginaalvaruosade kasutamisest pdhjustatud kahjude
eest.

Tellige klienditeenindus véi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Kaitusajad

Palun jargige ka seadusega satestatud ndudeid muru-
niidukite kaitusaegade regulatsioonide kohta, mis vdi-
vad kohati erineda.

Kiisimuste korra esitage palun jargnevad andmed:
* Mootori vooluliik

* Masina tulbisildi andmed

« Mootori tutbisildi andmed

Tahtis juhis remondi korral:

Palun pidage seadme remondiks tagasitarnimisel sil-
mas, et seade tuleb saata ohutusalastel pdhjustel tee-
nindusjaama &li- ja kiitusevabalt.
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Varuosad / tarvikud Artikli-nr:
Muruniiduki nuga 7911200628
Mootoridli 7850000025

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid véi
kulumaterjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad*: sultekiinal, dhufilter, bensiinifilter, nuga,
kiilrihm, aku

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

15. Utiliseerimine ja taaskaitlus

Juhised pakendi kohta

oy oz Pakendusmaterjalid on taaskai-

%@ %‘h &deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasébralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse

(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-

mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-

EEEE misse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &araandmist
purustamata kujul valja votta! Nende utiliseerimist
reguleeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

+ Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

+ Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

+ Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargne-
vates kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitjad on tagasivétmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega

saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

+ Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Ghendust tootja klienditeenin-
dusega.

* Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miilakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad nduded.

Juhised liitiumioonakude kohta

Votke aku seadme enne utiliseerimist maha!
Li-lon

+ Arge visake akut olmepriigisse, tulle (plahvatusoht)
ega vette. Kahjustatud akud vdivad keskkonda ja
Teie tervist kahjustada, kui mirgised aurud voi ve-
delikud tungivad valja.

» Defektsed véi kasutatud akud tuleb vastavalt direk-
tiivile 2006/66/EU taaskaidelda.

« Andke seade ja laadija kaitluspunktis ara. Kasutatud
plast- ja metallosad saab sordipuhtalt eraldada ning
sedasi taaskaitlusse suunata.

« Utiliseerige akud tuhjendatud seisundis. Me soovi-
tame poolused lihise vastu kaitsmiseks kleepribaga
kinni katta. Arge avage akut.

« Utiliseerige akud vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Andke akud vanaakude kogumispunktis ara, kus
need suunatakse keskkonnasdbralikku taaskasu-
tusse. Kusige selle kohta kohalikult prugikaitlejalt.

Kasutusest korvaldatud seadme utiliseerimisvoi-
maluste kohta saate teavet kohalikust valla- voi
linnavalitsusest.

Kitused ja 6lid

* Enne seadme utiliseerimist tuleb kitusepaak ja
mootoridli mahuti tihjendada!

« Kitus ja mootoridli ei kuulu olmepriigisse ega kana-
lisatsiooni, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse voi
utiliseerimisse!

« Tuhjad 6li- ja kitusemahutid tuleb utiliseerida kesk-
konnasdbralikult.
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16. Rikete korvaldamine

Jargnev tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie masin ei té6ta likskord
digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis pd6rduge teenindustddkotta.

Voimalik pohjus

Poldid lahti Kontrollige polte
Seadme ebaiihtlane
tootamine, tugev Noakinnitus lahti Kontrollige noakinnitust
vibreerimine
Nuga viskub Asendage nuga
Ei vajutatud mootoripiduri hooba Vajutage mootoripiduri hooba
Gaasihoova vale asend Kontrollige seadistust
Sidtekidnal defektne Asendage suiteklinal uuega
Mootor ei té6ta Kltusepaak tuhi Kituse sissevalamine
Saastunud kitus Tuhjendage bensiinipaak ja taitke puhta
kutusega
Kulm Gmbrus Vajutage segurikastusklahvi (kui olemas)
Mootor defektne P&o6rduge volitatud klienditeenindusse
Mootor toétab Ohufilter maardunud Puhastage dhufilter
ebaiihtlaselt Stiitekiitinal maardunud Puhastage stiiitekiiiinal
Muru laheb kollaseks, Nuga pole terav Teritage nuga
Idige ebatihtlane Loikekdrgus on liiga vaike Seadistage 6ige kdrgus
L&ikekorgus liiga madal Seadistage kdrgus
Rohu véljavise ebapuhas Nuga ara kulunud Vahetage nuga valja
Pltdekorv ummistunud Tuhjendage puudekorv voi kdrvaldage
ummistus
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaigkinimai turi
bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$ naudodami atsizvelkite j visus saugos nurodymus.

Prie$ pradédami eksploatuoti perskaitykite visg eksploatavimo instrukcijos
tekstg ir jj supraskite.

i

Nepjaukite ant $laito auks$tyn j jj arba Zemyn nuo jo.

Prie§ eksploatuodami vejapjove, pasalinkite aplink gulinéias mazas dalis, kurios
gali bati nusviestos.

Pavojus dél nusviedziamy daliy veikiant varikliui.

Isitikinkite, kad kiti asmenys laikosi pakankamo saugaus atstumo.

Prie$ atlikdami techninés priezitros darbus, pasalinkite uzdegimo Zvakés
kistuka.

Laikykite rankas ir kojas toliau nuo besisukangiy peiliy.

Svarbu. ISmetamosios dujos yra nuodingos. Todél neeksploatuokite variklio
nevédinamose srityse.

Démesio: karstas pavirSius — pavojus nudegti!

Naudokite klausos ir akiy apsauga!

DEMESIO! Eksploatacinés medziagos yra degios ir sprogios — pavojus nudegti!
Nepilkite degaly, kai variklis karstas arba veikia.

Bako talpa

W. Varikline alyva
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i Peilio ilgis. Maks. pjovimo plotis

Garantuotasis garso galios lygis

4B

Alyvos lygio kontrolé

DRIVE — pavaros svirtis
STOP - variklio stabdymo svirtis

€ Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

! ! Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1.

Jvadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio
irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda
Siame jrenginyje arba dél jo:

netinkamai naudojant,

nesilaikant eksploatavimo instrukcijos,
remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,

Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

Eksploatavimo instrukcija yra Sio gaminio dalis. Joje
pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirbti
saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pa-
vojy, sutaupyti remonto iSlaidy, sutrumpinti gaminio
prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti
eksploatavimo trukme. Be Sioje eksploatavimo instruk-
cijoje pateikty saugos nuostaty, batinai privalote laiky-
tis gaminio eksploatavimui galiojangiy taisykliy.

Prie§ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis ga-
minio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite
gaminj tik, kaip aprasyta, ir nurodytoms naudojimo sri-
tims. Laikykite eksploatavimo instrukcijg saugioje vie-
toje ir, perduodami gaminj tretiesiems asmenims, kartu
perduokite ir visg dokumentacija.

2. Gaminio aprasymas

Rl

o o
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Rankena

Pavaros svirtis

Variklio stabdymo svirtis

VirSutiné stdmimo rankena, 4a. Apatiné stimimo
rankena

Greitojo jtempimo svirtis

Benzino bakas

Oro filtras

8. Soniné imetimo anga ($oniné iSmetimo sklendé ir
Soninio iSmetimo adapteris)

9. Darbinis ratas

10. Uzdegimo Zvake

11. 18metamuyjy dujy vamzdis

12. Alyvos rodyklé

13. Varantysis krumpliaratis

14. Raty auks¢io reguliatorius

15. ISmetimo sklendé

16. Surinkimo krepsys

17. Paleidiklis su apsauginiu lynu, 17a. Elektrinis pa-
leidiklis

18. Elektrinio paleidiklio mazgas

19. Mulgiavimo jdéklas

20. Akumuliatorius

21. Akumuliatoriaus jkroviklis

3. Komplektacija

1 pav. (a—j)

a) 2 xvarztas apvalia galvute M8

b) 2 xmaza poverzlé

c) 2xdidelé poverzlé

d) 4 x plastikiné poverzlé

e) 1 xkabelio spaustukas

f) 4 xvarztai

g) 4 xjuostos-lipukai

h) 1 x naudojimo instrukcija

i) 2 xplastikinés poverzlés

j) 2 x plastikiniai laikikliai

*  Muléiavimo jdéklas (19)

+  Soninio i§metimo jtaisas (8)

*  Akumuliatorius (20)

*  Akumuliatoriaus jkroviklis (21)

4. Naudojimas pagal paskirtj

Kaip naudoti akumuliatoriy ir jkroviklj pagal paskirtj,
rasite atskiroje 20 V IXES serijos akumuliatoriaus ir
ikroviklio instrukcijoje.

Masina atitinka galiojan¢ig EB Masiny direktyva. Prie$
pradedant dirbti, reikia sumontuoti visus masinos ap-
sauginius ir saugos jtaisus.

Darbo zonoje operatorius yra atsakingas uz tre¢iuo-
sius asmenis.

Masina sukonstruota valdyti vienam asmeniui.
Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant masinos.
Ant masinos turi bati visos saugos ir pavojy nuoro-
dos bei jos turi bati jskaitomos.



+ Naudokite tik techniSkai nepriekaiStingos buklés
masing ir tik pagal paskirtj, atsizvelgdami j saugg ir
pavojus bei laikydamiesi eksploatavimo instrukcijos!

* Ypa¢ nedelsdami paSalinkite (paveskite pa$alinti)

sutrikimus, galin€ius paveikti sauga!

Laikykités gamintojo saugos darbo ir techninés prie-

zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nu-

rodyty matmeny.

Batinai laikykités galiojanciy nelaimingy atsitikimy

prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty sau-

gumo technikos taisykliy.

* Masing leidZziama techniSkai priziaréti arba remon-
tuoti tik kvalifikuotiems asmenims, kurie yra su tuo
susipazine ir informuoti apie pavojus. Atlikus sava-
valiSkas masinos modifikacijas, uz su tuo susijusig
Zalg gamintojas neatsako.

* Masing leidziama naudoti tik su originaliais gaminto-
jo priedais ir jrankiais.

+ Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. Uz dél to patirtg zalg gamintojas neatsako.
Rizika tenka vien tik naudotojui.

* |renginys néra skirtas naudoti komerciniams, amati-
niams arba pramoniniams tikslams.

» Jei nesate tikri, ar darbo salygos yra saugios, ar ne-
saugios, su masina nedirbkite.

* Vejapjové skirta privaiam naudojimui namuose
ir sode. Privadiam naudojimui ir sodui skirtos ve-
japjovés yra tokios, kuriy kasmetinis naudojimas
paprastai nevirSija 50 valandy ir kurie dazniausiai
naudojami Zolei bei vejai prizidréti, taciau ne vieSuo-
se zeldiniuose, parkuose, sporto aikstése bei zemés
ir misky okyje.

Démesio! Dél naudotojo kanui kylan€io pavojaus
vejapjovés negalima naudoti Siems darbams: gyva-
tvorems ir krimams karpyti, vijokliniams augalams
pjaustyti ir smulkinti arba vejai ant stogo augaly arba
balkoninése dézése pjauti bei péséiyjy takams valyti
ir kaip smulkintuvo, skirto nupjautiems medzZiams ir
krdmams smulkinti. Be to, vejapjovés negalima nau-
doti kaip kultivatoriaus-motobloko dirvos nelygumams,
pvz., kurmiarausiams, lyginti.

* Saugumo sumetimais vejapjovés negalima naudoti
kaip kity visy rasiy darbo jrankiy ir jrankiy rinkiniy
varanciojo agregato.

A |SPEJIMAS

Prie$ pradédami eksploatuoti jrenginj, savo paciy sau-
gumui uztikrinti atidZiai perskaitykite §j Zinyng ir ben-
drgsias saugos nuorodas. Kai jrenginj perleidziate tre-
tiesiems asmenims, visada pridékite Siuos naudojimo
nurodymus.

5. Saugos nurodymai

Akumuliatoriaus ir jkroviklio saugos nuorodas ra-
site atskiroje 20 V IXES serijos akumuliatoriaus ir
jkroviklio instrukcijoje.

Sioje eksploatavimo instrukcijoje su Jasy sauga susiju-
sias vietas mes pazymeéjome $iuo Zenklu: A

Be to, eksploatavimo instrukcijoje yra kity svarbiy teks-
to viety, kurios pazymétos Zodziu ,DEMESIO!*.

A PAVOJUS

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla didelis pavojus gyvybei
arba pavojus patirti gyvybiskai pavojingy suzalojimy.

| A |SPEJIMAS |

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus gyvybei arba
pavojus sunkiai susizaloti.

| /A ATSARGIAI |

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus patirti nuo len-
gvy iki vidutinio sunkumo suzalojimy.

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus pazeisti jrengi-
nj arba kitus daiktus.

A Démesio!

Naudodami jrenginius, batina laikytis saugos reikalavi-
my, kad baty iSvengta suzalojimy ir pazeidimy. Todél
atidziai perskaitykite Sig eksploatavimo instrukcijg /
saugos nurodymus. Padékite juos | saugig vietg, kad
bet kada galétuméte gauti informacijos. Jei jrenginj
turite perduoti kitiems asmenims, visada perduokite
kartu ir Sig eksploatavimo instrukcijg / saugos nurody-
mus. Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba
pazeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.
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Ispéjimas! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-
jimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims
sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty
gamintoju.

Kas negali naudotis jrenginiu:

» Vaikai ir kiti asmenys, kurie néra susipazing su nau-
dojimo nurodymais (vietos nuostatose gali bati nu-
statytas naudotojo amziaus cenzas)

» Alkoholio, narkotiky ir medikamenty veikiami, pavar-
ge arba ligoti asmenys.

Saugos nurodymai ranka valdomoms vejapjovéms

Nuorodos

» Atidziai perskaitykite naudojimo nurodymus. Susi-
pazinkite su nustatymais ir tinkamu masinos nau-
dojimu.

» Niekada neleiskite vaikams arba kitiems asmenims,
kurie néra susipazine su naudojimo nurodymais, nau-
doti vejapjovés. Naudotojo amzZiaus cenzg gali nusta-
tyti vietos nuostatos.

* Niekada nepjaukite, kai Salia yra kity asmeny, ypaé
vaiky, arba gyviny. NepamirSkite, kad masinos
operatorius arba naudotojas yra atsakingas uz ne-
laimingus atsitikimus, susijusius su kitais asmenimis
arba jy turtu.

+ Jeijrengin;j turite perduoti kitiems asmenims, visada
perduokite kartu ir Sig eksploatavimo instrukcijg.

* Pjaunant visada reikia avéti tvirtus batus ir mavéti
ilgas kelnes. Nepjaukite basi arba avédami lengvais
sandalais.

» Patikrinkite teritorija, kurioje naudojama masina, ir
pasalinkite visus daiktus, pvz., akmenis, Zaislus, laz-
das ir kt., kurie gali bati pagriebti ir nusviesti j $alj.

A |SPEJIMAS

Benzinas yra labai degus:

+ laikykite benzing tik tam skirtose talpyklose.

+ Pilkite degalus tik lauke ir juos pildami nerakykite.

* Prie$ paleisdami variklj, pripildykite benzino. Vei-
kiant varikliui arba esant karStai vejapjovei, negali-
ma atidarinéti uzsukamo bako dangtelio arba papil-
dyti benzino.

+ Benzino iSbégus per krastus, neméginkite paleisti vari-
klio. Vietoj to, pasalinkite masing nuo benzinu uZtersto
ploto. Venkite bet kokio bandymo uzdegti, kol iSgaruos
benzino garai.

Saugumo sumetimais, esant paZeidimui, pakeiskite
benzino bakg ir kitus uzsukamus bako dangtelius.
Niekada nelaikykite benzino Salia uzdegimo Saltinio.
Visada naudokite patikrintg kanistrg. Laikykite ben-
zing toliau nuo vaiky.

Pakeiskite sugedusius duslintuvus.

Prie$ naudodami apzidrimosios kontrolés bidu pa-
tikrinkite, ar pjovimo jrankiai, tvirtinimo kais&iai ir
visas pjovimo mazgas néra susidévéje ir pazeisti.
Norint iSvengti disbalanso, nusidévéjusius ir pazeis-
tus jrankius bei tvirtinimo kaiS$cius galima keisti tik
komplektais.

Naudodami jrenginius su keliais peiliais atkreipkite
démes;j | tai, kad sukantis vienam peiliui gali pradéti
suktis kiti peiliai.

Valdymas

Nepalikite vidaus degimo variklio veikti uzdarose
patalpose, kuriose gali kauptis pavojingas anglies
monoksidas.

Pjaukite tik dienos Sviesoje arba su geru dirbtiniu
aps$vietimu. Jei jmanoma, stenkités nenaudoti jren-
ginio, esant $Slapiai Zolei.

Naudoti vejapjove siauCiant audrai draudziama —
Zaibo smugio pavojus!

Visada stovékite stabiliai, ypa¢ ant $laity.

Valdykite mas8ing tik Zzingsnio greiciu.

Masinoms ant raty galioja: pjaukite skersai $laito,
niekada auks$tyn j jj arba Zemyn nuo jo.

Blkite ypa¢ atsargus, kai ant $laito keiCiate vaZia-
vimo kryptj.

nepjaukite ant itin staciy $laity ir Salia SiukSlyny,
grioviy arba tvenkiniy, Bukite ypac¢ atsargus, kai ve-
japjove apsukate arba traukiate prie saves.
sustabdykite pjovimo peilj, kai vejapjove reikia pa-
versti, transportuodami kitokiu pavirSiumi, o ne Zole,
ir kai vejapjove judinate nuo pjaunamo pavirSiaus ir
jo link,

Niekada nenaudokite vejapjovés su paZeistais ap-
sauginiais jtaisais arba apsauginémis grotelémis ar
nepritvirting apsauginiy jtaisy, pvz., atmusy ir (arba)
Zolés surinkimo jtaisy.

Nekeiskite standartiniy variklio nustatymy ir jo ne-
persukite.

Prie$ paleisdami variklj, atleiskite variklio stabdZio.
Paleiskite variklj atsargiai pagal gamintojo nurodymus.
laikykite kojas pakankamu atstumu iki pjovimo peilio.
PaleidZiant variklj, vejapjovés negalima paversti,
iSskyrus, kai vejapjove proceso metu reikia pakelti.
Tokiu atveju paverskite jg tik tiek, kiek to batinai rei-
kia, ir kelkite jg tik nuo naudotojo nusuktoje puséje.
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Nepaleiskite variklio, kai stovite prieSais iSmetimo

kanala.

Niekada nekiskite ranky arba kojy prie besisukanciy

daliy arba po jomis. Visada laikykités atstumo nuo

iSmetimo angos.

Niekada nekelkite arba neneskite vejapjovés su vei-

kianciu varikliu.

I1Sjunkite variklj ir iStraukite uzdegimo zZvakeés kiStukg

bei jsitikinkite, kad judancios dalys sustojo:

- prie$ Salindami blokuojancius daiktus arba san-
gridas iSmetimo kanale,

- prie$ tikrindami, valydami vejapjove ar atlikdami
darbus prie jos,

- patekus pasaliniam daiktui. Patikrinkite, ar ve-
japjové nepazeista, ir, prie$ paleisdami i$ naudo-
jo arba dirbdami su vejapjove, atlikite reikalingus
remonto darbus. Jei vejapjové pradeda nejprastai
stipriai vibruoti, i$ karto patikrinkite,

ISjunkite variklj:

- kai pasiSalinate nuo vejapjovés,.

- prie$ pildami degalus.

Eksploatuojant masing per dideliu greiciu, gali padi-

déti nelaimingy atsitikimy pavojus.

Bikite atsargls atlikdami masinos nustatymo dar-

bus ir stenkités neprisispausti pirsty tarp judancio

pjovimo jrankio ir standziy jrenginio daliy.

Bikite ypa¢ atsargis pjaudami ant paslankaus grun-

to, prie arti esanciy Siukslyny, grioviy ir tvenkiniy.

Naudotojas turi bati pakankamai apmokytas, kaip

naudoti, nustatyti ir valdyti jrenginj (jskaitant drau-

dziamus valdymo veiksmus).

Reguliariai tikrinkite jrenginj ir prie$ kiekvieng naudo-

jima jsitikinkite, kad visi paleidimo fiksatoriai ir lie€ia-

mieji jungikliai tinkamai veikia.

Netinkamai atliekant technine priezidra, naudojant

netinkamas atsargines dalis arba pasalinus ar modi-

fikavus saugos jtaisus, gali bati pazeistas jrenginys
ir sunkiai suzalotas prie jo dirbantis asmuo.

Atkreipkite démesj | tai, kad vejapjovés saugos sis-

temomis arba jtaisais nebaty manipuliuojama ir jie

nebaty iSaktyvinti.

Atkreipkite démesj | tai, kad naudotojas uzplombuo-

ty variklio stikiy skai€iaus reguliatoriaus nustatymy

negali nei keisti, nei jais manipuliuoti.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus pjovimo

jrankius ir priedus. Naudojant kitus jstatomus jrankius

ir priedus, naudotojui kyla pavojus susizaloti.

Visada palaikykite gerg darbine vejapjovés busena.

Batina daryti pakankamas pertraukas, kad baty su-

mazéty triukS8mas ir vibracija.

« Atsargiai! Vejapjovés negalima aktyvinti, kol nebus
sumontuotas visas Zolés surinkimo jrenginys arba
savaime uzsidarantis iSmetimo angos apsaugas.

Pavojai ir apsaugos priemonés
Neatsizvelgimas j ergonomijos principus

Aplaidus asmeniniy apsauginiy priemoniy naudo-

jimas (AAP)

Dél aplaidaus asmeniniy apsauginiy priemoniy nau-

dojimo arba jy nenaudojimo, galima sunkiai susiZaloti.
- Naudokite nurodytas apsaugines priemones.

Zmogaus elgsena, netinkama elgsena
- Atlikdami bet kokius darbus, visada bukite visi$-
kai susikoncentrave.
A Liekamasis pavojus —jo niekada negalima atmesti.

Pavojus dél triuk§mo
Klausos sutrikdymas
ligesnj laikg dirbant su jrenginiu be apsaugy, gali bati
sutrikdyta klausa.
- Naudokite klausos apsauga.

Elgsena avariniu atveju

Jvykus nelaimingam atsitikimui, imkités reikalingy ati-
tinkamy pirmosios pagalbos priemoniy ir kuo skubiau
iSkvieskite kvalifikuotg gydytojg.

6. Techniniai duomenys

Variklio tipas 4-taktis variklis / ausina-
mas oru

Darbo tdris 173 cm?
Darbinis stkiy skaicius 2800 min."!
Galia 3,0kW /4,1 AG
Degalai Standartinis benzinas
/ besvinis, maks. 10 %

bioetanolio

Bako talpa 1,01

Varikliné alyva 10W40 / 10W30

Bako talpa / alyva 0,41

Pjovimo auksgio regu-
liatorius

25-75 mm / 7-gubas

Surinkimo krepsio talpa 651
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Pjovimo plotis 51 cm
CO, iSmetimas 1180 g/kWh
Svoris 30,4 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

TriukSmas ir vibracija

A |spéjimas: triukSmas gali turéti didelés jtakos Jasy
sveikatai. Jei stakliy skleidziamas triukSmas virsija 85
dB, naudokite klausos apsauga.

TriukSmo vertés

Garso slegio lygis L, 76,1 dB
Matavimo neapibréztis K, 1,83 dB
Garso galios lygis L, 96,1dB
Matavimo neapibréztis K, , 1,83 dB
Vibracijos parametrai

Vibracija a, 7,218 m/s?
Matavimo neapibréztis K, 1,5 m/s?

Apribokite susidarantj triukSma ir vibracijg iki minimumo!
* Naudokite tik nepriekaistingus jrenginius.
 |renginj reguliariai techniskai prizidrékite ir valykite.
» Pritaikykite savo darbo budg jrenginiui.

* Neperkraukite jrenginio.

» Prireikus paveskite jrenginj patikrinti.

» Kai jrenginys nenaudojamas, jj ijunkite.

* Mavékite pirstines.

ligesnj laikg naudojant benzining vejapjove, dél vibra-
cijos gali atsirasti kraujotakos sutrikimy (balty pirsty
liga).

Informacijos apie naudojimo trukme Siuo atveju pateikti
negalima, nes ji skirtingiems asmenims galima skirtis.

Siam reiskiniui jtakos gali turéti &ie veiksniai:
» operatoriaus ranky kraujotakos sutrikimai
« Zema i$orés temperattra

 llga naudojimo trukmé

Todél rekomenduojama mavéti Siltas darbines pirstines
ir reguliariai daryti darbo pertraukas.

7. ISpakavimas

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

+ Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

» Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

« Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie§ naudodami pagal eksploatavimo instrukcija
susipazinkite su gaminiu.

* Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

* UZsakydami nurodykite masy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky Zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

8. Surinkimas / pries eksploatacijos
pradzig

A DEMESIO!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Informacijos apie akumuliatoriaus ir jkroviklio
eksploatacijos pradzia rasite atskiroje 20 V IXES
serijos instrukcijose.

Pristatant kai kurios dalys yra iSmontuotos. Surinkti
lengva, kai laikomasi tolesniy nuorody.

Nuorodal!

Norint surinkti ar atlikti techninés priezidros darbus,

Jums reikia toliau nurodyto papildomo jrankio, kuris

nejeina j komplektacijg:

» plokscios alyvos surinkimo vonios (alyvai pakeisti),

* matavimo indo, 1 litro (atsparaus alyvai / benzinui),

* benzino kanistro (5 litry pakanka mazdaug 6 darbo
valandoms),

+ piltuvo (tinkanc¢io bako benzino pripildymo atvamz-
dziui),

* buitiniy Sluos¢iy (alyvos / benzino liku¢iams nuvaly-
ti; utilizuojama degalinéje),

* benzino iSsiurbimo siurblio (plastikinio; galima jsigyti
statybiniy prekiy parduotuveése),

« alyvos gsotélio su rankiniu siurbliu (galima sigyti
statybiniy prekiy parduotuvése),

* 0,4 | variklinés alyvos 10W40 / 10W30
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8.1 Montavimas

1. I8imkite vejapjove ir primontuojamas dalis i$ pa-
kuotés bei patikrinkite, ar yra visos dalys.

2. Apating stimimo rankeng prisukite varztu (a), 1
maza poverzle (c) ir 1 plastikine verzle (d) abiejose
vejapjovés pusése. Tuo metu atkreipkite démes;j |
tai, kad apsauginiai lynai, kurie pritvirtinami véliau,
nebaty ant kelio (2-3 pav.).

3. VirSutine stdmimo rankeng abiejose pusése prisu-
kite prie apatinés stimimo rankenos greitojo jtem-
pimo svirtimi (5), didele poverzle (b), maza poverz-
le (c) ir plastikine verZle (d) (4—5 pav.).

4. PrakiSkite dujy kanalg pro elektrinio paleidiklio
mazgg (18), kaip parodyta 5a pav.

5. |statykite dujy kanalg relémis | variklio stabdymo
svirtj (3). (5b-5¢ pav.)

6. Uzfiksuokite elektrinio paleidiklio mazga varztais
(f) prie virSutinés stimimo rankenos (4). (5d pav.)

7. Uzkabinkite paleidiklio su apsauginiu lynu (17)

8.3 Pjaunamo ploto paruosimas

Prie§ pjaudami atidziai patikrinkite plota, kurj reikia
nupjauti. PaSalinkite akmenis, lazdas, kaulus, vielas,
Zaislus ir kitus daiktus, kuriuos gali nusviesti jrenginys.

9. Paleidimas

A DEMESIO!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

A\ Démesio!

Variklis pristatomas be alyvos. Todél prie$ eksplo-
atacijos pradzig batinai pripildykite alyvos. Tam
naudokite standarting universalig alyva (10W40 /
10W30). Alyvos lygj reikia tikrinti pries kiekvieng
pjovima. Taip pat reikia pripildyti benzino, nes ir jo
nebiina pristacius.

rankeng uz tam skirto kablio, kaip parodyta 6 pav. « Norint iSvengti netikéto vejapjovés paleidimo, ji yra

8. Apsauginius lynus pridedamu kabelio spaustuku su variklio stabdziu (1 pav., 3 poz.), kurj reikia ak-
(e) (7 pav.) uzfiksuokite prie stdmimo rankenos. tyvinti prie$ paleidziant vejapjove. Atleidus variklio

9. Atlenkite surinkimo krepsj (16) ir uzfiksuokite plas- stabdymo svirtj, ji turi grjzti j pradine padétj, o vari-
tikiniais spaustukais prie rémo. (8 pav.) klis iSjungiamas automatiskai.

10. Pjovimas su surinkimo krepSiu: Patraukite variklio stabdymo svirtj (3) ir stipriai patrau-
pakelkite iSmetimo sklende (15) viena ranka ir uzka- kite uz paleidiklio su apsauginiu lynu (17). (14 pav.)
binkite surinkimo krep$j (16), kaip parodyta 9 pav. DEMESIO: pjovimo peilis sukasi taip pat ir atleidus

11. Mul¢iavimas: variklio stabdymo svirtj, kai tik patraukiama uz pa-
jei sumontuotas, nuimkite surinkimo krepsj (16) ir jdé- leidiklio su apsauginiu lynu. Atkreipkite démesj j tai,
kite mul&iavimo jdéklg (19), kaip parodyta 10-12 pav. kad pjovimo peilio pavojaus zonoje nebaty kano /

pasaliniy daliy.

Démesio: « Pradéjus veikti varikliui, paspauskite pavaros svirtj (2)

Mulg&iuojant Soninio iSmetimo angos uzdangalas neturi rankenos link (1), kad jjungtuméte vejapjovés pavara.

bati sumontuotas. » Prie$ pjaudami veja, §j procesg turétuméte kelis kar-

tus pakartoti, kad batumeéte tikri, jog viskas veikia.

8.2 Pjovimo aukséio nustatymas

A Démesio! Reguliuoti pjovimo aukstj leidziama

tik iSjungus variklj ir iStraukus uzdegimo zvakeés

kistuka.

» Prie$ pradédami pjauti patikrinkite, ar pjovimo jran-
kiai neatSipo ir nepazeistos jy tvirtinimo priemonés.

+ Prireikus pakeiskite visg atSipusiy ir (arba) pazeis-
ty pjovimo jrankiy visg komplekta, kad nesusidaryty
disbalansas. Atlikdami S$ig patikrg, i$junkite variklj ir
iStraukite uzdegimo zvakeés kiStuka.

* Pjovimo aukstis nustatomas raty aukscio reguliato-
riumi (13 pav./14 poz.). Galima nustatyti 5 skirtingus
pjovimo auksgius.

» Patraukite nustatymo svirtj j iSore ir nustatykite no-
rimg pjovimo aukstj. Svirtis uzsifiksuoja norimoje
padétyje (13 pav.).

www.scheppach.com LT | 259

A |SPEJIMAS

Kaskart, kai turite atlikti kokius nors Jisy vejapjo-
vés nustatymo ir (arba) remonto darbus, palaukite,
kol peilis nebesisuks.

Pries atlikdami variklio nustatymo, techninés prie-
ziaros ir remonto darbus, iSjunkite variklj ir iStrau-
kite uzdegimo zvakés kistuka.

Pavaros naudojimas:

+ Variklio stabdys (3): Norédami i$jungti variklj, nau-
dokite svirtj. Kai atleidzZiate svirtj, variklis ir pjovimo
peilis sustoja automatiskai.



+ Norédami pjauti, patraukite pavaros svirtj (2) rankenos
(1) link. Prie$ pjaudami turétumeéte kelis kartus patikrin-
ti paleidimo / stabdymo svirtj. |sitikinkite, kad starterio
trauklé lengvai juda.

» Pavaros svirtis (2):

Ja aktyvinus, uzdaroma vaZziavimo pavaros mova ir
veikiant varikliui vejapjové pradeda vaziuoti. Laiku
atleiskite valdymo svirtj, kad sustabdytuméte va-
ZiuojanCig vejapjove. Prie§ pirmg kartg pjaudami
paméginkite pradéti vaziuoti ir sustabdyti, kol susi-
pazinsite su vaziavimo veiksena.

Ispéjamoji nuoroda: paleidus variklj, pjovimo peilis
sukasi.

Svarbu: prie$ paleisdami variklj kelis kartus pajudin-
kite variklio stabdj, kad patikrintuméte, ar stabdymo
lynas taip pat gerai veikia.

Atkreipkite démesj: variklis numatytas Zolés pjovimo
greiciui ir zolés iSmetimui j surinkimo krep$§j bei ilgai
variklio eksploatavimo trukmei.

+ Patikrinkite alyvos lygj.

« Atidarykite bako dangtelj ir pripildykite j benzino
bakg (6) mazdaug 1,4 litro benzino iki apatinio bako
pildymo atvamzdzio tasko. Degalams pilti naudo-
kite piltuva ir matavimo indg. Neperpildykite bako.
Naudokite SvieZius, Svarius degalus, kuriuose néra
Svino.

« Jokiu badu nemaisykite alyvos su benzinu. Pirkite
tokj degaly kiekj, kurj galite suvartoti per 30 dieny,
kad baty garantuotas degaly Sviezumas.
Atkreipkite démesj: naudokite be$vinj standartinj
benzing maks. su 10 % bioetanolio.
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Visada naudokite tik saugy benzino kanistrg. Pildami
benzing nerikite. Pasalinkite visus alyvos arba benzino
liku€ius. Prie$ pildami benzing, i§junkite variklj ir leiskite
varikliui kelias minutes atvésti.

9.1 Variklio paleidimas (14a pav.)

+ Patikrinkite variklinés alyvos lygj. Zr. skirsnj ,Alyvos
lygio kontrolé*.

+ Patikrinkite baterijy skyriuje variklio virSuje, ar néra
svetimkdniy, ir prireikus iSvalykite Sepeciu arba
Sluoste. Pritvirtinkite akumuliatoriy variklio baterijy
skyriuje virSuje prie variklio. Atkreipkite démesj j tai,
kad akumuliatorius baty saugiai pritvirtintas.

+ Atkreipkite démesj j tai, kad jrenginio pavaros valdymo
elementai, jei jie yra, neveikty.

Modeliai su elektriniu paleidikliu (17a). Spauskite ap-
saugine apkabg (3) prie strypo. Aktyvinkite elektrinj
paleidiklj. Variklis pasileidzia.

9.2 Variklio paleidimas (14 pav.)

Isitikinkite, kad uzdegimo kabelis prijungtas prie uz-
degimo Zvakes.

Stovékite uz variklinés vejapjovés. Viena ranka
spaudzia variklio stabdzio svirtj (3) rankenos link,
kita ranka turi bati ant paleidiklio su apsauginiu lynu.
Paleiskite variklj paleidikliu su apsauginiu lynu (17).
Tam iStraukite rankeng mazdaug 10-15 cm (kol pa-
jusite pasiprieSinima), tada stipriai vienu troktelé-
jimu priverzkite. Jei variklis nepasileisty, dar kartg
patraukite uz rankenos.

Dél apsauginio sluoksnio ant variklio, kai naudojate
irenginj pirma kartg, gali susidaryti Siek tiek damuy.
Tai yra standartinis procesas.

A Démesio!

Neleiskite, kad paleidiklis su apsauginiu lynu grjzty
atgal.

Démesio: Saltu oru gali reikéti paleidimo procesg pa-
kartoti kelis kartus.

9.3 Variklio iSjungimas:

Norédami i$jungti variklj, atleiskite pavaros (2) ir po
to variklio stabdymo svirtj (3) ir palaukite, kol peilis
sustos.

Nutraukite uzdegimo Zvakés kiStuka nuo uzdegimo
zvakeés (10), kad iSvengtuméte netikéto variklio pa-
leidimo.

Prie$ paleisdami i$ naujo, patikrinkite variklio stab-
dzio apsauginj lyng. Patikrinkite, ar apsauginis lynas
tinkamai sumontuotas. Sulankstytg arba pazeistg
iSjungimo lyna reikia pakeisti.

ISmontuokite akumuliatoriy.

9.4 Pries pjaunant
Svarbios nuorodos:

Tinkamai apsivilkite. Avékite tvirtus batus ir neavéki-
te sandaly arba sportiniy bateliy.

Patikrinkite pjovimo peilj. Peilj, kuris deformuotas
arba kitaip pazeistas, reikia pakeisti originaliu peiliu.
Pilkite benzino bakg lauke. Naudokite pripildymo pil-
tuva ir matavimo inda. ISvalykite iSbégusj benzing.
Perskaitykite eksploatavimo instrukcijg bei nuoro-
das dél variklio ir papildomy jrenginiy. Padékite ins-
trukcija saugioje vietoje, kad ja galéty pasinaudoti
kiti jrenginio naudotojai.
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+ ISmetamosios dujos yra pavojingos. Paleiskite vari-
klj tik lauke.

 |sitikinkite, kad yra visi saugos jtaisai ir jie gerai veikia.

* |renginj turéty valdyti tik vienas asmuo, kuris yra tam
tinkamas.

» Pjauti Slapig Zole yra pavojinga. Jei jmanoma, pjau-
kite sausg Zole.

* Nurodykite kitiems asmenims arba vaikams laikytis
nuo vejapjovés atstumo.

+ Niekada nepjaukite, esant blogam matomumui.

* Prie$ pjaudami pakelkite nuo dirvos aplink gulinéius,
nepritvirtintus daiktus, pvz., akmenis, Zaislus, laz-
das, vielas ir kt.

Trinkamo pjovimo nuorodos

A Démesio! Niekada neatidarinékite iSmetimo
sklendés, kai iStustinamas surinkimo jrenginys ir
variklis dar veikia. Besisukantis peilio gali suzaloti.

Visada kruop$¢iai pritvirtinkite iSmetimo sklende ir su-
rinkimo krepsj. Salindami i$ pradziy ijunkite variklj.
Visada laikykités kreipiamosiomis rankenomis uztikri-
namo saugaus atstumo tarp peilio korpuso ir naudo-
tojo. Pjaudami ir keisdami vaziavimo kryptj prie grioviy
ir ant $laity, bikite ypa¢ atsargis. Stovékite stabiliai,
aveékite batais su neslidziais ir nelygiais padais bei ma-
vékite ilgas kelnes. Visada pjaukite skersai $laito.
Saugumo sumetimais Slaity su didesniu nei 15 laipsniy
nuolydZiu vejapjove pjauti negalima.

Bikite ypa¢ atsargls vaziuodami atbuline eiga ir trauk-
dami vejapjove. Pavojus suklupti!

Muléiavimas

Mulg&iuojant pjaunama medziaga susmulkinama uzda-
rame vejapjovés korpuse ir vél paskirstoma ant vejos.
Zolés rinkti ir utilizuoti nereikia.

A NUORODA! Mulgiuoti galima tik esant santykinai
trumpai vejai.

Norédami naudotis muléiavimo funkcija, nukabinkite
surinkimo krep$j (16) ir jstumkite mul€iavimo adapterj
(10-12 pav.) j iSmetimo angg bei uzdarykite iSmetimo
sklende (15).

Pjovimas
Pjaukite tik aStriais, nepriekaiStingais peiliais, kad ne-
apsitrinty Zolés stiebeliai ir veja nepageltonuoty.

Kad pjovimo vaizdas baty tolygus, kreipkite vejapjove
kuo tiesesnémis juostomis. Tuo metu Sios juostos vi-
sada turéty kelis centimetrus persidengti, kad nelikty
juosty.

Vejapjovés korpuso apacia turi bati Svari. Batinai pasa-
linkite Zolés sankaupas. Dél sankaupy sunkiau paleisti ir
daromas poveikis pjovimo kokybei bei Zolés iSmetimui.
Ant $laity pjaukite skersai $laito. Kad vejapjové neslysty
i virdy, ja reikia nustatyti j jstrizg padétj. Pasirinkite tokj
pjovimo aukstj, atsizvelgdami j faktinj vejos ilgj. Pjaukite
keliais etapais, kad vienu kartu bity nupjauta maks. 4
cm vejos. Prie$ tikrindami peilj, iSjunkite variklj. Atmin-
kite, iSjungus variklj peilis dar kelias sekundes sukasi
toliau. Niekada neméginkite sustabdyti peilio.
Reguliariai tikrinkite, ar peilis tinkamai pritvirtintas, yra
geros buklés ir gerai iSgalgstas. Jei taip néra, jj iSga-
laskite arba pakeiskite. Jei judantis peilis atsitrenks j
daikta, sustabdykite vejapjove ir palaukite, kol peilis
visi§kai sustos. Po to patikrinkite peilio ir peilio laikiklio
bikle. Jei jis pazeistas, jj reikia pakeisti.

Pjovimo nuorodos:

« Atkreipkite démesj j kietus daiktus. Vejapjové gali
bati pazeista ir galima patirti suzalojimy.

« Dél karsto variklio, iSmetamyjy dujy vamzdzio arba
pavaros galima nudegti. Taigi nesilieskite.

« Atsargiai pjaukite ant Slaito arba stacioje bekeléje.

+ Pjaukite tik esant pakankamam matomumui.

« Jei jvaziavote j svetimkdnj arba jei jrenginys vibruoja
stipriau nei jprasta, patikrinkite vejapjove, peilj ir kitas
dalis.

* Nekeiskite nustatymy ir neatlikite remonto darby
pries tai neiSjunge variklio. I1Straukite uzdegimo ka-
belio kistuka.

« Ant kelio arba $alia jo atkreipkite démesj j eisma.
Laikykite Zolés iSmetimo angg toliau nuo kelio.

» Venkite viety, kuriose nebesukimba ratai arba ne-
saugu pjauti. Prie$ vaziuodami atbuline eiga, jsitikin-
kite, kad uz Jasy néra mazy vaiky.

« Tankioje, auksStoje Zoléje nustatykite auk$ciausig
pjovimo pakopa ir pjaukite léciau. Prie$ Salindami
Zole arba kitus blokuojancius daiktus, iSjunkite va-
riklj ir atjunkite uzdegimo kabelj.

* Niekada neiSmontuokite daliy, kurios uztikrina sauga.

* Niekada nepilkite benzino, kol variklis dar karstas
arba veikia.

Surinkimo krepsio iStustinimas
Kai pjaunant lieka guléti Zolés likuciai, reikia iStustinti
surinkimo kreps§j.
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ir palaukite, kol sustos pjovimo jrankis.

Norédami nuimti surinkimo krep$j (16), viena ranka
pakelkite iSmetimo sklende (15), kita — uz rankenos
iSimkite surinkimo krep$j (16) (16 pav.). Pagal saugos
taisykles iSmetimo sklendé (15) nukabinant surinkimo
krep$§j uzsidaro ir uzdaro galing iSmetimo anga.

Jeigu angoje lieka Zolés liku€iy, tuomet, kad baty len-
gviau paleisti variklj, tikslinga vejapjove mazdaug 1 m
patraukti atgal. Pjaunamos medZziagos likuCiy i$ ve-
japjovés korpuso ir nuo darbo jrankio nesalinkite ranka
arba kojomis, o tik naudodami tinkamas pagalbines
priemones, pvz., Sepetj arba rankine Sluotele.

Kad baty gerai surenkama, surinkimo kreps$j (16) ir
ypac oro groteles po naudojimo reikia iSvalyti i$ vidaus.
Surinkimo krep$j (16) uzkabinkite tik iSjunge variklj ir
sustabde pjovimo jrankj.

Pakelkite iSmetimo sklende (15) viena ranka, o kita ran-
ka uz rankenos laikykite surinkimo krep$§j (16) ir uzka-
binkite jj i$ virSaus. (9 pav.)

Baigus pjauti

» Prie$ pastatydami vejapjove j uzdarg sritj, i$ pradziy
leiskite varikliui atvésti. Prie§ statydami j laikymo
vieta, pasalinkite Zole, lapus, tepalg ir alyvg. Nedé-
kite ant vejapjovés daikty.

» Prie$ naudodami i$ naujo, patikrinkite visus varzZtus
ir verzles. Priverzkite atsilaisvinusius varztus.

* Prie$ naudodami i§ naujo, iStustinkite surinkimo
krep$j (16).

+ Norédami iSvengti neleistino naudojimo, iStraukite
uzdegimo zvakeés kistuka.

» Atkreipkite démesj j tai, kad vejapjové nebuty sta-
toma Salia pavojaus $altinio. ISéjusios dujos gali
sprogti.

* Remontuojant leidZziama naudoti tik originalias arba
gamintojo patvirtinta dalis (Zr. adresg garantijos do-
kumente).

» Jei vejapjovés nenaudosite ilgesnj laika, iStustinkite
benzino bakg benzino iSsiurbimo siurbliu.

» Sutepkite jrenginj ir atlikite jo technine priezidra.

10. Valymas

Po kiekvieno naudojimo vejapjove reikéty kruopsciai
iSvalyti. Ypa¢ apacia ir peilio laikiklj.

A Démesio!

Prie$ valydami saugumo sumetimais iStraukite uzdegi-
mo zvakés kabelj.

Geriausia paverskite vejapjove j galg. Uzdegimo Zvaké
turéty bati nukreipta j virSy. Taip varikliné alyva nepa-
teks j jsiurbimo traktg ir neiSbégs.

Prietaisg taip pat galite paversti j Sona. Taciau tuo metu
turite batinai atkreipti démes;j | tai, kad oro filtras baty
virSutinéje puséje.

Nuoroda: prie§ paversdami vejapjove, visiSkai iStus-
tinkite degaly bakg benzino iSsiurbimo siurbliu.

Vejapjovés negalima paversti daugiau nei 90 laipsniy.
lengviausiai neSvarumus ir Zole pasalinsite i$ karto po
pjovimo.

Pridzitve zZolés liku€iai ir neSvarumai gali neigiamai
paveikti pjovima. Patikrinkite, ar Zolés iSmetimo kanalo
neuzkiSo Zolés likuciai, ir prireikus juos pasalinkite.
Niekada nevalykite vejapjovés vandens srove arba di-
delio slégio valymo jrenginiu. Variklis turi likti sausas.
Nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, pvz., $altojo
valymo reagenty arba plovimo benzino.

Valymas (24 pav. (w))

* ISimkite mul€iavimo jdéklg / nuimkite surinkimo krep§j.

» UzZmaukite ant vejapjovés (w) Zarnos prijungimo de-
tale ir atsukite vandens ¢iaupa. (24 pav.)

« Paleiskite vejapjove ir mazdaug po 30 s jg iSjunkite.
Besisukanti peiliy sija vandenj nukreipia j vejapjovés
apaciag ir taip ja iSvalo.

« Uzsukite vandens Ciaupg ir nutraukite vandens pri-
jungimo detale.

 |8valykite virSy Sluoste (nenaudokite astriy daikty).

11. Transportavimas

Vejapjovés paruosimas transportuoti (22 pav.)

« [Stustinkite benzino bakg benzino iSsiurbimo siur-
bliu.

« Paleiskite variklj ir palikite veikti, kol bus iSnaudotas
likes benzinas.

« 18 Silto variklio iSleiskite varikline alyva.

« I$ uzdegimo Zvakés iStraukite uzdegimo Zvakeés kis-
tuka.

+ |8valykite cilindro ausinimo briaunas ir korpusa.

* Nukabinkite paleidiklj su apsauginiu lynu (17) nuo
kablio. Atlaisvinkite greitojo jtempimo svirtj (5) ir
nulenkite virSutine stimimo rankeng Zemyn. Tai
darydami atkreipkite démesj, kad lenkiant nebity
pazeisti apsauginiai lynai.
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» Norédami iSvengti trynimosi, tarp virSutinés ir apa-
tinés stidmimo rankeny bei variklio uzvyniokite kelis
sluoksnius gofruotojo kartono.

12. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo $alcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatara yra nuo 5 iki 30 °C.

Laikykite jrankj originalioje pakuotéje.
UZdenkite jrankj, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba
drégmés. Laikykite eksploatavimo instrukcijg prie jrankio.

* Niekada nelaikykite vejapjovés su benzinu bake
pastate, kuriame benzino garai gali kontaktuoti su
atvira liepsna arba kibirk$timis.

» Prie$ statydami vejapjove uzdarose patalpose, leis-
kite varikliui atvesti.

* Norédami iSvengti gaisro pavojaus, aplink variklj, i$-
metamuyjy dujy vamzdj ir sritj aplink degaly baka ne-
turi bati Zolés, lapy arba iSbégusio tepalo (alyvos).

Pasiruosimas laikyti vejapjove

Ispéjamoji nuoroda: neistustinkite benzino uzdarose

patalpose, Salia ugnies ir raikydami. Dujy garai gali su-

kelti sprogima arba gaisra.

« |Stustinkite benzino bakg benzino i$siurbimo siurbliu.

+ Paleiskite variklj ir palikite variklj veikti, kol bus i§nau-
dotas likes benzinas.

+ Keiskite alyvg po kiekvieno sezono. Tam i$ Silto
variklio iSleiskite seng varikling alyva ir pripildykite
naujos.

+ Vel pasalinkite uzdegimo zvake nuo cilindro galvutés.

» Alyvos gsociu j cilindrg pripilkite mazdaug 20 ml
alyvos.

+ Létai traukite lyning paleidiklio rankenéle, kad alyva
apsaugoty cilindro vidy.

» Vél jsukite uzdegimo zvake.

+ |8valykite cilindro ausinimo briaunas ir korpusa.

» |8valykite visg jrenginj, kad apsaugotuméte dazus.

» Laikykite jrenginj gerai védinamoje vietoje.

13. Techniné prieziira

» Reguliari, kruop$ti einamoji priezidra uztikrina, kad
nepasikeis jrenginio saugos lygis ir galia.

» Pasirlpinkite, kad visos verzlés, kais€iai ir varztai
baty tvirtai priverzti, o jrenginys — saugios darbinés
blsenos.

» Reguliariai tikrinkite Zolés surinkimo jrenginj, ar jis
nesusidévéjes ir ar veikia.

* Reguliariai valykite surinkimo krep§j vandeniu ir leis-
kite jam gerai iSdziati.

+ Saugumo sumetimais pakeiskite nusidévéjusias
arba paZzeistas dalis.

« Jei laikysite ilgesnj laikg arba atliksite technine prie-
Zilra, iStustinkite degaly baka. Tai reikéty atlikti lauke
su benzino i$siurbimo siurbliu (galima jsigyti statybiniy
prekiy parduotuvése).
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Veikiant varikliui, niekada nedirbkite prie elektros sro-
ve tiekian€iy uzdegimo jrenginio daliy ir jy nelieskite.
Pries atlikdami bet kokius techninés prieZiGros ir prie-
zidros darbus, iStraukite uzdegimo Zvakés kistuka i$
uzdegimo zvakés. Niekada neatlikite jokiy darby prie
veikiangio jrenginio. Sioje eksploatavimo instrukcijoje
neaprasytus darbus turéty atlikti tik jgaliotos speciali-
zuotos dirbtuvés.

Démesio!
Prie§ atlikdami techninés priezilros darbus, visada
iSjunkite variklj ir iStraukite uzdegimo Zvakeés kistuka.

Raty asys ir raty stebulés
» Reikéty valyti vieng kartg per sezong ir Siek tiek su-
tepti tepalu.

Peilis

Saugumo sumetimais paveskite peilj galgsti, balansuo-
ti ir montuoti jgaliotoms specializuotoms dirbtuvéms.
Norint pasiekti optimaliy darbo rezultaty, rekomenduo-
jame pavesti iSvalyti peilj vieng kartg per metus.

Peilio keitimas (17 pav.)

Keiciant pjovimo jrankj, leidZziama naudoti tik origina-
lias atsargines dalis.

Keisdami peilj, mavékite pirstines, kad iSvengtumeéte
pjautiniy suzalojimy.

Niekada nemontuokite kito peilio.

* Prie$ iSmontuodami asmenis, iStustinkite benzino
baka.

* Norédami pakeisti aSmenis, iSsukite varztg.

» Vél jstatykite viska taip, kaip parodyta 17 pav. Tinka-
mai pritvirtinkite varzta. Tvirtinimo ir sukimo jéga yra
45 Nm. Kai keiciate aSmenis, taip pat pakeiskite ir as-
meny varzta.
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Pazeisti peiliai

Jei, nepaisant visy atsargumo priemoniy peilis atsi-
trenkty j kliGtj, nedelsdami iSjunkite variklj ir iStraukite
uzdegimo Zvakeés kistuka.

Paverskite vejapjove j Song ir patikrinkite peilj, ar jis
nepazeistas. PaZeistus arba deformuotus peilius rei-
kia pakeisti. Vél istiesinkite deformuotg peilj. Niekada
nedirbkite su deformuotu arba stipriai nusidévéjusiu
peiliu. Dél to padidés vibracija ir pasekmé gali bati kiti
vejapjovés pazeidimai.

A Démesio! Dirbant su pazeistu peiliu, kyla pavojus
susizaloti.

Peiliy galandimas

Peiliy asmenis galima pagalasti metalo dilde. Norint
iSvengti disbalanso, galasti turéty tik jgaliotos specia-
lizuotos dirbtuvés.

Alyvos lygio kontrolé

A Démesio! Niekada neeksploatuokite variklio be aly-
vos arba su per mazu alyvos kiekiu. Taip variklis gali
bati stipriai pazeistas. Naudokite tik varikline alyvag
SAE 30.

Alyvos lygio tikrinimas (18 pav.):

» Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

* I8sukite alyvos rodykle (12), sukdami j kaire, ir nuva-
lykite alyvmatj. Vél jsukite alyvmatj iki galo j pripildy-
mo atvamzdj, taCiau neuzZsukite.

+ I8traukite alyvmatj ir horizontalioje padétyje nuskaity-
kite alyvos lygj. Alyvos lygis turi bati tarp alyvos rody-
klés (12) zymy ,max” ir ,min".

Alyvos keitimas (23 pav.)

» Varikling alyva reikéty keisti kasmet prieS sezono
pradzig, kai variklis yra darbinés temperataros ir
iSjungtas.

+ Naudokite tik varikling alyva (SAE 30).

+ |Stustinkite benzino baka (benzino iSsiurbimo siur-
bliu).

+ Pastatykite plokscig alyvos surinkimo vonig (min. 1
litro talpos) prieSais vejapjove.

 |ISsukite alyvos rodykle ir verskite vejapjove, kol visa
alyva iSbégs j surinkimo vonele.

+ Po to pripilkite SviezZios variklinés alyvos iki alyvos
rodyklés virSutinés Zymos (apie 0,41). Neperpildykite
jrenginio.

+ Démesio! Alyvos rodyklés, skirtos alyvos lygiui ti-
krinti, neuzsukite, o tik uzdékite iki sriegio.

Panaudotg alyva reikia utilizuoti pagal galiojancias
nuostatas.

Dirzy valymas (17, 19 pav.)

« ISsukite varztus ir paSalinkite peilj bei pavary dézés
korpusa.

« Valykite pavary dézés elementus ir trapecinius dir-
zus Sepeciu arba suslégtuoju oru vieng du kartus
per metus.

« Uzdékite pavary dézés korpusg ir vél pritvirtinkite
peilj varztais.

Apsauginiy lyny priezidira ir nustatymas
Apsauginius lynus dazniau sutepkite alyva ir patikrinki-
te, ar jie lengvai juda.

Oro filtro techniné prieziara (20 pav.)

Dél per mazai j karbiuratoriy tiekiamo oro nesvaris oro
filtrai sumazina variklio galig. Todél privaloma regulia-
riai tikrinti.

Oro filtrg reikéty reguliariai tikrinti kas 25 darbo valandy
ir prireikus iSvalyti. Esant labai dulkétam orui, oro filtrg
reikia tikrinti dazniau.

Nuimkite oro filtro uzdangalg ir pa$alinkite putplascio
filtra. Norédami, kad j oro jleidimo anga nejkristy daik-
ty, pakeiskite oro filtrg (20 pav.).

Démesio: niekada nevalykite oro filtro benzinu arba
degiais tirpikliais. Valykite oro filtrg tik suslégtuoju oru
arba pastuksendami.

Uzdegimo zvakés techniné prieziira (21 pav.)
Patikrinkite uzdegimo Zvake pirma kartg po 10 darbo
valanduy, ar ji Svari, ir prireikus iSvalykite variniu vieliniu
Sepeciu. Po to uzdegimo Zvakeés techning priezidra atliki-
te kas 50 darbo valandy.

Sukamuoju judesiu itraukite uzdegimo zvakeés kistuka.

ISmontuokite uzdegimo Zvake (10) uzdegimo zZvakés
raktu.

Naudodami §ablong, nustatykite 0,75 mm (0,030%) ats-
tuma. Vél sumontuokite uzdegimo zvake (10) ir atkreip-
kite démesj j tai, kad jos nepriverztuméte per stipriai.

Variklio stabdymo svirtis (1 pav.)

Variklis yra su mechaniniu stabdziu (3). Jj reikia regu-
liariai tikrinti. Atleidus stabdzio svirtj, peilis turi per 7
sekundes sustoti. Jei taip néra, jrenginj naudoti drau-
dzZiama. Kreipkités | jgaliotg prekybos atstova.
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Viso eksploatavimo laiko metu jsitikinkite, kad jrengi-
nys yra nepriekaistingos buklés. Netinkamai atliekant
techning priezidra, galima patirti gyvybei pavojingy
suzalojimy.

14. Remontas

Atlike remonto arba techninés priezitros darbus, jsi-
tikinkite, ar sumontuotos visos su saugumo technika
susijusios dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés. Dalis,
kuriomis galima susizaloti, laikykite kitiems asmenims
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Démesio: pagal Atsakomybés uz gaminj jstatyma ne-
atsakoma uz Zalg, patirta netinkamai remontuojant ir
nenaudojant originaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotg spe-
cialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy dalims.

Eksploatavimas laikas

Laikykités jstatymy nuostaty, reguliuojanciy vejapjo-
viy eksploatavimo laika, kuris skirtingose vietose gali
skirtis.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
« variklio srovés risj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

+ duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Svarbi nuoroda remonto atveju:

kai jrenginj grazinate remontui, atkreipkite démesj j tai,
kad saugumo sumetimais jrenginys j techninés priezia-
ros stotele blty pristatomas be alyvos ir degaly.

Atsarginés dalys / priedai Gaminio Nr.:
Vejapjovés peilis 7911200628
Varikliné alyva 7850000025

Techninés prieziuros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: uzdegimo Zvaké, oro fil-
tras, benzino filtras, peiliai, trapecinis dirzas, akumu-
liatorius

* | komplektacijg privalomai nejeina!
Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-

zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

15. Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos
oy . Pakavimo medziagas galima per-
%@ %‘h .é dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos rei-
mmmm kia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

+ Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
tojai yra teisiskai jpareigoti juos graZinti po naudojimo.

» Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny iStrynima i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

« Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti |
kita jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Del kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vac¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos $alyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.
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Nuorodos dél li¢io jony akumuliatoriy

Prie$§ utilizuodami jrenginj, iSmontuokite
Liton  akumuliatoriy!

* Nemeskite akumuliatoriaus | buitines atliekas, ugnj
(sprogimo pavojus) arba vandenj. Pazeisti akumu-
liatoriai, i$ jy pasklidus nuodingiems garams arba
skysciams, gali pakenkti aplinkai ir JUsy sveikatai.

» Pazeisti arba iSeikvoti akumuliatoriai perdirbami pa-
gal 2006/66/EB direktyva.

» Pristatykite jrenginj ir jkroviklj j perdirbimo punkta.
Naudojamas plastikines ir metalines dalis galima
surdsiuoti ir taip pristatyti pakartotiniam naudojimui.

« Utilizuokite akumuliatorius iSkrautus. Norint apsaugo-
ti nuo trumpojo jungimo, polius rekomenduojame uz-
klijuoti lipnia juosta. Neatidarinékite akumuliatoriaus.

16. Sutrikimy Salinimas

+ Utilizuokite akumuliatorius pagal vietos reikalavi-
mus. Pristatykite akumuliatorius j seny akumuliato-
riy surinkimo vieta, kur jie pristatomi pakartotiniam
naudojimui tausojant aplinka. Tuo tikslu kreipkités |
vietine atlieky utilizavimo jmone.

Netinkamo naudoti jrenginio utilizavimo galimybes
suzinosite senitinijoje arba miesto savivaldybéje.

Degalai ir alyvos

« Pries utilizuodami jrenginj, iStustinkite degaly baka ir
variklinés alyvos rezervuarg!

« Degaly ir variklinés alyvos negalima mesti j buitines
atliekas ar iSpilti j nuotékas, juos reikia surinkti ir uti-
lizuoti atskirai!

« Tuscius alyvos ir degaly bakus reikia utilizuoti tau-
sojant aplinka.

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasalinti, jei Jisy staklés blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis

Atsilaisvino varztai

Ka daryti

Patikrinkite varztus

Irenginio netolygi eiga,
stipri vibracija

Atsilaisvino peilio tvirtinimo
elementai

Patikrinkite peilio tvirtinimo elementus

Nesubalansuotas peilis

Pakeiskite peilj

Variklis neveikia

Nepaspausta variklio stabdymo
svirtis

Paspauskite variklio stabdymo svirtj

Akceleratoriaus rankinio valdymo
rankenélé netinkamoje padétyje

Patikrinkite nustatymg

Sugedo uzdegimo Zvaké

Pakeiskite uzdegimo Zvake

Tus$cCias degaly bakas

Pripilkite degaly

Nesvaris degalai

IStustinkite benzino baka ir pripilkite Svariy
degaly

Salta aplinka

Paspauskite ,Primer* mygtuka (jei yra)

Sugedes variklis

Kreipkités j jgaliotg klienty aptarnavimo
tarnybg

Variklis veikia netolygiai

Nesvarus oro filtras

I1Svalykite oro filtrg

Nes$vari uzdegimo zvaké

ISvalykite uzdegimo Zvake
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Veja pageltonuoja, Neastrus peilis Pagalaskite peil
piaunama netolygiai Per mazas pjovimo aukstis Nustatykite teisingg aukstj
Per mazas pjovimo aukstis Nustatykite aukstj
NesSvari Zzolés iSmetimo Nusidéveéje peiliai Pakeiskite peilius
anga
UZsikiSo surinkimo krepSys IStustinkite surinkimo krepsj arba
pasalinkite uzsikiSusig vietg
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmantba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas ievérojiet visus drosibas noradijumus.

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un izprotiet visu lietoSanas instrukcijas tekstu.

Neplaujiet nogaze augsup vai lejup.

Pirms zaliena plaujmas$inas lietoSanas novaciet apkartéjas sikas detalas, kuras
varétu tikt aizmestas.

Risks, ko rada motora darbibas laika aizsviestas dalas.

Parliecinieties, vai citas personas ievéro pietiekamu drosibas distanci.

Nonemiet aizdedzes sveces uzgali, pirms veicat apkopes darbus.

Sargajiet rokas un kajas no rotéjoSiem naziem.

Svarigi. Izplides gazes ir indigas, tadé| nedarbiniet motoru neventilétas vietas.

leveérojiet! Karsta virsma — apdedzinasanas risks!

Lietojiet ausu un acu aizsargus!

IEVEROJIET! Ekspluatacijas materiali ir ugunsnedro$i un eksplozivi — apdedzi-
nasanas risks! Neuzpildiet degvielu, kamér ir karsts motors, vai motora darbibas
laika.

Degvielas tvertnes tilpums

W. Motorella
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i Naza garums. Maks. grieSanas platums

Garantétais skanas jaudas lTmenis

4B

Ellas lTmena kontrole

DRIVE - piedzinas svira
STOP - motora bremzes svira

€ RaZojums atbilst spéka eso8ajam Eiropas Direktivam.

! ! RaZojums atbilst piemérojamam Serbijas vadIlnijam.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ierici.

Norade:

Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices

dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalposanu

« lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

* neoriginalo rezerves dalu montaZu un nomainu

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

« elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/ VDE 0113

levérojiet!

LietoSanas instrukcija ir 8T raZzojuma sastavdala. Taja
ir sniegtas svarigas norades par droSu, lietpratigu un
ekonomisku darbu ar razojumu, lai nepielautu riskus,
ietaupttu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves
laikus un palielinatu raZzojuma uzticamibu un darbma-
zu. Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas drosibas notei-
kumiem noteikti jaievero attiecigaja valsti speka esosie
noteikumi par razojuma lietoSanu.

Pirms razojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas
un dro$ibas noradijumiem. Lietojiet razojumu tikai tada
veida, ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jo-
mam. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju dro$a vieta un
izsniedziet visus dokumentus, nododot razojumu talak
treSajai personai.

2. Razojuma apraksts

Rokturis

Piedzinas svira

Motora bremzes svira

Augséjais rokturis, 4a. Apaks$éjais rokturis
Atrdarbibas iespilé$anas svira

Benzina tvertne

Gaisa filtrs

Izsvie§ana uz saniem (sanu izsvieSanas vaks un
sanu izsvie$anas adapteris)

©NOoOOE®WN=

9. Gaitas ritenis

10. Aizdedzes svece

11. Izplades kolektors

12. Ellas mérstienis

13. Dzenosais ritenis

14. Ritenu augstuma reguléSanas mehanisms
15. lzsvieSanas vaks

16. Savaceéjgrozs

17. Auklas starteris, 17a. Elektriskais starteris
18. Elektriska startera bloks

19. Muléésanas ieliktnis

20. Akumulators

21. Akumulatora |adétajs

3. Piegades komplekts

1. att. (a -j)

a) 2 xskrave ar sférisku galvu M8
b) 2 x maza paplaksne

c) 2xliela paplaksne

d) 4 x plastmasas zvaigznveida uzgrieznis
e) 1xkabelu aizspiednis

f) 4 x skraves

g) 4 xliplente

h) 1 lietoSanas instrukcija

i) 2 x plastmasas paplaksne

j) 2 xplastmasas turétajs

¢ Mul¢ésanas ieliktnis (19)

*  Vaks izmeS$anai uz saniem (8)
*  Akumulators (20)

*  Akumulatora ladétajs (21)

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Akumulatora un ladétaja noteikumiem atbilsto$o lieto-
Sanu skatiet 20V IXES sérijas akumulatora un ladétaja
atseviSkaja instrukcija.

lerice atbilst spékad eso$ajai EK Masinu direktivai.

Pirms darba sakuma visiem aizsargmehanismiem un

droSibas mehanismiem jabat uzstaditiem uz ierices.

* Operators darba zona ir atbildigs treSo personu
prieksa.

» lerice ir izstradata vienas personas vadibai.

« levérojiet visus drosibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices.

* Uzturiet visus droSibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices pilna skaita salasama stavoklr.

www.scheppach.com Lv 271



+ Lietojiet ierici tikai tehniski nevainojama stavokli,
ka art atbilstoSi noteikumiem, apzinoties dro$ibas
aspektus un iespéjamos riskus, ievérojot lietoSanas
instrukciju!

* Nekavéjoties novérsiet (lieciet novérst) Tpasi trauce-
jumus, kas var kaitét drostbai!

» Jaievéro razotaja sagatavotie dro$ibas, darba un
apkopes noteikumi, ka arT tehniskajos datos minétie
izméri.

+ Jaievéro atbilstoSie nelaimes gadijumu novér$anas
noteikumi un citi visparatzitie droSibas tehnikas no-
teikumi.

« lerici drikst lietot, apkopt vai labot tikai kompeten-
tas personas, kuras to parzina, un ir instruétas par
riskiem. Patvaligas ierices izmainas izslédz razota-
ja atbildibu par $adu darbibu rezultata izrieto$ajiem
bojajumiem.

« lerici drikst lietot tikai ar raZotaja originalajiem pie-
derumiem un originalajiem instrumentiem.

» Jebkura lieto$ana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uz-
skatdma par noteikumiem neatbilstoSu. Par $adu
darbtbu rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotajs
nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

» lerici nedrikst izmantot komercialiem, amatniecis-
kiem vai ripnieciskiem mérkiem.

» Janeesat parliecinats par to, vai kads darba apstak-
lis ir droSs vai nedro$s, nestradajiet ar ierici.

+ Benzina zales plavéjs ir piemérots privatai lieto$a-
nai majas pagalma un darza. Par privata pagalma
un darza zales plavéjiem uzskata tadus, kuru lieto-
§ana gada griezuma neparsniedz 50 stundas, un tos
parsvara izmanto zaliena vai maurina kopsanai, bet
ne publiskajos darzos, parkos, sporta objektos, ka
art lauksaimnieciba un mezsaimnieciba.

levérojiet! Lietotaja fiziskas bistamibas dé| zaliena
plaujmasinu nedrikst izmantot $adiem darbiem: kra-
maju, dzivzogu un krimu trimmerésanai, vijigu augu
vai zalienu uz jumta apstadijumiem vai balkona kastés
grieSanai un smalcinaSanai, un celinu tiriSanai (no-
stkSanai) un ka smalcinataju koku un dzivZzogu dalu
sasmalcina$anai. Turklat zaliena plaujmasinu nedrikst
izmantot kd motokultivatoru un zemes nelidzenumu,
piem., kurmja pauguru nolidzinasanai.

» DroSibas apsvérumu dé| zales plavéju nedrikst iz-
mantot k@ agregatu citu darba instrumentu un ins-
trumentu komplektu piedzinai.

A BRIDINAJUMS

Pirms ierices lietoSanas sakSanas jasu pasu droSibai
rapigi izlasiet So rokasgramatu un visparéjos droSibas
noradijumus. Nododot ierici tre§am personam, kopa ar
to vienmér nododiet arT $o lietoSanas instrukciju.

5. Drosibas noradijumi

Akumulatora un ladétaja drosibas noradijumus
skatiet 20V IXES sérijas akumulatora un ladétaja
atseviskaja instrukcija.

Saja lietosanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz
jasu drosibu, ir markétas ar $adu zimi: A

Turklat lietoSanas instrukcija ir citas svarigas vietas
teksta, kas ir markétas ar vardu “IEVEROJIET!".

Ja neievéro So noradi, pastav maksimalas briesmas
dzivibai vai dzivibai bistamu savainojumu risks.

| A BRIDINAJUMS |

Ja neievéro $o noradi, pastav briesmas dzivibai vai
smagu savainojumu risks.

| /A UZMANIBU |

Ja neievéro So noradi, pastav vieglas vai vidéji smagas
savaino$anas risks.

Ja neievéro $o noradi, pastav ierices vai citu materialo
vertibu bojajuma risks.

A levérojiet!

Lietojot ierices, jaievéro dazi dro$ibas pasakumu, lai
novérstu savainojumus un bojajumus. Tadé| ripigi iz-
lasiet $o lieto§anas instrukciju / dro§Tbas noradijumus.
Uzglabajiet to drosa viet3, lai informacija bltu pieeja-
ma jebkura laika. Ja jums ierici vajadzétu nodot citai
personai, dodiet ITdzi arT $o lieto§anas instrukciju / dro-
Sibas noradijumus. Mé&s neuznemamies atbildibu par
nelaimes gadijumiem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja
nenem veéra So instrukciju un dro8ibas noradTjumus.
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Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
btbu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo$u savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.

Kurs$ nedrikst lietot ierici:

+ Beérni un citas personas, kuras neparzina lietoSanas
instrukciju (vietéjie noteikumi var noteikt lietotaja mi-
nimalo vecumu)

+ Personas, kuras atrodas alkohola, narkotisko vielu,
medikamentu iespaida, ir nogurusas vai slimas.

DroSibas noradijumi ar rokam vadamajai zaliena

plaujmasinai

Noradijumi

+ Radpigi izlasiet lietoSanas instrukciju. lepazistieties
ar iestatijumiem un ierices pareizo lietoSanu.

» Nekad neatlaujiet lietot zaliena plaujmaSinu bérniem
vai citdm personam, kuras neparzina lieto$anas ins-
trukciju. Vietgjie noteikumi var noteikt lietotaja mini-
malo vecumu.

» Nekad neplaujiet, kamér tuvuma atrodas personas,
it Tpasi bérni, vai dzivnieki. Atcerieties, ka operators
vai lietotajs ir atbildigs par nelaimes gadijumiem,
kas attiecas uz citam personam vai to ipasumu.

» Jaierice janodod citai personai, iedodiet ITdzi arT So
lietoSanas instrukciju.

+ Plausanas laika vienmér javalka stingri apavi un garas
bikses. Neplaujiet ar basam k&jam vai vieglas sandalés.

» Parbaudiet teritoriju, kura izmanto ierici, un novaciet
visus priekSmetus, piem., akmenus, rotallietas, kokus
un stieples utt., kurus var satvert un aizmest.

A BRIDINAJUMS

Benzins ir augsta méra uzliesmojoss:

» Uzglabajiet benzinu tikai tam paredzétajas tvertnés.

+ Degvielu uzpildiet tikai arpus telpam un nesmékegjiet
iepildiSanas procesa laika.

* Benzins jaiepilda pirms motora iedarbinaSanas. Ka-
mér motors darbojas vai kamér plaujmasina ir karsta,
nedrikst atvért tvertnes vaku un papildinat benzinu.

+ Ja benzins ir parlgjies pari, nedrikst veikt motora ie-
darbinasanas méginajumu. Ta vieta ierice janovac no
virsmas, kura ir piesarnota ar benzinu. Nedrikst pielaut
jebkadu aizdedzes iedarbind$anas méginajumu, [Tdz
benzina tvaiki ir izgarojusi.

+ Drosibas apsvérumu dél| benzina tvertne un citi tvert-
nes vaki bojajuma gadijuma janomaina.

Nekad neuzglabajiet benzinu dzirkstelu avota tuvu-
ma. Vienmér izmantojiet parbauditu kannu. Sargiet
bérnus no benzina.

Nomainiet bojatos skanas slapétajus.

Pirms lietoSanas, veicot vizualo apskati, japarbau-
da, vai griez&jinstrumenti, stiprinajuma tapas un viss
grieSanas mezgls nav nolietoti vai bojati. Lai nepie-
lautu nelidzsvarotibu, nolietotos vai bojatos griezé-
jinstrumentus un stiprinajuma tapas drikst nomaintt
tikai komplektu veida.

lericém ar vairakiem naziem uzmaniet, ka, griezot
vienu nazi, var sakt griezties citi nazi.

LietoSana

Nelaujiet iekSdedzes dzinéjam darboties slégtas tel-
pas, kuras var uzkraties bistamais oglekla oksids.
Plaujiet tikai dienas gaisma vai laba maksligaja ap-
gaismojuma. Ja iespéjams, nedrikst pielaut ierices
lietoSanu slapja zalé.

Zaliena plaujmasinas lietoSana negaisa laika ir aiz-
liegta — zibens spériena risks!

Vienmeér ievérojiet labu poziciju nogazes.

Vadiet ierici tikai solu gaitas atruma.

lericém uz riteniem ir spéka nosacijumi: Plaujiet
Skérsam pret nogazi, nekad augSup vai lejup.

Esiet Tpasi piesardzigs, ja mainat kustibas virzienu
nogaze.

Neplaujiet parmérigi stavas nogazés un pie tuvuma
eso8am izgaztuvem, gravjiem vai dikiem. Esiet pasi
piesardzigs, ja jus mainat zaliena plaujmasinas vir-
zienu vai to pievelkat klat.

Apturiet nogrie$anas nazi, ja zaliena plaujmasina ja-
sagaz, transportéjot pa citam virsmas, kas nav zale,
un ja zaliena plaujmasinu parvieto no plaujamas
virsmas un I1dz tai.

Nekad nelietojiet zaliena plaujmasinu ar bojatiem
aizsargmehanismiem vai aizsargrezgiem, vai bez
uzstaditajiem aizsargmehanismiem, piem., atsites
plaksném un / vai zales savak$anas mehanismiem.
Nemainiet motora reguléSanas iestatijumus vai ne-
forséjiet apgriezienu skaitu.

Pirms iedarbinat motoru, atbrivojiet motora bremzi.
Uzmanigi iedarbiniet motoru atbilsto$i razotaja nora-
dém. levérojiet pédu pietiekamo atstatumu I1dz nogrie-
Sanas nazim.

ledarbinot vai palaizot motoru, zaliena plaujmasinu
nedrikst sagazt, iznemot gadijumus, kad zaliena
plaujmasina japacel §1 procesa laika. Saja gadijuma
sagaziet to tikai tik talu, cik tas ir tie§am nepiecie-
Sams, un paceliet tikai pretéjo no lietotaja pusi.
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» Neiedarbiniet motoru, ja stavat priek§a izme$anas
kanalam.

* Nekad nelieciet delnas vai pédas pie rotéjosam da-
lam vai zem tam. Vienmer turieties atstatu no izme-
Sanas atveres.

» Nekad neceliet vai nenesiet zales plaveju, kamer
darbojas motors.

* lIzslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sveces
uzgali, un parliecinieties, vai visas kustigas dalas ir
apstajusas:

- Pirms jas atbrivojat nosprostojumus vai likvidéjat
aizsprostojumus izsvieSanas kanala.

- Pirms jus parbaudat, notirat vai veicat darbus za-
liena plaujmasinai.

- Ja bijusi sadursme ar sveSkermeni. Meklgjiet
bojajumus zaliena plaujmasinai un veiciet ne-
piecieSanos laboSanas darbus, pirms atkartoti to
iedarbinat un stradajat ar zaliena plaujmasinu. Ja
zaliena plaujmasina sak neparasti stipri vibrét, ir
nepiecieSama talitéja parbaude.

* lzslédziet motoru:

- Jajus attalinaties no zaliena plaujmasinas.

- Pirms jas papildinat degvielu.

* lerices darbinaSana parmériga atruma var palielinat
nelaimes gadijumu risku.

» Esiet uzmanigs, veicot ierices reguléSanas darbus,
un nepielaujiet pirkstu iespieSanu starp kustigo
griezé&jinstrumentu un nekustigajam ierices dalam.

+ Esiet 1pasi uzmanigs, plaujot uz paklavigdm augs-
ném, pie tuvuma eso$am izgaztuvém, gravjiem un
dikiem.

» Lietotajam jabat pietiekami sagatavotam ierices iz-
manto$ana, iestati$ana un vadiba (ieskaitot aizlieg-
tas darbibas).

* Regulari parbaudiet ierici un pirms katras lietoSanas
reizes parliecinieties, vai visi iedarbinasanas fiksatori
un taustinslédzi pienacigi darbojas.

» levérojiet, ka nepienaciga apkope, neatbilstigu re-
zerves dalu izmanto8ana, vai dro$tbas mehanismu
nonems$ana vai modificéSana var radit bojajumus
iericei un smagus savainojums ar to stradajoSai
personai.

+ leverojiet, ka zaliena plaujmasinas droSibas sisté-
mas vai mehanismus nedrikst manipulét vai deak-
tivizét.

+ levérojiet, ka lietotajs nedrikst ne izmainit, ne art
manipulét jebkadus noslégtos iestatijumus saistiba
ar motora apgriezienu skaita regulésSanu.

+ Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos griezéjinstrumentus
un piederumus. Citu darbinstrumentu un piederumu
lietoSana var radtt lietotajam savainoSanas risku.

» Vienmér uzturiet zaliena plaujmasinu laba darba
stavokilr.

* Ir jaizdara pietiekami partraukumi, lai samazinatu
trok$nu un vibraciju slodzi.

* Uzmanibu! Zaliena plaujmasinu nedrikst darbinat,
ja nav piestiprinats vai nu samontétais zales savak-
$anas mehanisms, vai ari izsvieSanas atveres pas-
noslédzosais norobezojosais aizsargmehanisms.

Atlikusie riski un aizsardzibas pasakumi

Nevériga izturéSanas pret ergonomiskiem princi-
piem

Aizsargaprikojuma (AA) nolaidiga lietoSana
Aizsargaprikojuma nevériga lietoSana vai atteik§anas
no ta var radit smagus savainojumus.

- Valkajiet noradito aizsargaprikojumu.

Cilvéku riciba, nepareiza riciba
- Vienmér jebkuru darbu laika esiet pilnigi koncen-
tréjies.
A Atlikusais risks - To nekad nevar izslégt.

Trok$na radita bistamiba
Dzirdes bojajumi
ligaks neaizsargats darbs ar ierici var radit dzirdes bo-
jajumus.
- Noteikti lietojiet ausu aizsargus.

Riciba avarijas gadijuma

Ja ir iespéjami noticis nelaimes gadijums, ierosiniet
atbilstoSi nepiecieSamos pirmas palidzibas pasaku-
mus un iespéjami atri izsauciet kvalificétu medicinisko
palidzibu.

6. Tehniskie dati

Motora tips 4 taktu motors / ar gaisa

dzesinasanu

Darba tilpums 173 cm?

Darba apgriezienu 2800 min!

skaits

Jauda 3,0kW /4,128

Degviela Standarta benzins / bez

svina satura maks. 10 %

bioetanola

Degvielas tvertnes 1,01
tilpums

274 | LV www.scheppach.com



Motorella

10W40 / 10W30

Degvielas tvertnes til-
pums / ella

0,41

PlauSanas augstuma
reguléSanas meha-
nisms

25-75 mm / 7 pozicijas

Savacéjgroza tilpums 651
PlauSanas platums 51cm
CO, emisija 1180 g/kWh
Svars 30,4 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksnis un vibracija

A Bridinajums: Troksnis var radit smagas sekas jasu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
piemérotus ausu aizsargus.

Troksna raksturlielumi

Skanas spiediena limenis L, 76,1 dB
Mérijuma klada K, 1,83 dB
Skanas jaudas limenis L, 96,1dB
MeérTjuma klida K, 1,83 dB
Vibraciju raksturlielumi

Vibréacija a, 7,218 m/s?
MérTjuma klida K 1,5 m/s?

lerobezojiet skanas intensitates [Tmeni un vibraciju Iidz
minimumam!

* lzmantojiet tikai nevainojamas ierices.

» Regulari apkopiet un tiriet ierici.

» Pielagojiet savu darba veidu iericei.

* Neparslogojiet ierici.

» Ja nepiecieSams, uzticiet parbaudtt ierici.

* lzslédziet ierici, kad to nelietojat.

* Lietojiet cimdus.

ligsto$ak lietojot benzina zaliena plaujmasinu, var ras-
ties vibraciju veicinats asinsrites trauc&jums (vibracijas
izraisTta vazospastiska slimiba).

Norades par lietoSanas ilgumu $aja gadijuma nevar
sniegt, jo tas dazadam personam var bat atkirigs.

Sadi faktori var ietekmét $o paradibu:

+ Operatora delnu asinsrites trauc&jumi
* Zema ara temperatdra

*+ ligstoSs lietoSanas laiks

Tade| ir ieteicams lietot siltus darba cimdus un izdarit
regularus darba partraukumus.

7. lzpakosSana

» Atverietiepakojumu un uzmanigi iznemiet raZzojumu.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem trans-
portéSanas laika nav radusies bojajumi. Ja ir kadi
iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnieku.
Vélakas reklamacijas netiek atzitas.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

+ Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvietoSanai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalads dalas.
Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

» Pasatijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

RazZojums un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

8. Uzbiive / pirms lietoSanas saksanas

A IEVEROJIET!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Pirms lietoSanas sakSanas akumulatora un ladéta-
ja informaciju skatiet 20V IXES sérijas atseviSka-
ja instrukcija.

Piegades laika dazas dalas ir demontétas. SalikSana ir
vienkarsa, ja ievéro turpmakas norades.

Norade!

Salik§anai un apkopes darbiem jums ir nepiecie$ami

8adi papildu instrumenti, kas nav ieklauti piegades

komplekta:

» Lé&zena ellas savacéjvanna (ellas mainai)

* Mertrauks 1 litrs (izturigs pret ellu / benzinu)

* Benzina kanna (ar 5 litriem pietiek apm. 6 darba
stundam)
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+ Piltuve (piemérota degvielas tvertnes benzina iepil-
des Tscaurulei)

+ saimniecibas salvetes (ellas / benzina palieku no-
slauci$anai; utilizéSanai degvielas uzpildes stacija)

* Benzina nosik$anas siknis (plastmasas konstruk-
cija, var iegadaties bavmaterialu veikalos)

+ Ellas kannina ar rokas pumpi (var iegadaties bavma-
terialu veikalos)

* 0,4 | motorella 10W40 / 10W30

8.1 Montaza

1. Iznemiet zaliena plaujmas$inu un montazas dalas
no iepakojuma un parbaudiet, vai ir pieejamas vi-
sas dalas.

2. Pieskravéjiet apakséejo rokturi plaujmasinas abas
pusés, izmantojot attiecigi vienu skravi (a), 1 mazo
paplaksni (c) un 1 plastmasas zvaigznveida roktu-
ri (d). Uzmaniet, lai tro$u vilkkmes, kuras piestiprina
vélak, neatrodas cela (2-3. att.).

3. AugSéjo rokturi abas pusés pieskravéjiet pie
apaks$éja roktura, izmantojot attiecigi atrdarbibas
iespiléSanas sviru (5), lielo paplaksni (b), mazo
paplaksni (c) un plastmasas zvaigznveida uzgriez-
ni (d) (4-5. att.).

4. lzvelciet drose|varsta vadibas trositi caur elektris-
ka startera bloku (18), ka paradits 5a attéla.

5. levietojiet droselvarsta vadibas trositi motora
bremzes svira (3), izmantojot knaibles. (5b-5c att.)

6. Nostipriniet elektriska startera bloku pie aug$égja
roktura (4), izmantojot skraves (f). (5d att.)

7. lekabiniet auklas startera (17) rokturi tam paredze-
taja &k, ka paradits 6. att.

8. Nofiksé&jiet troSu vilkmes pie roktura, izmantojot
pievienoto kabelu aizspiedni (e) (7. att.).

9. Atvaziet savacéjgrozu (16) un nofikséjiet plastma-
sas aizturus pie ramja. (8. att.)

10. Plau$ana ar savacéjgrozu:

Ar vienu roku paceliet izsvieSanas vaku (15) un ie-
kabiniet savacéjgrozu (16), ka paradits 9. att.

11. Mul¢ésana:

Nonemiet savacéjgrozu (16), ja tas ir piestiprinats,
un ievietojiet mul¢ésanas ieliktni (19), ka paradits
10.-12. att.

levérojiet!
IzsvieSanas uz saniem parsegs nedrikst bat uzstadits

mul¢ésanas laika.

8.2 Plausanas augstuma iestatiSana

A levérojiet! Plausanas augstuma noreguléSanu

drikst veikt tikai ar izslegtu motoru un nonemtu

aizdedzes sveces uzgali.

* Pirms jas sakat plaut, parbaudiet, vai griezgjins-
trumenti nav neasi un nav bojati to stiprinaSanas
lidzekli.

» Ja nepiecieSams, nomainiet visa komplekta neasos
un / vai bojatos griezéjinstrumentus, lai neveidotu ne-
ITdzsvarotibu. STs parbaudes laika izslédziet motoru
un nonemiet aizdedzes sveces uzgali.

+ GrieSanas augstuma regulé$ana veic, izmantojot
ritenu augstuma reguléSanas mehanismu (13. att. /
14. poz.). Var noregulét 5 dazadus grieSanas aug-
stumus.

» Pavelciet reguléSanas sviru uz aru un noreguléjiet
vajadzigo grieSanas augstumu. Svira nofiks&jas va-
jadzigaja pozicija (13. att.).

8.3 PlauSanas virsmas sagatavo$ana
Pirms plau$anas rpigi apskatiet plaujamo virsmu. No-
vaciet akmenus, kokus. kaulus, stieples, rotallietas un
citus priekSmetus, kurus ierice var aizmest.

9. LietoSanas saksana

A IEVEROJIET!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

A levérojiet!

Motoru piegada bez ellas. Tadél pirms lietoSa-
nas sak$anas noteikti iepildiet ellu. Sim nolikam
izmantojiet standarta universalo ellu (10W40 /
10W30). Pirms katras plausanas reizes motora ja-
parbauda ellas ITmenis. Tapat jaiepilda benzins, jo
ar1 tas nav ieklauts piegades stavokii.

» Lai nepielautu zaliena plaujmasinas nejausu iedar-
binasanu, ta ir aprikota ar motora bremzi (1. att.,
3. poz.), kura janospiez, pirms iedarbinat zaliena
plaujmas$inu. Atlaizot motora bremzes sviru, tai ja-
atgriezas sakuma pozicija, un motors automatiski
izslédzas.

» Pievelciet motora bremzes sviru (3) un spécigi pa-
velciet aiz auklas startera (17). (14. att.)
IEVEROJIET! Nogrie$anas nazis roté ari ar atlais-
tu motora bremzes sviru, tiklidz pavelk aiz auklas
startera. Uzmaniet, lai neviena kermena dala / svesi
priek8meti neatrastos nogrieSanas naza bistamaja
zona.
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» Kad darbojas motors, nospiediet piedzinas sviru (2)
ITdz rokturim (1), lai sajagtu plaujmas$inas piedzinu.

» Pirms jus sakat plaut zalienu, jums vajadzétu vaira-
kas reizes veikt $o procesu, lai parliecinatos, vai viss
pareizi darbojas.

A BRIDINAJUMS

Katrreiz, kad zaliena plaujmasinai javeic jebkadi
reguléSanas un / vai labosanas darbi, pagaidiet,
I'dz nazis vairs negriezas.

Pirms katra reguléSanas, apkopes un laboSanas
darba izslédziet motoru un atvienojiet aizdedzes
sveces uzgali.

Piedzinas lieto$ana:

* Motora bremze (3): Izmantojiet sviru, lai izslégtu mo-
toru. Ja jus atlaizat sviru, motors un nogrieSanas na-
zis automatiski apstajas.

+ Lai plautu, pavelciet piedzinas sviru (2) klat pie roktu-
ra (1). Pirms faktiskas plauSanas jums vajadzétu vai-
rakkart parbaudtt palaides / apturé$anas sviru. Parlie-
cinieties, vai velkamajai auklai ir briva gaita.

+ Piedzinas svira (2):

Nospiediet to, tiek saslégts gaitas iekartas piedzi-
nas sajigs, un zaliena plaujmasina sak kustibu ar
darbojosos motoru. Savlaicigi atlaidiet vadibas svi-
ru, lai apturétu kustiba eso$o zaliena plaujmasinu.
Pirms pirmas plau$anas reizes izméginiet ierices
kustibas sak$anu un apturésanu, I1dz jas labi parzi-
nat tas gaitas Tpasibas.

Bridinajuma norade: NogrieSanas nazis roté, kad ie-
darbina motoru.

Svarigi! Pirms motora iedarbinaSanas vairakas reizes
parvietojiet motora bremzi, lai parbauditu, vai apturé-
Sanas aukla art labi darbojas.

levérojiet! Motors ir izstradats zales grieSanas atru-

mam un zales izsvieSanai savacéjgroza, un ilgstoSam

motora darbmazam.

» Parbaudiet ellas Iimeni.

» Atveriet degvielas tvertnes vaku un uzpildiet ben-
zina tvertni (6) lidz degvielas tvertnes Tscaurules
apaks$éjam punktam ar apm. 1,4 litriem benzina. 1z-
mantojiet uzpildei piltuvi un mértvertni. Neparpildiet
degvielas tvertni. lzmantojiet svaigu, tiru neetiléto
degvielu.

» Nekada zina nesajauciet ellu ar benzinu. legadajie-
ties degvielu, kuru jas varat izlietot 30 dienu laika, lai
§adi garantétu degvielas svaigumu.

levérojiet! 1zmantojiet neetilétu normalo benzinu ar
maks. 10% biologiska etanola dalu.

A BRIDINAJUMS

Vienmér izmantojiet tikai vienu dro$ibas benzina kan-
nu. Nesmékejiet benzina iepildiSanas laika. Novaciet
jebkadas ellas vai benzina paliekas. Izslédziet motoru
pirms benzina iepildis8anas un laujiet motoram daZas
mindtes atdzist.

9.1 Motora iedarbinasana (14a att.)

» Parbaudiet motore|las ITmeni. Skatiet sadalu “Ellas
[imena parbaude”.

« Apskatiet bateriju nodallfjumu aug$a pie motora,
vai nav sveSkermenu un, ja nepiecieSams, notiriet
ar suku vai lupatinu. Uzstadiet akumulatoru motora
bateriju nodaltljuma aug$a pie motora. Uzmaniet, lai
akumulators tiktu droSi nostiprinats.

» Uzmaniet, lai ierices piedzinas vadibas elementi, ja ir
pieejami, nedarbotos.

* Modeli ar elektrisko starteri (17a). Spiediet aizsargs-
tipu (3) pret roktura stieni. Aktivizéjiet elektrisko
starteri. Motors sak darboties.

9.2 Motora iedarbinasana (14. att.)

« Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots pie
aizdedzes sveces.

» Nostajieties aiz motora plaujmasinas. Viena roka
spiez motora bremzes sviru (3) I1dz rokturim, otrai
rokai jabat uz auklas startera.

+ ledarbiniet motoru ar auklas starteri (17). Sim nola-
kam izvelciet rokturi par apm. 10-15 cm (Iidz ir ja-
tama pretestiba), péc tam ar vienu ravienu spécigi
pavelciet. Ja motors neiedarbinas, vélreiz pavelciet
aiz roktura.

* lzmantojot ierici pirmoreiz, sakara ar aizsargslani uz
motora var rasties neliela dimosana. Tas ir normals
process.

A levérojiet!

* Nelaujiet auklas starterim strauji atvirzities atpakal.

» levérojiet! Aukstos laika apstaklos var bat nepiecie-
$§ams vairakkart atkartot palaiSanas procesu.

9.3 Motora izslégSana:

+ Laiizslégtu motoru, atlaidiet piedzinas sviru (2), péc
tam motora bremzes sviru (3) un pagaidiet I1dz nazis
apstajas.

* Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces (10), lai nepielautu motora nejausu iedarbi-
nasanu.
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* Pirms atkartotas iedarbinaSanas parbaudiet motora
bremzes troSu vilkmi. Parbaudiet, vai troSu vilkme
ir pareizi uzstadita. Salocita vai bojata izslégSanas
trosite janomaina.

» Demontéjiet akumulatoru.

9.4 Pirms plausanas

Svarigas norades!

» Pareizi sagérbieties. Uzvelciet stingrus apavus, ne-
vis sandales vai sporta apavus.

» Parbaudiet nogrieSanas nazi. Nazis, kas ir salocits

vai citadi bojats, janomaina pret originalu nazi.

Uzpildiet benzina tvertni arpus telpam. Lietojiet ie-

pildes piltuvi un mértvertni. Noslaukiet parlijuSos

benzinu.

+ Izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un nora-
des attiectba uz motoru un papildiericém. Uzglaba-
jiet instrukciju arT citiem ierices lietotajiem pieejama
vieta.

* lzplides gazes ir bistamas. ledarbiniet motoru tikai
arpus telpam.

» Parliecinieties, vai ir pieejami visi dro§tbas mehanis-

mi un vai tie arT labi darbojas.

lerici vajadzétu vadtt tikai vienai personai, kura tam

art ir piemérota.

+ Slapjas zales plauSana var bat bistama. Plaujiet péc
iespéjas sausu zali.

» Noradiet citam personam vai bérniem uzturéties zi-
nama attaluma no plaujmasinas.

» Nekad neplaujiet sliktos redzamibas apstak|os.

+ Pirms plausanas paceliet no zemes apkartéjus, brivi
izvietotus priekSmetus, piem., akmenus, rotallietas,
kokus, stieples utt.

Norades par pareizu plausanu

A levérojiet! Nekad neatveriet izsvieSanas vaku,
kad iztukSo savaksSanas ierici, un motors vél dar-
bojas. Rotéjosais nazis var radit savainojumus.

Vienmér ripigi nostipriniet izsvieSanas vaku un sava-
céjgrozu. Nonemsanas laika iepriek$ izslédziet motoru.
Vienmér jaievéro droSibas distance starp naza kor-
pusu un lietotaju, ko nodrosina vadibas rokturi. Tpasa
piesardziba jaievéro plauSanas un kustibas virziena
maini$anas laika slipumos un nogazés. levérojiet dro-
Su poziciju, valkajiet apavus ar neslidosam, raupjam
pazolém un garas bikses. Vienmér plaujiet Skérsam
pret nogazi.

Nogazes, kuru slipums parsniedz 15 gradus, dro$ibas
apsverumu dé| nedrikst plaut ar zaliena plaujmasinu.

Esiet 1pasi piesardzigs, virzoties atmuguriski un velkot
zaliena plaujmasinu. PaklupSanas risks!

Muléésana

Mul¢éSanas laika noplautais materials tiek sasmalci-
nats slégta plaujmasinas korpusa un atkartoti izklie-
déts uz zaliena. Zales savaksana un utilizéSana nav
nepiecieSama.

A NORADE! Mul¢ésana ir iespéjama tikai nosacrti
Tsam zalienam.

Lai lietotu mul¢ésanas funkciju, atkabiniet savacéjgro-
zu (16) un iebidiet mulééSanas adapteri (10.-12. att.)
izsvieSanas atveré, un aizveriet izsvie$anas vaku (15).

Plausana

Plaujiet tikai ar asiem, nevainojamiem naziem, lai zales
stiebri nenospurst un zaliens nek|ist dzeltens.

Lai panaktu rdpigu plauSanas veidu, vadiet zaliena
plaujmasinu iespéjami taisnas joslas. Turklat $Tm jos-
lam vienmér vajadzétu parklaties par daziem centimet-
riem, lai nepaliktu nekadas svitras.

Uzturiet tiru plaujmas$inas korpusa apakSpusi un noteikti
nonemiet zales nogulsnéjumus. Nogulsnéjumi apgrati-
na palaiSanas procesu, negativi ietekmé plauSanas
kvalitati un zales izsvieSanu. Nogazés plauSanas josla
janobrauc Skérsam pret nogazi. Zales plavéja noslidé-
Sanu ir iespéjams novérst, braucot slipi uz augsu. lzvé-
lieties plauS§anas augstumu atkariba no faktiska zaliena
garuma. Plaujiet vairakos piegajienos ta, lai viena reizé
noplautu maksimali 4 cm zaliena. Pirms veic jebkadas
naza parbaudes, izslédziet motoru. Atcerieties, ka nazis
vél dazas sekundes turpina griezties péc motora izslég-
$anas. Nekad neméginiet apturét nazi.

Regulari parbaudiet, vai nazis ir pareizi nostiprinats, ir
laba stavoklT un labi uzasinats. Ja tas ta nav, tad uzasi-
niet vai nomainiet to. Ja kustiba esos$ais nazis saduras
ar kadu priekSmetu, izslédziet zaliena plaujmasinu un
pagaidiet, I1dz nazis pilnigi apstajas. Péc tam parbau-
diet naza un naza turétaja stavokli. Ja tas ir bojats, tas
janomaina.

Norades par plausanu:

» Uzmanieties no cietiem priekSmetiem. Zaliena plau-
jmasina varétu tikt bojata, vai varétu rasties savai-
nojumi.

» Karsts motors, izpludes kolektors vai piedzina var
izraistt apdegumus. Tatad nepieskarieties.

* Nogazés vai stava teritorija plaujiet uzmanigi.

+ Plaujiet tikai pietiekamos gaismas apstak|os.
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+ Parbaudiet plaujma$inu, nazi un citas dalas, ja esat
saddries ar sveskermeni, vai ja ierice vibré spécigak
neka parasti.

» Neveiciet nekadas iestatijumu izmainas vai labo$a-
nas darbus, iepriek$ neizslédzot motoru. Atvienojiet
aizdedzes vada kontaktspraudni.

* Uz cela vai cela tuvuma uzmanieties no celu satik-
smes. Neveérsiet zales izsvieSanu uz cela pusi.

*+ lzvairieties no vietam, kuras riteniem vairs nav sake-
res vai plauSana nav dro$a. Pirms virziSanas atmu-
guriski parliecinieties, vai aiz jums nav mazi bérni.

* Bieza, augsta zalé noreguléjiet maksimalo grieSa-
nas pakapi un plaujiet Iénak. Pirms zales vai citu
aizsprostojumu iznem8anas izslédziet motoru un
atvienojiet aizdedzes vadu.

» Nekad nenonemiet dalas, kas paredzétas drosibai.

* Nekad neiepildiet benzinu, ja motors ir karsts vai
darbojas

Savacejgroza iztukSosSana
Tiklidz plauSanas laika paliek gulus zales paliekas, ja-
iztuk$o savacéjgrozs.

A BRIDINAJUMS

Pirms savacéjgroza nonemsanas izslédziet moto-
ru un pagaidiet, I"dz nazis pilnigi apstajas.

Lai nonemtu savacéjgrozu (16), ar vienu roku paceliet
izsvieSanas vaku (15), ar otru roku aiz rokturi parné-
sasanai iznemiet savacéjgrozu (16) (16. att.). Atbilstosi
dro$tbas noteikumiem izsvie$anas vaks (15) savacéj-
groza atkabinasanas laika aizkrit ciet un noslédz aiz-
muguréjo izsvieSanas atveri.

Ja turklat atveré aizkeras zales paliekas, tad motora
vieglakai iedarbinaSanai ir lietderigi pavilkt zaliena
plaujma$inu atpakal par apt. 1 m. Noplauta materiala
paliekas plaujmasinas korpusa un uz darba instrumen-
ta nenonemiet ar roku vai ar kajam, bet gan ar piemé-
rotiem paligltdzekliem, piem., suku vai rokas slotinu.

Lai garantétu labu savaksanu, tad péc lietoSanas jano-
tira savacéjgrozs (16) un Tpasi gaisa rezgis.

lekabiniet savacéjgrozu (16) tikai ar izslégtu motoru un
apstadinatu griezéjinstrumentu.

Ar vienu roku paceliet izsvieSanas vaku (15), ar otru
roku turiet aiz roktura savacéjgrozu (16) un iekabiniet
no augs$as. (9. att.)

Péc plausanas

* Vienmér vispirms laujiet motoram atdzist, pirms
zéaliena plaujmasinu novieto slégta telpa. Pirms
novietoSanas glabasana nonemiet zali, lapas, ziedi
un ellu. Nenovietojiet nekadus citus priekSmetus uz
plaujmasinas.

* Pirms atkartotas lietoSanas parbaudiet visas skra-
ves un uzgrieZnus. Valigas skrives stingri japievelk.

* Pirms atkartotas lietoSanas iztukSojiet savacéjgro-
zu (16).

« Atvienojiet aizdedzes sveces uzgali, lai novérstu ne-
atlautu lietoSanu.

+ levérojiet, lai plaujmasinu nenovietotu blakus bistami-
bas avotam. Gazes izplQde var izraisit spradzienus.

» Labos$anas darbos drikst izmantot tikai originalas
dalas vai tadas, kuras ir atlavis razotajs (skatiet ad-
resi garantijas sertifikata).

» Plaujma$inas ilgakas nelietoSanas laika iztukSojiet
benzina tvertni ar benzina atstknétajsakni.

» Veiciet ierices elloSanu un apkopi.

10. Tirisana

Plaujmas$inu vajadzeétu pamatigi notirit péc katras lieto-
Sanas. Tpasi apak$pusi un naza stiprinajumu.

A levérojiet!

Dro8ibas apsvérumu dé&| pirms tiriSanas nonemiet aiz-
dedzes sveces vadu.

Vislabak sagaziet plaujmasinu uz aizmuguri. Aizde-
dzes svecei jabat vérstai uz augsu, jo tadéjadi nover-
sisit motorellas noklGsanu vai izpld$anu no gaisa ie-
plides kanala.

Alternativi varat ierici sagazt uz saniem. Bet $§ada ga-
dijuma noteikti jaievéro, lai gaisa filtrs atrastos augs-
pusé.

Norade: Pirms zaliena plaujmasinas sagasanas pilnigi
iztukSojiet degvielas tvertni, izmantojot benzina atsuk-
nétajsakni.

Zaliena plaujma$inu nedrikst sagazt vairak par 90 gra-
diem.

Visvieglak notiriet netirumus un zali uzreiz péc plau-
Sanas.

PiekaltuSas zales paliekas un netirumi var negativi
ietekmét plauSanas rezimu. Parbaudiet, vai zales iz-
mesanas kanals ir brivs no zales paliekam, un péc va-
jadzibas tas iztiriet.

Nekad netiriet plaujmasinu ar Gdens striklu vai augst-
spiediena tiriSanas aparatu. Motoram japaliek sausam.
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Nedrikst izmantot koroziju izraisoSus tiriSanas Iidzek-

lus, piem., aukstas tiriSanas I1dzekli vai skalo$anas
benzinu.

TiriSana (24. att. (w))

* lznemiet mul¢&sanas ieliktni / nonemiet savacéjgrozu.

+ Uzlieciet Slatenes piesléguma detalu uz plaujmasi-
nas (w) un atveriet Gdens kranu. (24. att.)

+ ledarbiniet plaujmasinu un izslédziet plaujmasinu
péc apm. 30 s. Rotéjosa nazu sija sviez tdeni pret
plaujmasinas apak$pusi un tadéjadi to tira.

» Aizveriet Gdens kranu un nonemiet $latenes pieslé-
guma detalu.

» Virspusi notiriet ar lupatinu (neizmantojiet asus
priek§metus).

11. Transportésana

Zaliena plaujmasinas sagatavo$ana transportésa-

nai (22. att.)

* lzmantojot benzina atsiknétajsakni, iztukSojiet ben-
ZIna tvertni.

+ Laujiet motoram darboties tik ilgi, [1dz tiek izlietots
atlikuSais benzins.

* lztukSojiet motorellu no silta motora.

* Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

+ Notiriet cilindra dzesétajribas un korpusu.

+ Atkabiniet auklas starteri (17) no aka. Atbrivojiet at-
rdarbibas iespilé$anas sviru (5) un atlociet uz leju
augs$éjo rokturi. Turklat ievérojiet, ka parlikSanas
laika troSu vilkkmes nedrikst parlocit.

+ Aptiniet vairakas gofréta kartona kartas starp rokturi
un motoru, lai nepielautu ber§anos.

12. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Optimala
glabasanas temperatira ir no 5 11dz 30 °C robezas.

Uzglabajiet instrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet instrumentu, lai to pasargatu no putekliem
vai mitruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie ins-
trumenta.

» Nekad neuzglabajiet zaliena plaujmasinu, kam deg-
vielas tvertné ir benzins, €kas, kuras benzina tvaiki
var nonakt kontakta ar atklatu uguni vai dzirkstelem.

» Laujiet motoram atdzist, pirms novietojat zaliena
plaujmas$inu slégtas telpas.

+ Lai nepielautu ugunsbistamibu, uzturiet motoru, iz-
plades kolektoru un zonu ap degvielas tvertni brivu
no zales, lapam vai izplUstoSas ziezvielas (ellas).

Sagatavos$anas darbi zaliena plaujmasinas novie-

tosSanai glabasana

Bridinajuma norade: Neizteciniet benzinu slégtas tel-

pas, uguns tuvuma vai smékésanas laika. Gazes tvaiki

var izraisTt spradzienus vai degSanu.

+ lzmantojot benzina atsiknétajsikni, iztukSojiet ben-
Zina tvertni.

+ ledarbiniet motoru un |aujiet tam darboties tik ilgi, ka-
mér ir izlietots atlikuSais benzins.

+ P&c katras sezonas veiciet ellas mainu. Sim nola-
kam izteciniet nolietoto motorellu no silta motora un
iepildiet jaunu.

* Nonemiet aizdedzes sveci no cilindra galvas.

* Arellas kanninu iepildiet apm. 20 ml ellas cilindra.

» Lénam pavelciet startera rokturi, ta ka ella aizsarga
cilindru ta iekSpusé.

» leskraveéjiet atpakal aizdedzes sveci.

* Notiriet cilindra dzesétajribas un korpusu.

* Notiriet visu ierici, lai pasargatu emaljas krasu.

« Uzglabajiet ierici labi védinata vieta.

13. Apkope

* Regulara, ripiga tehniska uzturéSana ir nepieciesa-
ma, lai nemainigi garantétu ierices droSibas limeni
un jaudu.

» NodroSiniet to, lai visi uzgriezni, tapas un skrives
batu stingri pievilktas un ierice atrastos dro$a darba
stavoklr.

* Regulari parbaudiet zales savak§anas mehanismu,
vai nav nodiluma un darbderiguma zuduma.

* Regulari notiriet savacejgrozu ar adeni, un laujiet
tam labi nozat.

» DroSibas apsvérumu dé| nomainiet nolietotas vai
bojatas dalas.

+ llgakas glabasanas vai apkopes gadijuma iztukSojiet
degvielas tvertni. To vajadzétu veikt arpus telpam ar
benzina nostk$anas sikni (var iegadaties bavmate-
rialu veikalos).

A BRIDINAJUMS

Nekad nestradajiet pie aizdedzes sistémas stravu va-
doSajam dalam vai nepieskarieties tam motora darbi-
bas laika. Pirms visiem apkopes un kop$anas darbiem
nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes sve-
ces. Nekad neveiciet nekadus darbus darbiba esoSai
ierTcei.
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Darbus, kas nav aprakstiti $aja lietoSanas instrukcija,
vajadzétu veikt tikai pilnvarota specializétaja darbnica.

levérojiet!
Pirms apkopes darbu veik§8anas vienmeér izslédziet mo-
toru un atvienojiet aizdedzes sveces uzgali.

Ritenu asis un ritenu rumbas
» Tas vajadzétu vienreiz sezona notirit un mazliet ie-
ziest.

Nazis

Drosibas apsvérumu dé| uzticiet nazi asinat, balansét
un uzstadit tikai pilnvarota specializétaja darbnica.
Lai sasniegtu optimalu darba rezultatu, ieteicams reizi
gada veikt naza parbaudi.

Naza nomaina (17. att.)

Nomainot griezéjinstrumentu, drikst izmantot tikai ori-
ginalas rezerves dalas.

NaZa nomainas laika lietojiet cimdus, lai nepielautu
grieztus savainojumus.

Nekad neuzstadiet citu nazi.

+ Pirms asmens nonems$anas iztukSojiet benzina
tvertni.

* Iznemiet skravi, lai nomainitu asmeni.

+ levietojiet atpakal visu ta, ka paradits 17 .att. Pienacl-
gi nostipriniet skrdvi. NostiprinaSanas griezes spéks
ir 45 Nm. Nomainiet arT asmens skrivi, kad nomainat
asmeni.

Bojats nazis

Ja, neskatoties uz visu piesardzibu, nazis tomér ir no-
nacis saskaré ar Skérsli, uzreiz izslédziet motoru un
nonemiet aizdedzes sveces uzgali.

Sagaziet plaujmasinu uz saniem un parbaudiet, vai
nazim nav bojajuma. Bojati vai saliekti nazi janomai-
na. Nekad atkartoti neiztaisnojiet saliekto nazi. Nekad
nestradajiet ar saliektu vai stipri nolietotu nazi, tas iz-
raisa vibracijas, un sekas var bat plaujmasinas turp-
makie bojajumi.

A levérojiet! Stradajot ar bojatu nazi, pastav savai-
noSanas risks.

Naza parslipésana

Naza griezéjmalas var parslipét ar metala vili. Lai ne-
pielautu nelidzsvarotibu, slipéSanu vajadzétu veikt ti-
kai pilnvarota specializétaja darbnica.

Ellas limena parbaude

A levérojiet! Nekad nelietojiet motoru bez ellas vai ar
parak mazu ellas daudzumu. Tas var izraisTt nopietnus
motora bojajumus. Izmantojiet tikai motore|lu SAE 30.

Ellas limena parbaude (18. att.):

+ Zaliena plaujmasinu novietojiet uz Iidzenas, taisnas
virsmas.

» lzdarot grieSanu pa kreisi, noskravéjiet ellas meér-
stieni (12) un noslaukiet mérstieni. levietojiet mér-
stieni I1dz galam atpakal iepildes Tscaurulé, neaiz-
skravéjiet.

+ lzvelciet mérstieni un nolasiet ellas [Tmeni horizontala
pozicija. Ellas [Tmenim vienmér jaatrodas ellas mér-
stiena (12) robezas starp atzimém max un min.

Ellas maina (23. att.)

* Motorellas mainu vajadzétu veikt reizi gada pirms
sezonas sakuma iesildttam un izslégtam motoram.

* Izmantojiet tikai motorellu (SAE 30).

» lztuk$ojiet benzina tvertni (ar benzina atstknétaj-
sakni).

* Novietojiet 18zenu ellas savacéjvannu (min. 1 litra
tilpums) zaliena plaujmasinas prieksa.

+ lzskravéjiet ellas mérstieni un sagaziet plaujmasinu
tiktal, I"dz visa ella bis izpladusi savacéjvanna.

» Péctam iepildiet svaigu motore|lu ITdz ellas mérstie-
na aug$éjai atzimei (apm. 0,4 1), neparpildiet ierici.

 leverojiet! Neieskravéjiet ellas mérstieni ellas lTme-
na parbaudei, bet gan ievietojiet tikai ITdz vitnei.

Nolietota ella jautilizé atbilstoSi spéka eso$ajiem no-
teikumiem.

Siksnu tirisana (17., 19. att.)

» lzskravéjot skrives, nonemiet nazi un parvada ap-
valku.

« Vienreiz I1dz divreiz gada notiriet parvada elemen-
tus un Kilsiksnas ar suku vai saspiesto gaisu.

+ Piestipriniet atpakal parvada korpusu un nazi, iz-
mantojot skraves.

Trosu vilkmju kop$ana un regulésana
Biezak ieellojiet troSu vilkmes un parbaudiet to gaitas
vieglumu.

Gaisa filtra apkope (20. att.)

Netiri gaisa filtri niecigas, karburatoram pievaditas gai-
sa plismas rezultata samazina motora jaudu. Tadeé| ir
nepiecieSama regulara parbaude.
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Gaisa filtrs japarbauda ik péc 25 darba stundam un
vajadzibas gadijuma jaiztira. Loti puteklaina gaisa ga-
dijuma gaisa filtrs japarbauda biezak.

Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet stkla filtru.
Nomainiet gaisa filtru, lai nepielautu priekSmetu iekri-
$anu gaisa iepladé (20. att.).

levérojiet! Nekad netiriet gaisa filtru ar benzinu vai de-
goSiem Skidinatajiem. Tiriet gaisa filtru tikai ar saspies-
to gaisu vai, to izpurinot.

Aizdedzes sveces apkope (21. att.)

Pirmoreiz parbaudiet aizdedzes sveci péc 10 darba
stundam, vai nav piesarnojuma, un, ja nepiecieSams,
notiriet to ar vara stieplu suku. Péc tam veiciet aizde-
dzes sveces apkopi ik péc 50 darba stundam.

Nonemiet aizdedzes sveces uzgali, izdarot grieSanas
kustibu.

Iznemiet aizdedzes sveci (10), izmantojot aizdedzes
sveces atslégu.

Izmantojot  spraugméru, noregulgjiet atstatumu
0,75 mm (0,030%). Piestipriniet atpakal aizdedzes sve-
ci (10) un uzmaniet, lai to parak spécigi nepievilktu.

Motora bremzes svira (1. att.)

Motors ir aprikots ar mehanisku bremzi (3), kura regu-
lari japarbauda. Atlaizot bremZu sviru, nazim jaapsta-
jas 7 sekunzu laika, ja tas ta nav, ierici izmantot ne-
drikst. Vérsieties pilnvarota tirdzniecibas uznémuma.
Parliecinieties, vai visa darbmiZa laika ierice atrodas
nevainojama stavokll. Nelietpratiga apkope var radit
dzivibai bistamus savainojumus.

14. Remonts

Pé&c remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas da-
las, kas attiecas uz droSibu, ir piestiprinatas un atrodas
nevainojama stavokli. Dalas, kas rada savainojumus,
uzglabajiet citam personam un bérniem nepieejama
vieta.

levérojiet! Saskana ar Likumu par razotaja atbildibu
par razojumu kvalitati razotajs nav atbildigs par boja-
jumiem, kas radusies nelietpratigi veiktu remontdarbu
vai originalo rezerves dalu neizmanto$anas dé|.
Versieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilstosi nosacTjumi attiecas art uz piederumiem.

Darbibas laiki
levérojiet likumdosanas prasibas, kas regulé zales pla-
véju darba laiku, kas konkrétas vietas var bat at3kirigs.

Jautajumu gadijuma noradiet Sadus datus:
* motora stravas veids;

 jerices datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati.

Svariga norade remonta gadijuma:

Veicot ierices piegades atgrieSanu remonta veiksanai,
ievérojiet, ka ierice droSibas apsvérumu dé| tehniskas
apkalpoSanas stacijai janosita bez ellas un bez deg-
vielas.

Rezerves dalas/piederumi preces Nr.:
Zales plauSanas nazis 7911200628
Motorella 7850000025

Servisa informacija

Jaievéro, ka 8im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
NodilstoS§as detalas™: Aizdedzes svece, gaisa filtrs,
benzina filtrs, nazis, kilsiksnas, akumulators

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.

15. Utilizacija un otrreizéja izmantosSana

Norades par iepakojumu
lepakojuma materiali ir parstrada-
i E y ()
%@ %‘h .&jami. Utilizéjiet iepakojumus at-
s bilstoSi apkartéjas vides prasi-
bam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebdvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.
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+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

+ Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z@ét sadzives atkritumos.

+ Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardosanas vietas (stacionari un
tie$saiste), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem8anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriekS€jas iegades no raZotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

» Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstadttas un pardotas Eiropas Savienibas daltbval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
daltbvalstis, var bat spéka no $im atSkirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.

Norades par litija jonu akumulatoriem

Pirms ierices utilizacijas demontéjiet aku-
Lidon = mulatoru!

* Neizmetiet akumulatoru majsaimniecibas atkritu-
mos, nemetiet ugunTt (spradzienbistamiba) vai Gde-
n1. Bojati akumulatori var kaitét apkartéjai videi un
jusu veselibai, ja izplGst ind1gi tvaiki vai Skidrumi.

» Bojati vai izmantoti akumulatori janodod otrreizéjai
parstradei saskana ar Direktivu 2006/66/EK.

* Nododiet ierici un ladétaju utilizacijas punkta. Iz-
mantotas plastmasas un metala dalas var atdaltt
viendabiga veida un nodot otrreizéjai izmanto$anai.

« Utilizéjiet akumulatorus izladéta stavokll. Més iesa-
kam polus nosegt ar [Tmlenti, lai pasargatu no Tssa-
vienojuma. Neatveriet akumulatoru.

+ Utilizéjiet akumulatorus saskana ar vietéjiem notei-
kumiem. Nododiet akumulatorus izmantotu akumu-
latoru savak$anas punkta, kur tos nodod otrreizéjai
izmantoSanai atbilsto$i apkartéjas vides prasibam.
Jautajiet par to vietéjam atkritumu utilizacijas uzne-
mumam.

Par iespéjam utilizét nolietoto ierici jautajiet sava
novada vai pilsétas administracija.

Degviela un ellas

« Pirms ierices utilizacijas jaiztukSo degvielas tvertne
un motorellas tvertne!

» Degvielu un motorellu nedrikst izmest sadzives at-
kritumos vai kanalizacija, tas janodod SkiroSanas
vai utilizacijas punkta!

» Tuk$3as ellas un degvielas tvertnes jautilizé atbilstosi
apkartéjas vides prastbam.
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16. Traucéjumu novérsana

Turpmak tabula ir paraditas kladu pazimes un aprakstits, ka jus varat tas novérst, ja jasu ierice nedarbojas pareizi.
Ja jus tada veida nevarat lokalizét un noveérst problému, vérsieties tuvakaja servisa.

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana
Valigas skraves Péarbaudiet skrives
,Ne_m'eﬁga (_ialrleba, stipra Valigs naza stiprinajums Parbaudiet naza stiprinajumu
ierTces vibracija ’
Nelidzsvarots nazis Nomainiet nazi
Nav nospiesta motora bremzes Nospiediet motora bremzes sviru
svira
Akseleratora sviras nepareizs Parbaudiet iestatljumu
stavoklis
Bojata aizdedzes svece Nomainiet aizdedzes sveci
Motors nedarbojas Tuk$a degvielas tvertne Degvielas iepildiSana
Piesarnota degviela IztukSojiet benzina tvertni un uzpildiet ar
tiru degvielu
Auksta apkartne Nospiediet stikni$a pogu (ja ir pieejama)
Bojats motors Veérsieties pilnvarota klientu servisa
Netirs gaisa filtrs IztTriet gaisa filtru
Motors darbojas nemierigi
Netira aizdedzes svece Notiriet aizdedzes sveci
Zaliens K|ust dzeltens, Nazis ir neass Uzasiniet nazi
nevienmériga plausana Parak mazs plauSanas augstums Noreguléjiet pareizo augstumu
Parak mazs plau$anas augstums Noreguléjiet augstumu
Zales izmesSana nav Nolietots nazis Nomainiet nazi
rapiga
Aizsprostots savacéjgrozs IztukSojiet savacéjgrozu vai atbrivojiet
aizsprostojumu
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Las sakerhetsanvisningarna fére anvandning.

Las och forsta hela texten i bruksanvisningen fore idrifttagning.

Klipp aldrig uppat eller nerat.

Ta bort alla sma féremal som kan slungas ivag innan du anvander grasklipparen.

Fara till foljd av delar som slungas ut nar motorn kor.

Sakerstall att tillrackligt sékerhetsavstand halls till andra personer.

Ta bort téndstiftskontakten innan du utfér nagot underhail.

Hall hander och fétter borta fran roterande knivar.

Viktigt. Avgaserna ar giftiga. Anvand darfor inte motorn i oventilerade utrymmen.

Obs varma ytor - risk for brannskador!

Anvand hdérsel- och 6gonskydd!

OBS! Drivmedel ar brandfarliga och explosiva — risk fér brannskador! Tanka inte da
motorn ar varm eller fortfarande paslagen.

Tankvolym

Motorolja
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i Langd kniv. Max. snittbredd

Garanterad ljudeffektniva

4B

Kontrollera oljenivan

DRIVE - kérspak
STOP — motorbromsspak

€ Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

! ! Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.
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1. Inledning 7. Luftfilter
8. Sidoutkast (sidoutkastslucka och sidoutkastsa-
Tillverkare: dapter)
Scheppach GmbH 9. Lophjul
Gilinzburger Stralle 69 10. Tandstift
D-89335 Ichenhausen 11. Avgasror
12. Oljematsticka
Béasta Kund! 13. Drivhjul
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya 14. Justering av hjulhgjd
apparat. 15. Utkastlucka
16. Uppsamlingskorg
Anvisning: 17. Snorstart, 17a. Elstart
Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande 18. Elstartenhet
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma- 19. Mulchinginsats
skinen eller genom apparaten: 20. Batteri
+ Felaktig behandling 21. Batteriladdare
* Om driftmanualen inte foljs
» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack- 3. Leveransomféng
specialister
* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar Bild 1 (a -j)
original a) 2 xskruv med runt huvud M8
+ Felaktig anvandning b) 2 x rundbricka liten
* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man c) 2 xrundbricka stor
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be- d) 4 x plastmutter
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113 e) 1xkabelklamma
f) 4 x skruvar
Observera foljande: g) 4 xkardborreband
Driftmanualen &r en del av den har produkten. Den h) 1 x driftmanual
innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sakert, i) 2 xplastbricka
fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten. j) 2 xplasthallare
Den informerar om hur du undviker faror, haller nere
reparationskostnader, minskar stillestandstider, och *  Mulchinginsats (19)
Okar produktens tillforlitlighet och livslangd. Utdver sa- »  Sidoutkast (8)
kerhetsbestammelserna i den har driftmanualen maste +  Batteri (20)
du aven alltid félja foreskrifterna som galler for produk- «  Batteriladdare (21)

tens anvandning i ditt land.
Bekanta dig med alla anvéndnings- och sakerhetsan- 4. Avsedd anvdndning
visningar innan du bdérjar anvanda produkten. Kor pro-

dukten endast enligt beskrivningen och for de angivna Avsedd anvandning for batteri och laddare finns i den
anvandningsomradena. Forvara driftmanualen val och separata beskrivningen for batteri och laddare i serien
lat alla dokument félja med om produkten I1amnas vidare 20 V IXES.

till tredje part.
Maskinen uppfyller gallande EU-maskindirektiv. Alla

2. Produktbeskrivning skydds- och sikerhetsanordningar maste vara monte-
rade pa maskinen innan du bérjar anvénda den.

1. Handtag » Personen som anvander maskinen ansvarar for an-

2. Drivspak dra som vistas i arbetsomradet.

3. Motorbromsspak * Maskinen ar avsedd att anvandas av en person.

4. Ovre skjutbygel, 4a. Undre skjutbygel « Folj alla sakerhets- och riskanvisningar som sitter pa

5. Snabbspannspak maskinen.

6. Bensintank
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» Alla sakerhets- och riskanvisningar som sitter pa
maskinen ska vara i fullstandigt lasbart skick.

» Anvand bara maskinen i tekniskt felfritt skick och
enligt bestdmmelserna. Var sékerhetsmedveten och
ansvarsfull och félj bruksanvisningen!

+ Sarskilt stérningar som kan paverka sakerheten
maste omgaende atgardas (eller lamnas in for re-
paration)!

< Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsan-
visningar samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste féljas.

+ Tillampliga foreskrifter om férebyggande av olycks-
fall och andra allmént erkdnda sakerhetstekniska
regler maste foljas.

+ Maskinen far bara anvandas, underhallas eller repa-
reras av sakkunniga personer som kanner till dessa
arbeten och dess risker. Egenmaktiga férandringar
av maskinen fritar tillverkaren fran allt ansvar for
déarav resulterande skador.

» Maskinen far bara anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

* Annan anvandning ar felaktig. Skador som da upp-
star fritar tillverkaren fran ansvar och anvandaren
bér ensam ansvaret och risken.

* Maskinen far inte anvandas for kommersiell, hant-
verksmassig eller industriell anvandning.

* Arbeta inte med maskinen om du &r tveksam till om
arbetsfoérhallandena ar sakra eller osékra.

» Bensingrasklipparen ar avsedd for privat bruk i egen
eller i hobbytradgard. Grasklippare for privat bruk i
egen eller i hobbytradgard ar sadana grasklippare
som i regel inte anvénds mer &n 50 timmar om aret
och som till dvervagande del anvands till att skéta
gras och grasmattor, dock inte vid allménna anlagg-
ningar, i parker, pa sportanlaggningar och inte inom
lant- och skogsbruk.

Obs! Pa grund av den fysiska faran for anvandaren
far grasklipparen inte anvandas for foljande arbeten:
for att trimma sly, hackar och buskar, for att klippa och
sonderdela klattervaxter eller grasmattor pa tak, vax-
ter eller i balkonglador och for rengdring (rensning) av
trottoarer eller som kompostkvarn fér sénderdelning av
trad- och hacksektioner. Grasklipparen far inte heller
anvandas som jordfras och till utjgmning av ojamnheter
i marken, som t.ex. jordhdgar.

» Av sakerhetsskal far grasklipparen inte anvandas
som drivaggregat fér andra arbetsverktyg och verk-
tygssatser av nagot slag.
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A VARNING

Las for din egen sékerhets skull igenom bruksanvis-
ningen och de allmanna sakerhetsanvisningarna fére
idrifttagning. Om du lamnar apparaten vidare till ndgon
annan ska du alltid Idamna med anvandningsmanualen.

5. Sakerhetsanvisningar
Sakerhetsanvisningar for batteri och laddare finns

i den separata beskrivningen for batteri och ladda-
re i serien 20 V IXES.

| denna bruksanvisning har vi férsett stallen som berér
din sékerhet med denna symbol: A

Dessutom innehaller instruktionsmanualen andra vikti-
ga avsnitt som markeras med ordet "OBSERVERA!”.

A FARA

Underlatenhet att folja dessa instruktioner innebar
hogsta fara for liv eller risken for livshotande skador.

| /A VARNING |

Underlatenhet att folja dessa instruktioner innebar fara
for liv eller risk fér svara skador.

| A FORSIKTIGT |

Underlatenhet att folja dessa instruktioner kan leda till
sma till mattliga skador.

Underlatenhet att folja denna instruktion medfor risk for
skador pa apparaten eller annan egendom.

A Obs!

Vid anvandning av apparater maste vissa sékerhetsat-
garder foljas for att undvika personskador och sakska-
dor. Las darfér noga igenom bruksanvisningen/saker-
hetsanvisningarna. Férvara manualen tillgangligt sa
att du alltid har tillgang till informationen. Om du Idamna
over apparaten till ndgon annan person, lamna da aven
over bruksanvisningen/sakerhetsanvisningarna. Vi tar
inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats av
underlatenhet att félja manualen och sakerhetsanvis-
ningarna.



Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa forhallanden kan faltet stora
aktiva eller passiva medicinska implantat. Fér att mins-
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfor personer med medicinska implantat till
att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av det
medicinska implantatet innan verktyget anvands.

Foljande personer far inte anvinda apparaten:

+ Barn och andra personer som inte kanner till an-
vandningsmanualen (lokala féreskrifter kan bestam-
ma anvandarens lagsta alder)

» Personer som ar paverkade av alkohol, droger eller
lakemedel eller som ar trétta eller sjuka.

Sékerhetsanvisningar for handstyrda grasklippare

Anmaérkningar

» Las bruksanvisningen noggrant. Bekanta dig med
installningarna och det korrekta séttet att anvénda
maskinen.

+ Tillat aldrig barn eller andra personer som inte kan-
ner till bruksanvisningen att anvanda grasklipparen.
Det kan finnas lokala bestdmmelser som faststaller
lagsta alder.

* Anvand aldrig grasklipparen nar andra personer, i
synnerhet barn, eller husdjur befinner sig i narhe-
ten. Kom ihag att anvandaren ar ansvarig for olyckor
med andra personer eller deras egendom.

* Om du ldmna 6ver apparaten till nagon annan per-
son, lamna da aven 6ver driftmanualen.

» Anvand alltid rejala skor och langa byxor nar du klip-
per. Klipp inte barfota eller i |atta sandaler.

» Kontrollera terrangen dar maskinen anvands och ta
bort alla hinder, sdsom stenar, saker, grenar, tradar
eller annat frammande material som kan fastna och
slungas ivag.

A VARNING

Bensin ar mycket brandfarligt:

+ Forvara endast bensin i behallarna som ar avsedda
for detta.

» Fyll bara pa bensin utomhus och rék inte under pa-
fyliningen.

+ Bensin maste fyllas pa innan motorn startas. Oppna
inte tanklocket eller fyll pa4 bensin medan motorn &r
igang eller nar grasklipparen ar varm.

* Om bensin har flédat 6ver ska inget forsok goras for att
starta motorn. Istéllet maste maskinen tas bort fran den
bensinférorenade ytan. Alla antdndningsférsok maste
undvikas tills bensinangorna har avdunstat.

* Av sakerhetsskal maste bensintanken och andra
tanklas bytas ut om de ar skadade.

« Forvara aldrig bensin nara en gnistkalla. Anvand
alltid en godkand behallare. Hall bensin pa avstand
fran barn.

+ Byt ut defekta ljuddampare.

« Kontrollera alltid visuellt om skarverktygen, fastbul-
tarna och hela klippaggregatet ar slitna eller ska-
dade fére anvandning. For att undvika obalans far
slitha och skadade verktyg och bultar bara bytas
satsvis.

» For enheter med flera knivar, observera att vridning
av en kniv kan fa andra knivar att rotera.

Hantering

« Kor inte férbranningsmotorn i slutna rum dar farlig
kolmonoxid kan samlas.

« Arbeta bara i dagsljus eller vid god belysning. Und-
vik om mgjligt att anvanda apparaten pa vatt gras.

« Det ar forbjudet att anvanda grasklipparen under
askvader - risk for blixtnedslag!

+ Se till att du star stadigt, i synnerhet i sluttningar.

» Anvand maskinen endast i gangtakt.

» For maskiner pa hjul galler féljande: Klipp alltid pa
tvaren mot sluttningen, aldrig uppat eller nerat.

« Var sarskilt forsiktig om du &ndrar riktning i sluttningen.

» Klipp inte pa alltfér branta sluttningar och nérlig-
gande skraphogar, diken eller dammar. Var sarskilt
forsiktig nar du vander grasklipparen eller drar den
till dig.

+ Stoppa skarkniven om grasklipparen behéver lutas,
vid forflyttning éver andra omraden an gras och nar
du flyttar grasklipparen till och fran det omrade som
ska klippas.

* Anvand aldrig grasklipparen med skadade
skyddsanordningar eller galler eller utan anslutna
skyddsanordningar, t.ex. baffelplattor och/eller gras-
uppsamlare.

+ Andra eller 6verskrid inte motorstyrningsinstélining-
arna.

« Slapp motorbromsen innan du startar motorn.

+ Starta motorn med forsiktighet enligt tillverkarens in-
struktioner. Se till att det finns tillrackligt avstand mel-
lan foétterna och skarkniven.

» Nar motorn startas eller kors far grasklipparen inte
lutas, om inte grasklipparen maste lyftas under ar-
betet. | sa fall ska du bara tippa maskinen sa mycket
som verkligen behdvs och lyft bara upp den sidan
som &r vand fran anvandaren.

+ Startainte motorn nar du star framfor utkastkanalen.
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Lagg aldrig hander eller fotter pa eller under roteran-
de delar. Hall dig alltid borta fran utkastoppningen.
Lyft eller bar aldrig en grasklippare med motorn igang.
Stanna motorn, ta bort tandstiftskontakten och se till
att alla rorliga delar har stannat:

- Innan du lossar blockeringar eller rensar blocke-
ringar i utkastkanalen.

- Innan du kontrollerar, rengér eller arbetar pa
grasklipparen.

- Nar ett frammande féremal har traffats. Kontroll-
era om grasklipparen ar skadad och utfor néd-
vandiga reparationer innan du startar om och
anvander grasklipparen. Om grasklipparen bérjar
vibrera onormalt krévs en omedelbar inspektion.

Sténg av motorn:

- Nar du avlagsnar dig fran grasklipparen.

- Infér tankning.

Att kéra maskinen med for hog hastighet kan 6ka

risken for olyckor.

Var forsiktig nar du gor justeringar pa maskinen och

undvik att kldmma fingrarna mellan det rérliga skar-

verktyget och styva delar pa maskinen.

Var sarskilt forsiktig nar du klipper pa branta sluttning-

ar och narliggande skraphdgar, diken eller dammar.

Anvandaren maste ha fatt 1damplig utbildning i maski-

nens anvandning och installningar (sarskilt forbjud-

en mandvrering).

Kontrollera apparaten regelbundet och se till att alla

startlas och tryckknappar fungerar ordentligt fore var-

je anvandning.

Observera att felaktigt underhall, anvéndning av re-

servdelar som inte uppfyller kraven eller borttagning

eller modifiering av sé@kerhetsanordningar kan leda
till skada pa apparaten och allvarliga personskador
pa den person som arbetar med den.

Observera att grasklipparens sakerhetssystem eller

enheter inte far manipuleras eller avaktiveras.

Observera att anvandaren inte far andra eller mani-

pulera nagra forseglade instéallningar for motorvarv-

talsreglering.

Anvand endast skarverktyg och tillbehdr som rekom-

menderas av tillverkaren. Anvéndning av andra till-

satsverktyg och andra tillbehér kan innebara skaderis-
ker fér anvandaren.

Hall alltid grasklipparen i gott skick.

Det ar nédvandigt att ta tillrackligt med raster for att

minska buller- och vibrationsexponeringen.

Var forsiktig! Grasklipparen far inte mandvreras utan

att grdssamlaranordningen eller den sjalvstangande

avskiljande skyddsanordningen for utkastdppningen
ar pa plats.

Restrisker och skyddsatgarder
Férsumma ergonomiska principer

Slarvig anvdandning av personlig skyddsutrustning
(PPE)
Oaktsam anvandning eller utelamnande av personlig
skyddsutrustning kan leda till allvarlig personskada.

- Anvand foreskriven skyddsutrustning.

Manskliga faktorn, felférhallanden
- Behall full koncentration vid allt arbete.
A Restrisk - kan aldrig uteslutas.

Risker vid buller
Horselskador
Langre tids oskyddat arbete med apparaten kan leda
till hérselskador.
- Ta for vana att alltid anvanda hérselskydd.

Agerande i nodfall

Om en olycka eventuellt skulle intréffa ska du vidta
nddvandiga atgarder for forsta hjalpen och tillkalla kva-
lificerad lakarhjalp sa fort som mgjligt.

6. Tekniska specifikationer

Motortyp Fyrtaktsmotor/Iuftkyld
Slagvolym 173 cm?
Arbetsvarvtal 2800 min”
Effekt 3,0 kW /4,1 hk
Brénsle Normal bensin/blyfri max.

10 % bioetanol
Tankvolym 1,01
Motorolja 10W40/10W30
Tankvolym/olja 0,41

Klipphéjdsjustering 25-75 mm / 7-dubbel

Uppsamlarens innehall 651
Klippbredd 51 cm
CO.-utslapp 1180 g/kWh
Vikt 30,4 kg

Med férbehall fér tekniska andringar!
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Buller och vibration

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB bor du an-
vanda ett passande horselskydd.

Typvarden buller

Ljudtrycksniva L, 76,1 dB
Méatosakerhet K, 1,83 dB
Ljudeffektniva L, 96,1dB
Méatosékerhet K, 1,83 dB
Typvarden vibrationer

Vibration a,, 7,218 m/s?
Méatosakerhet K, 1,5 m/s?

Begransa buller och vibrationer till ett minimum!

* Anvand enbart apparater som inte ar skadade.

» Underhall och rengdr apparaten regelbundet.

» Anpassa ditt satt att arbeta till hur apparaten fungerar.
+ Overbelasta inte apparaten.

+ Lat undersoka apparaten om sa behdvs.

+ Stang av apparaten nar den inte anvands.

* Anvand handskar.

Langvarig anvandning av bensingrasklipparen kan
orsaka cirkulationsstérningar pa grund av vibrationer
(vitfingersyndrom).

Uppgifter om anvandningstiden kan inte goras i detta
fall eftersom det kan variera fran person till person.

Foljande faktorer kan paverka detta fenomen:

» Cirkulationsstoérningar i anvandarens hander
+ Laga utetemperaturer

+ Langa anvéndningstider

Det rekommenderas darfor att bara varma arbetshand-
skar och ta regelbundna pauser.

7. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut produkten forsiktigt.

+ Ta bort férpackningsmaterialet samt forpacknings-/
och transportsékringar (i forekommande fall).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

+ Kontrollera produkten och tillbehor for transportska-
dor. Vid reklamationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behandlas.

+  Om mdjligt, forvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

» Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

» Anvand bara originaldelar till tillbeh&ren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

* Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Produkt och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

8. Uppstillning/Fore idrifttagning

A OBS!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

Fore idrifttagning for batteri och laddare finns i
den separata beskrivningen for serien 20 V IXES

Vissa delar ar demonterade vid leverans. Hopséttning
ar enkelt om féljande anvisningar foljs.

Anvisning!

Vid hopsattning och underhallsarbete behdver du fol-

jande extra verktyg som inte ingar i leveransomfanget:

+ Ett platt oljetrag (for oljebyte)

+ En matbéagare 1 liter (olja/bensinbestandig)

» En bensindunk (5 liter récker i ca 6 drifttimmar)

» En tratt (som passar tankens bensinpafyliningshals)

» hushallspapper (for att torka bort olja/bensinrester,
kassering vid bensinstationen)

« En bensinutsugningspump (plastversion, finns i jar-
naffarer)

* En oljekanna med en handpump (finns i jarnaffarer)

* 0,4 | motorolja 10W40/10W30

8.1 Montering

1. Ta grasklipparen och redskapen ur férpackningen
och kontrollera om alla delar finns.

2. Dra at den nedre skjutbygeln med en skruv (a), 1
liten rundbricka (c) och 1 plastmutter (d) pa bada
sidor av grasklipparen. Se till att kablarna som kom-
mer att anslutas senare inte ar i vagen (bild 2-3).

3. Skruva fast den ovre skjutbygeln pa den nedre
skjutbygeln med en snabbspannspak (5), en stor
rundbricka (b), en liten rundbricka (c) och en plast-
mutter (d) pa bada sidor (bild 4-5).

4. Dra gaskabeln genom elstartsenheten (18) som
bild 5a visar.

5. Placera gaskabeln i motorbromsspaken (3) med
hjalp av en tang. (Bild 5b-5c)
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6. Sékra elstartsenheten pa den 6vre skjutbygeln (4)
med hjalp av skruvarna (f). (Bild 5d)

7. Hang handtaget pa snorstarten (17) pa kroken
som tillhandahalls for detta &ndamal, som visas i
bild 6.

8. Fast vajrarna med den medféljande kabelklam-
man (e) (bild 7) pa skjutbygeln.

9. Oppna uppsamlingskorgen (16) och snapp plast-
klammorna pa plats pa ramen. (Bild 8)

10. Klippning med uppsamlingskorg:
Lyft utkastluckan (15) med en hand och fast upp-
samlingskorgen (16) som visas i bild 9.

11. Kompostfunktion/mulching:
Ta bort uppsamlingskorgen (16), om den ar mon-
terad, och satt in mulchingsatsen (19) enligt bild
10-12.

Obs:
Sidoutkastskyddet far inte installeras vid mulching.

8.2 Stéllain klipphojd

A Obs! Klipphéjden far endast justeras niar motorn

ar avstangd och tandstiftskontakten ar borttagen.

* Innan du bérjar klippa, kontrollera att skarverktygen
inte ar slda och att fastelementen inte ar skadade.

+ Om det behdvs, byt ut sléa och/eller skadade skar-
verktyg i hela uppsattningen for att undvika att skapa
obalans. Stang av motorn och ta bort tandstiftskontak-
ten nar du gor denna kontroll.

» Klipphdjden stélls in genom installning av hjulhdjden
(bild 13/pos.14). 5 olika klipphdjder kan stéllas in.

» Dra justeringsspaken utat och stall in dnskad klipp-
héjd. Spaken hakar i 6nskat lage (bild 13).

8.3 Forbered klippomradet

Inspektera omradet som ska klippas noggrant innan
klippning. Ta bort stenar, pinnar, ben, tradar, leksaker
och andra féremal som apparaten kan slunga ivag.

9. Taidrift

A OBS!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

A Obs!

Motorn levereras utan olja. Darfor maste olja
fyllas pa fore idrifttagning. Anvdnd normal mul-
tigrade-olja (10W40 / 10W30) till detta. Oljenivan
i motorn maste kontrolleras fore varje klippning.
Bensin maste fyllas pa da detta inte ingar i leve-
ransomfanget.

« For att undvika att grasklipparen startar oavsiktligt
ar den utrustad med en motorbroms (bild 1, punkt
3) som maste aktiveras innan grasklipparen startas.
Nar motorbromsspaken slapps maste den aterga till
utgangsposition och motorn stdngas av automatiskt.

» Dra i motorbromsspaken (3) och dra hart i snorstar-

taren (17). (Bild 14)
OBS: Skarkniven roterar dven sa snart du drar i
snorstarten nar motorbromsspaken ar lossad. Se
till att det inte finns nagra kroppsdelar/frammande
foremal i skarknivens riskomrade.

» Nar motorn &r igang trycker du drivspaken (2) mot
handtaget (1) for att aktivera drivningen pa grasklip-
paren.

* Innan du bérjar klippa grasmattan bér du upprepa
denna process nagra ganger for att se till att allt
fungerar korrekt.

A VARNING

Varje gang du beho6ver gora nagra justeringar och/
eller reparationer pa din grasklippare, vanta tills
kniven har slutat rotera.

Stang av motorn och dra ut tidndstiftskontakten
innan instéllningar, underhall eller reparationer.

Anvandning av drivningen:

* Motorbroms (3): Stoppa motorn med spaken. Nar du
slapper spaken stannar motorn och skarkniven au-
tomatiskt.

+ For att klippa, dra drivspaken (2) mot handtaget (1).
Innan du klipper bor du kontrollera start-/stopp-spa-
ken flera ganger. Overtyga dig om att dragsnéret gar
smidigt.

+ Drivspak (2):

Om du trycker pa den stéangs kopplingen till driven-
heten och gréasklipparen bérjar kéra med motorn
igang. Slapp korspaken i god tid for att stoppa den
rérliga grasklipparen. Ova pa att starta och stoppa
innan du klipper for forsta gangen tills du kanner till
koérbeteendet.

Varningsanvisning: Skarkniven roterar nar motorn
startas.

Viktigt: Innan du startar motorn, anvand motorbrom-
sen flera ganger for att kontrollera att stoppsnoret fung-
erar som det ska.

Observera: Motorn ar konstruerad for klipphastighet
for grés och grasutslapp i uppsamlingskorgen och for
en lang motorlivslangd.
» Kontrollera oljenivan.
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+ Oppna tanklocket och fyll bensintanken (6) till botten
av tankpafyliningsréret med cirka 1,4 liter bensin.
Anvand en tratt och matbehallare for pafylining. Fyll
inte tanken for mycket. Anvand farskt, rent bransle.

* Blanda aldrig olja med bensin. Kép bransle i méng-
der som kan anvandas inom 30 dagar for att halla
branslet farskt.

Observera: Anvand vanlig blyfri bensin med max. 10
% bioetanolhalt.

A VARNING

Anvand bara en sdkerhetsbensindunk. Rok inte nar du
fyller pa bensin. Ta bort eventuella olje- eller bensinres-
ter. Stdng av motorn innan du fyller pa bensin och lat
motorn svalna i nagra minuter.

9.1 Starta motorn (bild 14a)

+ Kontrollera motoroljenivan. Se avsnittet "Oljeniv-
akontroll*.

» Undersok batterifacket pa motorns ovansida betraf-
fande frammande féremal och rengér vid behov med
en borste eller trasa. Installera batteriet i motorns
batterifack pa motorns ovansida. Se till att batteriet
sitter ordentligt pa plats.

+ Tank pa att apparatens reglage, om sadana finns, ska
vara frankopplade.

* Modeller med elstart (17a). Tryck sékerhetsbygeln
(3) mot handtagsstangen. Tryck pa elstarten. Mo-
torn startar.

9.2 Starta motor (bild 14)

« Settill att tdndkabeln ar ansluten till tandstiftet.

+ Sta bakom grasklipparen. Den ena handen trycker
motorbromsspaken (3) mot handtaget, den andra
handen ska vara pa snorstartaren.

+ Starta motorn med sndrstarten (17). For att gora det-
ta, dra ut handtaget ca 10-15 cm (tills du kdnner mot-
stand) och dra sedan hart med ett ryck. Om motorn
inte startar, dra i handtaget igen.

+ Pa grund av ett skyddande skikt pa motorn kan det
uppsta en liten rokbildning nér du anvander appara-
ten for forsta gangen. Det har ar normalt.

A Obs!

+ Latinte startsnoret aka tillbaka.

+ Obs: Vid kallt vader kan det vara nédvandigt att upp-
repa startprocessen flera ganger.

9.3 Stédnga av motorn:

« For att stdnga av motorn, slapp kérspaken (2) och
sedan motorbromsspaken (3) och vanta tills kniven
har stannat.

» Dra ut tandstiftskontakten fran tandstiftet (10) for att
undvika att motorn startar oavsiktligt.

» Kontrollera motorns bromskabel innan du startar om
motorn. Kontrollera att kabeln &r korrekt installerad.
Ett knackt eller skadat avstédngningssnore maste by-
tas ut.

« Demontera batteriet.

9.4 Innan du klipper

Viktiga anvisningar:

« Kla dig ordentligt. Anvand robusta skor och inga
sandaler eller tréningsskor.

» Kontrollera skarkniven. En kniv som &r bojd eller pa
annat satt skadad maste bytas ut mot en originalkniv.

* Fyll bensintanken utomhus. Anvand en pafyll-
ningstratt och en matbehallare. Torka bort spilld
bensin.

+ Las och folj driftmanualen samt anvisningar om mo-
torn och ytterligare enheter. Hall beskrivningen till-
ganglig fér andra anvandare av apparaten.

» Avgaser ar farliga. Lat endast motorn vara igang
utomhus.

+ Se till att alla sékerhetsanordningar &r pa plats och
fungerar bra.

« Apparaten ska endast anvandas av en person som
ocksa ar kvalificerad att gora det.

« Att klippa vatt gras kan vara farligt. Klipp gréset sa
torrt som méjligt.

» Be andra méanniskor, sarskilt barn, att halla sig borta
fran grasklipparen.

+ Klipp aldrig vid dalig sikt.

* Plocka upp I6sa féremal som stenar, leksaker, pin-
nar och ledningar etc. fran marken innan du klipper.

Anvisning om korrekt klippning

A Obs! Oppna aldrig utkastluckan medan fangan-
ordningen ar 6ppen och motorn fortfarande gar.
Den roterande kniven kan orsaka personskador.

Fast alltid utkastluckan och uppsamlingskorgen med
noggrannhet. Stang av motorn innan du tar bort korgen.
Séakerhetsavstandet som styrhandtagen skapar mellan
hélje och anvandare ska alltid hallas. Vid klippning och
andrad arbetsriktning i sléanter och sluttningar maste
man vara extra forsiktig. Se till att sta stadigt, bar skor
med halkfria sulor med bra grepp och langbyxor.
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Klipp alltid pa tvaren mot sluttningen.

Sluttningar som lutar mer &n 15 grader far inte klippas
med grasklipparen av sakerhetsskal.

Var extra forsiktig vid bakatrérelser och nar grasklippa-
ren dras. Snubbelrisk!

Kompostfunktion/mulching

Vid mulching sénderdelas klippet i den stangda klipp-
kapan och fordelas igen pa grasmattan. Det sker ingen
uppsamling av grés.

A OBS! Mulching &r endast majligt med en relativt kort
grasmatta.

For att anvanda mulchingfunktionen, haka av uppsam-
lingskorgen (16), skjut in mulchadaptern (bild 10-12) i
utkastdppningen och stang utkastluckan (15).

Klippning

Klipp endast med vassa, felfria knivar sa att grasklippa-
ren inte slits och grasmattan inte blir gul.

Kor grasklipparen i sa raka spar som mgjligt for att upp-
na ett snyggt resultat. Dessa spar ska da alltid 6verlappa
med nagra centimeter sa att det inte blir remsor kvar.
Hall undersidan pa grasklipparhdljet rent. Jord och grés
som fastnat maste tas bort. Avlagringar gor startproces-
sen svar samt forsamrar klippningens kvalitet och grés-
utkastet. | sluttningar ska sparet laggas pa tvaren mot
sluttningen. Gréasklipparen kan férhindras att glida ner
genom snedstéllning uppat. Valj klipphojd baserat pa
grasmattans faktiska langd. Genomfér flera passeringar
sa att maximalt 4 cm gréasmatta tas bort pa en gang.
Stédng av motorn innan kniven kontrolleras pa nagot
satt. Kom ihag att kniven kommer att fortséatta att rotera
i nagra sekunder efter att motorn har sténgts av. Férsok
aldrig stoppa kniven.

Kontrollera regelbundet att kniven &r ordentligt fastsatt,
i gott skick och val slipad. Slipa eller byt ut om det inte
ar fallet. Om kniven slar emot ett féremal medan den ar
i rorelse, stang av grasklipparen och vanta tills kniven
har stannat helt. Kontrollera sedan knivens och kniv-
hallarens skick. Om den ar skadad maste den bytas ut.

Anvisning om klippning:

» Se upp for fasta foremal. Grasklipparen kan skadas
eller personskador kan uppsta.

* En het motor, avgasror eller drivning kan orsaka
brannskador. Vidror inte.

+ Kilipp forsiktigt i sluttningar eller i brant terrang.

+ Klipp endast nar det ar tillrackligt ljust.

+ Kontrollera grasklipparen, kniven och andra delar om
du har traffat ett frammande féremal eller om enheten
vibrerar mer &n normalt.

» Gor inga justeringar eller reparationer utan att forst
stédnga av motorn. Dra ur tdndkabelkontakten.

» Se upp for trafik pa eller nara en vag. Hall grasutkas-
tet borta fran gatan.

« Undvik platser dar hjulen inte langre kan greppa eller
dar klippningen ar osaker. Innan du gar bakat, éver-
tyga dig om att det inte finns sma barn bakom dig.

+ | tjockt, hogt gras staller du in klippnivan till hdgsta
nivad och klipper langsammare. Innan du tar bort
gras eller andra hinder ska du stdnga av motorn och
koppla bort tandkabeln.

» Ta aldrig bort delar som anvands for sakerhet.

« Fyll aldrig pa bensin nér motorn ar varm eller gar

Tom uppsamlingskorgen
Sa snart grasrester borjar bli liggande maste uppsam-
lingskorgen témmas.

A VARNING

Stang av motorn och vinta tills skarverktyget
stannat innan uppsamlingskorgen tas av.

For att ta bort uppsamlingskorgen (16), lyft utkastluck-
an (15) med ena handen och anvand den andra handen
for att ta bort uppsamlingskorgen (16) vid barhandtaget
(bild 16). Enligt sakerhetsforeskrifterna stangs utkast-
luckan (15) nar uppsamlingskorgen lossas och stanger
den bakre utkastéppningen.

Om grasrester sitter fast i ppningen ar det lampligt att
dra grasklipparen cirka 1 m for att starta motorn lattare.
Ta inte bort klipp fran klipparen och pa arbetsverktygen
for hand eller med fétterna, utan med Iampliga hjalp-
medel som borste eller kvast.

For att sakerstalla en god uppsamling maste uppsam-
lingskorgen (16) och sarskilt luftgallret rengéras fran
insidan efter anvandning.

Hang bara in uppsamlingskorgen (16) nar motorn ar
avstangd och skarverktyget star stilla.

Lyft utkastluckan (15) med ena handen och hall upp-
samlingskorgen (16) vid handtaget med den andra han-
den och hang upp den ovanifran. (Bild 9)

Efter klippning

+ Lat alltid motorn svalna innan du parkerar grasklip-
paren i ett slutet utrymme. Ta bort gras, I16v, smorjol-
ja och olja fore forvaring. Placera inga andra foremal
pa gréasklipparen.
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+ Kontrollera alla skruvar och muttrar innan du anvén-
der dem igen. Lossade skruvar maste dras at.

* Tom uppsamlingskorgen (16) innan du anvéander
denigen.

* Lossa tandstiftskontakten for att férhindra obehdrig
anvandning.

+ Setill att grasklipparen inte ar parkerad nara en kalla
till fara. Lackande gas kan orsaka explosioner.

» Endast originaldelar eller delar som godkants av till-
verkaren far anvandas for reparationer (se adress
pa garantibeviset).

+ Om grasklipparen inte kommer att anvandas under
en langre tid, tém bensintanken med en bensinut-
sugningspump.

+ Olja och underhall apparaten.

10. Rengéring

Grasklipparen ska rengéras noggrant efter varje an-
vandning. Speciellt undersidan och knivhallaren.

A Obs!

Av sakerhetsskal kopplar du bort tandstiftskabeln inn-
an du rengdr det.

Det ar bast att tippa grasklipparen bakat. Tandstiftet
ska peka uppat for att férhindra att motorolja kommer
in i insugssystemet eller lacker ut.

Alternativt kan du luta apparaten pa sidan, men se till
att luftfiltret &r pa ovansidan.

Anvisning: Innan du tippar grasklipparen, tém brans-
letanken helt med en bensinutsugningspump.

Grasklipparen far inte lutas mer &n 90 grader.

Det basta ar att ta bort smuts och gras direkt efter
klippning.

Torkade grasrester och smuts kan férsamra klippning-
en. Kontrollera om grasutkastkanalen ar fri fran gras-
rester och ta bort dem vid behov.

Rengér aldrig grasklipparen med en vattenstrale eller
hdgtryckstvatt. Motorn ska forbli torr.

Aggressiva rengoringsmedel som kylrengéringsmedel
eller bensen far inte anvandas.

Rengoring (bild 24 (w))

+ Taut mulchinsatsen / ta av uppsamlingskorgen.

» Placera slanganslutningsstycket pa grasklipparen
(w) och 6ppna vattenkranen. (Bild 24)

+ Starta grasklipparen och sténg av grasklipparen ef-
ter cirka 30 s. Den roterande knivbalken kastar vatt-
net mot grasklipparens undersida och rengér den.

+ Sténg kranen och dra av slanganslutningen.
* Rengodr ovansidan med en trasa (anvand inte vassa
foremal).

11. Transport

Forbereda grasklipparen for transport (bild 22)

« Tom bensintanken med en bensinutsugningspump.

» Lat motorn ga tills aterstaende bensin ar forbrukad.

« Tappa ut motoroljan fran den varma motorn.

« Ta bort tandstiftskontakten fran tandstiftet.

» Rengor kylflansarna pa cylindern och kapan.

* Hang snorstartaren (17) pa kroken. Lossa snabb-
spannspaken (5) och fall ned den 6vre skjutbygeln.
Se till att kablarna inte &r bdjda nar du faller ner dem.

» Vikin nagra lager korrugerad kartong mellan de évre
och nedre skjutbyglarna och motorn for att férhindra
skav.

12. Foérvaring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillgéanglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.

Forvara verktyget i originalférpackningen.
Tack over verktyget for att skydda det mot damm eller
fukt. Forvara driftmanualen vid verktyget.

« Forvara aldrig grasklipparen med bensin i tanken
inne i en byggnad dar bensinangor kan komma i
kontakt med 6ppen eld eller gnistor.

+ Lat motorn svalna innan du férvarar grasklipparen i
ett slutet utrymme.

» For att undvika brandrisk, hall motorn, avgasroret
och omradet runt bréansletanken fritt fran grés, 16v
eller lackande fett (olja).

Forbered dig pa att lagra grasklipparen
Varningsanvisning: Tém inte ut bensin inomhus, nara
eld eller vid rokning. Gasangor kan orsaka explosion
eller brand.

* Tom bensintanken med en bensinutsugningspump.

+ Starta motorn och lat motorn ga tills aterstdende ben-
sin ar forbrukad.

« Gor ett oljebyte efter varje sasong. For att géra det-
ta, ta bort den gamla motoroljan fran den varma mo-
torn och fyll pa den med ny.

+ Ta bort tandstiftet fran topplocket.

» Anvand en oljekanna for att fylla pa cirka 20 ml olja
i cylindern.
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+ Dra langsamt i starthandtaget sa att oljan skyddar
cylindern inuti.

+ Skruva tillbaka tandstiften.

* Rengor kylflansarna pa cylindern och képan.

* Rengor hela apparaten for att skydda lackfargen.

+ Forvara apparaten pa en val ventilerad plats.

13. Underhall

+ Regelbundet, noggrann service ar nddvandigt for att
garantera sakerhetsnivan och apparatens prestan-
da oférandrad.

+ Settill att alla muttrar, bultar och skruvar &r ordentligt
atdragna och att apparaten ar i sékert arbetsskick.

+ Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet for slitage
eller forlust av funktionalitet.

* Rengodr uppsamlingskorgen regelbundet med vatten
och lat den torka val.

» Av sakerhetsskal, byt ut slitna eller skadade delar.

* Tom bransletanken infor langre forvaring eller under-
hall. Detta bor goras utomhus med en bensinutsug-
ningspump (finns pa byggvaruhus).

A VARNING

Arbeta aldrig pa eller rér vid stromférande delar av
tandsystemet nar motorn arigang. Dra ut tandstiftskon-
takten pa tandstiftet fore allt underhalls- och skotselar-
bete. Utfor aldrig nagot arbete nar apparaten ar igang.
Arbeten som inte beskrivs i denna instruktionsmanual
bor endast utféras pa en auktoriserad fackverkstad.

Obs!
Stang av motorn och dra ut tandstiftskontakten innan
underhall.

Hjulaxlar och hjulnav
+ Borrengdras och smorjas latt en gang per sésong.

Kniv

Av sakerhetsskal far du endast slipa, balansera och
montera din kniv av en auktoriserad fackverkstad. For
att uppna ett optimalt arbetsresultat rekommenderas
det att kniven kontrolleras en gang om aret.

Byte av kniv (bild 17)

Vid byte av skarverktyg far endast originalreservdelar
anvandas.

Anvand handskar nar du byter knivar for att undvika
skarskador.

Installera aldrig en annan kniv.

Tém bensintanken innan du tar bort klingan.

Ta bort skruven for att byta ut klingan.

Satt tillbaka allt som visas i bild 17. Dra &t skruven or-
dentligt. Fastmomentet ar 45 Nm. Byt ocksa ut klings-
kruven nar du byter ut klingan.

Skadad kniv

Om kniven kommer i kontakt med ett hinder trots all
forsiktighet, stdng av motorn omedelbart och dra ut
tandstiftkontakten.

Tippa grasklipparen at sidan och kontrollera om knivar-
na &r skadade. Skadade eller bojda knivar maste bytas
ut. Réata aldrig ut en bdjd kniv igen. Arbeta aldrig med
en bojd eller daligt slipad kniv, detta orsakar vibrationer
och ytterligare skador pa grasklipparen.

A Obs! Det finns risk fér personskador vid arbeten
med en skadad kniv.

Slipa om kniven
Kniveggarna kan slipas med en metallfil. For att undvi-
ka obalans bor slipning endast utféras av en auktorise-
rad fackverkstad.

Kontroll av oljenivan

A Obs! Lat aldrig motorn ga utan eller med for lite olja.
Det kan orsaka allvarliga skador pa motorn. Anvand
endast motorolja SAE 30.

Kontroll av oljeniva (bild 18):

Stall grasklipparen pa en jamn och slat yta.

Vrid av oljematstickan (12) genom att vrida at van-
ster och torka av matstickan. Stick in matstickan
igen i pafyliningsroret tills det tar stopp.

Dra ut matstickan och I&s av oljenivan i vagratt lage.
Oljenivan ska befinna sig mellan oljematstickans
max.- och minmarkering (12).

Oljebyte (bild 23)

Bytet av motorolja bér genomféras en gang om aret
innan sasongen borjar med driftvarm och avstangd
motor.

Anvand endast motorolja (SAE 30).

Tém bensintanken (med en bensinutsugningspump).
Placera ett platt oljetrag (minst 1 liter volym) framfor
grasklipparen.

Skruva loss oljematstickan och tippa grasklipparen
tills all olja har runnit ut i uppsamlingskarlet.

Fyll pa farsk motorolja upp till oljematstickans 6vre
markering (ca 0,4 1), fyll inte pa for mycket.
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* Obs! Skruva inte i oljematstickan for att kontrollera
oljenivan, for bara in den upp till gangan.

Den gamla oljan maste avfallshanteras i enlighet med
gallande bestammelser.

Rengér remmen (bild 17, 19)

» Tabort kniven och vaxelhuset genom att skruva loss
skruvarna.

» Rengor elementen i véxelladan och kilremmarna en
eller tva ganger om aret med borste eller tryckluft.

+ Satt tillbaka vaxelladan och kniven med skruvar.

Skotsel och instéllning av kablarna
Olja kablarna ofta och kontrollera att de enkelt kan réra
sig.

Underhall av luftfiltret (bild 20)

Smutsigt luftfilter minskar motoreffekten eftersom for-
gasaren far for lite luft. Regelbundna kontroller ar dar-
for nédvandiga.

Luftfiltret bor kontrolleras var 25:e drifttimme och ren-
goras vid behov. Kontrollera luftfiltret oftare om luften
ar mycket dammig.

Lossa luftfilterkdpan och ta av svampfiltret. Byt ut luft-
filtret for att forhindra att foremal faller in i luftinloppet
(bild 20).

Obs: Rengor aldrig luftfiltret med bensin eller brannba-
ra lI6sningsmedel. Rengér endast luftfiltret med tryck-
luft eller genom att knacka ur det.

Underhall av téndstiftet (bild 21)

Kontrollera tandstiftets nedsmutsning forsta gangen
efter 10 drifttimmar och rengér det med en koppar-
tradsborste vid behov. Underhall sedan tandstiftet var
50:e drifttimme.

Dra av tandstiftskontakten med en vridande rorelse.

Ta bort tandstiftet (10) med en téndstiftsnyckel.

Stall in avstandet till 0,75 mm (0,030") med hjalp av en
matsticka. Satt tillbaka tandstiftet (10) och var forsiktig
sa att du inte drar at det for hart.

Motorbromsspak (bild 1)

Motorn &r utrustad med en mekanisk broms (3) som
maste kontrolleras regelbundet. Nar bromshandtaget
slapps maste kniven stanna inom 7 sekunder. Om det-
ta inte ar fallet far apparaten inte anvandas. Kontakta
en auktoriserad fackhandlare.

Hall apparaten i perfekt skick under hela dess livstid.
Felaktigt underhall kan leda till livshotande personskada.

14. Reparation

Efter reparation eller underhall, 6vertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick.
Forvara delar med risk for skador utom rackhall for an-
dra ménniskor och barn.

Obs: Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar
for skador orsakade av felaktiga reparationer eller om
originaldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller en auktoriserad fackman.
Detsamma galler tillbehor.

Driftstider
Observera eventuella lokala férordningar eller Gver-
enskommelser om tider for grasklippning.

Uppge féljande information om du har fragor:
* Motorns stromtyp

* Uppgifter pa maskinens typskylt

* Motoruppgifter pa typskylten

Viktig information for reparation:

Vid returnering av apparaten for reparation pa servi-
cestation, observera att denna av sakerhetsskal ska
vara tomd pa olja och bransle.

Reservdelar/tillbehor Artikelnr:
Grasklipparkniv 7911200628
Motorolja 7850000025

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Tandstift, luftfilter, bensinfilter, kniv, kilrem,
batteri

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

15. Avfallshantering och atervinning

Anvisningar betridffande férpackningen
oy . Forpackningsmaterialen kan ater-
%@ %‘h .é vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.
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Anvisningar betrdffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévéanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore éverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den &6verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stéllen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstéllen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

+ Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

» Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestdammelser galla for avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.

Anmaérkningar for litium-jon-batterier

Ta ut batteriet fore avfallshantering av ma-
Lidon = skinen!

» Slang inte batteriet i hushallsavfall, i eld (explosions-
risk) eller i vatten. Skadade batterier kan skada miljé
och hélsa om giftiga angor eller vatskor lacker ut.

» Defekta eller forbrukade batterier maste atervinnas i
enlighet med direktiv 2006/66/EG.

* Lamna in apparaten och laddaren pa en behand-
lingsanlaggning. Plast- och metalldelarna som an-
vands kan sorteras sortrent atskilda och pa sa satt
atervinnas.

« Avfallshantera batterier urladdade. Vi rekommende-
rar att tejpa for polen for att skydda mot kortslutning.
Oppna inte batteriet.

« Avfallshantera batterier enligt lokala foreskrifter.
Lamna in batterier pa ett uppsamlingsstalle for gam-
la batterier dar de kan atervinnas miljévanligt. Fraga
ditt lokala avfallsféretag om detta.

Kommun- eller stadsforvaltningen kan ge informa-
tion om hur uttjdnta apparater kasseras.

Bransle och oljor

» Bransletanken och behallaren med motorolja maste
tdmmas innan apparaten avfallshanteras!

« Bransle och motorolja ska inte kastas i hushallsso-
porna utan lamnas till separat insamling respektive
avfallshantering!

+ Tomma olje- och branslebehallare maste avfalls-
hanteras miljévanligt.
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16. FelsOkning

| féljande tabell anges felsymptom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte skulle
fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta satt, kontakta din serviceverkstad.

Storning Mojliga orsaker

Lossade skruvar Kontrollera skruvarna

Qjémp géng, kraftig Knivfaste 16st Kontrollera knivfastet

vibration av apparaten
Kniv obalanserad Byt ut kniven
Motorbromsspaken &r inte intryckt Tryck pa motorbromsspaken
Gasreglage i fel lage Kontrollera installningen
Defekt tandstift Byt tandstiftet

Motorn gar inte Bransletank tom Fyll pa bransle
Fororenat bransle Tém bensintanken och fyll den med rent

bransle

Kall miljo Tryck pa primerknappen (om sadan finns)
Motorn &r defekt Ta kontakt med auktoriserad kundtjanst
Luftfilter smutsigt Rengor luftfiltret

Motorn gar ojamnt
Tandstift smutsigt Rengor tandstiftet

Grasmattan blir gul, Kniven ar slo Slipa kniven

snittet &r oregelbundet Klipphdjd for lag Stall in rétt hojd
Klipphdjd for lag Stall in hojd

Grasutslapp ar orent Kniv sliten Byt kniv
Uppsamlingskorg igensatt Tém uppsamlingskorgen eller lossa

blockeringen
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa
onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Huomioi kaikki turvallisuusohjeet ennen kayttoa.

Lue ja ymmarra kayttdohjeen koko sisaltd ennen kayttéénottoa.

Al leikkaa ruohoa rinteessa yla- tai alaméakeen.

Poista ennen ruohonleikkurin kdyttamista sellaiset maassa lojuvat pienet esi-
neet, jotka voivat sinkoutua ymparistéon.

Vaarana on osien sinkoutuminen moottorin ollessa kdynnissa.

Varmista, ettd muut henkil6t pysyvat riittdvan turvavalin paassa.

Poista sytytystulppapistoke ennen kuin alat suorittaa huoltotgita.

Pida kadet ja jalat kaukana pyorivista terista.

Tarkeaa. Pakokaasut ovat myrkyllisia, ala siksi kayta moottoria ilmastoimatto-
missa tiloissa.

Huomioi kuumat pinnat - palovammojen vaara!

Kayta kuulosuojaimia ja suojalasejal

HUOMIO! Kayttbaineet ovat palovaarallisia ja réjahdysherkkié - palovammojen
vaara! Ala tankkaa moottorin ollessa kuuma tai sen kdydessa.

Sailion tilavuus

W. Moottoridljy
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Teran pituus. Maks. leikkausleveys

Taattu &anitehotaso

Tarkasta odljytaso

DRIVE - kayttékoneiston vipu
STOP - moottorin jarruvipu

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

! ! Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto 7. limansuodatin
8. Sivupoisto (sivupoistolappa ja sivupoistoadapteri)
Valmistaja: 9. Juoksupyodra
Scheppach GmbH 10. Sytytystulppa
Gilinzburger Stralle 69 11. Pakoputki
D-89335 Ichenhausen 12. Oljynmittatikku
13. Kayttopyora
Arvoisa asiakas 14. Pydran korkeuden saatd
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken- 15. Poistoluukku
nellessasi uudella laitteellasi. 16. Kerayskori
17. Kaynnistysvaijeri, 17a. Sahkdékaynnistin
Huomautus: 18. Sahkokaynnistinyksikkd
Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 19. Silppurivarustus
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta- 20. Akku
man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus 21. Akkulaturi
liittyy johonkin seuraavista:
+ Epaasianmukainen kasittely 3. Toimituksen sisalto
» Kayttdohjeen laiminlydnti
+ Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi- Kuva 1 (a-j)
mesta tehdyt korjaukset a) 2 x kupukantaruuvi M8
* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja b) 2 x pieni aluslevy
vaihtaminen c) 2 xsuurialuslevy
* Maaraystenvastainen kaytto d) 4 x muovimutteri
+ Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlyotédessa séh- e) 1 xjohtokiinnitin
komaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 f) 4 xruuvi
/VDE 0113 g) 4 xtarranauha
h) 1 kayttéohje
Huomaa: i) 2 x muovinen aluslaatta
Kayttéohje on tdaman tuotteen osa. Se sisaltaa tarkeita j) 2 x muovipidike
ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen ja taloudelliseen
tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siitd, miten valtetaan *  Silppurivarustus (19)
vaaroja, saastetdan korjauskustannuksissa, ehkais- «  Sivupoisto (8)
taan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotettavuutta *  Akku (20)
ja pidennetaan sen kayttoikaa. Tassa kayttdohjeessa *  Akkulaturi (21)

olevien turvallisuusohjeiden lisdksi on ehdottomas-
ti huomioitava tuotteen kayttdd koskevat kansaliset =~ 4. Maaraystenmukainen kaytto

maaraykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttoa kaikkiin kaytto- ja tur- Katso akun ja latauslaitteen maaraystenmukaista kayt-

vallisuusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kayttdohjeessa toa koskevat tiedot 20V IXES -sarjan akun ja latauslait-

kuvatulla tavalla ja vain maaritellyille kayttdalueille. teen erillisesta ohjekirjasta.

Sailyta kayttdéohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat

tuotteen mukana seuraavalle kayttajalle. Kone tayttaa voimassa olevan EY-konedirektiivin vaa-
timukset. Kaikkien suoja- ja turvalaitteiden tulee olla

2. Tuotteen kuvaus koneeseen asennettuina ennen tydskentelyn aloitta-
mista.

1. Kahva « Kayttohenkild on vastuussa siitd, ettd ulkopuoliset

2. Kayttdkoneiston vipu eivat paase tydalueelle.

3. Moottorin jarruvipu + Kone on suunniteltu kaytettavaksi yhden henkilén

4. Ylempi tyontokaari, 4a. Alempi tyontdkaari toimesta.

5. Pikakiinnitysvipu * Huomioi kaikki koneessa olevat turvallisuus- ja va-

6. Bensiinisailid roitusohjeet.
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» Pida kaikki koneessa olevat turvaohjeet ja varoituk-
set aina taysilukuisina ja luettavassa kunnossa.

» Kayta konetta vain sen ollessa teknisesti moitteetto-
massa kunnossa ja kayta sitd aina maaraystenmu-
kaisesti, turvallisuusseikat ja vaarat huomioiden ja
kayttéohjetta noudattaen!

+ Korjaa (korjauta) viipymatta erityisesti sellaiset hai-
ri6t, jotka voivat vaarantaa turvallisuuden!

* Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja
on noudatettava.

* Asianmukaiset tapaturmantorjuntaméaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

» Vain koneeseen perehtyneet asiantuntevat henkil6t,
jotka ovat saaneet koulutusta koneella tydskente-
lyyn liittyvisté vaaroista, saavat kayttaa, huoltaa tai
korjata konetta. Jos koneeseen tehdaan omavaltai-
sia muutoksia, valmistaja ei ota mitdan vastuuta siita
aiheutuvista vahingoista.

» Konetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla
lisdvarusteilla ja alkuperaisilla tyokaluilla.

« Kaikki tdman ylittdva kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Valmistaja ei vastaa siita
aiheutuvista vahingoista, kayttaja on talldin yksin
vastuussa.

+ Laitetta ei saa kayttaa liiketoiminnalliseen kayttdon,
kasitybammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayt-
téon.

» Jos et tieda, onko joku tyétapa turvallinen vai vaaral-

linen, ala tydskentele koneella.

Bensiinikayttdinen ruohonleikkuri on tarkoitettu vain

yksityiseen kayttéon koti- ja harrastepuutarhassa.

Yksityiseen kayttoon koti- ja harrastepuutarhoissa

tarkoitetuksi ruohonleikkuriksi katsotaan sellaiset

koneet, joita kaytetddn vuosittain korkeintaan 50

tuntia ja joita kaytetaan ensisijaisesti nurmi- tai ruo-

hoalueiden hoitoon, mutta ei kuitenkaan julkisissa
paikoissa, puistoissa, urheilupuistoissa eikd maa- ja
metséataloudessa.

Huomio! Ruohonleikkuria ei saa kayttda seuraaviin
toihin, koska kayttaja voi niissa altistua vaaraan: pen-
saiden, pensasaitojen ja risukkojen trimmaus, mu-
rattien tai viherkatoilla tai parvekelaatikoissa olevan
ruohon leikkaaminen ja hienontaminen ja kulkuteiden
siistiminen sekéa kaytto silppurina puu- ja pensasjattei-
den pilkkomiseen. Ruohonleikkuria ei mydskaan saa
kayttdd moottorivakoaurana maassa olevien kohou-
mien, kuten myyrankolojen, tasoittamiseen.

* Turvallisuussyista ruohonleikkuria ei saa kayttaa
muiden tyokalujen ja tyévalineiden kayttdaggregaat-
tina, olivatpa ne mita tahansa.

A VAROITUS

Oman turvallisuutesi takia lue ennen laitteen kayt-
téonottoa tama kayttdohje ja yleiset turvallisuusohjeet
perusteellisesti. Jos luovutat laitteen jollekin toiselle,
anna aina kayttdohje laitteen mukana.

5. Turvallisuusohjeet
Katso akun ja latauslaitteen turvallisuusohjeet
20V IXES -sarjan akun ja latauslaitteen erillisesta

ohjekirjasta.

Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on
merkitty talla merkilla: A

Lisaksi kayttdohjeessa on muita tarkeita tekstinkohtia,

jotka on merkitty sanalla "THUOMIO!”.

A VAARA

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa erittdin
suuri hengenvaara tai hengenvaarallisten vammojen
vaara.

| A VAROITUS |

Jos taté ohjetta ei noudateta, on olemassa hengenvaa-
ra tai vakavien vammojen vaara.

| /A VARO |

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa lievien -
keskivakavien vammojen vaara.

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa laitteen tai
muiden esineiden vahingoittumisen vaara.

A Huomio!

Loukkaantumisien ja vahinkojen valttdmiseksi on lait-
teiden kaytdssa noudatettava muutamia turvatoimen-
piteitd. Lue siksi kayttdohje/turvallisuusohjeet huolelli-
sesti lapi. Sailyta sita huolellisesti, jotta sen tiedot ovat
milloin tahansa kaytettavissa. Jos laite luovutetaan toi-
selle henkildlle, nama kayttdohjeet/turvallisuusohjeet
on luovutettava sen mukana.
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Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista, » Bensiinia on taytettdva ennen moottorin kaynnista-
jotka seuraavat taman kayttéohjeen ja turvallisuusoh- mista. Kun moottori on kdynnissa tai kun ruohonleik-
jeiden laiminlydnnista. kuri on kuuma, polttoainesailién kantta ei saa avata

Varoitus! Tama sahkoétyokalu muodostaa kaytén ai-
kana sahkdémagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia laakinnallisia
laitteita kayttavat henkildt neuvottelevat laakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahkotyokalua.

Kuka ei saa kdyttaa tata laitetta:

» Lapset ja muut henkilét, jotka eivat ole perehtyneet
kayttdohjeeseen (paikallisissa méarayksissa on voi-
tu maarittda vahimmaisika kayttajille)

* Alkoholin, huumeiden tai |adkkeiden vaikutuksen
alaisina olevat henkil6t tai henkil6t, jotka ovat vasy-
neita tai sairaita.

Tyonnettavan ruohonleikkurin turvallisuusohjeet

Ohjeita

* Lue kayttéohje huolellisesti. Perehdy koneen ase-
tuksiin ja oikeanlaiseen kayttoon.

+ Ala koskaan anna lasten tai muiden henkildiden, jot-
ka eivat tunne kayttdohjetta, kayttda ruohonleikkuria.
Paikalliset maaraykset voivat maarittaa kayttajan va-
himmaisian.

+ Ala koskaan leikkaa ruohoa, jos lahelld on muita
ihmisia (erityisesti lapsia) tai elaimia. Pida mieles-
sd, ettd koneen kayttdja vastaa onnettomuuksista,
joissa muut henkil6t tai heiddn omaisuutensa karsii
vahinkoja.

» Jos laite luovutetaan toiselle henkildlle, tdma kaytto-
ohje on luovutettava laitteen mukana.

* Ruohoa leikattaessa on aina kaytettava tukevia jal-
kineita ja pitkélahkeisia housuja. Al4 leikkaa ruohoa
paljain jaloin tai kevyissa sandaaleissa.

+ Tarkasta maasto, jossa konetta on tarkoitus kayttaa,
ja poista kaikki sellaiset esineet, kuten kivet, lelut,
kepit, narut jne., jotka voivat takertua koneeseen tai
sinkoutua ilmaan.

A VAROITUS

Bensiini on herkasti syttyvaa:

» Sailyta bensiinia vain sille tarkoitetuissa sailGissa.

» Tankkaa vain ulkona &lédka tupakoi tankkaamisen
aikana.

tai tayttaa bensiinia.

+ Jos bensiinid on vuotanut, ei moottoria saa yrittda
kaynnistaa. Sen sijaan kone on poistettava bensiinin
likaamalta pinnalta. Kaikenlaisia sytytyksia on valtetta-
va siihen asti, kunnes bensiinihdyryt ovat haihtuneet.

» Turvallisuussyista bensatankki ja muut sailididen kor-
kit on vaihdettava, jos niissa on vaurioita.

+ Ala koskaan sailyta bensiinia kipinlahteiden l&hel-
1a. Kéyta aina tarkastettua kanisteria. Pida bensiini
poissa lasten ulottuvilta.

» Vaihda viallinen d&anenvaimennin.

* Ennen kayttéa on tarkastettava silmamaaraisesti,
ovatko leikkuutyokalut, kiinnityspultit ja koko leikkuu-
yksikko kuluneet tai vahingoittuneet. Epatasapainon
valttdmiseksi kuluneet tai vaurioituneet leikkuutyd-
kalut ja kiinnityspultit on vaihdettava aina pareittain.

« Jos laitteessa on useita terid, on huomioitava, etta
yhden teréan pyérittdminen voi saada toiset terat pyo-
rimaan myos.

Kasittely

+ Al& anna polttomoottorin k&yda suljetuissa tiloissa,
joihin voi kertya vaarallista hiilimonoksidia.

* Leikkaa ruohoa vain paivanvalossa tai hyvassa kei-
novalossa. Laitteen kayttamistd maran ruohon leik-
kaamiseen on valtettava, jos mahdollista.

* Ruohonleikkurin kayttdminen ukkosella on kielletty -
salamaniskun vaara!

« Varmista, ettd olet aina tukevassa asennossa, kun
olet rinteessa.

« Liikuta konetta vain kavelynopeudella.

« Pyérilla varustetuille koneille patee: Leikkaa ruohoa
poikittain rinteeseen nahden, ald koskaan yla- tai
alaméakeen.

« Ole varovainen, kun muutat kulkusuuntaa rinteessa.

+ Ala leikkaa ruohoa liian jyrkissé rinteissa ja jate-
kasojen, kuoppien tai penkereiden lahella. Ole eri-
tyisen varovainen, kun kaannat ruohonleikkurin tai
vedat sité itseesi pain.

« Pysayta leikkuutera, kun ruohonleikkuria on kallis-
tettava, kun sita kuljetetaan muun kuin nurmen paal-
& ja kun ruohonleikkuria liikutetaan edestakaisin
leikattavalle pinnalle ja pois siita.

+ Ala koskaan kayta ruohonleikkuria, jos sen suoja-
laitteet tai suojaritilat ovat vioittuneet tai kun siina ei
ole suojalaitteita, esim. estelevya ja/tai ruohonkera-
yslaitteita.
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Ald muuta moottorin saatdasetuksia alaka kayta
moottoria ylikierroksilla.
Vapauta moottorijarru ennen moottorin kaynnista-
mista.
Kaynnista moottori varovasti valmistajan antamien oh-
jeiden mukaisesti. Varmista, etta jalkasi ovat riittavan
etaalla leikkuuterasta.
Kun moottori kdynnistetdan tai kun lahdetaan liik-
keelle, ruohonleikkuria ei saa kallistaa, ellei ruohon-
leikkuria ole nostettava kyseisessa tilanteessa. Kal-
lista sita tassa tapauksessa vain sen verran kuin on
valttdmatonta, ja nosta sita vain siltd puolelta, jolla
kayttaja ei ole.

Ala kaynnistd moottoria, jos seisot poistokanavan

edessa.

Ala koskaan laita késiési tai jalkojasi pyériviin osiin

tai niiden alle. Pysy aina kaukana poistoaukosta.

Ala koskaan nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moot-

torin ollessa kaynnissa.

Sammuta moottori ja veda sytytystulppapistoke irti ja

varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet:

- Ennen kuin selvitat juuttumiset tai poistat tukok-
set poistokanavasta.

- Ennen kuin ruohonleikkuri tarkastetaan, puhdis-
tetaan tai sille tehdaan muita toita.

- Kun on osuttu vieraaseen esineeseen. Tutki ruo-
honleikkuri vaurioiden varalta ja suorita tarvittavat
korjaukset ennen kuin kaynnistat ruohonleikkurin
uudelleen ja alat tyéskennella silla. Jos ruohon-
leikkuri alkaa taristé epatavallisen voimakkaasti,
on suoritettava huolellinen tarkastus.

Sammuta moottori:

- Jos poistut ruohonleikkurin luota.

- Ennen tankkausta.

Koneen kayttaminen liiallisella nopeudella voi lisata

onnettomuusvaaraa.

Ole varovainen tehdessasi saatéja koneeseen ja

véalta sormien jaamista liikkuvan leikkuutyokalun ja

kiinteiden koneen osien valiin.

Ole erityisen varovainen leikatessasi ruohoa peh-

mealla tai pettavalla maalla, jatekasojen, kuoppien

tai penkereiden lahella.

Kayttajan on oltava asianmukaisesti koulutettu ko-

neen kayttdon, saatadmiseen ja kasittelyyn (mukaan

lukien tietdmys kielletyista toimenpiteista).

Tarkasta laite saanndllisesti ja varmista aina ennen

kayttoa, ettad kaikki kaynnistyslukot ja painikkeet/kyt-

kimet toimivat asianmukaisesti.

* Huomioi, ettd epdasianmukaisesti suoritettu huolto,
yhteensopimattomien varaosien kaytto tai turvalait-
teiden poistaminen tai muunteleminen voi johtaa
laitteen vahingoittumiseen ja laitteen parissa tyds-
kentelevien henkildiden vakaviin loukkaantumisiin.

* Huomioi, ettd ruohonleikkurin turvajarjestelmia tai
laitteita ei saa ohittaa tai ottaa pois kaytosta.

* Huomioi, ettd kayttdja ei saa muuttaa tai ohittaa
moottorin kierrosluvun lukittuja asetuksia.

+ Kayta vain valmistajan suosittelemia leikkuutyokaluja
ja lisavarusteita. Muiden kayttdtydkalujen ja muiden
lisdvarusteiden kayttd voi altistaa kayttajan loukkaan-
tumisvaaraan.

* Ruohonleikkuri on aina pidettdva hyvassa kaytto-
kunnossa.

* Melu- ja térindkuormituksen vahentamiseksi on pi-
dettava riittavia taukoja.

« Varo! Ruohonleikkuria ei saa kayttéaa, ellei sen
poistoaukkoon ole asennettu taydellistd ruohonke-
rayslaitetta tai itsendisesti sulkeutuvaa erottavaa
suojalaitetta.

Jaanndsvaarat ja suojatoimenpiteet
Ergonomian periaatteiden laiminlyonti

Henkilokohtaisen suojavarustuksen huolimaton
kaytto
Henkilékohtaisen suojavarustuksen huolimaton kaytté
tai sen jattdminen kokonaan pois voi johtaa vakaviin
vammautumisiin.

- Kayta ohjeen mukaista suojavarustusta.

Harkittu toiminta, virheellinen toiminta
- Keskity tyohon alaka paasta tarkkaavaisuuttasi
herpaantumaan.
A Jadnnosvaara - Ei voida koskaan sulkea kokonaan
pois.

Melusta aiheutuva vaara
Kuulovammat
Pitkakestoinen tydskentely laitteella ilman suojaimia
voi johtaa kuulovammoihin.
- Kayta kuulosuojaimia.

Toiminta hatatapauksessa

Jos tapahtuu onnettomuus, aloita vaadittavat ensiapu-
toimenpiteet ja halytd mahdollisimman nopeasti Iaakari
paikalle.
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6. Tekniset tiedot

Moottorin tyyppi 4-tahtimoottori / ilmajaah-

dytteinen

Iskutilavuus 173 cm?®
Tyokierrosluku 2800 min!
Teho 3,0kW /4,1 HV
Polttoaine Normaali bensiini/lyijyton
bensiini, jossa enint. 10%

bioetanolia

Sailion tilavuus 1,01
Moottori6ljy 10W40 / 10W30
Sailion tilavuus / 6ljy 0,41

Leikkauskorkeuden 25-75 mm / 7-kertainen

saato

Keraysastian tilavuus 651
Leikkuuleveys 51 cm
CO.-paéasto 1180 g/kWh
Paino 30,4 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, on
kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

Meluarvot

Aénenpainetaso L, 76,1dB
Mittausepavarmuus K, 1,83 dB
Aénitehotaso L, 96,1 dB
Mittausepavarmuus K, 1,83 dB
Térindarvot

Tarind a,, 7,218 m/s?
Mittausepavarmuus K, 1,5 m/s?

Rajoita melun ja tdrinan muodostuminen minimiin!

« Kaytéa vain moitteettomassa kunnossa olevia laitteita.
* Huolla ja puhdista laite saanndllisesti.

» Mukauta ty6tapasi laitteelle sopivaksi.

+ Ala ylikuormita laitetta.

» Tarkastuta laite tarvittaessa.

+ Kytke laite pois paalta, jos sita ei kayteta.

» Kayta suojakasineita.

Jos bensiinikayttdista ruohonleikkuria kaytetédan pit-
kaan, seurauksena voi olla verenkierron hairi6ita (val-
kosormisuus).

Mahdollista laitteen kayttdajan kestoa ei voida tassa ta-
pauksessa antaa, koska se voi vaihdella eri henkililla.

Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa tahan ilmioon:
« Kayttajan kasien verenkiertohairiot

» Alhaiset ulkolampétilat

« Pitkat kayttoajat

Sen vuoksi on suositeltavaa kayttaa lampimia tyokasi-
neita ja pitda saannollisesti tydtaukoja.

7. Purkaminen pakkauksesta

« Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

« Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-
si. My6hemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

« Perehdy tuotteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» llmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Tuote ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

8. Asennus/ ennen kayttoonottoa

A HUOMIO!
Laite on ehdottomasti asennettava kokonaan en-
nen sen kayttoonottoa!

Katso tiedot ennen akun ja latauslaitteen kayt-
toonottoa tehtavista toimenpiteista 20V IXES -sar-
jan erillisista ohjekirjoista.

Eraat osa toimitetaan irrotettuina. Kokoaminen on
helppoa, jos seuraavia ohjeita noudatetaan.
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Huomautus!

Kol

koamiseen ja huoltotdihin tarvitaan seuraava lisa-

tydkalu, joka ei sisally toimitukseen:

8.1

-

Matala 6ljynkeraysastia (6ljynvaihtoa varten)

1 litran mitta-astia (kestaa o6ljya/bensiinia)
Bensiinikanisteri (5 litraa riittda noin 6 kayttétuntiin)
Suppilo (sopii s&ilion bensiinin tayttdyhteeseen)
Kotitalouden puhdistuspyyhkeet (6ljy-/bensiinijaan-
teiden pois pyyhkimiseen; havitys huoltoasemalla)
Bensiinin imupumppu (muovinen versio, saatavana
rautakaupoista)

Oljykannu, jossa kasipumppu (saatavana rautakau-
poista)

0,4 | moottoridljya 10W40 / 10W30

Asennus
Ota ruohonleikkuri ja lisdosat pois pakkauksesta
ja tarkasta, etta kaikki osat ovat mukana.

2. Kiinnita alempi tyontdkaari yhdella ruuvilla (a), 1
pienella aluslevylla (c) ja 1 muovimutterilla (d) ruo-
honleikkurin molemmille puolille. Huolehdi siita,
etta vaijerit, jotka kiinnitetddn myohemmin, eivat
ole tiella (kuvat 2-3).

3. Kiinnité ylempi tydntokaari pikakiinnitysvivulla (5),
suurella aluslevylla (b), pienella aluslevylla (c) ja
muovisella tahtimutterilla (d) molemmille puolille
(kuvat 4-5).

4. Veda kaasuvaijeri séhkokaynnistinyksikon (18) 1api
kuvassa 5a esitetylla tavalla.

5. Aseta kaasuvaijeri pihtien avulla moottorin jarruvi-
puun (3). (Kuva 5b-5c)

6. Kiinnitd sahkokaynnistinyksikko ruuveilla (f) ylem-
pi tyontdkaareen (4). (Kuva 5d)

7. Ripusta kaynnistysvaijeri (17) sita varten olevaan
koukkuun kuvassa 6 esitetylla tavalla.

8. Kiinnita kaasuvaijerit mukana olevalla Kiinnittimel-
13 (e) (kuva 7) tydntdkaareen.

9. Keraysastia (16) - kadnnetaan ylos ja lukitaan run-
koon muovikiinnittimilla. (Kuva 8)

10. Ruohon leikkaaminen kerdysastian kanssa:

Nosta poistoléppa (15) kadella yl6s ja kiinnita kera-
ysastia (16) kuvassa 9 esitetylla tavalla.

11. Silppuaminen:

Ota keraysastia (16) pois, jos se on asennettu, ja
asenna silppurivarustus (19) kuvassa 10-12 esite-
tylla tavalla.

Huomio:

Sivupoistajan suojus ei saa olla asennettuna silloin,
kun ruohonleikkuri silppuaa.
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8.2 Leikkuukorkeuden saito

A Huomio!

Leikkuukorkeutta saa saitaa vain

moottorin ollessa sammutettuna ja sytytystulppa-
pistokkeen ollessa irrotettuna.

Ennen kuin alat leikata ruohoa, tarkasta, etta leik-
kuutyokalut eivat ole tylsia ja kiinnitysvalineet eivat
ole vioittuneet.

Vaihda tylsat ja/tai vahingoittuneet leikkuutydkalut
tarvittaessa uusiin, jotta ne eivat aiheuta epatasapai-
noista toimintaa. Tata tarkastusta tehtdessa moottori
on ensin sammutettava ja sytytystulppapistoke vedet-
tava irti.

Leikkuukorkeuden s&atd tapahtuu saatamalla pyo-
ran korkeutta (kuva 13/kohta 14). Valittavana on 5
eri leikkuukorkeutta.

Veda saatévipu ulos ja aseta haluttu leikkuukorkeus.
Vipu lukittuu haluttuun asentoon (kuva 13).

8.3 Leikattavan pinnan valmistelu

Tarkasta leikattava pinta huolellisesti ennen ruohon
leikkaamista. Poista kivet, kepit, luut, narut, lelut ja
muut esineet, joita laite voi viskoa ymparistdon.

9. Kayttoon ottaminen

A HUOMIO!
Laite on ehdottomasti asennettava kokonaan en-
nen sen kayttoonottoa!

A Huomio!

Moottori toimitetaan ilman &ljyd. Oljyd on sen
vuoksi ennen kayttoonottoa ehdottomasti tay-
tettdva. Kiaytd normaalia moniastedljya (10W40 /
10W30). Moottorin dljytaso taytyy tarkastaa aina
ennen ruohon leikkaamista. Lisdksi on taytettava
bensiinia, koska laite toimitetaan ilman bensiinia.

Ruohonleikkurin tahattoman kaynnistyksen valtta-
miseksi se on varustettu moottorijarrulla (kuva 1,
kohta 3), jota taytyy kayttda ennen ruohonleikkurin
kaynnistamistd. Kun moottorin jarruvipu vapaute-
taan, sen on palattava Iahtéasentoon, jolloin moot-
tori sammuu automaattisesti.

Veda moottorin jarruvipua (3) ja nykaise voimak-
kaasti kaynnistysvaijerista (17). (Kuva 14)
HUOMIO: Leikkuutera pyorii myds moottorin jarru-
vivun ollessa vapautettuna heti, kun kdynnistysvai-
jerista vedetdaan. Huolehdi siita, ettd mitdan ruu-
miinjasenia tai vieraita esineita ei ole leikkuuteran
vaara-alueella.



* Kun moottori on kdynnissa, paina kayttdkoneiston
vipu (2) kahvaan (1) kytkeaksesi kayttokoneiston
paalle ruohonleikkurissa.

* Ennen kuin alat leikata ruohoa, tdma toimenpide on
suoritettava muutaman kerran sen varmistamiseksi,
etta kaikki toimii oikein.

A VAROITUS

Aina, kun ruohonleikkurille on tehtéava joitain saato-
tai korjaustoitd, on odotettava, etta tera ei enaa pyori.
Sammuta moottori ja veda sytytystulppapistoke
irti aina ennen saaté-, huolto- ja korjaustdiden
aloitusta.

Kayttokoneiston kdyttaminen:

* Moottorijarru (3): Kayta vipua moottorin sammuttami-
seksi. Kun vipu vapautetaan, moottori ja leikkuutera
pysahtyvat automaattisesti.

* Kun leikkaat ruohoa, veda kayttékoneiston vipu (2)
kahvaan (1). Ennen varsinaista ruohon leikkaamista on
kaynnistys-/pysaytysvipu tarkastettava useita kertoja.
Varmista, etta vaijeri likkuu kevyesti.

» Kayttokoneiston vipu (2):

Kun sité painetaan, ajokoneiston kytkin sulkeutuu
ja ruohonleikkuri alkaa liikkua moottorin kdydessa.
Paasta ajovipu ajoissa vapaaksi pysayttaaksesi
liikkuvan ruohonleikkurin. Harjoittele liikkeelle lahte-
mista ja pysayttamista ennen ensimmaistd ruohon
leikkauskertaa, kunnes tunnet ajokayttaytymisen.

Varoitus: Leikkuutera pyorii, kun moottori kdynnistetaan.
Tarkeaa: Liikuta moottorijarrua useita kertoja ennen
moottorin kaynnistamista tarkastaaksesi, ettd pysay-
tysvaijeri toimii hyvin.

Huomaa: Moottori on suunniteltu ruohon leikkuuno-
peutta varten ja ruohon poistamiseen kerdysastiaan ja
pitkda moottorin elinikaa varten.

» Tarkasta 6ljytaso.

* Avaa sailion kansi ja tayta bensiinisailio (6) sailion
tayttdyhteen alamerkkiin asti noin 1,4 litralla bensii-
nia. Kayta tayttdmiseen suppiloa ja mittasailidta. Ala
tayta sailiota liilkaa. Kayta uutta, puhdasta, lyijytonta
polttoainetta.

+ Ala missaén tapauksessa sekoita dljya bensiiniin.
Hanki polttoainetta vain sellainen maara, minka ku-
lutat 30 paivan kuluessa, jotta varmistetaan poltto-
aineen tuoreus.

Huomaa: Kayta lyijytdntd normaalia bensiinia, jossa
on enintdan 10% bioetanolia.

A VAROITUS

Kéayta aina vain turvakorkillista bensiinikanisteria. Ala
tupakoi tankatessasi bensiinia. Poista kaikki 6ljy- tai
bensiinijadnteet. Sammuta moottori ennen bensiinin
tayttdmistad ja anna moottorin jadhtyd muutaman mi-
nuutin ajan.

9.1 Moottorin kdynnistaminen (kuva 14a)

 Tarkasta moottoriéljyn maara. Katso osio Oljytason
tarkastus.

« Tarkasta moottorin yldosassa oleva akkukotelo ja
puhdista se tarvittaessa harjalla tai rievuilla. Asenna
akku moottorin ylaosassa olevaan moottorin akku-
koteloon. Varmista, etta akku kiinnittyy kunnolla.

* Huomioi, etta laitteen kayttokoneiston kayttéelementit
- jos sellaisia on - ovat pois kaytosta.

« Sahkokaynnistimelld (17a) varustetut mallit. Paina
turvasanka (3) kahvan tankoa vasten. Paina sahko-
kaynnistinta. Moottori kdynnistyy.

9.2 Moottorin kdynnistdminen (kuva 14)

* Varmista, ettd sytytysvirtajohto on liitetty sytytys-
tulppaan.

» Seiso moottoriruohonleikkurin takana. Yhdella ka-
delld moottorin jarruvipu (3) painetaan kahvaan,
toisella kadella otetaan kiinni kdynnistysvaijerista.

+ Kaynnistd moottori kaynnistysvaijerilla (17). Veda
kahvaa tata varten noin 10-15 cm ulos (kunnes tun-
net vastuksen), nykaise sitten voimakkaasti. Jos
moottori ei kdynnistynyt, veda kahvasta uudelleen.

* Moottorin paalla olevan suojapinnoitteen vuoksi voi
muodostua hieman savua, kun laitetta kaytetaan en-
simmaisen kerran. Se on normaalia.

A Huomio!

+ Al paasta kaynnistysvaijeria paiskautumaan takaisin.

* Huomio: Kylmalla saalla kdynnistysta on ehka yritet-
tava useita kertoja.

9.3 Moottorin sammuttaminen:

* Moottorin sammuttamiseksi kayttdkoneiston vipu (2)
ja sen jalkeen moottorin jarruvipu (3) paastetaan va-
paaksi ja odotetaan, etta tera pysahtyy.

« Veda sytytystulppapistoke irti sytytystulpasta (10)
valttdaksesi moottorin tahattoman kéynnistyksen.

» Tarkasta moottorijarrun vaijeri ennen uutta kaynnis-
tysta. Tarkasta, etta vaijeri on asennettu oikein. Tai-
punut tai vahingoittunut vaijeri taytyy vaihtaa.

» Pura akku kokoonpanosta.
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9.4 Ennen ruohon leikkaamista

Tarkeita ohjeita:

* Pukeudu oikein. Kayta tukevia jalkineita, ala kayta
sandaaleja tai tossuja.

» Tarkasta leikkuutera. Taipunut tai muuten vahingoit-
tunut terd taytyy vaihtaa alkuperaistéd vastaavaan
teraan.

« Tayta bensiinisailid ulkona. Kayta tayttdsuppiloa ja
mittasailiéta. Pyyhi yli laikkynyt bensiini pois.

+ Lue kayttéohje ja noudata sita ja myds moottoria ja
lisdlaitteita koskevia ohjeita. Anna kayttéohje myds
laitteen muiden kayttajien luettavaksi.

» Pakokaasut ovat vaarallisia. Kéynnistd moottori vain
ulkona.

* Varmista, etta kaikki turvalaitteet ovat olemassa ja
toimivat myds hyvin.

» Vain yksi henkil6 saa kayttaa laitetta ja taman henki-
16n on oltava sopiva kayttamaan laitetta.

* Maran ruohon leikkaaminen voi olla vaarallista.
Leikkaa ruoho sen ollessa mahdollisimman kuivaa.

+ Kaske muita henkilditd pysymaan loitolla ruohon-
leikkurista.

+ Ala koskaan leikkaa ruohoa huonossa néakyvyydessa.

* Nosta maassa lojuvat esineet, kuten kivet, lelut, ke-
pit ja narut jne. pois maasta ennen kuin alat leikata
ruohoa.

Ohjeet oikeanlaiseen ruohon leikkaamiseen

A Huomio! Al koskaan avaa poistolappii keriys-
laitteen tyhjentamiseksi moottorin kdydessa. Pyo-
riva tera voi aiheuttaa loukkaantumisia.

Kiinnitéd poistolappéa ja keraysastia aina huolellisesti.
Kun poistat sen, sammuta moottori ennen sita.
Ohjainpalkin/tydntéaisan maarittamaa turvaetaisyytta
terakotelon ja kayttajan valilla on aina noudatettava.
Ruohoa leikattaessa ja muutettaessa ajosuuntaa pen-
kereissa ja rinteissa on noudatettava erityista varovai-
suutta. Huolehdi, ettéd pysyt tukevasti pystyssa, kayta
kenkia, joissa on luistamaton ja pitdva pohja, ja pitkia
housuja. Leikkaa ruohoa aina poikittain rinteeseen
nahden.

Turvallisuussyista ruohonleikkurilla ei saa leikata ruo-
hoa rinteissé, joiden kaltevuus on yli 15 astetta.

Ole erityisen varovainen takaperin kulkiessasi ja ruo-
honleikkuria vetaesséasi. Kompastumisvaara!

Silppuaminen

Leikattava tuote pilkotaan suljetussa leikkurikotelos-
sa ja levitetdan ruohoa leikattaessa takaisin maahan.
Ruohojatteen talteenotto ja havitys jaa pois.

A HUOMAUTUS! Silppuaminen on mahdollista vain
suhteellisen lyhytkestoisessa ruohon leikkaamisessa.

Silppuamistoiminnon kayttamiseksi keraysastia (16) on
irrotettava ja silppurin adapteri (kuvat 10-12) on tyénnet-
téva poistoaukkoon ja poistolappa (15) on suljettava.

Ruohon leikkaaminen

Leikkaa vain teravilla, moitteettomassa kunnossa ole-
villa terilla, jotta ruohonlehdet eivat vahingoitu eika
ruoho kellastu.

Jotta leikkausjélki on mahdollisimman siisti, ohjaa ruo-
honleikkuria mahdollisimman suoria reitteja. Talléin
reittien tulee limittya aina muutaman senttimetrin ver-
ran, jotta nurmikkoon ei jaa viivoja.

Pida leikkurikotelon alaosa puhtaana ja poista ehdotto-
masti ruohokertymat. Kertymat vaikeuttavat kaynnista-
mista, heikentavat leikkauslaatua ja haittaavat ruohon
poistoa. Rinteissa reitin on oltava poikittain rinteeseen
nahden. Ruohonleikkurin alas luisuminen voidaan estaa
vinoasennolla yléspain. Valitse leikkuukorkeus tosiasial-
lisen ruohon pituuden mukaan. Suorita useita leikkauk-
sia leikaten ruohoa kerrallaan enintdan 4 cm. Sammuta
moottori aina ennen kuin teet minkaanlaisia tarkastuksia
teralle. Pida mielessa, etta tera pydrii edelleen muuta-
man sekunnin ajan moottorin sammuttamisen jalkeen.
Ala koskaan yrita pysayttaa teraa.

Tarkasta saannodllisesti, onko tera kiinnitetty oikein, hy-
vassa kunnossa ja hyvin hiottu. Jos nain ei ole, hio tai
teroita se. Jos pydriva terd osuu johonkin esineeseen,
pysayta ruohonleikkuri ja odota, kunnes teré on pysah-
tynyt kokonaan. Tarkasta sen jélkeen terén ja teran pi-
timen kunto. Jos se on vaurioitunut, se on vaihdettava.

Ohjeet ruohon leikkaamiseen:

* Huomioi kiinteat esineet. Ruohonleikkuri voi vahin-
goittua tai voi tulla vammoja ja loukkaantumisia.

« Kuuma moottori, pakoputki tai kayttékoneisto voivat
aiheuttaa palovammoja. Al siis koske.

* Rinteissa tai jyrkasti viettdvassa maastossa on ruo-
hon leikkaaminen tehtava varovaisesti.

» Leikkaa ruohoa vain hyvissé valo-olosuhteissa.

« Tarkasta ruohonleikkuri, terd ja muut osat, jos olet
ajanut vieraaseen esineeseen tai jos laite tarisee nor-
maalia voimakkaammin.
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+ Ald muuta mitd&n saatoja tai tee mitéan korjauksia
sammuttamatta ensin moottoria. Veda virtajohdon
liitin irti.

+ Kadulla tai sen lahelld on huomioitava tieliikenne.
Pida ruohon poisto loitolla kadusta.

» Valta paikkoja, joissa pydrat menettavat pitonsa tai
ruohon leikkaaminen ei ole turvallista. Ennen taak-
sepain liikkumista on varmistettava, ettei takana ole
pienia lapsia.

» Tiheassa, korkeassa ruohikossa on kaytettava ylinta
leikkuukorkeuden tasoa ja ruohoa on leikattava hi-
taammin. Ennen ruohon ja muiden tukosten poista-
mista on moottori sammutettava ja sytytysvirtajohto
irrotettava.

+ Ala koskaan poista turvallisuuden kannalta tarkeita
osia.

+ Ala koskaan tayta bensiinia moottorin ollessa viela
kuuma tai kaynnissa

Kerdysastian tyhjennys
Kun nurmikolle alkaa jaadda ruohojaamia, keraysastia
on tyhjennettava.

A VAROITUS

Ennen kuin irrotat kerdysastian, sammuta mootto-
ri ja odota, ettd leikkuutydkalu on pysahtynyt.

Kun irrotat kerdysastian (16), nosta poistolappaa (15)
yhdella kadella ja ota toisella kadella keraysastia (16)
pois kantokahvasta (kuva 16). Turvallisuusmaaraysten
edellyttdmalla tavalla poistolappa (15) menee kiinni,
kun keraysastia irrotetaan, ja samalla taaempi pois-
toaukko suljetaan.

Jos nurmikolle jaa ruohojaamia, on ruohonleikkuria pe-
ruutettava noin 1 m moottorin kdynnistamisen helpot-
tamiseksi. Ruohonleikkurin kotelossa olevia leikkuujat-
teitd ei saa poistaa kadella tai jalalla, vaan sopivalla
apuvalineella, esim. harjalla tai kasiharjalla.

Materiaalin hyvan kerdamisen varmistamiseksi on ke-
raysastia (16) ja erityisesti ilmasaleikkd puhdistettava
sisapuolelta kayton jalkeen.

Kiinnita keraysastia (16) vain moottorin ollessa sam-
mutettuna ja leikkuutydkalun ollessa pyséhtyneena.
Nosta poistolappa (15) kadella ylos ja kiinnité kerays-
astia (16) ylakautta kahvasta kiinni pitden. (Kuva 9)

Ruohon leikkaamisen jélkeen

* Anna moottorin aina jaahtya ennen kuin ruohonleik-
kuri viedaan suljettuun tilaan. Poista ruoho, lehdet,
rasva ja 6ljy ennen varastointia.

Al sailyta muita esineita ruohonleikkurin paalla.

« Tarkasta kaikki ruuvit ja mutterit ennen seuraavaa
kayttokertaa. LOoystyneet ruuvit on kiristettava tiu-
kalle.

« Tyhjenna kerdysastia (16) ennen seuraavaa kaytto-
kertaa.

« lIrrota sytytystulppapistoke estaéksesi luvattoman
kayton.

« Huolehdi siita, ettd ruohonleikkuria ei aseteta vaa-
ranlahteen viereen. Kaasun ulos purkautuminen voi
johtaa rajahdyksiin.

» Korjaamisessa saa kayttaa vain alkuperaisia osia tai
valmistajan hyvaksymia osia (katso takuuasiakirja).

« Tyhjenna bensiinisailié bensiinin imupumpulla, kun
ruohonleikkuria ei kayteta pitkaan aikaan.

+ Oljya ja huolla laite.

10. Puhdistus

Ruohonleikkuri on puhdistettava perusteellisesti aina
kayton jalkeen. Erityisesti alapuoli ja teran kiinnitys.

A Huomio!

Sytytystulpan johto on turvallisuussyista vedettava irti
ennen puhdistusta.

Kallista ruohonleikkuria mieluiten taaksepain. Sytytys-
tulpan on osoitettava yldspain. Nain estetdan moottori-
6ljyn paasy imujarjestelmaan tai vuotaminen ulos.
Laitetta voidaan vaihtoehtoisesti kallistaa sivulle, mut-
ta talléin on varmistettava, ettd ilmansuodatin on ylem-
malla puolella.

Huomautus: Tyhjenna polttoainesailié kokonaan ben-
siinin imupumpulla ennen ruohonleikkurin kallistamista.

Ruohonleikkuria ei saa kallistaa yli 90 astetta.

Lika ja ruoho on helpointa poistaa heti ruohon leikkaa-
misen jalkeen.

Kuivuneet ruohojaamat ja lika voivat haitata ruohon
leikkaamista. Tarkasta, onko ruohon poistokanavassa
ruohojaamia ja poista ne tarvittaessa.

Ala koskaan puhdista ruohonleikkuria vesisuihkulla tai
korkeapainepesurilla. Moottorin on pysyttava kuivana.
Voimakkaita puhdistusaineita, kuten kylmapuhdistus-
ainetta tai pesubensiinia ei saa kayttaa.

Puhdistus (kuva 24 (w))

+ Poista silppurivarustus / poista keraysastia.

+ Aseta letkun liitdntdosa ruohonleikkuriin (w) ja avaa
vesihana. (Kuva 24)
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+ Kaynnistd ruohonleikkuri ja kytke ruohonleikkuri
noin 30 sekunnin kuluttua pois paalta. Pyoriva te-
rapalkki viskoo vettd ruohonleikkurin alapuolelle ja
puhdistaa sen.

» Sulje vesihana ja veda letkun liitantaosa irti.

+ Puhdista yldosa rievuilla (414 kayta teravia esineita).

11. Kuljetus

Ruohonleikkurin valmisteleminen kuljetusta var-

ten (kuva 22)

* Tyhjenna bensiiniséilié bensiinin imupumpulla.

* Anna moottorin kdyda niin kauan, kunnes loppu
bensiini on kulutettu loppuun.

* Tyhjenna moottoridljy lAmpimé&sta moottorista.

» Poista sytytystulppapistoke sytytystulpasta.

» Puhdista sylinterin jadhdytysrivat ja kotelo.

+ Irrota kdynnistysvaijeri (17) koukusta. Loys&aa pika-
kiinnitysvipu (5) ja kdanna alempi tyontokaari alas.
Varmista, etteivat vaijerit taivu mutkalle kaantami-
sen aikana.

+ Kiedo muutama kierros aaltopahvia ylemman ja
alemman tyéntdkaaren ja moottorin valiin hankauk-
sen vélttamiseksi.

12. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimedssa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etté se on
lasten ulottumattomissa. Ihanteellinen varastointilam-
pdtila on 5-30 °C.

Sailyta tyokalua alkuperaisessa pakkauksessaan.
Peita tyokalu suojataksesi sitd polylta tai kosteudelta.
Sailyta kayttdohjetta tydkalun yhteydessa.

+ Al3 koskaan sailyta ruohonleikkuria polttoaineineen
rakennuksissa, joissa mahdolliset bensiinihdyryt
voivat paasta kosketukseen avotulen tai kipinéiden

Valmistelutoimet ruohonleikkurin varastointia var-
ten

Varoitus: Al& tyhjenna bensiinid suljetuissa tiloissa,
tulen lahella tai tupakoitaessa. Kaasuhdyryt voivat ai-
heuttaa rajahdyksia tai tulipalon.

Tyhjenna bensiinisailidé bensiinin imupumpulla.
Kaynnistéd moottori ja anna sen kédyda niin kauan,
kunnes bensiinijadmat on kulutettu loppuun.

Tee jokaisen kayttdajanjakson jalkeen 6ljynvaihto.
Poista sitéd varten vanha moottoridljy lampimasta
moottorista ja tayta uutta moottoridljya.

Poista sytytystulppa sylinterin paasta.

Tayta oljykannulla noin 20 ml 6ljya sylinteriin.

Veda hitaasti kdynnistyskahvasta niin, etta 6ljy suo-
jaa sylinteria sisalta.

Kierra sytytystulppa jalleen paikalleen.

Puhdista sylinterin jadhdytysrivat ja kotelo.
Puhdista koko laite maalipinnan suojaamiseksi.
Sailyta laitetta hyvin ilmastoidussa paikassa.

13. Huolto

Saanndllinen ja huolellinen kunnossapito on tar-
peen laitteen turvallisuuden ja suorituskyvyn yllapi-
témiseksi.

Varmista, etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit on ki-
ristetty tiukkaan ja laite on turvallisessa kayttokun-
nossa.

Tarkasta ruohonkerdyslaite saanndllisesti kulumi-
sen tai toimintakunnon heikentymisen osalta.
Puhdista kerdysastia saanndllisesti vedella ja anna
sen kuivua hyvin.

Turvallisuussyista kuluneet tai vioittuneet osat on
vaihdettava.

Tyhjenna polttoainesailié, kun laitetta varastoidaan
pitkaan tai kun sita huolletaan. Se on tehtava ulkona
bensiinin imupumpulla (saatavana rautakaupoista).

A VAROITUS

kanssa.

* Anna moottorin jadhtya ennen kuin viet ruohonleik-
kurin suljettuun tilaan.

+ Tulipalovaaran vahentamiseksi moottori, pakoputki
ja polttoainesailiétéa ympardiva alue on puhdistetta-
va ruohosta, lehdista tai ulos purkautuneesta ras-
vasta (6ljysta).

Ala koskaan tydskentele sytytysjérjestelmén virtaa
johtavien osien parissa tai koske niihin, kun moottori
on kaynnissa. Veda sytytystulppapistoke irti sytytys-
tulpasta aina ennen huolto- ja hoitotéita. Ala koskaan
suorita mitaan toita kaynnissa olevalle laitteelle. Tyot,
joita ei ole kuvattu tédsséa kayttdohjeessa, on teetettava
valtuutetussa ammattikorjaamossa.

Huomio!

Sammuta moottori aina ennen huoltotdiden aloitusta ja
veda sytytystulppapistoke irti.
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Pyoran akselit ja pydrannavat
* Puhdistettava ja rasvattava kevyesti kerran seson-
gin aikana.

Tera

Turvallisuussyista terdn saa antaa vain valtuutetun
ammattikorjaamon teroitettavaksi, tasapainotettavaksi
ja asennettavaksi. Optimaalisen ty6tuloksen saavutta-
miseksi suosittelemme tarkastuttamaan teran kerran
vuodessa.

Teran vaihto (kuva 17)

Leikkuutyokalun vaihtamiseen saa kayttaa vain alku-
peraisia varaosia.

Kayta terda vaihtaessasi kasineita valttdaksesi viilto-
vammat.

Ala koskaan asenna muuta teréa.

+ Tyhjenna bensatankki ennen kuin poistat teran.

+ Poista ruuvi vaihtaaksesi teran.

» Aseta kaikki uudelleen kuvassa 17 esitetylla tavalla.
Kiinnitd ruuvi asianmukaisesti. Kiinnitysruuvin ki-
ristysvaantdomomentti on 45 Nm. Kun vaihdat teran,
vaihda myds teran ruuvi.

Vioittunut tera

Jos terd varovaisuudesta huolimatta osuu esteeseen,
moottori on heti sammutettava ja sytytystulppapistoke
vedettava irti.

Kallista ruohonleikkuri kyljelleen ja tarkasta tera vau-
rioiden varalta. Vioittunut tai taipunut terd on vaihdet-
tava. Ala koskaan yrita taittaa taipunutta teraa uudel-
leen suoraksi. Alé koskaan tyéskentele taipuneella tai
erittdin kuluneella terélld. Se aiheuttaa tarinaa ja voi
aiheuttaa muita vaurioita ruohonleikkuriin.

A Huomio! Jos tydskennellaan vioittuneella teralla, on
olemassa loukkaantumisvaara.

Teran hiominen

Terat voidaan teroittaa metalliviilalla. Epatasapainon
valttdmiseksi hiomisen saa teettda vain valtuutetussa
ammattikorjaamossa.

Oljytason tarkastus

A Huomio! Al koskaan kayté moottoria ilman &ljya
tai liian vahaisella 6ljymaaralla. Se voi johtaa moottorin
vakavaan vahingoittumiseen. Kaytéa vain moottoriéljya
SAE 30.

Oljytason tarkastus (kuva 18):

« Aseta ruohonleikkuri tasaiselle, suoralle pinnalle.

« Irrota 6ljynmittatikku (12) kiertdmalla sitd vasemmal-
le, ja pyyhi se. Laita mittatikku uudelleen tayttdauk-
koon rajoittimeen saakka, ala kierra sita.

* Veda mittatikku ulos ja lue dljytaso vaakasuorassa
asennossa. Oljytason taytyy olla éljynmittatikun (12)
max- ja min-merkkien valissa.

Oljynvaihto (kuva 23)

* Moottoridljy on vaihdettava kerran vuodessa ennen
sesongin alkua. Moottorin on 6ljya vaihdettaessa ol-
tava kayttolampotilassa ja sammutettuna.

« Kayta vain moottoridljya (SAE 30).

» Tyhjenna bensiinisailié (bensiinin imupumpulla).

+ Aseta matala 6ljynkerdysastia (tilavuus vahintaan 1
litra) ruohonleikkurin eteen.

» Kierra 6ljynmittatikku ulos ja kallista ruohonleikkuria
sen verran, etta Oljy valuu kokonaan keraysastiaan.

« Tayta sen jalkeen tuoretta moottoridljya 6ljynmittati-
kun ylamerkkiin asti (noin 0,41). Ala tayta liikaa.

+ Huomio! Ala kierra oljytason tarkistamiseen kaytet-
tavaa oljynmittatikkua sisdan, vaan tyénna se vain
kierteeseen saakka.

Vanha 6ljy on havitettdva voimassa olevien maarays-
ten mukaisesti.

Hihnojen puhdistus (kuvat 17, 19)

» Poista teré ja vaihteistokotelo avaamalla ruuvit.

» Puhdista vaihteiston osat ja kiilahihna 1-2 kertaa
vuodessa harjalla tai paineilmalla.

« Aseta vaihteistokotelo ja tera takaisin paikoilleen ja
kiinnita ruuvit.

Vaijerien hoito ja asetus
Oljya vaijerit usein ja tarkista niiden kevyt likkuvuus.

limansuodattimen huolto (kuva 20)

Likainen ilmansuodatin alentaa moottoritehoa, koska
kaasuttimeen sy6tetdan liilan vahan ilmaa. Saanndlli-
nen tarkastus on sen vuoksi valttamatonta.
limansuodatin on tarkastettava 25 kayttétunnin valein
ja se on tarvittaessa puhdistettava. Jos ilma on hyvin
polyista, iimansuodatin on tarkastettava useammin.
Ota ilmansuodattimen kansi irti ja poista sienisuodatin.
Vaihda ilmansuodatin valttadksesi esineiden putoami-
sen ilmanottoon (kuva 20).

Huomio: Al4 koskaan puhdista iimansuodatinta bensii-
nilla tai palavalla liuottimella. Puhdista ilmansuodatin
vain paineilmalla tai koputtelemalla.
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Sytytystulpan huolto (kuva 21)

Tarkasta sytytystulpan likaisuus ensimmaisen kerran
10 kayttétunnin jalkeen ja puhdista se tarvittaessa ku-
parilankaharjalla. Huolla sytytystulppa sen jalkeen 50
kayttétunnin valein.

Irrota sytytystulppapistoke kiertavalla liikkeella.

Poista sytytystulppa (10) sytytystulppa-avaimella.
Kayta rakomittaa ja aseta etdisyydeksi 0,75 mm
(0,030”). Aseta sytytystulppa (10) uudelleen paikalleen
ja varmista, ettei sita kiristeta liian tiukalle.

Moottorin jarruvipu (kuva 1)

Moottori on varustettu mekaanisella jarrulla (3), joka
on tarkastettava saanndéllisesti. Kun jarruvipu vapaute-
taan, teréan on pysahdyttava 7 sekunnin kuluessa. Jos
nain ei ole, laitetta ei saa kayttaa. Ota yhteytta valtuu-
tettuun alan jalleenmyyjaan.

Varmista, etta laite on moitteettomassa kunnossa koko
elinikdnsa ajan. Epaasianmukainen huolto voi johtaa
hengenvaarallisiin loukkaantumisiin.

14. Korjaaminen

Korjaamisen tai huollon jélkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne
ovat moitteettomassa kunnossa. Sailytd loukkaantu-
misvaaraa aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden
ja lasten ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisis-
ta korjauksista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien
kayttamisesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myds lisdvarusteita.

Kayttoajat

Huomioi lakisdateiset maaraykset, joilla saadellaan
ruohonleikkureiden kayttdaikoja. Ne voivat vaihdella
paikkakunnittain.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

» Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Tarkea ohje korjausta tarvittaessa:

Lahettaessasi laitteen huoltoasemalle korjausta varten
ota huomioon, etta turvallisuussyista laitteesta on tyh-
jennettava oljy ja polttoaine pois ennen lahetysta.

Varaosat / lisatarvikkeet Tuotenro:
Ruohonleikkurin tera 7911200628
Moottoridljy 7850000025

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytonmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Sytytystulppa, ilmansuodatin, bensiini-
suodatin, tera, kiilahihna, akku

* eivat valttdmatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

15. Havittaminen ja kierrétys

Pakkausta koskevat ohjeet
. Pakkausmateriaalit voidaan kier-
Z;D » A .) Att34. HAvits Kk
%Q @A J, rattaa. Havitd pakkaus ymparis-
tonsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

E Sihkd- ja elektroniikkalaitteet eivit kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava lajitel-
N tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldaan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

« Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, etté sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.
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- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

» Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttajan pyynnostad noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

+ Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittamiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.

Litiumioniakkuja koskevat ohjeet

g Irrota akku ennen laitteen havittamistal

+ Al3 laita akkua sekajatteen joukkoon, &l&ka viskaa

sitd tuleen (rdjahdysvaara) tai veteen. Vioittuneet

akut voivat vahingoittaa ymparistda ja terveyttasi, jos
niistd purkautuu ulos myrkyllisia hoyryja tai nesteita.

Vialliset tai kaytetyt akut on toimitettava kierratyk-

seen direktiivin 2006/66/EY mukaisesti.

+ Toimita laite ja latauslaite kasittelylaitokseen. Kay-
tetyt muovi- ja metalliosat voidaan lajitella ja ohjata
kierratykseen.

+ Havita akut siten, etta niiden jannite on purkautunut.
Suosittelemme peittdmaan navat teipilla oikosululta
suojaamiseksi. Ala avaa akkua.

» Havita akut paikallisten maaraysten mukaisesti. Luo-
vuta akku kaytettyjen akkujen kerdyskeskukseen,
josta se toimitetaan ymparistdnsuojelumaaraysten
mukaiseen kierratykseen. Kysy neuvoa paikallisesta
jatehuoltoyrityksesta.

Kayttoikdnsa paahan tulleen laitteen havittamis-
mahdollisuuksista saat tietoa kuntasi hallintovi-
rastosta.

Polttoaineet ja 6ljyt

» Polttoainesailié ja moottoridljysailié on tyhjennetta-
va ennen laitteen havittamista!

» Polttoaine ja moottoridljy eivat kuulu sekajatteisiin
tai viemariin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!

+ Tyhjat 6ljy- ja polttoainesailidt on havitettava ympa-
ristbmaaraysten mukaisesti.
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16. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairi6t ja kuvattu, mista saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oi-
kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Laitteen epatasainen
kaynti, voimakas tarina

Ruuvit [0ystyneet

Tarkasta ruuvit

Teran kiinnitys 16ystynyt

Tarkasta teran kiinnitys

Teran epatasapaino

Vaihda tera

Moottori ei kdy

Moottorin jarruvipua ei ole
painettu

Paina moottorin jarruvipua

Kaasuvipu vaarassa asennossa

Tarkasta asetus

Sytytystulppa viallinen

Vaihda sytytystulppa

Polttoainesailié on tyhja

Tayta polttoainetta

Likainen polttoaine

Tyhjenna bensiinisailio ja tayta puhtaalla
polttoaineella

Kylma ymparisto

Paina ryyppypainiketta (jos sellainen on)

Moottori viallinen

Ota yhteytta valtuutettuun
asiakaspalveluun

limansuodatin likainen

Puhdista ilmansuodatin

Moottori kdy epatasaisesti

Sytytystulppa likainen

Puhdista sytytystulppa

Ruoho kellastuu, leikkaus
on epatasainen

Teré on tylsa

Teroita tera

Leikkuukorkeus liian pieni

Saada oikea korkeus

Ruohon poisto ei tapahdu
siististi

Leikkuukorkeus liian alhainen

S&aada korkeutta

Tera on kulunut

Vaihda terat

Keraysastia tukossa

Tyhjenna keraysastia tai poista tukos
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Overhold alle sikkerhedsforskrifter, far maskinen tages i brug.

Inden ibrugtagningen skal man have leest og forstaet hele brugsanvisningen.

Klip aldrig opad eller nedad pa en skraning.

Fjern omkringliggende smadele, der kan blive udslynget, for pleeneklipperen
tages i brug.

Fare som fglge af udslyngende dele, nar motoren kerer.

Serg for, at andre personer overholder tilstraekkelig sikkerhedsafstand.

Fjern teendrgrsheetten, for der foretages vedligeholdelsesarbejde.

Hold haender og fedder veek fra de roterende knive.

Vigtigt. Udst@dningsgasserne er giftige; undlad derfor at benytte motoren i
omrader uden ventilation.

Pas pa: meget varm overflade - fare for forbraending!

Brug hgre- og gjenveern!

PAS PA\! Driftsstoffer er brand- og eksplosionsfarlige - fare for forbreending! Der
ma ikke tankes, nar motoren er varm eller karer.

Tankindhold

Motorolie
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i Knivlaengde. Maks. klippebredde

Garanteret lydeffektniveau

4B

Kontrol af olieniveau

DRIVE - kgrehandtag
STOP - motorbremsearm

€ Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

! ! Produktet opfylder gaeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kzere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af denne maskine ikke for skader, der matte opsta

pa eller pga. denne maskine i forbindelse med:

» Forkert behandling

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uauto-
riserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

» Utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som felge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt. Den in-
deholder vigtige oplysninger om, hvordan man bruger
produktet sikkert, professionelt og gkonomisk, og hvor-
dan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og @ger produktets driftssik-
kerhed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne
i denne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af
produktet, der matte gaelde i det enkelte land (brugs-
landet), overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du serge for at blive
fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Produktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til
det tilsigtede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvis-
ningen et sikkert sted, og hvis produktet overdrages til
tredjepart, skal alle tilhgrende dokumenter fglge med.

2. Produktbeskrivelse

Handtag

Kerehandtag

Motorbremsearm

@verste skubbebgjle, 4a. Nedre skubbebgjle
Spaendearme

Benzintank

Luftfilter

Nookob =

8. Sideudkast (sideudkastklap og -adapter)
9. Lebehjul

10. Teendrer

11. Udstedning

12. Oliepind

13. Drivhjul

14. Hjulhgjdejustering

15. Udkastklap

16. Opsamlingskurv

17. Treekstarter, 17a. Elektrostarter
18. Elektrostarterenhed

19. Bioklip-indsats

20. Batteri

21. Batterioplader

3. Leveringsomfang

Fig. 1 (a-j)

a) 2 xrundhovedskrue M8
b) 2 xlille speendeskive
c) 2 x stor spendeskive
d) 4 x plaststjernematrik
e) 1 xkabelclip

f) 4 x skrue

g) 4 xburreband

h) 1 x brugsanvisning

i) 2 xplastskive

j) 2 xplastholder

+  Bioklip-indsats (19)

+ Sideudkast (8)

*  (Genopladeligt) batteri (20)
+  Batterioplader (21)

4. Tilsigtet brug

Se den separate vejledning for batteri og oplader i 20V
IXES-serien med hensyn til tilsigtet brug af batteriet og
opladeren.

Maskinen er i overensstemmelse med det geeldende

EF-maskindirektiv. For arbejdet startes, skal alle be-

skyttelses- og sikkerhedsanordninger veere monteret

pa maskinen.

* Den person, der betjener maskinen, baerer ansvaret
over for tredjemand i arbejdsomradet.

« Maskinen er beregnet til at blive betjent af en person.

» Laes og overhold alle sikkerheds- og farehenvisnin-
ger pa maskinen.

+ Sorg for, at alle sikkerheds- og farehenvisninger pa
maskinen altid er i leeselig stand.
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» Brug kun maskinen, hvis den er i teknisk fejlfri stand
og som tilsigtet, sikkerheds- og farebevidst iht.
brugsanvisningen!

+ Isaer alle fejlfunktioner, der har indflydelse pa sik-
kerheden, skal straks afhjaelpes af dig selv (eller af
tredjemand)!

» Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

+ De geeldende forskrifter om forebyggelse af ulykker
og eovrige almindeligt anerkendte sikkerhedstekni-
ske regler skal overholdes.

+ Maskinen méa kun bruges, vedligeholdes eller repa-
reres af sagkyndige personer, der er fortrolige med
dette arbejde, og som er informeret om de poten-
tielle farer. Producenten fraskriver sig ansvaret for
skader, der skyldes, at der er foretaget @ndringer pa
maskinen pa eget initiativ.

* Maskinen ma kun bruges med originalt tilbeher og
originalt veerktgj fra producenten.

+ Enhver anden form for anvendelse regnes som vae-
rende i strid med tilsigtet brug. Producenten fraskri-
ver sig ethvert ansvar for skader, der skyldes utilsig-
tet anvendelse; risikoen baeres alene af brugeren.

+ Maskinen ma ikke anvendes til erhvervsmaessig,
handveerksmaessig eller industriel brug.

+ Arbejd ikke med maskinen, hvis du ikke er sikker pa,
om en arbejdsbetingelse er sikker eller usikker.

* Den benzindrevne pleeneklipper er egnet til brug i
almindelige private haver. Med plaeneklippere til al-
mindelige private haver forstas maskiner, der nor-
malt ikke bruges mere end 50 timer om aret, og som
iseer bruges til plejning af graesarealer eller grees-
pleener, men ikke til offentlige anleeg, parker, idreets-
anlaeg samt land- og skovbrug.

PAS PA! Da pleeneklipperen kan forarsage person-
skader pa brugeren, ma den ikke bruges til at trimme
buske, haekke og buskveekst, til at klippe og smahakke
slyngplanter eller grees pa tage eller i altankasser og til
at renggre (rensuge) gangstier og som pindebreende-
hugger til at smahakke afklippede tree- og haekrester.
Desuden ma pleeneklipperen bruges som motorhakke
til at udjaevne haevninger i jorden som f.eks. muldvar-
peskud.

» Af sikkerhedsmaessige grunde ma pleeneklipperen
ikke bruges som drivaggregat til andre arbejdsred-
skaber og veerktgjssaet af enhver art.

/A ADVARSEL

Laes for din egen sikkerheds skyld denne brugsan-
visning og de generelle sikkerhedsforskrifter grundigt
igennem inden ibrugtagning af maskinen. Gives pro-
duktet videre til tredjemand, skal du sgrge for, at brugs-
anvisningen falger med.

5. Sikkerhedsforskrifter

Sikkerhedsforskrifter for batteri og oplader frem-
gar af den separate vejledning for batteri og opla-
deri 20V IXES-serien.

I denne brugsanvisning er de steder, der omhandler din
sikkerhed, forsynet med dette symbol: A

Desuden indeholder brugsanvisningen andre vigtige
tekstpassager, der er meerket med ordet ,PAS PA!”.

A FARE

Tilsidesaettelse af denne anvisning medfgrer hgjeste
livsfare eller fare for livsfarlige personskader.

| /A ADVARSEL |

Tilsideszettelse af denne anvisning medferer livsfare
eller fare for alvorlige personskader.

| /A FORSIGTIG |

Tilsidesaettelse af denne anvisning medferer fare for
mindre til moderate personskader.

Tilsideszettelse af denne anvisning kan medfgre fare
for beskadigelse af maskinen eller andre objekter.

A PAS PA!

Ved brug af maskiner skal bestemte sikkerhedsforan-
staltninger overholdes for at forhindre personskader
og materielle skader. Laes derfor denne brugsanvis-
ning/sikkerhedsforskrifter grundigt igennem. Opbevar
denne brugsanvisning sikkert, sa du altid kan fa fat i
informationerne. Hvis produktet udleveres til andre
personer, skal denne brugsanvisning/sikkerhedsfor-
skrifterne ogsa udleveres. Vi fraskriver os ethvert an-
svar for ulykker eller skader, der matte opsta som felge
af tilsidesaettelse af denne brugsanvisning og sikker-
hedsforskrifterne.
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Advarsel! Dette elveerktaj genererer et elektromag- » Af sikkerhedsmaessige grunde skal benzintank og
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte andre tankdaeksler udskiftes, hvis de er beskadiget.
omsteendigheder pavirke aktive eller passive medi- » Opbevar aldrig benzin i naerheden af en gnistkilde.
cinske implantater negativt. For at reducere faren for Anvend altid en godkendt dunk. Hold benzin veek fra
alvorlige eller dgdelige personskader anbefales det bern.

personer med medicinske implantater at kontakte en » Udskift defekte lyddeempere.

leege og producenten af det medicinske implantat, for * Far brug skal der altid gennemfgres en visuel kon-

elveerktgjet betjenes. trol for at finde ud af, om skeerevaerktgjerne, fast-

gerelsesboltene og hele skaereenheden er slidt eller

Maskinen ma ikke benyttes af: beskadiget. For at undga ubalance ma slidte eller

» Bgrn og andre personer, der ikke kender brugsan- beskadigede skeereveerktgjer og fastgerelsesbolte
visningen (Lokale bestemmelser kan fastlaegge bru- kun udskiftes seetvist.
gerens mindstealder) * Er maskinen udstyret med flere knive, skal man

» Personer, der er pavirket af alkohol, narkotika eller veere opmeerksom pa, at andre knive kan begynde
medikamenter, eller som er traette eller syge. at dreje, hvis man drejer en kniv.

Sikkerhedsforskrifter for handferte planeklippere Handtering

Tips » Lad ikke forbreendingsmotoren kere i lukkede rum,

+ Leaes brugsanvisningen med omhu. Saet dig ind i, hvor der kan dannes farlig carbonmonoxid.
hvordan indstillingerne skal gennemfgres, og hvor- » Klip kun grees ved dagslys eller ved god kunstig be-
dan maskinen anvendes korrekt. lysning. Undga sa vidt muligt at benytte maskinen,

+ Tillad aldrig bern eller andre personer, der ikke ken- hvis greesset er vadt.
der brugsanvisningen, at bruge pleeneklipperen. « Det er forbudt at bruge plaeneklipperen i tordenvejr -
Lokale bestemmelser kan fastlaegge brugerens mi- fare for lynnedslag!
nimumsalder. + Sperg for altid at sta stabilt, hvis du klipper grees pa

» Kilip aldrig graes, mens andre personer, iseer bgrn skraninger.
eller dyr, er i naerheden. Veer opmaerksom pa, at * Far kun maskinen i gatempo.
maskinoperateren eller brugeren beerer ansvaret » Ved maskiner pa hjul geelder fglgende: Klip graes pa
for ulykker, der matte opsta i forbindelse med andre tveers af en skraning, aldrig opad eller nedad.
personer eller deres ejendom. » Veer seerlig forsigtig, hvis du sendrer kereretning pa

» Hvis produktet udleveres til andre personer, skal en skraning.
denne brugsanvisning ogsa udleveres. » Du ma ikke klippe graes pa for stejle skraninger og i

+ Under plaeneklipningen skal der altid bruges fast nzerheden af affaldsdepoter, grafter eller diger. Veer
fodtej og lange bukser. Klip ikke grees, hvis du er seerlig forsigtig, nar du drejer plaeneklipperen eller
barfodet eller beerer lette sandaler. treekker den ind mod dig selv.

» Kontrollér omradet eller terraennet, hvor maskinen » Stop kniven, hvis plaeneklipperen skal vippes, trans-
skal bruges, og fjern alle genstande som f.eks. sten, porteres hen over andre overflader end grees, og
legetgj, pinde og ledninger osv., der kan blive opfan- pleeneklipperen flyttes fra og til de graesplaener, der
get og slynget veek. skal klippes.

« Brug aldrig pleeneklipperen, hvis beskyttelsesanord-

A ADVARSEL ninger eller -gitre er beskadiget, eller hvis beskyttel-

Benzin er meget braendbart: sesanordninger som f.eks. prelplader og/eller grees-

+ Opbevar kun benzin i hertil indrettede beholdere. fang ikke er monteret.

+ Tank kun udenders, og ryg ikke under pafyldningen. » /Endre ikke motorens reguleringsindstillinger og

« Pafyld benzin, far motoren startes. Nar motoren gar, overgas den ikke.
eller hvis maskinen er varm, ma tanklaget ikke ab- * Lasn motorbremsen, inden du starter motoren.
nes og benzin ikke fyldes pa. « Start motoren forsigtigt iht. producentens instruktio-

+ Hvis benzin er Igbet over, ma man ikke forsege at star- ner. Sgrg for, at der er nok afstand mellem fgdderne
te motoren. Fjern i stedet for maskinen fra den benzin- og kniven.

tilsmudsede flade. Undga ethvert forsgg pa at teende,
indtil benzindampene er fordampet.
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» Nar motoren startes eller igangsaettes, ma pleene-
klipperen ikke vippes, medmindre den skal Iaftes i
denne forbindelse. | sa fald ma den kun kippes i det
omfang, det er absolut ngdvendigt, og kun lgftes i
den side, der vender bort fra brugeren.

+ Start ikke motoren, hvis du star foran udkastkanalen.

* For aldrig haender eller fedder hen mod eller ind
under roterende dele. Hold dig altid pa afstand af
udkast-abningen.

+ Loft eller beer aldrig en pleeneklipper, mens motoren
kerer.

+ Sluk altid motoren, og tag teendrersheetten af og
kontrollér, at alle beveegelige dele er helt standset:

- for blokeringer lgsnes eller tilstopninger afhjeel-
pes fra udkastkanalen;

- for pleeneklipperen kontrolleres, rengeres, eller
der udfgres arbejde pa den.

- ved pakersel af fremmedlegemer. Sgg efter be-
skadigelser pa plaeneklipperen, og udfer de ngd-
vendige reparationer, fgr pleeneklipperen startes
igen for at arbejde med den. Hvis plaeneklipperen
begynder at vibrere usaedvanligt kraftigt, skal det-
te kontrolleres med det samme.

+ Sluk motoren:

- hvis du fjerner dig fra pleeneklipperen;

- For du tanker.

» Brug af maskinen med for stor hastighed kan ege
faren for ulykker.

» Veer forsigtig, nar der udfgres indstillingsarbejde
pa maskinen, og undga at fingre kommer i klemme
mellem det bevaegelige skeerevaerktgj og stive ma-
skindele.

» Veer seerlig forsigtig, nar der klippes graes pa bled
jordbund, i naerheden af lossepladser, grave og diger.

* Brugeren skal veere tilstraekkeligt uddannet i brug,
indstilling og betjening (herunder forbudt betjening).

+ Kontrollér maskinen med jeevne mellemrum, og serg
for hver brug for, at alle startlase og trykknapper fun-
gerer korrekt.

+ Bemeerk, at forkert udfert vedligeholdelse, brug af
ikke-kompatible reservedele eller fijernelse eller
eendring af sikkerhedsanordninger kan resultere i
skader pa maskinen og forarsage alvorlige person-
skader for operatgren.

+ Bemeerk, at der ikke ma manipuleres med plaene-
klipperens sikkerhedssystemer eller -anordninger,
og at de ikke ma deaktiveres.

+ Bemeerk, at brugeren ikke ma aendre eller manipule-
re med forseglede indstillinger for motorhastigheds-
regulering.

+ Brug kun skaereveerktgj og tilbeher, der er anbefalet af
producenten. Brug af andre veerktgjer og andet tilbe-
her kan medfere personskader for brugeren.

» Hold altid pleeneklipperen i god driftstilstand.

» Det er ngdvendigt at indleegge tilstreekkelige pauser
for at reducere stgj- og vibrationseksponeringen.

« Forsigtig! Plaeneklipperen ma ikke benyttes, uden
at hele graesfanget eller den selvlukkende, skillende
beskyttelsesanordning til udkastabningen er mon-
teret.

Restrisici og beskyttelsesforanstaltninger
Tilsidesaettelse af ergonomiske principper

Manglende brug af personlige vaernemidler (PSA)
Skedeslgs eller manglende brug af personlige veer-
nemidler kan fgre til alvorlige personskader.

- Brug forskrevet beskyttelsesudstyr.

Menneskelig adfzerd, forkert adfaerd
- Veer altid meget koncentreret under arbejdet.

A Restrisiko kan ikke udelukkes.

Fare som folge af stoj
Horeskader
Laengerevarende ubeskyttet arbejde med maskinen
kan fere til hgreskader.
- Brug principielt hgrevaern.

Adfaerd i nagdstilfaelde

Skulle der evt. opsta en ulykke, treef da de forste-
hjeelpsforanstaltninger, der er ngdvendige, og ops@g
hurtigst muligt kvalificeret leegehjeelp.

6. Tekniske data

Motortype 4-takt-motor / luftkglet

Slagvolumen 173 cm?

Omdrejningstal under ar- 2800 min!
bejdet

Ydelse 3,0 kW /4,1 hk

Braendstof Almindelig blyfri

benzin maks. 10%

bioethanol

Tankindhold 1,01

Motorolie 10W40/ 10W30
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Tankindhold / olie

0,41

Justering af klippehgjde

25-75 mm / 7-dobbelt

Indhold opsamlingskurv 651
Klippebredde 51 cm
CO.-udstadning 1180 g/kWh
Veegt 30,4 kg

Forbehold for tekniske sendringer!

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
bruge et egnet hgrevaern.

Stojkarakteristika

Lydtrykniveau L, 76,1 dB
Maleusikkerhed Koa 1,83 dB
Lydeffektniveau L, 96,1dB
Maleusikkerhed K, 1,83 dB
Vibrationsparametre

Vibration a,, 7,218 m/s?
Maleusikkerhed K, 1,5 m/s?

Begraens stgjudvikling og vibration til et minimum!

* Brug kun fejlfrie maskiner.

» Vedligehold og rengar maskinen med jeevne mel-
lemrum.

+ Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

+ Undga at overbelaste maskinen.

+ Ladigivet fald maskinen blive underkastet et eftersyn.

» Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

* Brug handsker.

Ved laengere tids brug af den benzindrevne plaeneklip-
per kan der opsta vibrationsbetingede kredslgbsfor-
styrrelser (‘hvide fingre' ogsa kaldet Morbus Raynaud).
Oplysninger om varigheden af brugen kan ikke gives i
dette tilfeelde, da dette kan variere fra person til person.

Folgende faktorer kan pavirke dette feenomen:
+ Kredslgbsforstyrrelser i brugerens haender
» Lave udetemperaturer

* Lange anvendelsestider

Derfor anbefales det at baere varme arbejdshandsker og
indlaegge regelmaessige arbejdspauser.

7. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

« Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks spediteren i tilfaelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

» Gordig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
visningen, for arbejdet pabegyndes.

+ Tilbehgr samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas i faghandlen.

» Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

/A ADVARSEL!

Produktet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

8. Opbygning / Fer ibrugtagning

A PAS PA!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at maskinen er
monteret fuldstandigt!

For ibrugtagning for batteri og oplader fremgar af
de separate vejledninger for 20V IXES-serien.

Ved leveringen er visse dele afmonteret. Samlingen er
nem, hvis de efterfalgende henvisninger overholdes.

Bemaerk!

Til samling og vedligeholdelsesarbejde har du brug for

felgende ekstra veerktgj, der ikke felger med produktet:

» Etoliesamlingskar fladt (til olieskift)

« Et malebaeger 1 liter (olie-/benzinresistent)

* En benzindunk (5 liter er nok til ca. 6 driftstimer)

» En tragt (der passer til benzinpafyldningsstudsen pa
tanken)

» husholdningsklude (til at tgrre olie / benzinrester
veek med; bortskaffes pa tankstationen)

« En benzin-opsugningspumpe (plastikudfgrelse, fas
i byggemarkeder)

» En oliekande med handpumpe (fas i byggemarkeder)

+ 0,4 liter motorolie 0OW40 / 10W30
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8.1 Montering

1. Tag plaeneklipperen og lgse dele ud af emballa-
gen, og kontrollér, at der ikke mangler dele.

2. Skru den nederste skubbebgijle fast med en skrue
(a), 1 lille spaendeskive (c) og 1 plaststjernemeatrik
(d) pé begge sider af plaeneklipperen. Kontrollér,
at startsnorene, der fastgeres pa et senere tids-
punkt, ikke er i vejen (Fig. 2-3).

3. Skru den gverste skubbebgjle fast pa den neder-
ste skubbebgjle med en spsendearm (5), en stor
speendeskive (b), en lille spaendeskive (c) og en
plaststjernemetrik (d) pa begge sider (fig. 4-5).

4. Treek gaskablet gennem elektrostarterenheden
(18) som vist i figur 5a.

5. Seet gaskablet i motorbremsearmen (3) ved hjeelp
af en tang. (fig. 5b-5c)

6. Fastger elektrostarterenheden pa den gverste
skubbebgijle (4) ved hjeelp af skruerne (f). (fig. 5d)

7. Fastger grebet til treekstarteren (17) i den hertil
indrettede krog, som vist i fig. 6.

8. Fastger snorene til skubbebgjlen med den vedlag-
te kabelclip (e) (fig. 7).

9. Klap greesopsamlingskurven (16) op, og tryk
plastclipsene fast pa rammen. (fig. 8)

10. Graesklipning med graesopsamlingskurv:

Left udkastklappen (15) med den ene hand, og fast-
ger opsamlingskurven (16) som vist i fig. 9.

11. Bioklipning:

Hvis der er monteret en opsamlingskurv (16), ta-
ges denne af, og bioklip-indsatsen (19) indsaettes
som vist i Fig. 10-12.

PAS PA!
Sideudkast-afdeekningen ma ikke vaere monteret i for-
bindelse med bioklip.

8.2 Indstilling af klippehgjden

A PAS PA! Klippehgjden ma kun indstilles, nar

motoren er slukket, og taendrershaetten er fjernet.

» For du gar i gang med at klippe graes, skal det kon-
trolleres, at skaereveerktajerne ikke er uskarpe, og at
fastgerelsesmidlerne ikke er beskadiget.

+ Erstat uskarpe og/eller beskadigede skaereveerkta-

jer evt. i hele seet for at undga ubalance. Sluk mo-

toren og fjern teendrgrshaetten, for dette kontrolar-

bejde udferes.

Klippehgjden indstilles med hjulhgjdejusteringen (fig.

13/pos. 14). Der kan indstilles 5 forskellige klippehgjder.

+ Treek indstillingsarmen udad og indstil den gnskede
klippehgjde. Armen falder pa plads i den gnskede
position (fig. 13).

8.3 Klargering af klippeomradet

Undersgg omhyggeligt det omrade, der skal klippes,
fer du klipper det. Fjern sten, pinde, kedben, ledninger,
legetej og andre genstande, som kan blive udslynget
af maskinen.

9. Ibrugtagning

A PAS PA!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at maskinen er
monteret fuldstaendigt!

A PAS PA!

Der er ingen olie pa motoren ved levering. Husk
derfor at pafylde olie for ibrugtagning. Brug almin-
delig multigrade-olie (10W40/10W30). Oliestanden
i motoren skal kontrolleres hver gang, for arbejdet
pabegyndes. Der skal ligeledes fyldes benzin pa,
da maskinen leveres med tom tank.

» For at undga ugnsket start af plaeneklipperen er den
udstyret med en motorbremse (fig. 1, pos. 3), der skal
betjenes, far pleeneklipperen startes. Nar motorbrem-
searmen slippes, skal denne vende tilbage til udgangs-
positionen, hvorefter motoren standser automatisk.

* Trek i motorbremsekablet (3), og treek hardt i

traekstarteren (17). (fig. 14)
PAS PA! Kniven roterer ogsa, nar motorbremse-
handtaget er lgsnet, sa snart der treekkes i start-
kablet. Serg for, at legemsdele/fremmede dele ikke
befinder sig i slaknivens farlige omrade.

* Mens motoren kgrer, skubbes kgrehandtaget (2)
mod handtaget (1) for at indkoble drevet pa plaene-
klipperen.

* For du pabegynder plaeneklipning, ber denne pro-
ces gennemfgres et par gange for at vaere sikker pa,
at alt fungerer, som det skal.

/A ADVARSEL

Hver gang der skal foretages en eller anden form
for indstillings- ogleller reparationsarbejde pa
plaeneklipperen, skal man vente, til kniven er holdt
op med at rotere.

Sluk motoren, og fjern taendrershaetten, for der
udfaeres indstillings-, vedligeholdelses- og repara-
tionsarbejde.

Brug af drevet:

* Motorbremse (3): Brug armen til at slukke for mo-
toren. Nar armen er sluppet, stopper motor og kniv
automatisk.

326 | DK www.scheppach.com



+ Til pleeneklipning traekker man kerehandtaget (2) ind
mod handtaget (1). Fer man begynder at klippe plee-
nen, begr start-/stoparmen kontrolleres flere gange.
Forvis dig om, at treekstarteren gar let.

» Kerehandtag (2):

Nar man aktiverer kgrehandtaget, lukkes koblingen
til kgredrevet, og planeklipperen begynder at kare
med motoren i gang. Slip kerehandtaget i tide for at
stoppe den kerende plaeneklipper. Qv dig i at starte
og stoppe, for du klipper graes ferste gang, indtil du
er fortrolig med kgreadfeerden.

Advarselsinstruks: Kniven roterer, sa snart motoren
startes.

Vigtigt: Fer motoren startes, skal du bevaege motor-
bremsen flere gange for at finde ud af, om stopsnoren
ogsa fungerer rigtigt.

Bemaerk: Motoren er konstrueret til klippehastigheden
for grees og graesudkastning ind i opsamlingskurven og
til en lang levetid for motoren.

+ Kontrollér oliestanden.

+ Abn tankdaekslet, og fyld ca. 1,4 liter benzin i ben-
zintanken (6) op til det nederste punkt pa tankpa-
fyldningsstudsen. Brug en tragt og et malebaeger til
pafyldningen. Overfyld ikke tanken. Brug frisk, rent
og blyfrit breendstof.

+ Bland under ingen omstaendigheder olie med ben-
zin. Kgb kun sa meget braendstof ad gangen, at det
er brugt op i lebet af 30 dage, da det er med til at
sikre, at braendstoffet er frisk.

Bemaerk: Brug blyfri, normal benzin med maks. 10
% bioethanol.

A ADVARSEL

Brug altid kun en sikkerhedsbenzindunk. Ryg ikke, nar
der fyldes benzin pa. Fjern enhver form for olie- eller
benzinrester, sluk for motoren, fer benzin fyldes pa, og
lad motoren afkele i et par minutter.

9.1 Start af motoren (fig. 14a)

+ Kontrollér motorolieniveauet. Se afsnit Olieni-
veaukontrol.

* Undersgg batterirummet oven pa motoren for frem-
medlegemer, og renger det om ngdvendigt med en
barste eller klud. Indsaet batteriet i motorbatterirum-
met oven pa motoren. Sgrg for, at batteriet fastgores
sikkert.

+ Veer opmeerksom pa, at betjeningselementerne til ma-
skindrift, hvis sadanne findes, er ude af drift.

* Model med elektrostarter (17a). Pres sikkerhedsbgj-
len (3) ind mod gribestangen. Aktiver elektrostarte-
ren. Motoren starter.

9.2 Start af motoren (Fig. 14)

» Forvis dig om, at teendkablet er forbundet med
teendroret.

« Stil dig bag ved den motordrevne plaeneklipper. Den
ene hand trykker pa motorbremsearmen (3) til hand-
grebet, mens den anden hand skal vaere pa start-
kablet.

+ Start motoren med treekstarteren (17). Traek grebet
ca. 10-15 cm ud (til der maerkes en modstand), traek
sa kraftigt i det med et ryk. Skulle motoren ikke star-
te, treekker man i grebet endnu en gang.

* Pga. et beskyttelsesskjold pa motoren kan der op-
sta en smule r@g, nar maskinen bruges ferste gang.
Dette er en normal proces.

A PAS PA!

» Sorg for, at traekstarteren ikke slynges tilbage.

+ PAS PA! | koldt vejr kan det vaere ngdvendigt at gen-
tage startprocessen flere gange.

9.3 Motor slukkes:

* Man slukker motoren ved farst at slippe kerehandta-
get (2) og derefter motorbremsearmen (3) og vente,
til kniven star stille.

» Fjern taendrersheetten fra teendreret (10) for at und-
ga en utilsigtet start af motoren.

« Kontrollér motorbremsens snor, fgr maskinen star-
tes igen. Kontrollér, om snoren er monteret rigtigt.
En knaekket eller beskadiget slukkesnor skal skiftes.

» Afmonter batteriet.

9.4 For grasklipningen

Vigtige anvisninger:

+ Kleed dig rigtigt pa. Brug fast fodtgj og hverken san-
daler eller gymnastiksko.

» Kontrollér kniven. En kniv, der er bgjet eller beskadi-
get pa anden made, skal erstattes af en original kniv.

* Fyld benzintanken udendgrs. Brug en pafyldning-
stragt og en malebeholder. Tor spildt benzin veek.

» Leaes og overhold brugsanvisningen - ogsa henvis-
ningerne til motoren og ekstraudstyret. Opbevar
brugsanvisningen et tilgeengeligt sted, s& den ogsa
kan bruges af andre brugere.

» Udstgdningsgasser er farlige. Teend kun for motoren
udendgrs.

« Forvis dig om, at alle sikkerhedsanordningerne er til
stede og fungerer, som de skal.
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» Maskinen ber kun betjenes af en person, der ogsa er
egnet til at udfgre dette arbejde.

+ Det kan veere farligt at klippe vadt graes. Graes skal
helst klippes, nar det er tort.

+ Bed andre personer eller bgrn om at holde sig pa
afstand af plaeeneklipperen.

+ Kilip aldrig graes, nar det er darligt vejr.

» Inden du klipper grees, skal du samle lgse genstan-
de, som f.eks. sten, legetgj, pinde og ledninger osv.
op fra jorden.

Anvisninger vedr. rigtig graesklipning

A PAS PA! Abn aldrig udkastklappen, nar fanget
temmes, og motoren kerer. Den omlgbende kniv
kan fore til kvaestelser.

Fastger altid udkastklappen og opsamlingskurven om-
hyggeligt. Sluk for motoren, for de fjernes.
Sikkerhedsafstanden mellem knivhus og bruger,
der sikres af styreskafterne, skal altid overholdes.
Graesklipning og endring af kerselsretninger pa
skraenter og skraninger skal foretages med stor forsig-
tighed. Serg for at sta sikkert, brug fodtej med skridsik-
re, faste saler og lange bukser. Klip altid graes pa tveers
af en skraning.

Skraninger pa over 15 grader ma af sikkerhedsmaessi-
ge grunde ikke klippes med plaeneklipperen.

Veer seerlig forsigtig, nar du gar bagleens og treekker
plaeneklipperen. Fare for at snuble!

Bioklipning

Under bioklipningen findeles det afklippede graes i det
lukkede maskinhus, hvorefter det fordeles pa pleenen
igen. Graesset fiernes ikke fra pleenen og bortskaffes ikke.

A BEMARK! Bioklipning kan kun gennemfgres, hvis
pleenen er relativt kort.

Bioklip-funktionen bruges ved at fierne opsamlingskur-
ven (16) og skubbe bioklip-adapteren (Fig.10-12) ind i
udkastningsabningen og lukke udkastningsklappen (15).

Graesklipning

Klip kun med skarpe, fejlfrie knive, sa graesstraene ikke
frynser, og graesset ikke bliver gult.

Et rent klippebillede opnas bedst ved at kere plaene-
klipperen i lige baner. Disse baner skal helst overlap-
pe hinanden med et par centimeter, sa der ikke opstar
striber.

Hold undersiden af maskinhuset rent og fjern ubetinget
greesaflejringer. Aflejringer vanskeligger startproces-
sen, forringer klippekvaliteten og greesudkastningen.
Pa skraninger placeres klippebanen pa tveers af skra-
ningen. Vaekglidning af planeklipperen forhindres ved
at stille maskinen pa skra i opadgaende retning. Veelg
en klippehgjde, der passer til den faktiske graeslang-
de. Gentag pleeneklipningen, sa der maks. klippes 4 cm
pleene ad gangen. Sluk for motoren, fgr der gennem-
fores en eller anden form for kontrol af kniven. Vaer
opmeerksom pa, at kniven fortsaetter med at rotere et
par sekunder, efter at motoren er blevet slukket. Forsag
aldrig at stoppe kniven.

Kontrollér med regelmaessige mellemrum, om kniven
er fastgjort rigtigt, er i god stand og er slebet godt. Slib
eller erstat den, hvis dette ikke er tilfeeldet. Rammer
den bevaegelige kniv en genstand, skal man stoppe
pleeneklipperen og vente, til kniven star helt stille. Kon-
trollér herefter knivens og knivholderens tilstand. Hvis
den er beskadiget, skal den udskiftes.

Grasklipningstips:

» Veer opmeerksom pa faste genstande. Pleeneklippe-
ren kunne blive beskadiget, eller der kunne opsta
personskader.

« En varm motor, udstgdning eller drev kan fare til for-
braendinger. Bergr den altsa ikke.

* Grees skal klippes forsigtigt pa skraninger eller i
stejlt terraen.

+ Kilip kun grees, hvis lysforholdene tillader dette.

+ Kontrollér pleeneklipperen, kniven og de andre dele,
hvis du er kommet til at kere ind i en fremmed gen-
stand, eller hvis maskinen vibrerer mere end normailt.

+ Sluk altid for motoren, fgr der foretages indstillinger
eller reparationer. Traek teendkabelstikket ud.

» Veer opmeerksom pa trafikken, hvis der klippes grees
pa eller i naerheden af gader eller veje. Hold grees-
udkastningen vaek fra gaden eller vejen.

» Undga steder, hvor hjulene ikke mere griber fat, eller
hvor klipning er usikker. Kontrollér, at der ikke op-
holder sig sma bern bag ved dig, fer du bakker med
maskinen.

« | teet, hojt graes skal man indstille det hgjeste klip-
petrin og klippe graesset langsommere. Sluk for
motoren og lgsn taendkablet, for graes eller andre
tilstopninger fijernes.

« Fjern aldrig dele, der er del af maskinens sikkerhed.

» Fyld aldrig benzin pa, nar motoren er varm eller gar
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Temning af opsamlingskurven
Sa snart der bliver graesrester liggende under plaene-
klipningen, skal opsamlingskurven temmes.

A ADVARSEL

Sluk for motoren og vent, til skaerevarktojet star
helt stille, for opsamlingskurven tages af.
Opsamlingskurven (16) tages af ved at lgfte udkast-
klappen (15) med den ene hand og tage opsamlings-
kurven (16) ud i beeregrebet med den anden hand (fig.
16). Iht. sikkerhedsforskriften falder udkastklappen
(15) i, nar opsamlingskurven lgftes af, og lukker den
bageste udkastabning.

Hvis der sidder graesrester fast i abningen, traekker
man plaeneklipperen ca. 1 m tilbage, sa det bliver nem-
mere at starte motoren. Graesrester i maskinhuset og
pa arbejdsveerktgjet ma hverken fiernes med haender-
ne eller fedderne, men kun med egnede hjaelpemidler
som f.eks. en barste eller en handkost.

For at sikre en god opsamling skal opsamlingskurven
(16) og iseer luftgitteret renggres indvendigt efter brug.
Fastger kun opsamlingskurven (16), nar motoren er
slukket, og skeereveerktgjet star helt stille.

Left udkastklappen (15) med den ene hand og hold
opsamlingskurven (16) i handgrebet med den anden
hand, fer den seettes i oppefra. (fig. 9)

Efter graesklipningen

» Sorg for, at motoren er afkelet, for plaeneklippere-
nen henstilles i et lukket rum. Fjern graes, lgv, mud-
der og olie, for maskinen henstilles. Anbring ikke
andre genstande oven pa pleeneklipperen.

» Kontrollér alle skruer og meatrikker, fgr maskinen ta-
ges i brug igen. Lesnede skruer spaendes fast.

+ Tem opsamlingskurven (16), for maskinen tages i
brug igen.

» Losn teendrersheetten for at forhindre ikke-tilladt
brug.

» Sorg for, at plaeneklipperen ikke stilles ved siden af
farekilder. Udsivende gas kan fare til eksplosioner.

+ Til reparationer ma der kun anvendes originale dele
eller dele, der er godkendt af producenten (se adres-
se pa garantibeviset).

» Har maskinen ikke veeret i brug i leengere tid, temmes
benzintanken med en benzinopsugningspumpe.

» Maskinen skal smgres og vedligeholdes.

10. Renggring

Efter hver brug ber plaeneklipperen rengeres grundigt.
Iseer undersiden og knivholderen.

A PAS PA!

Af sikkerhedsgrunde skal man altid traekke teendrers-
haetten af taendreret inden rengeringsarbejde.

Det er bedst at kippe pleeneklipperen bagud. Teendrg-
ret skal vende opad for at forhindre motorolie i at treen-
ge ind i indsugningskanalen eller Igbe ud.

Alternativt kan man ogsa vippe maskinen om pa siden;
man skal da sgrge for, at luftfilteret befinder sig den
gverste side.

Bemaerk: For pleeneklipperen vippes om pa siden, skal
man tgmme breendstoftanken helt med en benzinop-
sugningspumpe.

Plzeneklipperen ma ikke kippes mere end 90 grader.
Det nemmeste er at fijerne snavs og grees lige efter
greesklipningen.

Terrede greesrester og snavs kan forringe klippeeffek-
ten. Kontrollér, om greesudkastkanalen er fri for grees-
rester og fjern dem efter behov.

Renger aldrig pleeneklipperen med vandstrale eller
hgjtryksrenser. Motoren skal forblive ter.

Der ma ikke anvendes aggressive renggringsmidler
som f.eks. koldrens eller rensebenzin.

Rengering (fig. 24 (w))

« Afmontering af bioklip-indsatsen / Afmontering af op-
samlingskurven.

* Anbring slange-tilslutningsstykket pa pleeneklippe-
ren (w), og abn vandhanen. (fig. 24)

» Start plaeneklipperen, og sluk den igen efter ca. 30
sek. Den roterende knivbjeelke slynger vandet hen
mod maskinens underside, hvorved den renses.

» Luk vandhanen og fjern slange-tilslutningsstykket.

* Renger oversiden med en klud (brug ikke skarpe
genstande).

11. Transport

Forberedelse af planeklipperen til transport (fig. 22)
* Tem benzintanken med en benzinudsugningspumpe.
» Lad motoren kgre, til den sidste benzin er brugt op.
* Tem den varme motor for motorolien.

* Fjern teendrersheetten fra taendreret.

» Renggr cylinderens kgleribber og huset.
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» Fjern traekstarteren (17) fra krogen. Lgsn spaende-
armene (5) og klap den gverste skubbebgjle nedad.
Serg for, at startsnorene ikke knaekker under om-
klapningen.

+ Vikl et parlag pap mellem gverste og nederste skub-
bebgjle og motor, sa de ikke skurer imod.

12. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares markt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar veerktgjet i den originale emballage.
Tildeek veerktejet for at beskytte det mod stev eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen vaerktgjet.

+ Opbevar aldrig plaeneklipperen med benzin i tanken
i en bygning, hvor benzindampe evt. kan komme i
kontakt med aben ild eller gnister.

» Lad motoren afkele, for pleeneklipperen frastilles i
lukkede rum.

+ For at undgéa brandfare skal motor, udstedning og
omradet omkring braendstoftanken holdes fri for
grees, blade eller udtreengende fedt (olie).

Forberedelse til opbevaring af pleeneklipperen

Advarselsinstruks: Fjern ikke benzinen i lukkede rum,

i neerheden af ild eller hvis der ryges. Gasdampe kan

fare til eksplosion eller brand.

» Tem benzintanken med en benzinudsugningspumpe.

+ Start motoren og lad den kgre, til resten af benzinen
er brugt op.

+ Foretag olieskift efter hver saeson. Fjern den gamle
motorolie fra den varme motor, og pafyld frisk olie.

» Fjern teendrgret fra topstykket.

* Fyld ca. 20 ml olie i cylinderen med en oliekande.

» Treek langsomt i startgrebet, sa olien beskytter den
indvendige side af cylinderen.

+ Skru teendrgret i igen.

» Renggr cylinderens kgleribber og huset.

+ Renggr hele maskinen for beskytte lakken.

* Opbevar maskinen et godt ventileret sted.

13. Vedligeholdelse

» Regelmaessig, omhyggelig vedligeholdelse er ngd-
vendig for at sikre, at sikkerhedsniveauet og maski-
nens effekt opretholdes.

» Sorg for, at alle matrikker, bolte og skruer er spaendt
godt til, sa maskinen er i sikker arbejdstilstand.

+ Kontrollér med jeevne mellemrum greesfanget for
slid eller tab af funktionsevne.

* Renger opsamlingskurven med vand med jeevne
mellemrum, og lad den tarre godt.

« Erstat slidte eller beskadigede dele af sikkerheds-
arsager.

+ Tem breendstoftanken, for den opbevares i lseengere
tid eller i forbindelse med vedligeholdelse. Dette bar
gennemfgres med en benzin-opsugningspumpe (fas i
byggemarkeder) udenders.

/A ADVARSEL

Bergr eller arbejd aldrig pa spaendingsferende dele af
teendingsanleegget, nar motoren gar. Fjern teendrers-
hzetten fra teendreret, for vedligeholdelses- og plejear-
bejde gennemfares. Gennemfgr aldrig noget som helst
arbejde pa maskinen, nar den er teendt. Arbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, bar kun ud-
feres pa et autoriseret veerksted.

PAS PA!
Sluk altid motoren, og tag teendrgrshaetten af, far pabe-
gyndelse af vedligeholdelsesarbejde.

Hjulaksler og hjulnave
» Borrenggres og smeres ind med et tyndt lag fedt en
gang i hver seeson.

Kniv

Serg af sikkerhedsmaessige grunde for, at kniven kun
slibes, afvejes og monteres pa et autoriseret vaerksted.
For at opna et optimalt arbejdsresultat anbefales det at
fa kniven kontrolleret en gang om aret.

Udskiftning af kniven (Fig. 17)

Nar skaereveerktojet udskiftes, ma der kun bruges ori-
ginale reservedele.

Brug handsker under knivskiftet for at beskytte haen-
derne mod snitsar.

Indbyg aldrig en anden kniv.

» Tem benzintanken, for klingen fiernes.

* Fjern skruen for at erstatte klingen.

+ Seet alle dele pa plads igen, som vist i Fig. 17. Fastger
skruen korrekt. Fastgerelsesdrejekraften er 45 Nm.
Erstat ogsa skruen til klingen, nar klingen skiftes.

Beskadigede knive

Skulle kniven veere kommet i bergring med en forhin-
dring, selv om man har arbejdet forsigtigt, standses
motoren med det samme, og teendrgrshaetten fjernes.
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Vip pleeneklipperen om pa siden, og kontrollér kniven
for beskadigelser. Beskadigede eller bgjede knive skal
udskiftes. Forsgg aldrig at bukke en bgjet kniv lige
igen. Arbejd aldrig med en bgjet eller meget slidt kniv,
dette forer til vibrationer og kan fere til beskadigelser
pa pleeneklipperen.

A PAS PA! Arbejde med en beskadiget kniv er forbun-
det med fare for personskade.

Efterslibning af knive

Knivskaerene kan efterslibes med en metalfil. For at
undga en ubalance ber slibningen kun gennemferes
pa et autoriseret veerksted.

Kontrol af oliestand

A\ PAS PA! Motoren ma aldrig mangle olie. Oliemangel
vil kunne volde betydelig skade pa motoren. Brug kun
motorolie SAE 30.

Kontrol af oliestanden (Fig. 18):

+ Stil pleeneklipperen pa en jeevn, lige undergrund.

« Skru oliepinden (12) af ved at dreje den til venstre og
ter pinden af. Stik pinden helt ind i pafyldningsstud-
sen, skru den ikke i.

+ Traek oliepinden ud, hold den vandret og aflees olie-
standen. Olieniveauet skal veere et sted mellem max
og min pa oliepinden (12).

Olieskift (fig. 23)

* Motorolien skal skiftes hvert ar for saesonstart ved
driftsvarm og slukket motor.

* Brug kun motorolie (SAE 30).

+ Tem benzintanken (med en benzinopsugningspumpe).

* Placér et fladt olieopsamlingskar (med en volumen
pa mindst 1 liter) foran pleeneklipperen.

+ Skru oliepinden ud, og vip pleeneklipperen, indtil al
olien er Igbet ned i opsamlingskarret.

+ Pafyld herefter frisk motorolie op til oliepindens gver-
ste maerke (ca. 0,4 liter), overfyld ikke maskinen.

+ PAS PA! Skru ikke oliepinden i til kontrol af oliestan-
den, men stik den kun ind indtil gevindet.

Den gamle olie skal bortskaffes ifglge geeldende mil-
joforskrifter.

Rengering af remmene (fig. 17, 19)

+ Lasn skruerne og fijern kniven og gearhuset.

* Renger gearets elementer og kileremmene med en
berste eller trykluft en til to gange om aret.

* Anbring gearkassen og kniven igen med skruer.

Pleje og indstilling af startsnorene
Smgr startsnorene ofte med olie og kontrollér, at de
gar let.

Vedligeholdelse af luftfilteret (fig. 20)

Tilsmudsede |uftfiltre forringer motoreffekten, fordi
karburatoren forsynes med for lidt luft. Regelmaessig
kontrol er derfor nadvendig.

Luftfilteret ber kontrolleres hver 25. driftstime og ren-
geres efter behov. Er luften meget stovet, skal luftfilte-
ret kontrolleres ofte.

Tag luftfilterafdeekningen af og fjern svampfilteret. Er-
stat luftfilteret for at undga, at genstande falder ned i
luftabningen (fig. 20).

PAS PA! Renggr aldrig luftfilteret med benzin eller
breendbare oplgsningsmidler. Renger kun luftfilteret
med trykluft eller ved at banke pa det.

Vedligeholdelse af teendreret (Fig. 21)

Kontrollér taendraret forste gang for snavs efter 10 drift-
stimer og renger det i givet fald med en kobbertradber-
ste. Vedligehold herefter teendrgret hver 50. driftstime.
Fjern teendrgrshzetten med en roterende bevaegelse.

Fjern teendrgret (10) med en taendrersnagle.
Indstil afstanden til en afstand pa 0,75 mm (0,030")
vha. en bladsgger. Anbring teendreret (10) igen, og
sgrg for, at dette ikke speendes alt for meget.

Motorbremsearm (fig. 1)

Motoren er udstyret med en mekanisk bremse (3), som
skal kontrolleres med jeevne mellemrum. Nar bremse-
handtaget slippes, skal kniven sta stille inden for 7 se-
kunder; hvis dette ikke er tilfaeldet, ma maskinen ikke
bruges. Kontakt da en autoriseret forhandler.
Kontrollér, at maskinens tilstand er upaklagelig i hele
dens levetid. Forkert udfert vedligeholdelse , kan med-
fore personskader.

14. Reparation

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om
alle sikkerhedstekniske dele er monteret og er i fejifri
tilstand. Dele, der kan forarsage personskader, kan
opbevares utilgeengeligt for uvedkommende og barn.
PAS PA! Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os an-
svaret for skader, der skyldes forkert reparation eller
brug af ikke-originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme geelder ogsa for tilbehgrsdele.
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Brugstider

Veer opmaerksom pa de lovmeaessige bestemmelser om
regulering af driftstid for plaeneklippere, der kan variere
afhaengigt af anvendelsesstedet.

Ved foresporgsler bedes folgende data opgivet:
* Motorens stremtype

» Dataene pa maskinens typeskilt

+ Dataene pa motorens typeskilt

Vigtig henvisning ifm. reparation:

Ved returnering af maskinen til reparation skal man
veere opmaerksom pa, at maskinen af sikkerhedsar-
sager skal sendes til servicestationen temt for olie og
braendstof.

Reservedele / tilbehor Artikel-nr.:
Pleeneklipperkniv 7911200628
Motorolie 7850000025

Serviceinformation

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Teendrar, Iuftfilter, benzinfilter, kniv, kilerem,
batteri

* medfalger ikke ngdvendigvis!

Reservedele og tilbeher fas hos vores servicecenter.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

15. Bortskaffelse og genanvendelse

Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-
( ; y (]
%& @‘h .é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
ﬁ skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

* Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

« Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

« Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa den brugte maskine, der skal
bortskaffes!

+ Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

« Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

» Hovis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

» Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og szlges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Oplysninger om (genopladelige) lithium-ion-bat-
terier

Batteriet skal fjernes, inden maskinen bort-
Lion - skaffes!

» Smid ikke batteriet i husholdningsaffaldet, pa et bal
(eksplosionsfare) eller i vandet. Beskadigede bat-
terier kan skade miljget og dit helbred, hvis giftige
dampe eller vaesker slipper ud.

» Defekte eller brugte batterier skal genvindes iht. di-
rektiv 2006/66/EF.
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» Maskinen og opladeren méa kun afleveres pa en gen-
brugsstation. De anvendte plast- og metaldele kan
adskilles efter type og dermed genbruges.

+ Batterierne skal bortskaffes i afladet tilstand. Vi
anbefaler, at man tildeekker polerne med tape for
at beskytte mod kortslutning. Forsgg ikke at abne
batteriet.

» Bortskaf batterierne i henhold til de lokale bestem-
melser. Batterierne skal afleveres pa en genbrugs-
station med henblik pa miljgvenligt genbrug. Forhar
dig hos kommunen.

16. Fejlfinding

Information om muligheder for bortskaffelse af
brugt udstyr fas ved henvendelse til kommunen.

Brandstof og olie

* Inden maskinen bortskaffes, skal breendstoftanken
og motoroliebeholderen tammes!

» Breendstof og motorolie hgrer ikke til i husholdnings-
affald eller aflab, men skal indsamles og/eller bort-
skaffes separat!

+ Tomme olie- og braendstofbeholdere skal bortskaf-
fes i henhold til geeldende miljgregler.

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan afhjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag

Skruer lgse

Afhjalpning

Kontrollér skruer

Urolig kersel, maskinen

A Knivfastgerelse las
vibrerer meget

Kontrollér knivfastgerelse

Kniv ude af balance

Udskift kniv

Motorbremsearm ikke trykket ned

Tryk pa motorbremsearm

Gashandtag i forkert stilling

Kontrollér indstilling

Teendrer defekt

Udskift teendrer

Braendstoftank tom

Pafyldning af breendstof

Motor vil ikke starte
Tilsmudset breendstof

Tem benzintank og fyld rent braendstof pa

Kolde omgivelser

Tryk pa tipper-knappen (hvis en sadan
findes)

Motor defekt

Kontakt autoriseret kundeservice

Luftfilter snavset

Rensning af luftfilter

Motor gar uroligt
Teendrer tilsmudset

Renger teendror

Plaene bliver gul, snit Kniv er uskarp

Opslib kniv

uregelmaessigt Klippehgjde for lav

Indstil rigtig hejde

Klippehgjde for lav

Indstil hgjde

Graesudkast er ikke Kniv slidt

Udskift knive

korrekt

Opsamlingskuryv tilstoppet

Tem opsamlingskurven, eller afhjaelp
tilstopningen
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Bruken av symboler i denne handboken er ment a gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan
ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Fer bruk ma du veere oppmerksom pa alle sikkerhetsinstruksjoner.

For idriftsetting ma du lese og forsta hele teksten til brukerveiledningen.

Sla ikke opp- eller nedover i skraninger.

Far du bruker plenklipperen, fjern alle sma deler som kan kastes rundt.

Fare for deler som kastes ut mens motoren gar.

Searg for at andre personer overholder tilstrekkelig sikkerhetsavstand.

Fjern plugghetten far du utfarer noe vedlikehold.

Hold hender og fgtter unna de roterende knivene.

Viktig. Avgassene er giftige, bruk derfor ikke motoren i ikke-ventilerte omrader.

OBS: varm overflate - fare for forbrenninger!

Bruk hersels- og gyevern!

OBS! Driftsmaterialer er brennbare og eksplosive - fare for forbrenninger! Ikke
fyll drivstoff nar motoren er varm eller i gang.

Tankinnhold

Motorolje
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i Lengde kniv. Maks klippebredde

Garantert lydeffektniva

4B

Kontrollere oljenivaet

DRIVE - kjgrespak
STOPP - motorbremsespak

€ Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

! ! Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjeere kunde
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa

dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved:

+ Feil behandling

» Ignorering av brukerveiledningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk

» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* |kke-tiltenkt bruk

+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa falgende:

Brukerveiledningen er del av produktet. Den inneholder
viktige instruksjoner om hvordan du arbeider sikkert,
faglig korrekt og skonomisk, hvordan du unngar farer,
sparer reparasjonskostnader, reduserer nedetider og
oker paliteligheten og levetiden til produktet. | tillegg til
sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveiledningen
ma du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift
av produktet i landet ditt.

Gjor deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsin-
struksjoner for du bruker produktet. Driv produktet
kun som beskrevet og for de angitte bruksomradene.
Oppbevar brukerveiledningen pa et trygt sted og over-
lever alle dokumenter hvis du gir produktet videre til
tredjepart.

2. Produktbeskrivelse

Handtak

Kjerespak

Motorbremsespak

Qvre skyvebgyle, 4a. Nedre skyvebgyle
Hurtigstrammespak

Bensintank

Luftfilter

Sideutkast (sideutkastluke og sideutkastadapter)
Impeller

©® NSO ON=

10. Tennplugg

11. Eksos

12. Peilepinne

13. Drivhjul

14. Hjulhgyde-justering
15. Utlgpsklaff

16. Fangkurv

17. Startsnor, 17a. Elektrostarter
18. Elektrostarterenhet
19. Mulching-innsats
20. Batteri

21. Batteri-lader

3. Leveringsomfang

Fig. 1 (a-j)

a) 2 x M8 rundhodeskruer
b) 2 xsma skiver

c) 2 xstore skiver

d) 4 x stjernemutter i plast
e) 1 xkabelklemme

f) 4 xskrue

g) 4 xborrelasband

h) 1 x Brukerveiledning

i) 2 xplastskive

j) 2 xplastholder

*  Mulching-innsats (19)
«  Sideutkast (8)

+  Batteri (20)

+  Batteri-lader (21)

4. Tiltenkt bruk

Se den separate veiledningen for batteriet og laderen
til 20V IXES-serien for tiltenkt bruk av batteriet og la-
deren.

Maskinen tilsvarer det gyldige EF-maskindirektivet. Far

arbeidsstart ma alle verne- og sikkerhetsinnretninger

veere montert pa maskinen.

» Betjeningspersonen er ansvarlig for andre som mat-
te befinne seg i arbeidsomradet.

« Maskinen er konsipert for betjening av en person.

» Folg alle sikkerhets- og farehenvisninger pa maskinen.

» Alle sikkerhet- og fareanvisninger pa maskinen ma
veere fullstendige og i god leselig stand.

« Maskinen ma kun brukes i teknisk feilfri stand, samt
brukes bestemmelserett, sikkerhets- og farebevisst
med overholdelse av bruksanvisningen!
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» Spesielt feil som kan pavirke sikkerheten ma utbe-
dres omgaende (la utbedres)!

+ Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til
produsenten og malene som er spesifisert i de tek-
niske dataene, ma overholdes.

+ De relevante ulykkesforebyggende forskriftene og
gvrige generelt anerkjente sikkerhetstekniske regler
ma falges.

» Maskinen skal kun brukes, vedlikeholdes eller re-
pareres av sakkyndige personer som er kjent med
dette og er informert om farene. Hvis man foretar
endringer pa maskinen pa egen hand, fraskriver
produsenten seg alt ansvar for skader som fglge av
dette.

» Maskinen ma kun brukes med originaltilbehgr og ori-
ginalverktay til produsenten.

* Enhver bruk utover dette gjelder som ikke tiltenkt
bruk. Produsenten er ikke ansvarlig for skader som
resulterer av dette, risikoen ligger kun hos brukeren.

» Apparatet ma ikke brukes til kommersiell, hand-
verksmessig eller industriell bruk.

* Hvis du ikke er sikker pa om et arbeidsforhold er
trygt eller utrygt, ma du ikke arbeide med maskinen.

» Bensin-plenklipperen er egnet for privat bruk i hus-
og hobbyhage. En plenklipper for privat hage- og
hobbybruk er de som har en arlig bruk som vanligvis
ikke overstiger mer enn 50 timer, og som hovedsa-
kelig brukes til pleie av gress eller plener, men ikke
i offentlige omrader, parker, idrettsanlegg og ikke
innen landbruk og skogbruk.

Obs! Pa grunn av den fysiske faren for brukeren, ma
plenklipperen ikke brukes til fglgende arbeid: til trim-
ming av busker, hekker og kratt, til klipping og opp-
hakking av klatreplanter eller plener pa tak eller i bal-
kongkasser og til rengjering (stevsuging) av fortau og
som rivemaskin for opphakking av tre- og hekkepartier.
Plenklipperen ma heller ikke brukes som motorhakke
for utjevning av hevede omrader av bakken, f.eks. fra
muldvarp.

* Av sikkerhetsmessige arsaker ma plenklipperen
ikke brukes som drivenhet for andre arbeidsredska-
per og verktgysett av noe slag.

/A ADVARSEL

For din egen sikkerhet, vennligst les denne handbo-
ken og de generelle sikkerhetsinstruksjonene grundig
for du bruker apparatet. Hvis du overlater apparatet til
tredjeparter, ma du alltid inkludere denne bruksanvis-
ningen.

5. Sikkerhetsinstruksjoner

Se den separate veiledningen for batteriet og lade-
ren til 20V IXES-serien for sikkerhetsanvisningene
for batteriet og laderen.

| denne brukerveiledningen har vi markert det som an-
gar din sikkerhet med dette symbolet: A

| tillegg inneholder brukerveiledningen annen viktig
tekst som er merket med ordet «OBS!».

A FARE

Unnlatelse av & fglge disse instruksjonene utgjer en
alvorlig risiko for livstruende skader.

| /A ADVARSEL |

Unnlatelse av a felge disse instruksjonene kan fgre til
dad eller alvorlig personskade.

| /A FORSIKTIG |

Unnlatelse av & fglge disse instruksjonene utgjer en
liten til moderat risiko for personskade.

Hvis disse instruksjonene ikke folges, er det fare for
skade pa apparatet eller annen eiendom.

A Obs!

Ved bruk av apparater ma du overholde enkelte sik-
kerhetstiltak for & forhindre personskader og materi-
elle skader. Les derfor ngye gjennom denne bruker-
veiledningen/sikkerhetsinstruksjonene. Oppbevar den
sikkert, slik at informasjon er tilgjengelig til enhver tid.
Hvis apparatet overleveres til en annen person, ma du
ogsa overlevere denne brukerveiledningen/sikkerhets-
instruksjonene. Vi overtar intet ansvar for ulykker eller
skader som oppstar grunnet ignorering av denne an-
visningen og sikkerhetsinstruksjonene.

Advarsel! Under driften danner dette elektroverktayet
et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under visse
omstendigheter skade aktive eller passive medisinske
implantater. For a redusere faren for alvorlige eller dg-
delige farer anbefaler vi at personer med medisinske
implantater forhgrer seg med legen sin eller produsen-
ten av implantatet for elektroverktoyet betjenes.
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Hvem som ikke skal bruke apparatet:

Barn og andre personer som ikke kjenner bruker-
veiledningen (lokale forskrifter kan spesifisere mini-
mumsalderen til brukeren)

Personer som er pavirket av alkohol, narkotika eller
medisiner, som er trgtte eller syke.

Sikkerhetsinstruksjoner for plenklippere man gar
bak
Anvisninger

Les bruksanvisningen naye. Gjgr deg kjent med inn-
stillingene og riktig bruk av maskinen.

La aldri barn eller andre personer som ikke kjenner
bruksanvisningen bruke plenklipperen. Lokale be-
stemmelser kan fastsette operatgrens minstealder.
Klipp aldri mens andre mennesker, spesielt barn
eller dyr, er i neerheten. Husk at maskinoperatgren
eller brukeren er ansvarlig for ulykker pa andre per-
soner eller deres eiendom.

Hvis apparatet overleveres til en annen person, ma
du ogsa overlevere denne brukerveiledningen.
Solide sko og lange bukser ber alltid brukes mens
du klipper. Ikke klipp plenen barbeint eller i lette san-
daler.

Inspiser omradet der maskinen skal brukes og fjern
eventuelle gjenstander som steiner, leker, pinner og
ledninger osv. som kan bli fanget og kastet ut.

A ADVARSEL
Bensin er sveert brannfarlig:
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Oppbevar kun bensin i dertil tenkte beholdere.

Fyll kun drivstoff utenders og ikke reyk under pafyl-
lingsprosessen.

Bensin ma fylles pa fer motoren startes. Ikke apne
tanklokket eller fyll pa bensin mens motoren gar el-
ler nar klipperen er varm.

Hvis det har sglt bensin, ma du ikke preve a starte mo-
toren. | stedet ma maskinen fjernes fra den bensinfor-
urensede overflaten. Ethvert forsgk pa & antenne ber
unngas fer bensindampene har forsvunnet.

Av sikkerhetsgrunner bgr bensintanken og andre tan-
klokk skiftes ut hvis de er skadet.

Oppbevar aldri bensin i neerheten av en gnistkilde. Bruk
alltid en godkjent beholder. Hold bensin unna barn.
Bytt ut defekte lyddempere.

Far bruk, kontroller alltid visuelt om skjeereverkteye-
ne, monteringsboltene og hele klippeenheten er slitt
eller skadet. For & unnga ubalanse ma slitte eller
skadede skjeereverktoy og festebolter kun skiftes
som et sett.

» For apparater med flere kniver, vaer oppmerksom
pa at det & dreie en kniv kan fgre til at andre kniver
roterer.

Handtering

+ lkke bruk forbrenningsmotoren i lukkede rom hvor
farlig karbonmonoksid kan samle seg.

« Klipp kun i dagslys eller med god kunstig belysning.
Hvis mulig, unnga a bruke apparatet pa vatt gress.

* Bruk av plenklipperen under tordenveer er forbudt -
fare for lynnedslag!

+ Sgrg alltid for godt fotfeste i bakker.

* Bruk kun maskinen i gangtempo.

» For maskiner med hjul gjelder fglgende: Klipp pa
tvers av skraningen, aldri opp- eller nedover.

» Veer spesielt forsiktig nar endrer kjgreretningen pa
skraningen.

+ lkke klipp i for bratte bakker og neert sgppelfyllinger,
grefter eller diker. Vaer spesielt forsiktig nar du rever-
serer klipperen eller drar den mot deg.

+ Stopp skjeerekniven nar gressklipperen ma vip-
pes, nar du transporterer over andre overflater enn
gress, og nar du flytter gressklipperen til og fra om-
radet som skal klippes.

« Bruk aldri plenklipperen med skadede beskyttel-
sesinnretninger eller beskyttelsesgittere eller uten
installerte beskyttelsesinnretninger, som for eksem-
pel ledeplater og/eller gressoppsamlere.

« |kke endre reguleringsinnstillingene for motor eller
kjer pa for hayt turtall.

* Lgsne motorbremsen for du starter motoren.

« Start motoren forsiktig, i henhold til produsentens
instruksjoner. Serg for at det er tilstrekkelig avstand
mellom fottene og skjaerekniven.

» Nar du starter motoren, ma du ikke vippe plenklippe-
ren med mindre prosessen krever at plenklipperen
heves. | dette tilfellet ma du bare vippe den sa mye
som er absolutt ngdvendig og bare Iafte siden som
peker vekk fra brukeren.

« lkke start motoren mens du star foran utkastkanalen.
+ Plasser aldri hender eller fgtter pa eller under rote-
rende deler. Hold deg alltid unna utlgpsapningen.

* Loft eller beer aldri en plenklipper med motoren i
gang.

» Stopp motoren og koble fra plugghetten og kontrol-
ler at alle bevegelige deler har stoppet:

- For du lgsner blokkeringer eller fjerner blokkerin-
ger i utkastkanalen.

- Fer du inspiserer, rengjer eller utfgrer noe arbeid
pa plenklipperen.



- Hvis et fremmedlegeme ble truffet. Se etter
skader pa plenklipperen og foreta ngdvendige
reparasjoner fgr du starter og bruker plenklippe-
ren igjen. Hvis plenklipperen begynner & vibrere
unormalt, ma man umiddelbart foreta inspeksjon.

+ Stoppe motoren:

- Nar du gar bort fra plenklipperen.

- For du fyller drivstoff.

» Bruk av maskinen i for hgy hastighet kan gke risiko-
en for ulykker.

+ Veer forsiktig nar du gjer justeringer pa maskinen og
unnga a fa fingrene i klem mellom det bevegelige
skjeereverktgyet og faste apparatdeler.

» Veer spesielt forsiktig nar du klipper pa lgs mark,
nzert sgppelfyllinger, grafter og diker.

« Brukeren ma veere tilstrekkelig opplaert i bruk, jus-
tering og betjening (inkludert forbudte operasjoner).

» Kontroller apparatet regelmessig og serg for at alle
startlaser og knapper fungerer som de skal fer hver
bruk.

* Veer oppmerksom pa at feil vedlikehold, bruk av
ikke-kompatible reservedeler, eller fierning eller mo-
difikasjon av sikkerhetsinnretninger kan fgre til skade
pa apparatet og alvorlig personskade pa brukeren.

» Veer oppmerksom pa at plenklipperens sikkerhets-
systemer eller -innretninger ikke ma tukles med eller
deaktiveres.

* Merk at brukeren ikke har lov til & endre eller tukle
med noen forseglede innstillinger for motorturtalls-
regulering.

+ Bruk kun skjeereverktay og tilbeher anbefalt av produ-
senten. Bruk av andre innsatsverktgy og annet tilbeher
kan utgjgre en risiko for personskade pa brukeren.

+ Hold alltid plenklipperen i god driftstilstand.

+ Det er ngdvendig a ta tilstrekkelige pauser for a re-
dusere stay- og vibrasjonseksponering.

+ Forsiktig! Gressklipperen ma ikke betjenes uten at
enten den fullstendige gressoppsamlingsinnretnin-
gen eller den selvlukkende beskyttelsesinnretnin-
gen for utkastapningen er pa plass.

Restfarer og beskyttelsestiltak
Forsemmelse av ergonomiske prinsipper

Forsemmelse av bruk av personlig verneutstyr
(PVU)
Forsgmmelse av bruk eller ignorering av personlig ver-
neutstyr kan fare til alvorlige personskader.

- Bruk foreskrevet verneutstyr.

Menneskelig atferd, feil atferd
- Du ma alltid veere konsentrert ved alle arbeider.
A Restfare - Kan aldri utelukkes.

Fare pa grunn av stey

Horselskader

Lengre ubeskyttet arbeid med apparatet kan fere til

harselskader.

- Bruk prinsipielt hgrselsvern.

Forholdsregler i nodsfall

Gjennomfer ngdvendige forstehjelpstiltak og skaff ras-
kest mulig kvalifisert medisinsk hjelp i tilfelle ulykke.

6. Tekniske data

Motortype 4 taktmotor / luftkjalt
Slagvolum 173 cm?®
Arbeidsturtall 2800 min”'
Ytelse 3,0kW/4,1PS
Drivstoff Normalbensin/blyfri

maks. 10 % bioetanol
Tankinnhold 1,01
Motorolje 10W40 / 10W30

Tankinnhold / olje

0,41

Skjeerehgydejustering 25-75 mm / 7-delt
Innhold oppsam- 651
lingskurv

Skjeerebredde 51 cm
CO.-utslipp 1180 g/kWh
Vekt 30,4 kg

Med forbehold om tekniske endringer!

Stoy og vibrasjon

A Advarsel: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa
helsen din. Hvis maskinstayen overstiger 85 dB, ma du
bruke et egnet hgrselsvern.

Stoyverdier

Lydtrykkniva L, 76,1 dB
Maleusikkerhet K, 1,83 dB
Lydeffektniva L, 96,1 dB
Maleusikkerhet K, 1,83 dB
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Vibrasjonsverdier
Vibrasjon a,,
Maleusikkerhet K,

7,218 m/s?
1,5 m/s?

Begrens st@yutviklingen og vibrasjoner til et minimum!
+ Bruk kun feilfrie apparater.

+ Vedlikehold og rengjer apparatet regelmessig.

» Tilpass arbeidsmaten til apparatet.

» Overbelast ikke apparatet.

» Sarg for at apparatet blir kontrollert om ngdvendig.
+ Sla av apparatet nar det ikke er i bruk.

» Bruk hansker.

Ved lengre bruk av bensin-plenklipperen kan det fare
til sirkulasjonsforstyrrelser pa grunn av vibrasjon (hvit-
finger-sykdom).

Informasjon om varighet av bruken kan ikke gis i dette til-
fellet, da dette kan vaere forskjellig fra person til person.

Folgende faktorer kan ha innflytelse pa dette fenomenet:
+ Sirkulasjonsproblemer i operaterens hender

» Lave utetemperaturer

* Lange brukstider

Det anbefales derfor & bruke varme arbeidshansker og
ta jevnlige pauser fra arbeidet.

7. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

+ Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

+ Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

+ Kontroller produktet og tilbehgrsdeler for trans-
portskader. Ved anmerkninger skal distributgren
informeres umiddelbart. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

* Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av bruksan-
visningen fer du tar det i bruk.

» Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

A ADVARSEL!

Produktet og emballasjematerialet er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

8. Oppbygging / For idriftsetting

A OBS!
For idriftsetting ma apparatet monteres komplett!

For idriftsettelse for batteri og lader finner du i
den separate veiledningen til 20V IXES-serien.

Noen deler er demontert ved levering. Monteringen er
enkel hvis fglgende instruksjoner fglges.

Merknad!

Under monterings- og vedlikeholdsarbeid trenger du

felgende tilleggsverktay, som ikke er inkludert i leve-

ringsomfanget:

« En flat oljeoppsamlingspanne (for oljeskift)

» Ett 1 liters malebeger (bestandig mot olje/bensin)

» En bensinkanne (5 liter er nok til ca. 6 timers drift)

« En trakt (egnet for bensinpafyllingsstussen pa tanken)

* Husholdningsservietter (for & terke av olje/ben-
sin-rester; avhending pa bensinstasjonen)

* En bensinsugepumpe (plastversjon, tilgjengelig i
byggevareforretninger)

» En oljekanne med handpumpe (tilgjengelig i bygge-
vareforretninger)

* 0,4 | motorolje 10W40 / 10W30

8.1 Montering

1. Ta plenklipperen og tilbehgr ut av emballasjen og
kontroller om alle deler er der.

2. Skru den nedre skyvebgylen pa begge sider av
klipperen med en skrue (a), 1 liten skive (c) og 1
plaststjernemutter (d). Pass pa at vaierne som skal
festes senere ikke er i veien (fig. 2-3).

3. Skru den gvre skyvebgylen til den nedre skyve-
bgylen med en hurtigstrammespak (5), en stor ski-
ve (b), en liten skive (c) og en plaststjernemutter
(d) pa begge sider (fig. 4-5).

4. Trekk gasskabelen gjennom den elektrostarteren-
heten (18) som vist i figur 5a.

5. Bruk en tang til & sette gasskabelen inn i motor-
bremsespaken (3). (Fig. 5b-5c)

6. Fest elektrostarterenheten til den gvre skyvebgy-
len (4) ved hjelp av skruene (f). (Fig. 5d)

7. Heng handtaket til snorstarteren (17) pa kroken
som feglger med som vist i fig. 6.

8. Fest vaierne med den vedlagte kabelklemmen (e)
(fig. 7) pa skyvebaylen.

9. Apne oppsamlingskurven (16) og klikk plastklipse-
ne inn i rammen. (Fig. 8)
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10. Klipping med oppsamlingskurv:
Left utkastklaffen (15) med én hand og heng opp
oppsamlingskurven (16) som vist i Fig. 9.

11. Mulching:
Fjern oppsamlingskurven (16), hvis den er festet,
og sett inn mulching-innsatsen (19) som vist i fig.
10-12.

Obs:
Sideutkastklaffen ma ikke monteres ved mulching.

8.2 Innstilling av klippehgyden

A Obs! Justering av klippehgyden méa kun utfgres

nar motoren er slatt av og plugghetten fjernet.

» Fordubegynner & klippe, sjekk at skjeereverktayene
ikke er slgve og at festene ikke er skadet.

+ Om ngdvendig, skift ut slave og/eller skadede skjaere-
verktgy som helhet for & unnga a skape ubalanse. Un-
der denne testen, stopp motoren og fjern plugghetten.

» Klippehgyden justeres med hjulhgydejusteringen
(fig. 13/pos. 14). 5 forskjellige klippehgyder kan stil-
les inn.

» Trekk justeringsspaken utover og still inn gnsket klip-
pehgyde. Spaken lases i ensket posisjon (fig. 13).

8.3 Klargjer klippeomradet

For du klipper, undersgk ngye omradet som skal klip-
pes. Fjern steiner, pinner, bein, ledninger, leker og an-
dre gjenstander som kan kastes av enheten.

9. Taidrift

A OBS!
For idriftsetting ma apparatet monteres komplett!

A Obs!

Motoren leveres uten olje. Serg for a fylle pa olje
for bruk. Bruk hertil vanlig universalolje (10W40 /
10W30). Oljenivaet i motoren ma kontrolleres for
hver klipping. Bensin skal ogsa fylles pa, da dette
ikke er inkludert ved levering.

» For a forhindre at plenklipperen starter utilsiktet, er
den utstyrt med en motorbrems (fig. 1, pos. 3), som
ma aktiveres for plenklipperen startes. Nar motor-
bremsen slippes, ma den ga tilbake til sin opprinneli-
ge posisjon og motoren stopper automatisk.

* Trekk i motorbremsespaken (3) og trekk hardt i
startsnoren (17). (Fig. 14)

OBS: Skjeerekniven roterer selv nar motorbremses-
paken er lgsnet, sa snart du trekker i startsnoren.

Pass pa at det ikke er kropps-/fremmeddeler i skjee-
rebladets faresone.

» Med motoren i gang, skyv kjgrespaken (2) mot hand-
taket (1) for & koble inn drivverket pa klipperen.

* Far du begynner a klippe plenen, bgr du gjenta den-
ne prosessen noen ganger for & vaere sikker pa at alt
fungerer som det skal.

/A ADVARSEL

Hver gang du trenger a foreta justeringer ogl/eller
reparasjoner pa plenklipperen, vent til kniven slut-
ter a rotere.

For justeringer, vedlikehold eller reparasjoner ma
du sla av motoren og trekke av plugghetten.

Bruk av drivverket:

* Motorbrems (3): Bruk spaken til & stoppe motoren.
Nar du slipper spaken, stopper motoren og skjee-
reknivene automatisk.

+ For aklippe, dra kjgrespaken (2) mot handtaket (1). For
du skal klippe, ber du sjekke start/stopp-spaken flere
ganger. Sgrg for at vaieren gar lett.

» Kjorespak (2):

Hvis du trykker pa den, lukkes clutchen for kjeredre-
vet og plenklipperen begynner & kjgre med motoren
i gang. Slipp kjgrespaken i tide for & stoppe den kjg-
rende plenklipperen. @v pa a starte og stoppe for
du klipper for farste gang til du er komfortabel med
handteringen.

Advarsel: Skjaerebladet roterer nar motoren startes.
Viktig: For du starter motoren, flytt motorbremsen fle-
re ganger for & sjekke om stoppvaieren fungerer bra.

Merk: Motoren er konstruert for klippehastighet for
gress og gressutkast i gressoppsamleren og for lang
levetid pa motoren.

» Sjekk oljenivaet.

+ Apne tanklokket og fyll bensintanken (6) opp til det
nedre punktet pa tankpafyllingsstussen med ca 1,4
liter bensin. Bruk en trakt og malebeholder til a fylle.
Ikke overfyll tanken. Bruk ferskt, rent blyfritt drivstoff.

» Bland aldri olje med bensin. Kjgp drivstoff i meng-
der som kan brukes innen 30 dager for a sikre ferskt
drivstoff.

Merk: Bruk vanlig blyfri bensin med maksimalt 10 %
bioetanolinnhold.

342 NO www.scheppach.com



/A ADVARSEL

Bruk alltid kun sikkerhetsbensinkanner. lkke rayk mens
du fyller bensin. Fjern eventuell gjenvaerende olje eller
bensin. For du fyller pa bensin, sld av motoren og la
motoren avkjgles i noen minutter.

9.1 Starte motoren (fig. 14a)

» Kontroller motoroljenivaet. Se avsnittet Oljenivakon-
troll.

» Undersgk batterirommet pa toppen av motoren for
fremmedlegemer og rengjer det om ngdvendig med
en barste eller klut. Installer batteriet i motorbatte-
rirommet @verst pa motoren. Pass pa at batteriet
festes godt.

» Sjekk at betjeningselementene for drift av apparatet,
hvis de finnes, er ute av drift.

* Modeller med elektrostarter (17a). Trykk sikkerhets-
bgylen (3) mot handtaket. Trykk elektrostarteren.
Motoren starter.

9.2 Start motoren (fig. 14)

+ Sorg for at pluggkabelen er koblet til tennpluggen.

» Sta bak motorplenklipperen. Den ene handen tryk-
ker motorbremsen (3) til handtaket, den andre han-
den skal veere pa startsnoren.

+ Start motoren med startsnoren (17). For & gjere
dette, trekk ut handtaket ca 10-15 cm (til motstand
kjennes), dra det deretter kraftig med et rykk. Hvis
motoren ikke har startet, ta tak i handtaket igjen.

« Pa grunn av et beskyttende lag pa motoren kan det
oppsta noe rgyk nar du bruker apparatet for ferste
gang. Dette er en normal prosess.

A Obs!

 lkke la startsnoren snurre tilbake.

+ Obs: | kjolig veer kan det veere nedvendig & gjenta
startprosessen flere ganger.

9.3 Slaav motoren:

+ For & stoppe motoren, slipp kjgrespaken (2) og der-
etter motorbremsen (3) og vent til kniven stopper.

» Fjern plugghetten fra tennpluggen (10) for & unnga
utilsiktet start av motoren.

+ Kontroller motorbremsevaieren fer du starter pa nytt.
Sjekk om vaieren er riktig installert. Et knekket eller
skadet stoppvaier ma skiftes ut.

* Demontere batteriet.

9.4 For klipping

Viktige instruksjoner:

» Kle deg skikkelig. Bruk solide sko og ikke bruk san-
daler eller joggesko.

+ Sjekk skjeerekniven. En kniv som er bgyd eller pa
annen mate skadet ma erstattes med en original
kniv.

» Fyll bensintanken utenders. Bruk en pafyllingstrakt
og malebeholder. Tark opp eventuell sglt bensin.

* Les og felg bruksanvisningen samt informasjonen
om motoren og tilleggsutstyr. Oppbevar instruksjo-
nene tilgjengelige for andre brukere av apparatet.

» Avgasser er farlige. Start motoren kun utenders.

+ Sorg for at alle sikkerhetsinnretninger er pa plass og
fungerer godt.

» Apparatet skal kun betjenes av en person som er
kvalifisert til dette.

+ A klippe vatt gress kan veere farlig. Klipp gresset sa
tert som mulig.

+ Instruer andre personer eller barn om a holde seg
unna klipperen.

+ Klipp aldri under darlige siktforhold.

» For du klipper, plukk opp eventuelle Igse gjenstan-
der som ligger rundt, som steiner, leker, pinner og
ledninger osv. fra bakken.

Tips om hvordan du klipper riktig

A Obs! Apne aldri utkasterklaffen nar sikkerhets-
fangeren temmes og motoren fortsatt gar. Den ro-
terende kniven kan forarsake personskader.

Fest alltid utlepsklaffen og oppsamlingskurven forsik-
tig. Sla av motoren pa forhand ved fjerning.
Sikkerhetsavstanden mellom knivhuset og brukeren
gitt av feringsholmene, ma alltid opprettholdes. Ved
klipping og endring av kjgreretning pa bakker og skra-
ninger ma en veere spesielt forsiktig. Serg for sikkert
fotfeste, bruk sko med sklisikre saler med godt grep og
lange bukser. Klipp alltid pa tvers av skraningen.

Av sikkerhetsmessige arsaker ma man ikke klippe med
plenklipperen i skraninger med stigning over 15 grader.
Vaer ekstra forsiktig nar du rygger og drar plenklippe-
ren. Snublefare!

Mulching

Ved mulching finmales det klippede gresset i det luk-
kede klipperhuset, og fordeles igjen pa plenen. Det er
ikke behov for oppsamling og avhending av gress.
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A MERK! Mulching er bare mulig hvis plenen er re-
lativt kort.

For & bruke mulching-funksjonen hekter du av oppsam-
lingskurven (16) og skyver mulching-adapteren (fig. 10-
12) inn i utlepsapningen og lukker utlgpsklaffen (15).

Klipping

Klipp kun med skarpe, upaklagelige kniver slik at gres-
straene ikke frynser og plenen ikke blir gul.

For & oppna et rent klipp, fer plenklipperen i en sa rett
bane som mulig. Disse banene skal alltid overlappe
med noen fa centimeter slik at det ikke blir igjen striper.
Hold undersiden av klippehuset rent og serg for a fjerne
gressavleiringer. Avleiringer gjer startprosessen van-
skeligere og pavirker klippekvaliteten og gressutkastet.
| skraninger skal klippebanen legges pa tvers av skra-
ningen. Plenklipperen kan forhindres i & skli ved & vippe
den oppover. Velg klippehayde avhengig av den faktiske
lengden pa plenen. Gjennomfer flere passeringer slik at
maksimalt 4 cm plen klippes pa en gang. Stopp motoren
for du kontrollerer kniven. Husk at kniven vil fortsette &
rotere i noen sekunder etter at motoren er slatt av. Prgv
aldri & stoppe kniven.

Sjekk jevnlig at kniven er ordentlig festet, i god stand
og godt slipt. Slip eller bytt ut hvis ikke. Hvis den be-
vegelige kniven treffer en gjenstand, stopp klipperen
og vent til kniven stopper helt. Sjekk deretter tilstanden
til kniven og knivholderen. Hvis disse er skadet, ma de
skiftes ut.

Merknader om klipping:

» Veer forsiktig med faste gjenstander. Plenklipperen
kan bli skadet eller det kan oppsta personskade.

« En varm motor, eksos eller drivverk kan forarsake
brannskader. Sa unnga & bergre.

+ Klipp forsiktig i skraninger eller bratt hellende ter-
reng.

+ Kilipp kun nar det er tilstrekkelig lys.

+ Sjekk klipperen, kniven og andre deler hvis du tref-
fer et fremmedlegeme eller hvis enheten vibrerer mer
enn normalt.

« lkke foreta justeringer eller reparasjoner uten forst &
stoppe motoren. Koble fra plugghetten.

+ Veer oppmerksom pa trafikken pa eller i neerheten av
en vei. Hold gressutkastet bort fra veien.

» Unnga steder hvor hjulene ikke lenger griper eller
hvor klippingen er usikker. Fgr du beveger deg bak-
over, sgrg for at det ikke er sma barn bak deg.

« | tykt, hoyt gress, sett klippeinnstillingen til hgyeste
innstilling og klipp saktere. For du fjerner gress el-
ler andre blokkeringer, stopp motoren og koble fra
tennkabelen.

* Fjern aldri deler som er ment for sikkerhet.

» Fyll aldri pa bensin mens motoren fortsatt er varm
eller i gang

Temme oppsamlingskurven
Sa snart det blir igjen gress under klippingen, ma
gressoppsamleren tgmmes.

/A ADVARSEL

For du fjerner oppsamlingskurven, sla av motoren
og vent til skjaereverktayet stopper.

For & fjerne oppsamlingskurven (16), lgft utlapsklaffen
(15) med den ene handen og bruk bserehandtaket til
a fjerne oppsamlingskurven (16) med den andre han-
den (fig. 16). | henhold til sikkerhetsforskrifter lukkes
utkastklaffen (15) nar oppsamlingskurven tas ut og luk-
ker bakutkastapningen.

Hvis gressrester setter seg fast i apningen, anbefales
det & trekke plenklipperen tilbake ca. 1 m for & gjere det
lettere & starte motoren. lkke fjern rester av avklipp i
klipperhuset og pa arbeidsverktayet for hand eller med
fottene, men heller med egnet verktay, for eksempel
bgrste eller handkost.

For & sikre god oppsamling mé oppsamlingskurven
(16) og spesielt luftgitteret rengjgres fra innsiden etter
bruk.

Sett pa oppsamlingskurven (16) kun nar motoren er
slatt av og skjaereverktoyet star stille.

Loft utlepsklaffen (15) med den ene handen og hold
oppsamlingskurven (16) i handtaket med den andre
handen og hekt den inn ovenfra. (Fig. 9)

Etter klipping

+ La alltid motoren kjgle seg ned fgr du parkerer plen-
klipperen i et lukket rom. Fjern gress, lav, fett og olje
for oppbevaring. Ikke plasser andre gjenstander pa
klipperen.

» Kontroller alle skruer og muttere for bruk igjen. Lase
skruer ma strammes.

* Tem oppsamlingskurven (16) fer du bruker den
igjen.

* Lasne plugghetten for & forhindre uautorisert bruk.

» Pass pa at klipperen ikke er parkert ved siden av
en farekilde. Gasslekkasje kan fare til eksplosjoner.
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» Kun originaldeler eller deler godkjent av produsen-
ten kan brukes til reparasjoner (se adresse pa ga-
rantibeviset).

» Hvis klipperen ikke skal brukes over en lengre peri-
ode, tom bensintanken med en bensinsugepumpe.

» Smer og vedlikehold enheten.

10. Rengjoring

Klipperen bgr rengjgres grundig etter hver bruk. Spesi-
elt undersiden og knivholderen.

A Obs!

Trekk av sikkerhetsmessige arsaker ut tennpluggkabe-
len fer rengjering.

Det er best & vippe gressklipperen bakover. Tennplug-
gen skal peke oppover. Pa den maten hindrer du motor-
oljen fra & havne i inntakssystemet eller lekke ut.

Du kan ogsa sette apparatet pa siden, men da ma du
pase at luftfilteret sitter pa oversiden.

Merknad: Fgr du vipper gressklipperen, ma du temme
drivstofftanken helt med en bensinsugepumpe.

Plenklipperen ma ikke vippes mer enn 90 grader.

Den enkleste maten a fjerne skitt og gress pa, er umid-
delbart etter klipping.

Torkede gressrester og skitt kan pavirke driften av
klipperen. Kontroller om gressutkastkanalen er fri for
gressrester og fjern de om ngdvendig.

Rengjer aldri klipperen med vannstrale eller haytrykk-
spyler. Motoren skal holdes tarr.

Aggressive rengjgringsmidler som kaldrengjaring eller
vaskebensin ma ikke brukes.

Rengjering (fig. 24 (w))

+ Fjern mulchinnsatsen / fiern oppsamlingskurven.

» Plasser slangekoblingsstykket pa klipperen (w) og
apne vannkranen. (fig. 24)

+ Start klipperen og sla av klipperen etter ca. 30
sekunder. Den roterende knivbjelken kaster vannet pa
undersiden av klipperen og renser den pa den maten.

+ Steng vannkranen og trekk av slangekoblingsstykket.

* Rengjer oversiden med en klut (ikke bruk skarpe
gjenstander)

11. Transport

Klargjering av gressklipperen til transport (fig. 22)
» Tem bensintanken med en bensinsugepumpe.

La motoren gé til den gjenvaerende bensinen er
brukt opp.

Tapp ut motoroljen fra den varme motoren.

Fjern plugghetten fra tennpluggen.

Rengjar sylinderens kjgleribber og huset.

Hekt av startsnoren (17) fra kroken. Lgsne hurtig-
strammespakene (5) og brett ned den gvre skyve-
stangen. Pass pa at kablene ikke blir knekt nar de
brettes sammen.

Pakk flere lag med balgepapp mellom gvre og nedre
skyvebgyler og motoren for & unnga slipeskader.

12. Lagring

Lagre apparatet og tilbeharet pa et markt, tart og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.

Oppbevar verktgyet i originalemballasjen.

Dekk til verktoy for & beskytte det mot stov eller fuk-
tighet. Oppbevar brukerveiledningen sammen med
verktoyet.

Oppbevar aldri plenklipperen med bensin i tanken
inne i en bygning, hvor bensindamp kan komme i
kontakt med apen ild eller gnister.

La motoren avkjeles fer du parkerer plenklipperen
innenders.

For & unnga brannfare, hold motoren, eksosen og
omradet rundt drivstofftanken fri for gress, lev eller
fettsal (olje).

Forbereder oppbevaring av plenklipperen
Advarsel: Ikke fjern bensin innenders, i neerheten av ild
eller mens du rgyker. Gassdamp kan forarsake eksplo-
sjoner eller brann.

Tem bensintanken med en bensinsugepumpe.

Start motoren, og la den ga til den gjenvaerende ben-
sinen er brukt opp.

Utfer et oljeskift etter hver sesong. For a gjere dette,
fiern den gamle motoroljen fra den varme motoren
og fyll pa med ny.

Fjern tennpluggen fra sylinderhodet.

Bruk en oljekanne, fyll ca 20 ml olje i sylinderen.
Trekk langsomt i startsnoren, slik at oljen beskytter
sylinderen innvendig.

Skru tennpluggen inn igjen.

Rengjar sylinderens kjgleribber og huset.

Rengjer hele apparatet for & beskytte malingsfargen.
Oppbevar apparatet pa et godt ventilert sted eller
sted.
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13. Vedlikehold

* Regelmessig, grundig vedlikehold er nedvendig for
a garantere sikkerhetsnivaet og ytelsen til apparatet.

» Sorg for at alle mutrer, bolter og skruer er trukket
fast og at apparatet er i sikker arbeidstilstand.

+ Sjekk gressoppsamleren regelmessig for slitasje el-
ler tap av funksjonalitet.

* Rengjgr oppsamlingskurven regelmessig med vann
og la den terke godt.

» Av sikkerhetsgrunner, skift ut slitte eller skadde deler.

» Tem drivstofftanken under langtidslagring eller vedli-
kehold. Dette bar gjeres utenders ved hjelp av en ben-
sinsugepumpe (tilgjengelig i byggevareforretninger).

/A ADVARSEL

Arbeid aldri pa eller bergr spenningsferende deler av
tenningssystemet mens motoren gar. Fer du utferer
noe vedlikeholds- og pleiearbeid, fjern plugghetten fra
tennpluggen. Utfer aldri noe arbeid pa apparat som er
i drift. Arbeid som ikke er beskrevet i denne brukervei-
ledningen skal kun utfgres pa et autorisert fagverksted.

Obs!
For du utferer vedlikeholdsarbeider sla alltid av moto-
ren og trekk ut tennpluggkontakten.

Hjulaksler og hjulnav
» Borrengjgres og smares lett en gang i sesongen.

Kniv

Av sikkerhetsgrunner ma kniven kun slipes, balanseres
og monteres av et autorisert fagverksted. For & oppna
optimale arbeidsresultater anbefales det & fa kniven
kontrollert en gang i aret.

Skifte kniv (fig. 17)

Ved bytte av skjeereverktay ma kun originale reserve-
deler brukes.

Bruk hansker nar du skifter kniver, for & unnga kuttskader.
Installer aldri en annen kniv.

* Tem bensintanken fer du fierner bladet.

» Fjern skruen for & erstatte bladet.

+ Sett alt pa plass igjen som vist i Fig. 17. Stram skruen
skikkelig. Festemomentet er 45 Nm. Skift ogsa skruen
til bladet nar du skifter bladet.

Skadede kniver

Hvis kniven til tross for all forsiktighet kommer i kontakt
med en hindring, sla umiddelbart av motoren og fjern
plugghetten.

Vipp klipperen sidelengs og kontroller knivene for ska-
der. Skadede eller bayde kniver ma skiftes ut. Rett aldri
ut en beyd kniv. Arbeid aldri med et bayd eller sterkt
slitt knivblad, da dette vil forarsake vibrasjoner og kan
fare til ytterligere skade pa klipperen.

A Obs! Det er fare for personskade ved arbeid med
en skadet kniv.

Etterslipe kniven

Knivkantene kan slipes med en metallfil. For & unnga
ubalanse ber sliping kun utfgres av et autorisert fag-
verksted.

Kontroll av oljeniva

A Obs! Kjgr aldri motoren uten eller med for lite olje.
Dette kan forarsake alvorlig skade pa motoren. Bruk
kun SAE 30 motorolje.

Kontrollere oljenivaet (fig. 18):

» Plasser plenklipperen pa en flat, jevn overflate.

» Skru av peilepinnen (12) ved a dreie den mot klokken
og terk av peilepinnen. Sett peilepinnen tilbake i pa-
fyllingsstussen sa langt det gar, ikke skru den fast.

» Trekk ut peilepinnen og les av oljenivaet i horisontal
posisjon. Oljenivaet ma vaere mellom max og min pa
peilepinnen (12).

Oljeskift (fig. 23)

» Motoroljen ber skiftes arlig for sesongstart med mo-
toren varm og slatt av.

» Bruk kun motorolje (SAE 30).

» Tem bensintanken (ved hjelp av en bensinsugepum-
pe).

» Plasser et grunt oljeoppsamlingskar (min. 1 liter vo-
lum) foran plenklipperen.

« Skru av peilepinnen og vipp klipperen til all oljen har
temt ned i oppsamlingskaret.

» Fyll deretter pa ny motorolje opp til det gverste mer-
ket pa peilepinnen (ca. 0,4 1), ikke overfyll apparatet.

* Obs! Ikke skru inn peilepinnen for & kontrollere ol-
jenivaet, men fgr den bare inn til gjengen.

Den brukte oljen skal deponeres i henhold til gjeldende
forskrifter.
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Rengjering av reimene (fig. 17, 19)

» Fjern kniven og drevhuset ved a skru ut skruene.

* Rengjgr elementene til drevet og kilereimene en el-
ler to ganger i aret med en berste eller trykkluft.

» Fest drevhuset og kniven igjen med skruer.

Stell og justering av vaierne
Smer vaierne ofte og kontroller at de gar jevnt.

Vedlikehold av luftfilter (fig. 20)

Skitne luftfiltre reduserer motorytelsen pa grunn av
utilstrekkelig lufttilfersel til forgasseren. Regelmessige
kontroller er derfor veldig viktige.

Luftfilteret ber kontrolleres hver 25. driftstime og ren-
gjeres om ngdvendig. Hvis luften er veldig stevete, bar
luftfilteret kontrolleres oftere.

Ta av luftfilterdekselet og fiern svampfilteret. Skift ut
luftfilteret for & unnga at gjenstander faller inn i luftinn-
taket (fig. 20).

Obs: Rengjer aldri luftfilteret med bensin eller brenn-
bare lgsemidler. Rengjor luftfilteret kun med trykkluft
eller ved & banke av det.

Vedlikehold av tennplugg (fig. 21)

Kontroller tennpluggen for smuss fgrste gang etter 10
timers drift og rengjer den med en kobbertradberste
om ngdvendig. Deretter skal tennpluggen vedlikeholdes
hver 50. driftstime.

Fjern plugghetten med en vridende bevegelse.

Fjern tennpluggen (10) med en tennpluggnakkel.

Bruk en bladfgler og still inn klaringen til 0,75 mm
(0,030”). Sett pa igjen tennpluggen (10), pass pa sa du
ikke trekker den for fast.

Motorbremsespak (fig. 1)

Motoren er utstyrt med en mekanisk brems (3), som ma
kontrolleres regelmessig. Nar bremsespaken slippes,
ma kniven sta stille innen 7 sekunder Hvis dette ikke er
tilfelle, ma apparatet ikke brukes. Kontakt en autorisert
forhandler.

Serg for at apparatet er i perfekt stand gjennom hele
levetiden. Feil vedlikehold kan fgre til livstruende per-
sonskader.

14. Reparasjon

Etter reparasjoner eller vedlikehold, sgrg for at alle
sikkerhetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand.
Oppbevar deler som utgjer en fare for skade utenfor
rekkevidde for andre personer og barn.

OBS: | henhold til produktansvarsloven patar vi oss
ikke ansvar for skader som skyldes feilaktige repara-
sjoner eller manglende bruk av originale reservedeler.
Kontakt en servicerepresentant eller en autorisert spe-
sialist. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.

Brukstider

Veer oppmerksom pa lovbestemmelsene som regulerer
brukstidene til plenklippere, som kan variere fra sted
til sted.

Ved tilbakemeldinger ma du angi felgende infor-
masjon:

» stremtype til motoren

« informasjon til maskinens typeskilt

« informasjon til motor-typeskiltet

Viktig informasjon ved en reparasjon:

Ved tilbakelevering av apparatet for reparasjon ma du
veere oppmerksom pa at apparatet av sikkerhetsgrun-
ner ma sendes til servicestasjonen uten olje og bensin.

Reservedeler/Tilbehor Artikkelnr.:
Plenklippeblad 7911200628
Motorolje 7850000025

Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at folgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er nadvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Tennplugg, luftfilter, drivstoffilter, kniv, kile-
reim, batteri

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

15. Kassering og gjenvinning

Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-
&h

K 2, leres. Vennligst kast emballasje
pa en miljgvennlig mate.
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Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

ﬂ Brukt elektriske og elektroniske enheter
skal ikke kastes i husholdningsavfallet, men
I m3 samles inn eller kasseres separat!

* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

+ Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

» Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonze-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

* Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat
til en privat husholdning, kan denne arrangere at
det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

» Disse erklaeringene gjelder kun for enheter som er
installert og solgt i landene i EU og underlagt det
europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det vaere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske apparater.

Henvisninger for litium-ion-batterier

Demonter batteriet for kassering av appa-
Lison = Tatet!

+ lkke kast batteriet i husholdningsavfallet, i ild (ek-
splosjonsfare) eller i vann. Skadde batterier kan
skade miljget og helsen din hvis det lekker ut giftig
royk eller vaeske.

« Defekte eller brukte batterier ma resirkuleres iht. di-
rektiv 2006/66/EF.

» Lever apparatet og laderen pa et gjenvinningspunkt.
Plast- og metalldelene som brukes kan sorteres og
gjenvinnes.

» Kast batteriene i utladet tilstand. Vi anbefaler & dek-
ke polene med en limstrimmel for & beskytte mot
kortslutning. lkke apne batteriet.

» Kast batterier i henhold til lokale forskrifter. Jepp,
lever inn batterier pa et innsamlingssted for gamle
batterier hvor de blir resirkulert pa en miljgvennlig
mate. Sper ditt lokale renovasjonsselskap om dette.

Du kan finne ut hvordan du kasserer det gamle ap-
paratet hos din kommune- eller byadministrasjon.

Drivstoff og oljer

* For kassering av apparatet ma drivstofftanken og
motoroljebeholderen tammes!

« Drivstoff og motorolje skal ikke kastes i hushold-
ningsavfall eller avlep, men ma samles inn eller kas-
seres separat!

+ Tomme olje- og drivstoffbeholdere skal kasseres pa
en miljgvennlig mate.
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16. Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem hvis maskinen ikke arbeider slik den
skal. Hvis du ikke klarer a lokalisere problemet pa denne maten, méa du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak Utbedring
Lgse skruer Sjekk skruene
L{roliglgange, sterk Knivfeste Igst. Sjekk knivfestet
vibrasjon av apparatet
Kniven er ubalansert Bytt ut kniven
Motorbremsespaken er ikke Trykk inn motorbremsespaken
trykket inn
Gasspaken i feil stilling Sjekk innstillingen
Tennplugg defekt Skift tennpluggen
Motor gar ikke Drivstofftank tom Fyll pa drivstoff
Forurenset drivstoff Tem bensintanken og fyll den med rent
drivstoff
Kalde omgivelser Trykk pa primer-tasten (hvis tilgjengelig)
Motor defekt Kontakt autorisert kundeservice
Luftfilter tilsmusset Rengjer luftfilteret
Motoren gar urolig
Tennpluggen er skitten Rengjer tennpluggen
Plen blir gul, Kniven er uskarp Slip kniven
uregelmessig klipping For lav klippehoyde Still inn riktig hoyde
For lav klippehgyde Juster hgyden
Gressutkastet er urent Kniv nedslitt Bytt kniv
Oppsamlingskurv tilstoppet Tem oppsamlingskurven eller fiern
blokkeringen
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OOsicHeHMe Ha CMMBONIUTE BbPXY ypeaa

M3non3saHeTo Ha CMMBONM B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO CriefBa Aa HAaCO4YM BHUMAHWETO By KbM EBEHTYanHU pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6€30MacHOCT U 06siCHeHUsITa, KOUTO T NpUApyxasaT, TpabBa Aa 6baaT pasdpaHu TOYHO.
CamuTe npefynpexneHus He NpemMaxBaT PUCKOBETE M He MOraT [ja 3aMeHAT NpaBuHUTE MepPKX 3a NpeAoTBpa-
TSIBaHE Ha 3MONONyKU.

Mpeawn ynoTpeba cnaseanTe BCUYKU YKa3aHusa 3a 6e30nacHOCT.

I'Ipe,qm NyCKaHeTO B eKcnryioatauua npoyetete n ocMuUcneTe Lenua TeKCT Ha
PBKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoartauua.

He koceTe Harope unu Hagosy no CKroHOBE.

Mpeawv aa 3anoyHeTe paboTa ¢ rpagMHcKaTa Kocayvka, OTCTPaHeTe BCUYKM
Marnku yacTu, Kouto Morat Aa 6baaT U3xBbpreHn HaoKoso.

OnacHocT oT XBbpYyalu npegmMmeTun npu pa60Teu.l asurarten.

YBepeTe Ce, Ye OCTaHarnuTe Xxopa cnasBaT 4OCTaTb4yHO 6esonacHo pascTos-
Hue.

I'Ipe,qM Aa 3anovyHeTe paGOTa no nogapwuXkaTta, u3BageTe nynarta Ha 3ananu-
TenHaTta cBel.

[pbxTe pbUETE M KpakaTa cu Jarney oT BbPTALLUTE CE HOXOBE.

BaxHo. OTpaboTeHWTe ra3oBe ca OTPOBHW, 3aTOBa He U3non3BanTe ABuratens
Ha mecTa 6e3 BeHTUNauus.

BHumanue ropetia noBbpPXHOCT — ONacHOCT OT MarapﬂHe!

M3nonasanTe 3awmTa 3a crnyxa v npeanasHu cpeacrtsea 3a oynte!

BHUMAHWE! EkcnnoatauMoHHWTe MaTtepuanu ca 3ananvMu n eKCnno3nBHn —
onacHocT oT uarapsiHe! He 3apexpaiite ¢ ropuBo, koraTto ABUraTenaT e ropeLy
unu pabotu.

BmMecTuMOCT Ha pe3epBoapa

w‘ [suraTtenHo macno
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i [ObnxunHa Ha Hoxa. Makc. WnpoynHa Ha pssaHe

FapaHTUpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT

I'IpoaepKa Ha HUBOTO Ha MacsoTo

DRIVE - IlocT 3a 3agBuxBaHe
STOP —JlocT 3a cnMpaYyHOTO YCTPOWMCTBO Ha ABUratens

MpoAyKTHT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE €BPONENCKN ANPEKTUBMK.

! ! [MpoAyKTHT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE cpbbCkM AMpekTUBM.
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

YkasaHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

rOBOPHOCT, MPOU3BOAMUTENAT Ha TO3W ypea He Hocu

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHanNW no unu nopaawu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

* HecnasBaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a ekcrnnoaTauus

* PeMOHTM OT HeyNbNHOMOLLEHWN CNeumanuncTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTupaHe 1 NoaMsiHa Ha He OpUrMHaNHW pesepBs-
HU YacTu

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa WHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

WUmante npeaBua cnegHoTo:

PbKkoBOACTBOTO 3a eKcnnoaTalus e CbCTaBHa YacT oT
TO31 NPoAYyKT. To CbAbPXKa BaXHN YKadaHWs OTHOCHO
6e3onacHaTa, npaBunHaTa u uIkoHoMuyHata pabota ¢
npoaykTa, n3bsarsaHeTo Ha ONacHOCTH, CNecTsiBaHeTo
Ha pa3xoAun 3a PEMOHT, HaMansBaHeTo Ha BpemMeHa-
Ta Ha NpPecToil U yBenMyaBaHETO Ha HafexXAHoCTTa
1 eKCnnoaTauMoHHUA XUBOT Ha npoaykTa. B gonbn-
HeHMe KbM yka3aHusiTa 3a 6e3onacHoCT B TOBa Pb-
KOBO/CTBO 3a eKcrnoaTauus, 3agbmkutenHo Tpséea
fa cnasBaTe oTHacsiLMTe ce A0 ekcnioartauusita Ha
npoaykTa npeanucaHvsa BbB BalaTta cTpaHa.

Mpean pa w3nonseaTte npoAykTa, 3anosHaiite ce
C BCWYKM ykasaHusi 3a paboTta u 6esonacHocT. Us-
nonssanTe NPoOAyKTa camo KakTo € OMuMcaHo U 3a
nocoveHute obnactn Ha ynotpeba. CbxpaHsBanTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauus Ha CUrypHO MSACTO
1 npefaBanTe BCUYKM [OKYMEHTM, KOraTto npeaasare
npoaykTa Ha TpeTu nuua.
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2. OnucaHue Ha NpoayKTa

PbkoxBaTka

JlocT 3a 3agBuXBaHe

CnvpayeH NocT Ha AgBuratens

lopHa nogewxkHa ckoba, 4a. [lonHa noaBuxHa
ckoba

JlocT Ha ycTponcTBOTO 3a 6bP30 3aTAraHe
BeHsunHoB pesepBoap

Bw3gyweH puntbp

CTpaHWUYHO U3XBBLPIsiHE (KNana 3a CTPaHUYHO U3-
XBbpsHE U aganTep 3a CTPAHUYHO U3XBBPISHE)
9. XopoBo Koneno

10. 3ananuTtenHa ceell

11. Aycnyx

12. MacnousmepBaTtenHa weka

13. 3aaBuxBalLlo Konemno

14. PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KonenaTa

15. Knana 3a n3xBbpnsiHe

16. Kow 3a cbbupaHe

17. BbxeH cTtapTep, 17a. Enektpuyecku ctaptep

18. Bnok Ha enekTpuyeckun ctapTep

19. Bnoxka 3a myny

20. Akymynartop

21. AKymMynaTopHO 3apsiAHO YCTPONCTBO

LN =

®~No o

3. O6em Ha pocTaBKaTa

cour. 1 (a - n)

a) 2 xBWHTa C kpbrna rnasa M8

b) 2 x Manku nognoXxHu wanbm

C) 2 X ronemv NOANOXHW Wanbm

d) 4 xnnactmacoBu 38e38006pa3sHu raku
e) 1xkabenHackoba

f) 4 BuHTa

g) 4 X Benkpo neHtu

h) 1 x ppkOBOACTBO 3a eKkcnnoartauus
i) 2 xnnactmacoBu wanbu

j) 2 xnnacTmacoBu abpxaya

*  Bnoxka 3a myny (19)

*  CTpaHuyeH nsxebpray (8)

*  Akymynatop (20)

*  AKymynaTOpHO 3apsifHO YCTPOWCTBO (21)

4. YnoTtpeba no npegHa3HayeHue
3a ynotpebaTa no npegHasHayeHue Ha akymynaTop-
HaTa 68Tepl/l9| 1 3apagHoOTOo yCTpOVICTBO, Mond, BNXTe

OTAENHOTO PbKOBOACTBO Ha akymynaTopa u 3apsigHo-
TO ycTpoiicTBo, cepus 20V IXES.

BG | 353




MawmwuHaTa oTroBaps Ha AelcTBalwaTta [JupekTusa Ha

EO oTHocHo mawuHuTe. lNMpeam 3anoyBaHe Ha paboTa

BCWYKM 3aLUUTHW M NpeAnasHy YyCTPOMCTBA Ha Mallm-

HaTa TpsibBa Aa ca MOHTUPaHW.

+ O6cnyxBalloToO NMLEe € OTFTOBOPHO 3a TpeTu nuua
B paboTHaTa 30Ha.

* MawwuHaTa e npoekTupaHa 3a obcnyxBaHe OT e4HO
nuue.

+ CbbniogasaiiTe BCUYKM yka3aHus 3a 6e3onacHoOCT n
npepynpexaeHns 3a onacHOCTU BbPXY MalunHaTa.

* [MoapbpxanTe BCMYKM yKasdaHus 3a 6e3onacHoCT u
npeaynpexaeHns 3a onacHOCTM BbPXy MallvHaTta
B YeTNIMBO CbCTOSAHME.

* M3nonsBaiTe MaluMHaTa caMO B TEXHWYECKM W3-
pSAHO CbCTOSIHME, N0 NpeAHa3HaveHne, cbbnoaa-
Balikn 6e3onacHoOcCTTa U onNacHoCTUTe, KaTo cnas-
BaTe PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTauus!

+ HesabaBHO oTCcTpaHsiBaWTe (Bb3naranTe oTcTpa-
HABaHeTO) crneunanHo (Ha) Hen3npPaBHOCTU, KOUTO

NOLLM, HO HE U Ha O6LLeCTBEHHU CbOpbBXeHud, nap-
KOBe€, CMOPTHN CbOPBXEHUA, KAKTO U B CEJICKOTO U
FOPCKOTO CTOMAHCTBO.

BHumanue! [lMopagn dwusnyecka onacHocT 3a mno-
TpebuTens, kocaykaTta He TpsibBa Aa ce n3nonsea 3a
crnefHUTE AeNHOCTU: 3a NoAps3BaHe Ha XpacTu, XuB
nneT u xpacTu, 3a psisaHe 1 pa3gpobsiBaHe Ha yBUBHU
pacTeHus Unn TpeBa Ha NOKPUBHW HacaXxXAeHus unu
B GankoHCKM Kalnu v 3a NoYncTBaHe (M3CMyKBaHe)
Ha TpoToapu M kaTo Tuxa Apobunka Ha u3pesku oT

AbpBeTa U XXu1e nnert. OcBeH TOBa kocaykaTa 3a TpeBa

He TpsiGBa Aa ce M3NonN3Ba kKaTo MOTOPHa MOTUKA 3@
n3paBHsABaHe Ha TepeHa, KaTo HanpyUMep KbPTUYUHU.

* Ot cbobpaxeHunst 3a 6e30MacHOCT kocaykaTta 3a
TpeBa He TpsiGBa A4a ce U3nos3Ba kaTo 3aABUKBaLL,
arperaT 3a Apyr# paboTHW WHCTPYMEHTWU U KOM-
NNEeKTU UHCTPYMEHTU OT KaKbBTO M [ja e Buf.

moraT fa 3actpawar 6e3onacHocTTal

+ [lpeanucanuaTa 3a 6e3onacHocT, pabota v noa-
ApbXKa Ha Npov3BOAMTENSs, KaKTO U NocoveHuTe
pa3mMepw B TEXHUYECKUTE AaHHU, TpsibBa ga 6baat
cnasBaHu.

+ CboTBeTHUTE NpeanucaHusi 3a 6e3onacHocT Ha Tpy-
[au apyruTe, o6LWwonpusHaTy NpaBuna Ha TeXH1KaTa
Ha 6e3onacHocT, Tpsbea fa 6baaT cnassaHu.

* MawwuHaTta Moxe fa ce U3nonaea, Nogabpxa unu
pPEMOHTMpPA CamMO OT KOMMNETEHTHW nuua, KOUTO
Ca 3ano3HaTu C Hest U ca MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO
onacHoctute. CBOEBONMHU MPOMEHU MO MaluMHaTa
ocBoboxaBaT NPOM3BOANUTENS OT OTFTOBOPHOCT 3a
Bb3HWKHaNM B pe3ynTaT oT ToBa LeTu.

* MawwuHata Moxe Aa ce U3non3ea camo C OpuUru-
HanHW NPUHAANEXHOCTU U UHCTPYMEHTU OT MPOU3-
BoamMTENS.

+ Bcska pasnnyaBalia ce oT ToBa ynotpeba ce cum-
Ta 3a ynotpeba He no npegHa3HaveHue. 3a LWeTn B
pe3ynTaTt Ha ToBa NPOU3BOAUTENST HE HOCK OTrO-
BOPHOCT, PUCKBT Ce Noema camo OT noTpebuTens.

* YpenbT He TpabBa ga ce M3non3sa 3a TbProBCKU,
3aHaATYMACKN UNU NPOMULLINIEHN LiENN.

* AKO He CTe CUTypHu, Janv AgafeHo ycrosue Ha
paboTa e 6e3onacHo unu onacHo, He paboTeTe ¢
maliuHara.

+ bBeH3nHoBaTa rpagvHcka kocayka e noaxoasila 3a
TIMYHO Mon3BaHe B AOMaLLHU U X06u rpaauHu. Mpa-
OVHCKUTE KOCayku 3a 4acTHWUTE AOMallHu U xobu
rpajguvHu ca Tesun, YNATO roanLlHa ynotpeba obumk-
HOBEHO He HaaxBbpns 50 Yaca 1 KOUTO ce U3nons-
BaT NpeAVMHO 3a NoAApbXKa Ha MOpaBu U TPEBHU

A NMPEAQYNPEXAEHUE

3a Bawa cobcTBeHa 6e3onacHoOCT, Monsi, npoyeteTe
BHMMaTESIHO TOBa PbKOBOACTBO M 06LWMTe yKasaHus
3a 6e3onacHocCT, Npeau Aa nycHete ypeaa B €KCNo-
aTauus. AKo LWe npeaocTaBaTe ypeaa Ha TpeTv nuua,
BMHaru UM gasaiite v Ta3u MHCTPYKUMs 3a ynoTpeba.

5. YkasaHuA 3a 6e3onacHoCT

3a ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT Ha aKymynaTop-
HaTa GaTepusi M 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, MOns,
BUXTe OTAENHOTO PHLKOBOACTBO Ha aKyMynartopa
Y 3apAAHOTO ycTponcTBeo, cepus 20V IXES.

B HaCTOALWOTO PLKOBOACTBO 3a EKCnoatauus ¢ To3u
3Hak cMe 0603HauYNNK MecTaTa, KouTo 3acsarat Bawa-
Ta 6esonacHocT: A

OcBeH ToBa PBLKOBOACTBOTO 3a eKcrnoatauusi Cb-
AbpxKa Apyry BaxkHU nacaxwu, kKouTo ca 0603HayYeHu ¢
aymata ,,BHUMAHUE!“.

A ONACHOCT

HecnassaHeTo Ha TOBa YKasaHue uwe pgosene Ao
Hal-ronsiMa onacHocCT 3a XWBOTa Unu 4o pUCK OT Ha-
paHsaBaHUA, 3acTpaluasallm XnBoTa.
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A NMPEAYNPEXAEHUE

HecnasBaHeTo Ha TOoBa YKasaHune mMoxe fa goseje oo
CMDBPT, Pecn. TeXKN HapaHABaHUA.

| A BIATOPA3YMVE |

HecnasBaHeTo Ha ToBa YKasaHue MoXxe Oa nosege ot
neKkn 0o cpegHn HapaHaBaHUA.

HecnasBaHeTo Ha TOBa yka3aHue Moxe Aa AoBege A0
nospefa Ha ypeza Unuv Apyru MatepuanHu WeTu.

A BHumaHue!

Mpu n3nonseaHeTo Ha ypeau TpsioBa da ce cnassat
HAKOWM npeanasHu Mepku 3a Ge3onacHocT, 3a Aa ce
NpeaoTBpaTAT HapaHsiBaHUs U LWeTu. 3aToBa npoyeTe-
Te BHUMAaTENHO TOBa PbKOBOACTBO 3@ ekcnnoatauus
/ Te3n ykasaHusi 3a 6esonacHocT. CbxpaHsaBaiTe ru
nobpe, 3a ga umate nHopMauusita Ha pasnosioxeHne
no Bcsiko Bpeme. Ako TpsibBa Aa npeaaaeTe ypena Ha
TPeTV nuua, Mons npefanTe CblO U TOBA PLKOBOA-
CTBO 3a ekcnnoaTauusi / Te3n ykasaHusi 3a G6e3onac-
HOCT. He noemame OTrOBOPHOCT 3a 3MOMOMYKW WNnn
LLeTH, Bb3HMKHANW Nopaamn HecnassaHe Ha TOBa PbKo-
BOJCTBO UMK Ha yKkasaHusaTa 3a 6e3onacHocT.

Mpeaynpexaenue! o Bpeme Ha ekcnnoaTaums To3n
eneKkTPU4eckn MHCTPYMEHT Cb3aBa eNekTpoMarHuT-
Ho norne. MNpu onpeAeneHy yCnoBusa ToBa Nomne Moxe
[a HapyLmn PYHKLMOHMPAHETO Ha aKTUBHM UK NacuB-
HU MeJUUUHCKM MMnnaHTu. 3a ga ce Hamanu onac-
HOCTTa OT CEPUO3HU UM CMBPTOHOCHMW HapaHsaBaHus,
npenopbYyBaMe Ha nuua ¢ MeauUMHCKU UMNNaHTK aa
ce KOHCYNTUpaT CbC CBOS Jlekap U ¢ Nnpou3BoanTens
Ha MeAMUMHCKUS UMMMaHT, npean eneKkTpuyeckuaT
MHCTPYMEHT Aa 6bae nanonseax.

Kou He TpAb6Ba aa nanonsBa ypeaa:

+ [Jeua u gpyrute nuua, KOMTO He ca MPOYenu WH-
cTpykumsaTa 3a ynotpeba (MecTHuTe pasnopenbu
MOXe Aa onpefensT MUHMManHata Bb3pacT Ha
notpebutens)

+ JluyaTa, KOMTO ca Nof BNUSIHNETO Ha ankoxor, Hap-
KOTWULM UNK NiekapcTBa, YMOPEHU ca unu ca 6onHu.
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YkaszaHusA 3a 6e30MacHOCT 3a PbYHO ynpaBnABaHU

rpaAuHCKM KOCauKku

YkasaHusa

+ [poueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSATA 33 ynoTpe-
6a. 3anos3HanTe ce C HAaCTPOMKMTE M C MPaBUITHOTO
n3nonasaHe Ha MaluMHaTa.

» Hvkora He no3BonsiBaiiTe Ha AeLa UK 4pyru xopa,
KOWTO He ca NpoYenu UHCTpyKuusita 3a ynotpeba,
fa n3nonaeaT rpaguHckaTta kocayka. MecTHuTe pas-
nopeabu moraT ga onpeaensT MUHUManHaTa Bb3-
pacT Ha noTpebutens.

* Hwukora He koceTe, gokaTo Habnuso uma apyru
xopa, ocobeHo aeua, Unu XMBoTHU. He 3abpaBsan-
Te, Ye onepaTopbT UMK NOTPeBUTENsT ca OTroBOp-
HW 3@ MHLWOEHTW, BKITIOYBALLM APYTY XOpa UMK TSX-
HOTO MMYLLECTBO.

+ Ako TpsibBa Aa npepajeTe ypefa Ha TpeTu nuua,
Mons npefaiiTe CbLo 1 TOBa PbKOBOACTBO 3a eKC-
nnoarauus.

+ [No Bpeme Ha koceHe BMHaru HoceTe 3apasu obyB-
KW 1 AbNrv naHTanoHu. He kocete 6ocu nnu B neku
caHpanu.

+ [poBepeTe TepeHa, Ha KONTO Lie ce U3non3sa mMa-
lIMHaTa, U OTCTpaHeTe BCUYKM NpeameTn KaTo Ka-
MBHU, UrPaYKku, NPBYKK U XKULM U Ap., KOUTO MoraT
fa 6bAaT ynoBeHW U U3XBBPIEHN.

A NMPEQRYNPEXAEHUE

BeH3NHBT e cunHo 3ananum:

+ CbxpaHsiBaiite 6eH3VH camo B npeABUAEHM 3a
ToBa CboBe.

+ 3apexpjainTe ropMBo CamMo Ha OTKPUTO U He nyLueTe.

» [lpeau pa ctapTupaTte ABuratens, Tpsi6ea aa 3a-
peaute ¢ 6eH3uH. [lokaTo ABUraTensaTt paboTun unu
npu ropella kocavka karnaykara He pesepBoapa He
6uBa fa ce oTBaps Unu Aa ce fgonuaa 6eH3nH.

* Ako e n3tekbn 6eH3unH, He TpsiGBa oa ce nNpasu ONUT
3a cTapTupaHe Ha auratensi. BMecto ToBa MalimHa-
Ta TpsibBa Aa ce OTCTpaHu OT 3aMbpceHaTa ¢ 6eH3nH
NoBBPXHOCT. BeAkakeu onuTu 3a naneHe TpsibBa aa
ce n3bsirsat, fokaTo 6EH3MHOBUTE U3NAPEHUS Ce U3-
naps.

* OTcbobpaxeHus 3a CUrypHocT 6EH3MHOBUAT pe3ep-
BOap U ApyruTe Kamnaukv Ha pesepBoapa Tpsbsa ga
ce CMeHSAT Npu nospega.

* Hukora He cbxpaHsiBanTe 6eH3nHa B 6nmnsoct go
M3TOYHUK Ha UCKpW. BuHaru nanonssainTte TecTBaHa
Ty6a. pbxTe 6eH3MHa Aaney oT geua.

+ CmeHeTe fedeKTHUS LWyMo3arnyLnTen.

* [Mpegn ynotpeba BuHarum nposepsiBanTe Bu3yan-
HO, Janu pexewuTe WMHCTPYMEHTU, MOHTaXHWUTe
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6onToBe ¥ LenuAT pexeLy 6110k ca UBHOCEHW UMn
nospeaeHn. 3a u3bsArBaHe Ha gebanaHc M3HO-
CeHUTe WUNu NoBpefeHU pexelin UHCTPYMEHTU U
3akpenBsaly 6ontoBe TpsibBa fa ce CMeEHAT camo
B KOMMMEKT.

* [lpu ycTponcTBa C HAKOMKO HOXa umavite npeasua,
Ye 3aBbPTAHETO Ha eAnH HOX MOXe Aa foBeAe A0
3aBbpTaHe Ha Apyru HOXOBeE.

BopaBeHe

* He ocTaBsaiTe gBuratens ¢ BbTPELUHO ropeHe Aa
paboTu B 3aTBOPEHM NOMELLLEHUS, B KOUTO MOXe Aa
Ce HaTpyna onaceH BbrepoaeH OKuC.

» KoceTe camo npv gHeBHa CBETNWHa wUnv npu 4o-
6po M3KYyCTBEHO OCBeTneHne. AKO € Bb3MOXHO,
n3bsareanTe ga nanonaeare ypeaa, korato TpeeaTa
e Mokpa.

+ 3abpaHeHO e WM3nNON3BaHETO Ha rpajuHCKa-
Ta Kocayka No BpeMe Ha rpbMOTEBUYHA Oyps
- OnacHocT oT MbnHUM!

+ BwuHaru 3aemaiite ctabunHa croiika, korato pa6oTm-
Te Ha CKNoHoBe.

» BopeTe maluMHaTa camo C neLlexogHa ckopocT.

+ CnefgHoTO ce OTHacs 3a MallMHU BbpPXy Kornena:
KoceTe BMHaru Hanpey4Ho Ha CKIoHa, HUKora oTAo-
1y Harope unv oTrope Hagony.

+ Bbaete ocobeHo npeanasnueuM, KOrato CMeHsiTe
nocokarta Ha iBUXeHWe NPy HakNOHEeH TepeH.

* He koceTe Mo npekaneHo CTPbMHU CKITOHOBE U B
6nu3ocT Ao cmeTuwa, kaHaBku unu aurn. bvaete
ocobeHo npeanasnuen, korato obpblyaTe rpagnH-
ckaTa kocauka unu s ibpnate kbM cebe cu.

+ CnpeTe pexelumsa HOX, Korato ce Hanara Hakna-
HAHE Ha rpajuHckaTa Kocauyka, npu TpaHcnop-
TMpaHe BbpXy MMOLWM, pa3nnyHM OT TpeBa, U npu
npemMecTBaHe Ha rpagmHckata kocayka KbM U OT
okoceHaTa nnoty,.

* Hukora He u3nonsBaiTe rpagmHckata kocadka C
noBpefeHn 3aLMTHN YCTPOWCTBA UMK 3aLUTHU pe-
LWeTKN unu 6e3 MOHTMPAHKN 3alMTHU YCTPONCTBA,
Hamnp. oTpaxkaTenHu naMapvHu UMM KONeKTOpHU
yCcTpoMcTBa 3a Tpesa.

* He npomeHsiiTe HacTporkuTe Ha perynaTtopa Ha
ABUraTens Unu He npesullaBaiTe o6opoTuTe Ha
asuratens.

+ OcBob6ogeTe MOTOpHaTa cnupayka, npeamv aa crap-
TupaTe gBuratens.

+ CrapTupaiTe AgBuraTens BHUMaTENHO, CbrnacHo
VWHCTPYKUMMTE Ha Npou3BOAuTens. YBepeTe ce, Ye
KpakaTa ca Ha AO0CTaTb4yHO pa3CTosiHME OT pexe-
LLMS HOX.
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Mpu ctapTupaHe wnu 3ananeBaHe Ha ABuraTtens,

rpafvHckaTa kocauka He TpsibBa aa 6bae noBaur-

HaTa, KOeTo 3Hauu, Ye Npu npoueca Ha paboTta Ta

TpsibBa Aa ce noBaurHe. B TakbB criyyan s Hakno-

HeTe caMo [OTONKOBa, [OKONKOTO € 6e3ycrnoBHO

Heo6XoAMMO U 51 noBAUranTe OTKbM CTpaHaTa, Kosi-

TO He BNn3a B KOHTaKT ¢ noTpebutens.

He ctapTtupaitte gBuraTens, korato cTouTe npep

KaHana 3a u3xBbprsiHe.

Hukora He nocTtaBsiiTe pbueTe WM Kpakata cu

BbPXY UMW Noj BbPTAWUTE Ce YacTu. BuHaru cTom-

Te Aaney oT 0TBOPa 3a U3XBBbPIsSHE.

Hukora He BOuraiTe 1 He NpeHacsiiTe kocayka 3a

TpeBa ¢ paboTely ABuraTten.

MsknioyeTe aBuratens u u3BapeTte nynaTa Ha 3a-

nanuTenHaTa cBely U ce yBepeTe, Ye BCUYKU ABU-

XKelLlm ce YacTu ca cnpenu:

- lMpeon pa pasbnokupate wunu oTcTpaHuTe 3a-
nywBaHNaTa B kKaHana 3a U3XBbprisiHe.

- [lMpeawu ga npoeepsaBaTe, NnouncTBaTe unu pabo-
TUTE MO rpagmHckaTa kocadka.

- MMpwu ynap B 4yxao Tano. NpoBepeTe rpagnHcka-
Ta kocauka 3a noBpeau U HanpaseTe Heobxoau-
MUTe PeMOHTU, Npean Aa A ctapTupaTe u aa pa-
60TnTE OTHOBO C Hesl. Heobxoauma e He3abaBHa
npoBepka, ako rpaauHckata Kocaudka 3arnoyHe
na Bnbpupa HeobuvaiiHo.

W3kntoyBaiTe gBuratens:

- KoraTo ce otganeunTte oT rpagMHckaTa kocauka.

- [lNpeaw pa 3apenuTe ropmeo.

PaGoTtaTta ¢ mMawuHaTa npyu npekomMepHa CKopocT

MOXe [ia yBENNYM ONacHOCTTa OT 3MOMONyKH.

BbaeTe BHMMaTENHW, korato HacTpoBaTe mMalim-

HaTa v n3bsrsanTe NpULLMNBaHe Ha NPbLCTUTE MEX-

Oy ABUXELLUS Ce pexell MUHCTPYMEHT U HEMOABUX-

HWTE YacTu Ha MalluHaTa.

Bbaete oco6eHo BHUMATENMHM, KOraTo KOCUTE Bbp-

Xy Meka nouysa, 6nuM3ku cMeTumLLa, KaHaBKU U AUTU.

MoTpebutensaT Tpabea Aa 6bAe noaxoasawo oby-

YeH 3a HEroBOTO U3MON3BaHe, HacTpoiika u paboTa

(BkntoumTenHo 3abpaHeHun onepaumm).

MpoBepsiBaiiTe pefoBHO ypeaa v Npeamn Bcsika yno-

Tpeba ce yBepsiBaiTe, 4ye BCUYKM puUkcaTopu 3a

cTapTupaHe 1 npeBknioYBaTenu ¢ GyToHu paboTsaT

npaBwHo.

MmaiTe npensua, Ye npu HenpasunHa Noaapbx-

Ka, u3non3BaHe Ha HECHbBMECTUMWU pPe3epBHU

YacTu Unu oTCTpaHsiBaHe UMM moauduKaumn Ha

npeanasHuTe ycTpoWcTBa MOXe Aa ce CTUrHe Ao

rnoBpea Ha ypefa unv cepMo3HU HapaHsiBaHUs Ha
niueTo, koeTo paboTu ¢ Hero.
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* WwmawTe npeaeua, Ye cuctemute 3a 6esonacHocT
UnU ycTpolcTBaTa Ha rpagmHckata Kocavka He
TpsibBa Aa ce MaHUNynupaT Unu U3knysarT.

* Wwmaiite npeasug, Ye notpebutensaTt He Tpabea aa
NPOMEHS UMK NOANPaBs KAKBUTO M ia € 3anevaTaHmn
HaCTPOWKM 3a KOHTPON Ha CKOPOCTTa Ha ABuraTens.

* M3nonsBante camo pexeLyn MHCTPYMEHTU U akceco-
apu, npernopbYaHu OT NpousBoauTens. ManonssaHe-
TO Ha ApYrY paboTHU MHCTPYMEHTU U NPUHAANEXHOC-
TU MOXe Aa NpeAcTaBnsiBa ONacHOCT OT HapaHsiBaHe
Ha noTpebuTens.

* BuHaru nogabpxanTe kocaykaTta B 406po paboTHO
CbCTOsIHUE.

* Heobxoaumo e ga ce NpaBaT 4OCTATbYHO MOYMBKMU,
3a 4a ce Hamanu nsnaraHeTo Ha WyM 1 BUGbpauuu.

» bBbnaropasymue! paguHckata kocayka He Tpsibea
[Ja ce 3ajeiicTBa, ako He e MOCTABEHO MbJIHOTO
KONEeKTOPHO YCTPOWCTBO 3a TpeBa WNM camo3sa-
TBapSALWOTO Ce 3aLUMTHO YCTPOWCTBO Ha OTBOpa 3a
U3XBBbPsHE.

OcTaThb4HM ONACHOCTU M 3aLUTHN MEepPKU
MNpeHe6persaHe Ha @ProHOMUYHMTE MPUHLUNU

Hemapnueo uM3nonsBaHe Ha NUYHUTE NpeanasHn
cpeacTBa (NNC)
HemapnuBoTo v3nonssaHe WM HEW3MON3BaHETO Ha
TNMYHUTE NpeanasHW CpefcTBa MOXe Aa AoBede [0
CEepPUO3HU HapaHaBaHus.
- HoceTe npenopbuutenHute npegnasHu cpep-
cTBa.

YoBeLwkKo noseaeHne, HeNpaBuIHO NoBeaeHne
- BuHarn ga 6baete HambiHO KOHUEHTpUpaHu
npu U3NbIHEHMETO Ha BCUYKM 3a4aun.
/A OcTaTb4Ha ONacHOCT - HUKOra He Moxe Aa 6bae
n3KnoYeHa.

OnacHocT nopaau wym
YBpexaaHus Ha cnyxa
MpoabmkuTenHata HesawuTteHa pa6oTa ¢ ypeaa
Moxe Aa aosefe Ao 3aryba Ha cnyxa.
- BuHaru HoceTe 3awmTa 3a cnyxa.

NMoBepeHue B cnyuvaii Ha 3nononyka

B cnyvyan Ha 3nononyka TpsibBa ga npegnpuemeTte
HeobxoaMMWUTE MepKW 3a OkaszBaHe Ha MbpBa NOMOLL,
1 Aa novickate Bb3MOXHO Hal-CKOpo KBanuduumpaHa
MeAMLMHCKa NMOMOLL,.
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6. TexHWYECKU JaHHMU

4-TaKTOB ABUraTen/Bb3-
[OYLWHO oXnaxaaHe

Tun Ha gBuratens

Pa6oTteH obem 173 cm?

Pa6oTHu o6opoTu 2800 min!

MolHocT 3,0kW/4,1PS

lopueo O6uKHOBEH 6eH3UH/

6e3onoBeH makc. 10 %

6uoetaHon

BmecTumocCT Ha pe- 1,01
3epBoapa

[BuratenHo macno 10W40 / 10W30

O6em Ha pesepBoapa 0,41
/ macno

Perynupaxe Ha Buco-
YyuHaTa Ha psizaHe

25-75 mm / 7-kpaTHO

CbAabpxaHue Ha cbbu- 651
paTenHus KoL

LLinpoynHa Ha psizaHe 51 cm
Emucun Ha CO, 1180 g/kWh
Terno 30,4 kg

3anasBa ce npaBoOTO Ha TeEXHUYEeCKn I'IpOMeHI/I!

Lym n BuGpauumn

A MpeaynpexaeHne: LLyMbT Moxe aa okaxe cepu-
03HM Bb3AeNCTBUSA Bbpxy Baweto 3gpaBe. Ako wy-
MbT Ha MalwuHUTe npesuwasa 85 dB, mons, HoceTe
noaxosiya sawmuta 3a cnyxa.

XapaKTepUCTUKKN Ha Wwyma

Huneo Ha 3BykoBO HansraHe L, 76,1 dB
HeonpeneneHoct Ha namepsaxeto K, 1,83 dB
HwuBo Ha 3BykoBa mMowHocT L, 96,1 dB
HeonpeneneHoct Ha usmepsaxeTo K, 1,83 dB
MNapameTpu Ha BuGpauuute

Bubpauus a,, 7,218 m/s?
lpewwka npu nsmepsaHeto K, 1,5 m/s?

OrpaHuyaBaiiTe o6pasyBaHeTo Ha LWyM 1 Bubpauunte

[0 MUHUMYM!

* M3nonsBsainTe camo U3NpaBHU ypeau.

* [MopabpxanTe M NoYncTBanNTe peaoBHO ypeaa.

+ Cobobpa3siBanTe HayuMHa cu Ha paboTta cnpsimo
ypepa.
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* He npeTtoBapBaiiTe ypeaa.

» [lpwn Hyxaa Bb3naranTe NnpoBepka Ha ypeaa.

* W3skniouBanTe ypeaa, kKorato TO He ce n3nonassa.
* HoceTe pbkaBuum.

Mpu no-npoAbMKUTENHO U3nonasaHe Ha 6eH3nHoBa-
Ta rpagmMHcKa Kocavka MoXxe fa ce CTUrHe 4o Hapylue-
HWe B KpbBOOGPALLEHNETO, AbIKALLO Ce Ha BUGpaLm-
ute (bonect Ha 6enuTe NpbCTK).

B 1031 cnyvyain He moraTt fa ce gagaT cBeAeHus 3a
NPOABIMKUTENHOCTTAa Ha U3Non3BaHe, Tbi KaTo TS €
pasnuyHa oT YOBEeK [0 YOBeEK.

CnepHuTe chakTopy mMoraT aa NnoBAWUAST HA TOBa SIB-

neHue:

* [pobnemu c kpbBOOGPALLEHNETO B pbLETE Ha one-
patopa

* Hucku BLHLWIHKU TeMnepaTypu

* [poAbnXuTenHo nanonssaHe

3aToBa ce npenopbyBa fa HOCMTe ToNnU paboTHN pb-
KaBWLW W Aa npaBuTe PefoBHM NMOYVBKM MO BpeMe Ha
paborTa.

7. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe onakoBkaTa M BHUMATENHO u3BageTe
npoaykTa.

+ OTcTpaHeTe ONakoBbYHMS MaTepuarn, kKakTo 1 ona-
KOBBYHUTE U TpaHCMOPTHUTE npeanasuTenu (ako
nma TakuBa).

» [poBepeTe Aanv o6emMbT Ha JOCTaBKaTa € NbreH.

+ [lpoBepeTe npoaykTa W NpUHAANEXHOCTUTE 3a
nospeamn oT TpaHcnopTupaHeto. MNpu peknamaummn
[OCTaBYMKBLT TpsibBa Aa 6bae yBegomeH He3abas-
Ho. Mo-kbCHM peknamauun He ce Npu3Hasar.

+ [lo Bb3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkaTa 40 M3Tu4a-
He Ha rapaHLMOHHUS CPOK.

+ [lpeawn ynoTtpeba ce 3ano3HanTe c nNpoaykTa no-
CpeAcTBOM PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartaums.

+ 3a NpuHaanexHOCTU, KaKTO 3a U3HOCBALUM ce U
pe3epBHU YacTu, M3NON3BaiTe camo OpUrMHanHu
Yactu. Pe3epBHuM YacTn moxeTe fa cu HabaBuTe OT
Bawwwus cneumanusmpaH Tbprosed.

+ [pu nopbYKkM NocoyBanTe HaLLIMSA HOMEP Ha apTu-
Kyn, KakTo W TUNa 1 roavHaTa Ha NPOM3BOACTBO Ha
npoaykTa.
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A NMPEQYNPEXOEHUE!

MpoAyKTHT M ONAaKOBBLYHUAT MaTepuan He ca ur-
payka 3a geua! fleua He 6uBa Aa urpasT ¢ nnacT-
MacoBU Top6uuku, conmo n ape6Hn yactu! Cb-
LecTByBa ONMacHOCT OT NornbliaHe 1 3agyliaBaHe!

8. MoHTax/npepgu nyckaHe B eKCnro-
atauus

A BHUMAHMUE!
Mpeaun nyckaHeTo B eKcnnoaTtauusa 3agbixuten-
Ho crno6eTe HanbnHO ypeaa!

Mpeaun nyckaHe B eKcnnoatauus Ha akymynaropa
W 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, MONSI, BUXTE OTAENHMU-
Te pbkoBoAcTBa Ha cepusita 20V IXES

Mpwn poctaBkaTa HAKOM YacTu ca AeMOHTUPaHW. Crno-
651BaHeTO e NecHo, ako ce Cna3BaT CriefHUTe yKasaHus.

Yka3saHue!

3a paboTta no MOHTax ¥ noaapbxka we Bu Tpsbeat

crnefHuTe JONBbIHUTENHN UHCTPYMEHTH, KOUTO He ca

BKMoYeHN B obema Ha gocTaBkaTa:

+ EpHa nnocka BaHW4Yka 3a cbbupaHe Ha macnorto
(3a cmsiHa Ha macnoTo)

* MepwuTtenHa vawa ¢ BMeCTUMocT 1 nuTbp (yCTOM-
4YnBa Ha macno / 6eH3unH)

« Tyb6a 3a 6eH3uH (5 nuTpa ca AocTaTbyHU 3@ OKOMNO
6 paboTHu yaca)

+ ®yHMA (3a Aa CbLOTBETCTBA Ha IbproBMHATa 3a
nbnHeHe ¢ 6eH3nH Ha pe3epBoapa)

* [OMaKWHCKM KbPMUYKM (3a N36bpCBaHe Ha ocTaTb-
UM oT macrno-/6eH3unH; n3xBbpnsiHe Ha 6eH3nHoc-
TaHums)

+ BbeHsnHoBa cmykaTenHa nomna (NnacTMacosa,
npepnara ce B marasuHuTe ,Hanpasu cu cam®)

« Tyb6a 3a macno c pbyHa nomna (npegnara ce B Ma-
raswHuTe ,Hanpasu cu cam*)

* 0,41 moTopHo macno 10W40 / 10W30

8.1 MoHTax

1. Ws3BapeTe kocaukaTa 1 npucTaBKMTE OT OnNakoBKa-
Ta v npoBepeTe Aanu BCUYKM YacTU ca HamuyHU.

2. BaTerHeTe pgonHaTa noABuxHa ckoba c enguH
BWHT (a), 1 manka nognoxHa wawba (c) n 1 nnact-
MacoBa 3Be3foobpasHa ravika (d) oT Bcsika cTpa-
Ha Ha kocaukaTa. [pn ToBa ce yBepeTe, Ye 3aa-
BMXBALLWTE BBXETA, KONTO MO-KBLCHO e 6baar
3akpeneHu, He npeyar (dur. 2-3).
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3. 3aBuWHTeTe ropHata noAaBwxHa ckoba KbM [oO-
nHaTa noABuxHa ckoba ¢ nomoLTa Ha e4uH NocT
Ha ycTpoicTBOoTO 3a 6bp30 3aTaraHe (5), ronsma
noanoxHa wanba (b), manka noanoxHa wanba
(c) n nnactmacoBa 3Be3fgoo6pasHa ranka (d) ot
nsete cTpaHu (dur. 4-5).

4. WspbpnaiTe XMNOTO Ha rasta npes enekTpuye-
ckusi ctapTtep (18), KakTo e nokasaHo Ha ¢wr. 5a.

5. TllocTaBeTe XWNOTO Ha rasTa B octa 3a cnupau-
HOTO YCTPOWCTBO Ha ABuratens (3) c nomowTa Ha
kneww. (dur. 5b-5¢)

6. 3akpeneTe enekTpuyeckus ctaptep C nomouyrta
Ha BUHTOBETE (€) KbM ropHaTta noAsuxHa ckoba
(4). (Pur. 5d)

7. 3akayeTe ApbxkkaTa Ha BbXeHus cTapTep (17) Ha
npeaBuaeHaTa Kyka, KakTo e nokasaHo Ha dur. 6.

8. Bakpenete kabenuTe KbM noAaBuxHaTa ckoba ¢
nomolyta Ha npunoxeHute kabenHu ckobu (a)
(cpur. 7).

9. KowHuua 3a cvbupaHe (16) - pasrbHeTe u 3acTo-
nopete nnacTMacoBuTte ckobu Ha pamara. (Pur. 8)

10. KoceHe c kow 3a cbbupaHe:
MoBaurHeTe knanarta 3a n3xebpnsHe (15) c egHa
pbka U 3akayeTe kowa 3a cbbupaHe (16), kakTo €
nokasaHo Ha dwr. 9.

11. MynuupaHe:
M3BapgeTe kowa 3a cbbupaHe (16), ako € MOHTU-
paH, U noctaBeTe npucTaekaTa 3a MynyupaHe
(19), kakTO € nokasaHo Ha dur. 10-12.

BHumaHue:
KanakbT Ha CTpaHU4HWUS U3XBbprad He TpsibBa fa e
MOHTUMPAH No Bpeme Ha MynynpaHeTo.

8.2 PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOCEHe

A BHumaHue! BucounHaTa Ha psizaHe MoXe fAa ce

perynupa camo npu U3K4YeH ABUraTen n usgbp-

naHa nyna Ha 3ananuTernHaTa cBeLly.

+ [lpeawn fa 3anoyHeTe Aa KocuTe, NpoBepeTe Aanu
pexeLimTe MHCTPYMEHTU He ca 3aTbMNeHn u Janum
KPENeXHUTe eneMeHTH He ca NoBpeaeHM.

* Ako e HeobxoAMMO, 3aMeHeTe TbNuTe U/Mnu nospe-
[EHN pexeLun UHCTPYMEHTU B Lienus KOMMNMeKT, 3a
na nsberHete cb3gaBaHeTo Ha aucbanaHc. 3a To3un
TECT U3KNovyeTe ABUraTens u n3knioyete nynata Ha
3ananutenHaTa ceeLy.

* HacTpovikaTta Ha BuWcOuYMHaTa Ha psidaHe cTaBa
Yypes HacTpolKa Ha BUCOYMHATa Ha konenoTo (dwur.
13/ nos. 14). MoraTt pa ce 3agaBat 5 pa3nnyHu Bu-
COYUMHU Ha psi3aHe.
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* W3pbpnaiTe nocTa 3a perynupaHe HaBbH U 3agan-
Te enaHaTta BUCOYMHA Ha psidaHe. JIocTbT ce 3a-
KNioYBa B XXenaHoTo nonoxexue (dur. 13).

8.3 MoagroToBka Ha 30HaTa 3a KOCeHe

Mpeaun pa 3anovHeTe Aa KocuTe, BHUMATENHO orne-
[anTte 3oHaTa 3a koceHe. OTCTpaHeTe KaMbHU, NpPbY-
KW, KOCTW, XULUW, UTPaYKu U OpYyru npegmeTu, KoUuto
MoraT fa 6baaT U3xBbpreHu oT ypeaa.

9. T[lyckaHe B ekcnnoatauus

A BHUMAHMUE!
Mpeaun nyckaHeTo B eKcnnoaTtauusa 3agbixuten-
Ho crno6eTe HanbnHO ypeaa!

A BHumaHue!

[ABuratenAaT ce goctaBs 6e3 macno. Mo Ta3u npu-
YMHa Npeau NyckaHeTo B eKcnnoaTauus Henpe-
MEHHO HanbfHeTe ¢ Macno. 3a Ta3u uen usnons-
BalTe HoOpManHo MHorodgyHKUMOHANHO Macno
(10W40 / 10W30). HuBoTO Ha MacnoTo B ABUraTens
TpAGBa ga ce NpoBepsiBa nNpeau BCSAKO KOCEHeE.
Tpa6Ba Aa ce 3apeAun U 6eH3UH, Tbil KaToO TOW He €
BKIIOYEH B focTaBKaTa.

+ 3a pga ce npefoTBpaTM HEBOMHO CTapTMpaHe Ha
Kocaykata, TS e obopyaBaHa CbC cnupayka 3a
asuratens (Pur. 1, nos. 3), konto Tpsbsa aa ce 3a-
AelcTBa, Nnpeau Aa ce ctaptupa kocadkaTa. KoraTto
NOCTBT HA MOTOpHaTa cnupayka 6bae ocBoboaeH,
Toln TpsiGBa fja Ce BbpPHE B M3XOAHO MOMOXEHUE U
OBUraTensT ce U3kniyYBa aBTOMaTUYHO.

* M3pbpnaiite nocta Ha mMoTopHaTta cnupadka (3) u
n3abpnanTe 3apaBo BbxeHus ctaptep (17). (dur. 14)
BHUMAHME: PexelwmaT HOX ce BbPTW AOPU Kora-
TO NOCTBLT Ha MOTOpHaTa crnupayka e ocBobofeH,
BeHara oM ApbhHeTE BbXKeHNUsa ctapTep. YBepe-
Te ce, Ye B OMacHaTa 30Ha Ha pexeLLms HOX He ce
Hamupart 4acTu OT TANOTO/MYXAMN YacTu.

+ KoraTto gBuratenst paboTu, HaTUCHeTe focTa 3a
3aABMXBaHe (2) kbM ApbxkaTa (1), 3a Aa Bknouute
3a/BWXBaHeTO Ha kocaykaTa.

» [peau oa 3anoyHeTe aa kocuTe TpeBaTa, TpsibBa aa
M3BbPLUMTE Ta3n Npoueaypa HAKOMKO NbTH, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye BCUYKO (PYHKLIMOHMPA NPaBuITHO.

A NPEAYNPEXOEHUE

Bceku nbT, korato TpA6Ba Aa M3BbPLUNTE HAKAKBa
HacTpoMKa U/UNn peMOHT Ha Koca4kaTta, u34yakan-
Te, AOKATO HOXBT CMpe Aa ce BbPTU.
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Mpeau n3BbpLIBaHe HAa KAaKBUTO U Aa 6uno gen-
HOCTU MO perynupaHe, TeXHM4YecKko o6cnyxBaHe
VUMW PEeMOHT, U3Kn4eTe ABUraTens U usknoyerte
nynaTa Ha 3ananuTernHara cBely.

W3non3BaHe Ha 3aABUXBaHeTO:

+ Cnupauka 3a moTopa (3): M3nonseanTte nocta, 3a aa
cnpete aBuratens. Korato ocso6oauTe nocta, ABu-
raTensT U HOXbT cNUpaT aBTOMaTUYHO.

+ 3a pa 3anouyHeTe fa KocuTe, U3gbpnante nocra 3a
3apBuxBaHe (2) kbm apbxkaTta (1). Npean ga 3anoy-
HeTe fa KocuTe, NPOBepeTe HAKOMKO MbTW nocTa 3a
CTapTupaHe/cnupaHe. YBepeTe ce, Ye BbXeTO ce ABU-
XU MNaBHo.

+ JlocT 3a 3apgBuxBaHe (2):

AKO ro HaTUCHeTe, CbeANHUTENSAT Ha 3aABUXKBaHe-
TO Ce 3aTBaps M KocaykaTa 3anoysa ga ce ABUXMU
¢ pabotewy asuraten. OcsobogeTe nocrta 3a ABU-
KeHWe HaBpeMme, 3a Aa cnpeTe ABMXeLlaTa ce Ko-
cayka. YnpaxHsiBaiiTe ce Aa noternsaTe u cnuparte
npean NbpBOTO KOCEHe, AoKaTo ce 3ano3HaeTe C
HauMHa Ha ABUXeEHUeE.

MpeaynpeauTenHo ykasaHue: [pu ctapTupaHe Ha
OBUraTenst pexeLwunsT HOX ce 3aBbpTa.

BaxHo: lNpean ga ctapTupate gsuratens, npemec-
TeTe HSAKOMKO MbTU CnMpaykaTa Ha ABuratens, 3a ga
npoBepuTe Aanu CNUPayHoOTO BbXe Cblo paboTu
nobpe.

WUmaiite npeaBua: [BuratenaT e NpoekTMpaH Taka,
Ye [la ocuUrypsiBa CKOpOCT Ha psidaHe Ha TpeBaTa, us-
XBbpnsHE Ha TpeBaTa B Kowa 3a cbbupaHe v AbNbr
XWBOT Ha ABuraTens.

» [poBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo.

+ OTBOpeTe KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropvBo U
HanbnHeTe 6eH3MHOBKSA pe3epBoap (6) 4o AonHa-
Ta TouYKa Ha rbproBMHaTa Ha pe3epBoapa 3a ropu-
BO C okono 1,4 nutpa 6eH3uH. MianonssaiTte dyHUs
N MepuTeneH cbA 3a NblHeHe. He npenbneainTte
pesepBoapa. lanonssanTte cBexo, 4yncto 6e3onoB-
HO ropuBo.

* Hwukora He cmecBalTe mMacno c 6eH3uH. 3akyny-
BaliTe ropMBO B KONWYECTBA, KOMTO MoraT Aa 6b-
Aat uspasxoaBaHu B pamkute Ha 30 gHK, 3a Aa ce
rapaHTMpa cBexecTTa Ha ropyMBOTO.

Mmaiite npegsua: Manonasante 6e3onoBeH GeH-
31H ¢ Makc. 10% cbabpxaHue Ha GuoeTtaHon.

A NPEQYNPEXOEHUE

BuHaru nsnonssante camo eguH pesepsoap 3a 6es-
onaceH 6eH3vH. He nywerTe, gokato 3apexaaTe 6eH-
3uH. OTCcTpaHeTe ocTaTbUUTE OT Macno unu 6eH3nH
Mpenu na po6aBuTe 6eH3NH, N3KNYeTE ABUraTens u
ro ocTaBeTe [a U3CTUHE 3a HAKONKO MUHYTH.

9.1 Craptupaunte gBuratens (Pur. 14a)

» [lpoBepeTe HMBOTO Ha MOTOPHOTO Macno. BuxTe
pasgen “lNpoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo”.

» [lpoBepeTe oTAeneHneTo 3a 6atepusita Ha ABuUra-
Tens 3a Yyxau Tena v npu HeobxoAUMOCT ro no-
yucTeTe C YeTka unu kbpna. MoctaBete akymyna-
Topa B OTAeneHneTo 3a 6aTtepuaTa Ha ABUraTens B
ropHaTta JacT Ha ABuraTens. Yseperte ce, Ye akymy-
natopbT e fobpe 3akpeneH.

+ YBepeTe ce, Ye OpraHuTe 3a ynpaBreHue Ha 3aBuX-
BaHETO Ha ypeAa, ako uMa Takuea, He paboTsT.

* Mopenu c enekTpuyecku ctapTep (17a). MpuTncHe-
Te npeanasHara nnaHka (3) kbm ApbxkaTta. 3agen-
cTBalTe enekTpuyeckus ctaptep. [iBuratensT ce
cTapTupa.

9.2 CraptupaHe Ha aBuratens (dwr. 14)

* YBepeTe ce, ye kabenbT 3a 3anansaHe e CBbp3aH
KbM 3ananutenHaTa cBeLl.

+ BacTtaHeTe 3aa MoTopHaTa kocadka. C epgHaTa
pbka HaTUCHEeTe NocTa Ha MoTopHaTa cnupavka (3)
KbM ApbXKaTa, a Apyrata pbka TpsibBa Aa e Bbpxy
Ternewums ctaprep.

+ CrapTupaiiTe gBUraTens c NnomoLyTa Ha Terneus
cTtaptep (17). 3a uenta n3gbpnanTe gpbXxkaTa Ha
okono 10-15 cm (gokato movyBCTBaTe CbNPOTU-
BMEHMWE), crnep KOeTo s 3aTerHeTe 34paBo C eHO
ApbrBaHe. AKO ABUraTensiT He ce cTapTupa, Apbn-
HeTe olle BEAHbBX ApbXKaTa.

+ [Mopaau 3alWmnTeH cnoi BbpXy ABUraTens, Moxe Aa
1MMa rneko obpasyBaHe Ha AWM, KOraTo usnonasare
ypena 3a nbpsu NbT. ToBa € HopManeH npotec.

A BHumaHue!

« He nossonseanTte Ha ctapTepa 4a ce BbpTu obpa-
THO.

* BHumaHue: MNpu xnagHo BpEMe MOXEe Aia Ce Hanoxm
[ia NoBTOpUTE CTapToBaTa npoueaypa HAKOMKO MbTK.

9.3 WsknwuBaHe Ha AoBuUrartens:

+ 3a pa cnpete auratensi, ocsobogeTte nocta 3a
3aABuxBaHe (2), cned ToBa CNUpavyHUst NOCT Ha
asuratens (3) n n3vakanTte, JOKATO HOXBT Crpe.
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* W3kniouyeTe kanaykata Ha 3ananuternHata cBely
oT 3ananuTtenHara ceewy (10), 3a ga usberHete He-
npegHaMepeHo cTapTupaHe Ha ABuratens.

» [lpoBepeTe kabena Ha MOTOpHaTa cnupavka, npeau
[a cTapTuparte oTHoBo. [lpoBepeTe Aanu BbxeHaTa
TAra € MoHTMpaHa npasunHo. MNperbHaTo Mnu no-
BpeAEeHO BbXe 3a NapkupaHe Tpsbsa Aa ce CMeHu.

+ W3BapgeTte akymynartopa.

9.4 T[pepaun koceHe

BaxHu ykasaHus:

+ O6neyeTte ce noaxoasuo. HoceTe 3apasu o6yBkHU,
6e3 caHganu unyv MapaToHKu.

* [lpoBepeTe pexewwmnss HOX. Hox, KOWTO € orbHaT
WNu NnoBpefeH No Apyr HauuH, Tpsibea aa 6bae 3a-
MEHEH C OpUTUHANEH HOX.

* HanbnHeTe GEH3MHOBUS pe3epBoap Ha OTKPUTO.
ManonasanTe pyHMA 3a NbNHEHE U CbA 3a U3Mep-
BaHe. N36bplueTe pa3neTunsi 6eH3uH.

» [poueTeTe n cnasBanTe MHCTPYKLUMTE 3@ €KCMMO-
aTauus, KakTo U MHCTPYKLMUTE 3a ABUraTens u ao-
NbNHUTENHOTO 06opyaBaHe. [IpbXTe UHCTPYKUUK-
Te Ha pasnofioxeHne Ha Apyrute notpebutenu Ha
YCTPOWCTBOTO.

* Waropenute razoBe ca onacHu. CtapTupante aBu-
raTensi caMo Ha OTKPUTO.

+ YBepeTe ce, Ye BCUYKM NpeanasHu yCcTpoicTea ca
Ha MSICTOTO cu 1 paboTaT gobpe.

* YpeawT TpsibBa ga ce obcnyxBa camo OT nuue,
KoeTo e kBanuduumpaHo 3a Tosa.

+ KoceHeTo Ha Mokpa TpeBa Moxe Aa 6bae onacHo.
KoceTe TpeBaTa Bb3MOXHO Hal-cyxa.

* WHcTpykTupanTe Apyrv nuua wnu geua ga He ce
pob6nuxkasaT 40 KocaykaTa.

* Hukora He koceTe B yCIOBMS Ha NoLla BUAVMOCT.

+ [lpean ga 3anovyHeTe ga kocute, BOUrHETe OT 3e-
MsiTa pasnuneHn npeaMeTy, Kato KaMbHU, Urpay-
KW, NPBYKK, XKULM U Op.

YKka3aHus 3a npaBUITHO KOCeHe

A BHumaHue! Hukora He oTBapsiiTe knanaTa 3a
W3XBbprsAHe, KOraTo yrNoBUTENAT € U3NpasHeH U
ABUraTensT Bce olle paboTu. BbpTaAwmAT ce HOX
MoOXe Aa NPUYMHU HapaHSABaHUA.

BuHarv 3akpenBsaiiTe BHUMATENHO Krnamarta 3a u3-
XBbprsiHe U kowa 3a cbbupaHe. Mpu gemMoHTUpaHe
U3KnoYeTe AgBUraTens npeasapuTesiHo.
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Bunaru TpsibBa ga ce cnassa 6e30nacHOTO pa3cTosi-
HWe MeXAay Kopryca Ha Hoxa v notpebuTens, ocu-
rypeHo oT BogewmTe pencu. CneuuanHo BHUMaHUe
TpabBa Aa ce oTAens npu KoceHe U NPoMsiHa Ha no-
cokaTa Ha ABMXKEHWE Mo CKIIoHOBe v Hacunu. BHuma-
BalTe 3a CTabunHus cToex, HoceTe 0BYBKU C HENMbB3-
ralyu ce, Hexb3arawy NOAMETKN U AbNMY NAHTaNnoHM.
KoceTe BMHary HanpeyHo Ha HaksloHa.

CknoHoBe C HaknoH Hag 15 rpagyca He Tpsibea Aa ce
KOCSIT C KocaukaTta OT CbobpaxeHust 3a 6e3onacHoCT.
BHuMaBaiTe, koraTo ce ABMXWTE Ha3aj 1 KkoraTo Abp-
naTe rpaguHckaTta kocadka. OnacHocT oT cnbBaHe!

MynuupaHe

Mpn MmynunpaHeTo HapsisaHaTa TpeBa ce pa3apobsasa
B 3aTBOPEHMS KOPMYC Ha KocaykaTa u ce pasnpbCckea
OTHOBO Mo TpeBHaTa nnoy. Hama Hyx/aa ot cbbupaHe
M U3XBBPMsiHE Ha TpeBa.

A YKA3AHUE! MynumpaHeTo € Bb3MOXHO Camo npu
CPaBHUTEINHO KbCW TPEBHU NIOLLW.

3a fa usnonsBaTe dyHKUMSITA 3@ MynyuMpaHe, oTka-
yeTe Kowa 3a cbbupaHe (16) 1 BkapaiTe aganTtepa
3a mynyupaHe (dur. 10-12) B oTBOpa 3a M3XBBLPMISHE 1
3aTBopeTe knanaTa 3a u3xBbprisiHe (15).

KoceHeTo

KoceTe camo ¢ oCTpW 1 U3npaBHW HOXOBE, 3a Aa He
ce HakbcBaT TpeBHUTe CTbONa 1 TpeeaTa Aa He no-
XbnTee.

3a nocTturaHe Ha YncTa KapTUHa Ha psisaHe rpajuH-
ckaTa kocayka TpsabBa Aa ce BOAM MO BB3MOXHO
Hav-npaBa NuHuS. [Mpu ToBa TE€3M NNMHUK BUHAru Tpsi6-
Ba fia Ce NPUMOKpUBAT C HAKOMKO CaHTUMeETPa, 3a Aa
He ocTaHaT uBULM.

MopabpxanTe gonHaTa YacT Ha Koprnyca Ha Kocadka-
Ta yucta u He 3abpaBsiiTe fa oTCTpaHsiBaTe oTnara-
HusTa oT Tpesa. OTnaraHuaTa 3aTpyaHaBaT npoueca
Ha cTapTupaHe, BrolwaBaT KayeCTBOTO Ha KOCEHe U
U3XBBPNSHETO Ha TpeBaTa. [0 CkIIOHOBE NeHTaTa Ha
psizaHe TpsabBa fa e HanpeyHa Ha cknoHa. MnbaraHeTo
Ha rpaguHckaTa kocayka Hagony mMoxe Aa ce npefo-
TBpaTW Ype3 HanpeyHo nonoxeHwe Harope. M3bepete
BMCOYMHATA Ha psi3aHe B 3aBUCUMMOCT OT AeNCTBUTEN-
HaTa AbIKMHA Ha TpeBHaTa nnow. HanpaseTe HAKoM-
KO MpemMuHaBaHWs, Taka 4ye f[a OKOCUTE Makcumym 4
cm TpeBHa nnow, HaBeaHbX. [pean Oa n3BbplIKUTE
KaKkBaToO ¥ Aa e MpoBepka Ha OCTpuUeTo, M3KnyeTte
asuratensi.
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He 3abpaBsiiiTe, Ye HOXDBT Lie NPOABLIIKM fa Ce BbpTU
HAKOMKO CEKYHAM Crief U3KITIoYBaHeTo Ha aBurartens.
Hukora He ce onuTBaiiTe Aa cnpeTe HoXa.
MpoBepsiBaiTe pedoBHO Aany HOXbLT € NpaBUITHO
3akpereH, B A40OpPO CbCTOsIHME M J0OOpPE HAaTOYEeH.
AKO TOBa He e Taka, HaToyeTe ro WM ro cMeHeTe.
AKO HOXbT B ABMXKEHUE CE yaapuy B NpeaMeT, cnpeTe
KocaykaTa M u3yakamnte, 4OKaTO HOXbLT CNpe Hambil-
Ho. Cnep ToBa NpoBepeTe CbCTOSHUETO Ha HoXa W
Obpxada 3a HoxoBe. Toll TpsiGBa fa ce CMeHU, ako
€ noBpeaeH.

3abenexXKn OTHOCHO KOCEHeTO:

* BHumaBaiTe 3a TBbpAM npeameTu. KocaukaTa
MOXe Aa ce NoBpeAu UNu Aa ce nonyyat HapaHs-
BaHus.

» [lopel ABuraTen, aycrnyx unu 3agBuxBaHe moraT
Aa NPUYMHAT n3rapsiHis. 3aToBa He M JOKOCBaWTe.

+ KoceTe BHMMAaTenHo no CKIOHOBE MU CTPbMHO
HaKMOHEHUN TEPEHN.

+ KoceTe camo npu goctaTbyHa OCBETEHOCT.

+ [poBepeTe kocaykaTa, HOXa W APYruTe 4acTu, ako
cTe ce BnbcHaNM B YyxJ NPpeaMET UMK ako YCTPOii-
CTBOTO BMGpUMpa noBeye OT HOPManHoOTO.

* He n3BbpluBanTe HUKAKBM NPOMEHMW B HACTPOWKUTE
unu pemoHTK, 63 NpeaBapuTENHO Aa CTe Cnpenun
asuratens. Msknioyete koHekTopa Ha kabena 3a
3ananeaHeTo.

* Ha nbT nnn B 6nmn3ocT go Hero BHMMaBawTe 3a Tpa-
uka. [ipbKTe okoceHaTa TpeBa Aarney ot NbTS.

* WN3bsreaiTe 30HU, KbAeTo KonenaTa rybaT cuenne-
HUWe UNu KbAeTo KoCeHeTo He e 6esonacHo. MNpeamn
fAa TpbrHeTe Hasaf, ce yBepeTe, Ye 3aj Bac HAMa
mMarnku geua.

* [lpwn recTa u BUCOKa TpeBa 3aganTe Han-BUCOKOTO
HUBO Ha KoceHe u koceTe no-6aeHo. MNpeaun aa oT-
CTpaHuTe TpeBaTa wnu Apyrv NpUYnHK 3a 3anyLl-
BaHe, CnpeTe ABUraTens v U3knioyeTe Lencena ot
KOHTaKTa.

* Hukora He oTCcTpaHsBaWTe YacTu, KOUTO Ce U3MOon3-
BaT 3a 6e3onacHocCT.

* Hukora He 3apexpaaiiTe c 6eH3nH, koraTo ABurarte-
NAT e ole ropeLy unu pabotun

W3npasBaHe Ha Kolwla 3a cb6upaHe

LLlom no Bpeme Ha KOCEHEeTO ocTaHaT ocTaTbLM OKO-
CeHa TpeBa KowbT 3a cbbupaHe TpsibBa ga ce u3-
npasHu.
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A NPEQYNPEXOEHUE

Mpeaun cBanAHeTo Ha Kolwa 3a TpeBa, U3KniveTe
ABUraTens M M3yvakamTe pexewuAaT UHCTPYMEHT
[a cnpe.

3a ga usBaguTe Kowa 3a Tpesa (16), noBaurHete ¢
eflHa pbka kanaka 3a usxsbpnsHe (15), a ¢ gpyraTa
pbKa n3BageTe kowa 3a TpeBa (16) 3a AgpbxKaTa 3a
HoceHe (Pur. 16). B cboTBeTCTBME C NMpaBunarta 3a
6e3onacHOCT knanaTa 3a uaxsbpnsHe (15) ce 3atBa-
psi, KOraTo KOLWBT Ce OTKauu, U 3aTBaps 3aAHUs OTBOP
3a U3XBBPISHE.

AkO ocTaTbLWTe OT OKOCeHaTa TpeBa 3acefHaT B
0TBOpA, NMPENOPBLYNTENHO € Aa APbIHETe Hasad rpa-
[MHCKaTa kocayka Ha okono 1m Ha3ag, 3a Aa ynecHu-
Te CTapTWpaHeTo Ha ABuraTens. He oTcTpaHsBanTte
ocTaTbLWUTE OKOCEHA TpeBa B KOpryca Ha kocaykarta
1 BbpXY paboTHUSI UHCTPYMEHT C pbka Unu € Kpaka, a
C NOAXOASLLM NOMOLLHU CPeACTBa, HanpuMep Yetka
UNU pbYHa MeTna.

3a pa ce ocurypu gobpo cbbupaHe, KOWbT 3a TpeBa
(16) n ocobeHo Bb3agylWwHaTa pelweTka Tpsbsa aa ce
noyncTear oTBbTPe cnep ynorpeba.

3akayBaviTe Kowa 3a Tpea (16) camo koraTto aBura-
TENAT € N3KIIOYEH U PeXELLUAT UHCTPYMEHT e Hemnoa-
BUXKEH.

MoBaurHete knanata 3a u3xBbpnsiHe (15) ¢ epHa
pbka, a c Apyrata pbka xBaHeTe Kowa 3a TpeBa (16)
3a ApbXxKaTa v ro 3akayete otrope. (dur. 9)

Cnep KoceHe

* BuHaru octaesiiTe gBuratensi Aa U3cTuHe, npeau
[a napkupaTe KocaykaTa B 3aTBOPEHO Mnomelle-
Hue. OTcTpaHeTe TpeBaTa, nuctata, CMa3ovHUTe
maTepuanu u macnarta npeav cbxpaHeHue. He no-
cTaBANTe ApYyrn NpeaMeTn BbpXy KocaykaTa.

+ [poBepeTe BCMYKM BUHTOBE U raiku npeamw cnep-
Bala ynoTtpeba. PasxnabeHuTte BMHTOBe TpsibBa
fa ce 3aTerHar.

* WNa3npasHeTe kowa 3a cbbupaHe (16), npeau ga ro
nsnonasarte OTHOBO.

* MsknioyeTe nynata Ha 3ananvTenHarta cBeLl, 3a Aa
npefoTBpaTUTE HEOTOPU3NPAHO N3NON3BaHe.

* YBepeTe ce, Ye kocaykaTa He e napkupaHa B 6nu-
30CT 40 M3TOYHUMK Ha onacHocT. M3TuyaHeTo Ha ras
MOXe fia foBefe A0 EKCMNO3UN.

+ 3apeMOHT MoraT fja ce U3nonasat camo opuriHan-
HW YacTu unu Yactu, ogobpeHn oT NponsBoanTens
(BWXTe agpeca B rapaHLUMOHHaTa kapTa).
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» AKo KocaukaTa HAMa [ja ce U3nonaea Abnro Bpeme,
n3npasHeTe 6EH3MHOBYWS pe3epBoap C NoMolLTa Ha
6eH3nMHOBa cMyKkaTenHa nomna.

+ CwmasBailTe u nogabpxanTe ypeaa.

10. MouncrtBaHe

KocaukaTa TpsiGBa ga ce noyncTea ctapaTtesnHo creg
Bcsika ynotpe6a. OcobeHo fJonHaTa YacT v nocTaBka-
Ta 3a HOXOBE.

A BHumaHue!

OT cbobpaxeHus 3a 6e3onacHOCT nsknyeTte kabena
Ha 3ananuTenHarta cBely npeau noYncTeaHe.
Haii-no6bpe e ga HaknoHUTe KocavkaTa Hasad. 3ana-
nuTenHaTa ceel, TpsiGBa Ja coyu Harope, 3a Aa ce
npesoTBpaTM HaBfM3aHeTo Ha MOTOPHO Macfio BbB
BCMyKaTenHaTa cuctema unm n3Tu4aHeTo My.
MoxeTe Cblo Taka Aa HaknoHuTe ypeda HacTpaHu,
HO ce yBepeTe, Ye Bb3AYLWHUAT UNThP € OT ropHaTa
cTpaHa.

YkasaHnue: lNpean ga npeobbpHeTe kocaykaTa, W3-
npasHeTe HanbIIHO pe3epBoapa 3a ropMBO C MOMO-
wTa Ha 6eH3nHOoBa CMyKaTenHa nomna.

paguHckaTa Kocayka He TpsibBa Ja ce HaknaHs Ha
noseye oT 90 rpagyca.

Haii-necHusaT HaunH 3a oTCTpaHsBaHe Ha MPbCOTUS-
Ta U TpeBaTa e BefHara cnep KoceHe.

M3cbxHanuTe octaTbuy OT TpeBa U MpbCOTUATA MO-
rat fa noeejar 4o BriowasaHe Ha paboTaTa no koce-
HeTo. MpoBepeTe Aanu B kaHana 3a U3XBbprisiHe Ha
TpeBa HiMa ocTaTbLM OKOCEHA TpeBa U r'M oTcTpaHe-
Te, ako e Heo6xoANMO.

Hukora He mouucTBaiTe kocaukaTa C BoAHA CTpys
UNW eneKkTpuyecka MallnHa 3a NoYnCcTBaHe C BUCOKO
Hansirade. [iBuratenat TpsGBa Aa octaHe cyx.

He TpsiGbBa fa ce M3nonaeaT arpecuBHU NOYUCTBALLM
npenapaTtu, Kato CTyAeHW MoYMCTBaliM npenapaTtu
nnv 6eH3NH 3a NpoMUBaHE.

MouncteaHe (Pur. 24 (w))

* l3BapeTe npucraBkaTa 3a MynuupaHe / AEMOHTU-
paiTe kowwa 3a cbbupaHe.

+ [MocTtaBeTe HakpaiiH/Ka Ha MapKy4a BbpXy Kocau-
kaTa (w) 1 oTBopeTe kpaHa 3a Boga. (Pur. 24)

+ CrapTupaiiTe kocaykaTta U s U3KnoYeTe cnep ok.
30 cekyHan. BbpTAwaTa ce HoxoBa rpeja xBbpns
BOAaTa KbM AOMHaTa YacT Ha kocaykaTa v Mo To3u
HayuH st noyncTea.
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+ 3artBopeTe KpaHa 3a BoAa W u3gbpnante Hakpan-
HMKa Ha MapkyJa.

» [louncTeTe ropHaTa YacT c Kbpna (He nanonssaiTe
oCTpW NpeameTh).

11. TpaHcnopTupaHe

MoaroToBka Ha KocauykaTa 3a TpaHcnopTupaHe

(dwr. 22)

* WanpasHete 6eH3nHOBMA pesepBoap C nomolyTa
Ha 6eH31HOBa cMykaTenHa nomna.

» OcraBeTe gsuratens aa paboTu, gokaTto ce uspas-
X0ABa 0CTaHanuAT 6eH3nH.

* M3toyeTe MOTOPHOTO Macno oT Tonnus ABuraTen.

+ CHewmeTe nynata Ha 3ananuTenHaTta cBely oT 3ana-
nuTenHaTa ceeLy.

+ [MouncTeTe oxnaxapawmTe pebpa Ha UMNMHABLPA W
kopnyca.

+ OkadyeTe BbXeHus ctaptep (17) Ha kykaTa. OcBo-
6ogeTe noctoBeTe Ha YCTPOMCTBOTO 3a 6bp3o
3aTaraHe (5) u crbHeTe ropHaTa noABuXHa ckoba.
KoraTo ro npaBuTe, yBepeTe ce, 4e Npu crbBaHeTo
XunaTa He ca nperbHaTu.

* YBUITe HAKOMKO CIos Bennane Mexay ropHata u
fAonHaTta noABuxkHa ckoba u gsuratens, 3a ga us-
berHeTe TpueHe.

12. CbxpaHeHune

CbxpaHsiBaiiTe ypea U HEFrOBUTe akcecoapu Ha TbM-
HO, CyXO W 3aLMTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo U HefJoC-
TBMNHO 3a feua mMscTo. OnTuManHaTa TemMneparypa Ha
cbxpaHeHue e mexay 51 30 °C.

CbxpaHsiBanTe WHCTPyMEHTa B OpuruHanHaTta ona-
KOBKa.

MokpuinTe MHCTPYMEHTa, 3a Aa ro 3aluTuTe oT npax
unu Bnara. CbxpaHsBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKC-
nnoarauusi Npyu MHCTPYMeHTa.

» Hukora He cbxpaHsiBaiTe rpagmHckaTa kocauka ¢
6eH3uH B pesepBoapa B crpaja, kbaeTo 6€H3nHO-
BUTE M3NapeHus morat ja Bna3aT B KOHTAKT C OT-
KPWUT NNambK UK UCKPU.

+ OcrTaBeTe ABuraTens fa ce oxnaau, npeam ga npu-
GepeTe rpaguHckaTa Kocadka B 3aTBOPEHO Mome-
LEeHueE.

+ 3a pa usberHeTe omacHocTTa OT nmoxap, nasete
ABuraTens, aycnyxa v pesepsoapa 3a ropuBo yuc-
TU OT TPEBA, NUCTA UMW M3TU4YaLLa rpec (U3TMYaLLo
macno).
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MoAroToBka 3a cbXpaHeHWe Ha rpaguHckata Ko-

cauka

MpenynpeauntenHo ykasaHue: He natousaite 6eH3un-

Ha B 3aTBOPEHO NPOCTPAHCTBO, 6nM30 A0 OrbH MU

fokaTo nywwuTte. [a3oBuTe napu mMorat Aa NpUYUHAT

eKCno3unn nnu noxap.

* WanpasHete 6eH3nHOBMS pesepBoap C nomolyta
Ha 6eH3nHOBa cMykaTernHa nomna.

+ CrapTupaiTe aBuratensi u ro octasete Aa paboTu
[0 n34yepnBaHe Ha ocTaHanus 6eH3unH.

+ Cnep BCekM Ce30H N3BbPLUBANTE CMsiHA Ha Macro-
To. 3a uenTa oTCTpaHsBaiiTe CTapoTO ABUraTeNHoO
Macro oT TonbN ABUraTen v HanmBanTe HOBO.

* W3Bapete 3ananuTtenHaTa cBeLy OT UMAUHApPOBaTa
rnaea.

+ Cnowmowita Ha Ty6a 3a macno HanbnHeTe okono 20
ml Macno B uMnuHAbLpa.

* WapgbpnaiiTe 6aBHO ApbXkaTa Ha cTtapTepa, Taka
Ye MacnoTo Aa npeanasun LMNMHAbLpa oTBbTPE.

+ 3aBWHTETe OTHOBO 3ananuTenHara ceeLy,.

+ [MouncTeTe oxnaxpalwmTe pebpa Ha LUNUHABLPA W
Kopnyca.

+ MMouucTeTe Lenus ypen, 3a Aa 3alWUTUTE NIAKOBOTO
nokputue.

+ CobxpaHsBaiTe ypefa Ha ob6pe NpoBETPEHO MACTO.

13. NMoaapbxka

* Heobxoammo e peaoBHO, BHUMATENHO NoaAbpXa-
He B M3MNpaBHOCT, 3a Aa Ce rapaHTupa HWBOTO Ha
6e30nacHOCT U HenpoMmeHeHa paboTa Ha ycTpoW-
CTBOTO.

* YBepeTe ce, Ye BCUYKM raiiku, 6ontoBe 1 BUHTOBE
ca 34paBo 3aTerHaTv u Yye ypeabT e B 6esonacHo
paboTHO CbCTOSIHME.

+ PepoBHO npoBepsiBaiiTe yCTPONCTBOTO 3a Cbbupa-
He 3a TpeBa 3a M3HOCBaHe unu 3aryba Ha dyHKLUKo-
HanHocT.

+ [MouncTBaiTe peAoOBHO kolwa 3a cbbupaHe ¢ Boaa n
ro octaBsinTe Aa U3cbxHe gobpe.

* Ot cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT NOAMEHSIATE U3HO-
CeHW Ny NoBpeAeHN YacTu.

+ B cnyuait Ha NpoABIXUTENHO CbXpaHEHWe Unu noa-
ApbXKa u3npasHeTe pesepBoapa 3a ropueo. Toea
TpsbBa ga cTaHe Ha OTKPUTO C MomoluTa Ha 6eH3u-
HOBa cMykaTenHa nomna (npegnara ce B MarasvHuTe
"Hanpaswu cu cam").
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A NMPEQYNPEXAEHUE

Hukora He paboTeTe u He floKOCBaWTe YacTu Ha 3ana-
nuTenHaTa cucteMa noj HanpexeHue, koraTto ABura-
TensaTt pabotu. Mpean Aa m3BbpLUBATE KakBaTo M Aa
e paboTa no nogapbXKKaTa UM CEPBU3HOTO 0GCHYX-
BaHe, U3knoyeTe nynaTa Ha 3ananuTenHarta ceely oT
cBelTa. Hukora He n3BbpLUBaiTe KakBUTO M Aa 6uno
pabotu no paboTewums ypen. PaboTute, Konto He ca
onuncaHu B HacCTOSILLIOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnnoaTa-
umns, TpsibBa Aa ce M3BBLPLUBAT CaMO B OTOPM3UpaH
cneuvanuavpaH cepBus.

BHumaHue!

Mpeav n3BbpLlIBaHe Ha NOAAPBXKA BUHATM U3KIHOY-
BalTe ABUraTens v usBaxapanTte nynata Ha 3ananu-
TenHaTa cBeLy.

Ocwu 1 rmaBuHM Ha Konena
+ Tpsbsa fa ce nouncTBa v Neko Aa ce cMa3Ba Bef-
HBX Ha Ce30H.

Hox

OT cbobpaxeHuss 3a 6e30NacHOCT OCTaBsINTE HOXa
cu aa 6bae 3atoyeH, 6anaHcupaH U MOHTUpaH camo
B OTOpM3upaH cneuunanuanpaH cepens. 3a aa ce no-
CTUrHe onTUMareH pesyntaTt oT paboTarta, npenopby-
Ba Ce HOXbT [la Ce NpoBepsiBa BEAHBX rOAMULLIHO.

CmsiHa Ha Hoxa (Pwr. 17)

Mpun cMsAHa Ha pexeLuns UHCTPYMEHT MoraT Aa ce us-
nonsBaTt caMo OpPUrMHaNHN pe3epBHU YacTu.

HoceTe pbkaBuLm, KOraTo CMEHSITE HOXOBETE, 3a Aa
nsberHeTte nopsi3aBaHus.

Hukora He nocTtaBsTe APYr HOX.

+ [peaw ga ceanute ocTpueTo, usnpasHete 6eH3n-
HOBUWS pe3epBoap.

+ OTcTpaHeTe BMHTA, 32 4@ CMEHUTe OCTPUETO.

* BbpHeTe BCMYKO Ha MACTOTO My, KakTO € nokasaHo
Ha ®ur. 17. 3aTerHeTe NpaBUMNHO BUHTA. MOMEHTBT
Ha 3aTtsaraHe e 45 Nm. [Npu cmsiHa Ha OCTpMeTo cme-
HeTe 1 BUHTa Ha OCTpUeTo.

MoBpeneHu HoxoBe

AKo BbNpeKU LsnaTa NpeanasnuBoCcT HOXBT € BNS3bi
B KOHTaKT C NpenaTcTBMe, HeaabaBHO cnpeTe ABuUraTe-
na v n3BageTe nynaTa Ha 3ananutenHarta ceLl.
HaknoHeTe kocaykaTa HacTpaHu U NpoBepeTe HOXOo-
BeTe 3a noBpeau. [loBpeaeHNTE NN OrbHATU HOXOBE
TpabBa aa ce 3ameHAT. Hukora He n3npaBsTe orbHaT
HOX.
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Hukora He paboTeTe C OrbHaT MMM CUITHO M3HOCEH
HOX, TOBa NpuuymMHABa BMBpauuu 1 Moxe Aa goBeae
[0 JONbMHWTENHa NoBpeaa Ha kocadkara.

A BHumanue! MNpu paboTa ¢ noBpeaeH HOX CbLLeCT-
BYBa OMacHOCT OT HapaHsBaHe.

[o3aTouBaHe Ha HOXa

Pb6oBeTe Ha HOXa MoraT Aaa ce 3aTouyBaT ¢ MeTanHa
nuna. 3a ga ce u3berHe HapywaBaHe Ha GanaHca,
3aTo4BaHeTo TpsibBa 4a ce N3BbPLUBA CaMO OT OTOPU-
3upaH crneymanuanpaH cepeua.

MpoBepka HUBOTO Ha MacnoTo

A BHumaHue! Hukora He usnonssaiTe asuratens
6e3 macno unu c TBbpae Manko macno. ToBa Moxe aa
[oBefle 0O CEpUO3HM NoBpeau B ABuratens. Nanons-
BalTe camo AasuratenHo macno SAE 30.

NMpoBepka Ha HUBOTO Ha macnoTo (Pur. 18):

+ [MocTaBeTe kocauykaTa BbPXy Nrocka U paBHa no-
BbPXHOCT.

« OrTBuITE MacnonamepBaTenHara weka (12), kato s
3aBbpTUTE B Nocoka, obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka, u n3bbplueTe n3mepBaTenHaTa fIMHUIKa.
lMocTtaBeTe u3mepBaTenHata nuHUIKa obpaTHO
B rbproBuHaTa 3a nbrHeHe gokpan, 6e3 ga A 3a-
BMHTBATe.

* W3gbpnainte namepsaTenHarta fnuMHUNKa U oTyeTeTe
HWBOTO Ha MacnoTo B XOPW3OHTAsIHO MONOXeHMe.
HuBoTO Ha MacnoTo TpsibBa Aa e Mexay Makcuman-
HOTO ¥ MMHUMAIHOTO HUBO Ha MacnousmepBaTenHa-
Ta weka (12).

CmsHa Ha macnoTo (Pwur. 23)

+ CwmsaHaTa Ha AgBuratenHoTo macno Tpsbsa ga ce
M3BBPLLUBA €XerofHo Npeau HavyanoTo Ha ce3oHa
npu gocturHan paboTHa Temnepatypa u U3KnioYeH
Aasuraren.

* WM3nonseante camo moTopHo macno (SAE 30).

* WN3npasHeTe 6eH3nHOBMA pe3epBoap (C nomowTa
Ha 6eH3MHOBa cMykaTenHa nomna).

+ [locTtaBeTe NANUTBLK CbA 3a cCbOMpaHe Ha macno (c
BMECTUMOCT MUHUMYM 1 NMTBHP) NpeA KocaykaTa.

+ OTBUiiTe MacnousmepsaTenHaTta Lieka U Hakno-
HeTe KocaykaTta, AoKaTo LANoTO Macfo u3Teye B
cbbupatenHaTa TaBa.

+ Cnepn ToBa HaneiTe CBEXO MOTOPHO Macno Ao
ropHaTa MapkupoBka Ha MacrnousmepBaTenHarta
weka (npubnusntenHo 0,4 l), kaTo He npenuBaTte
arperarta.
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* Bxumanue! 3a ga npoeepute HUBOTO Ha MacnoTo,
He 3aBuBalTe MacriomaMmepBaTenHarta lieka, a s
nocTtaeeTe camo Jo pesbaTa.

OtpaboTeHoTO Macno TpsbBa ga ce U3XBbPNU B Cb-
OTBETCTBUE C NPUNOXMMUTE pasnopeadu.

MouncTBaHe Ha peMbka (Pur. 17, 19)

+ CaarneTte HOXa 1 Koprnyca Ha peaykTopa, kaTo pas-
BMeTe BUHTOBETE.

+ [MouncTBaliTe enemMeHTUTE Ha CKOpPOCTHaTa KyTus
1 KNMUHOBUAHUTE peMbLM BEAHBX UMW iBa NbTH ro-
AVLLIHO C YeTKa UIN CbC CrbCTEH Bb3AYX.

* MoHTupaiiTe OTHOBO Kopnyca Ha peaykTopa W
HOXa C BUHTOBE.

MopaapbXKa U HacTpoika Ha 3aABUXBaWUTE Bb-
xeTa

CmasBaiTe 4ecTo 3aABWXBALLUTE BbXeTa U NpoBe-
psiBaiiTe Aanu ce gBUXKaT JIecHo.

Noaapbxkka Ha Bb3AywHUA huntbp (Pur. 20)
3aMbpCeHUsIT Bb3AylEH (UNTbP HamansiBa MoL-
HOCTTa Ha ABwratens nopagu HedocTaTb4yHO nopa-
BaHe Ha Bb3AyXx kbM kapbypaTtopa. CnepoBaTenHo
penoBHUTE NPOBEPKK Ca OT CbLLECTBEHO 3HAYEHME.
Bb3agywHuat dunTtbp TpsibBa Aa ce nposepsiBa Ha
Bcekun 25 paboTHKM Yaca n npu HeobxoaUMOCT Aa ce
noyuncTea. [Mpu CUMHO 3anpalleH Bb3AyX Bb3AYLHUAT
dunTbp TpsbBa Aa ce npoBepsBa NO-4eCTO.
CBaneTte kanaka Ha Bb3AyWwHUA GUNTHP U n3BageTe
duntbpa rbba. CmeHeTe Bb3AYyLWHNS HUNTBP, 3a Aa
npegoTBpaTMTe nonagaHeTo Ha NpeAMeTV BbB Bb3-
nayxosabopHuka (Pur. 20).

BHumaHue: Hukora He noyncTBanTe Bb3gyLwHWsa un-
Tbp ¢ 6EH3NH unu ropumun pasteoputenu. Mouvmnct-
BalTe Bb3AYyLWHNSA GUNTHP CaMO CbC CrbCTEH Bb3AYX
WY Ypes NoYyKBaHe.

MNopnpbxka Ha 3ananuTenHara ceeu (®Pur. 21)

3a nbpBY NbT NPOBepeTe 3ananuTenHarta cBely cneq
10 paboTHM Yaca 3a 3aMbpcsiBaHe 1 st NOYUCTETE, ako
e HeobxoanMo, C MeAHa TeneHa YyeTka. Cnep ToBa 06-
cnyxBaunTe 3ananutenHaTa ceely Ha Bcekn 50 paboTHU
Yaca.

M3abpnaiite nynaTta Ha 3ananuTenHaTa CBeL C Bbp-
TENMBO ABUXKEHME.

Ceanete 3ananutenHata csew (10) ¢ nomowTa Ha
KITIOY 32 3ananuTenHu cBeLum.
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C nomoluta Ha nycdTomep HacTponTe pa3cTossHUETO
Ha 0,75 mm (0,030%). MocTaBeTe OTHOBO 3ananuTen-
HaTa cBely (10), kaTo BHMMaBaTe Aa He A 3aTerHete
npekaneHo.

JlocT 3a cnMpa4yHOTO YCTPOMNCTBO Ha ABuratens
(Pwr. 1)

OBuratensat e obopyaBaH ¢ MexaHu4Ha cnupadka (3),
kosiTo TpsibBa ga ce nposepsiBa penosHo. [pu oc-
BoboxAaBaHe Ha CNUpavyHNs NocT HOXBT TpsAbBa Aa
cnpe B paMKuWTe Ha 7 CEKyHAMW; B MPOTUBEH crny4aii
ypeabT He Tpsibea Aa ce manonssa. CBbpxeTe ce ¢
oTopu3npaH Tbproeew,.

YBepeTe ce, 4Ye ypenbT € B nepdekTHO CbCTOsiHME
npes3 uenus cu ekcnnoatauuoHeH nepwod. Henpa-
BUNHAaTa NoAApbXKa MOXe Aa foseae [0 XUBoTo3a-
cTpallaBaLln HapaHsiBaHus.

14. PeMOHT

Cnep peMOHT UNu NOAAPbBXKa Ce yBepeTe, Ye BCUYKU
YyacTu, cBbp3aHu ¢ GesonacHocTTa, ca Ha MSICTOTO CU
1 ca B OTNUYHO CbCTOsIHUE. CbXxpaHsiBaiiTe YactuTe,
KOMTO MoraT fa NpUYUHAT HapaHsiBaHe, Ha MACTO, He-
OOCTBMHO 3a Apyrv nuua v geua.

BHumaHue: CbrnacHo 3akoHa 3a OTroBOpHOCTTA 3a
NPOAYKTUTE HE Ce HOCW OTTOBOPHOCT 3a LeTH Npuymn-
HEHW OT HenpaBWU/IEH PEMOHT WM HEU3NON3BaHe Ha
OpUrMHarHu pe3epBHU YacTu.

ObapeTe ce Ha oTaena 3a obcnyxBaHe Ha KIMEHTU
UK Ha oTopuanpaH cneuymanuct. CbLLOTO BaXu 1 3a
NpUHaANEexXHoCTUTE.

Pa6oTHu yacoBe

Mons, cna3BainTe 3akoHOBUTe pasnopenbu 3a paboT-
HOTO BpeMe Ha KocaukuTe 3a TpeBa, KOUTO MoraT ga
ce pa3nuyasar Ha pa3nnyHuTe MecTa.

Mpu 3anuTBaHuA, mons noco4yBanTe cnepHuTe
AaHHKU:

* Tun TOK Ha gBUraTens

* [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha ypena

* [aHHu OT TMNoBaTa Tabenka Ha agBuratens

BaxHo ykasaHue B crly4ail Ha PEMOHT:

Mpw BpbLiaHe Ha ypeaa 3a PeMOHT 0GbpHETE BHUMA-
Hue, Ye OT CboBpaXKeHUsi 3a CUrypPHOCT ypeabT Tps6-
Ba Aa ce uanpaTy 6e3 macno 1 ropvBo Ha cepBu3HaTa
cTaHuus.
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Pe3epBHM YacTu / npuHaanexHocTm ApTUKyneH
Ne:

Hox Ha kocaukaTa
[BuratenHo macno

7911200628
7850000025

CepBu3Ha nHdopmaumsa

TpsibBa ga ce uma npeasua, Ye crnegHUTE YacTu Ha
TO3M NpoAyKT ca 06eKT Ha M3HOCBaHe Nopaau U3HoC-
BaHe UNu Ha eCTECTBEHO U3HOCBaHe, Pecn. cnegHuTe
yacTu ca Heob6xoanMM KaTo KOHCYMaTUBW.
Bbp3onsHocBawm ce yactu*: 3ananuTenHa cBeLl,
Bb3AyLIEeH PUNTbP, FOPUBEH DUNTBP, HOX, KITMHOBU-
[EeH peMbK, akymynaTtop

* He ca BKJIIOYEHU 3afblkuTenHo B obema Ha goc-
TaBkarta!

Pe3epBHM YacTu U NPUHAANEXHOCTU ce npegnarat B
Hawwusa cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTta ckaHupante QR
Kofa Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

15. U3XxBbpnsiHe U peuuknupaHe

Yka3aHus 3a onakoBkaTa
OnakoBbYyHMTE MaTtepuanu Mo-
Y a2
%Q ﬁn é rat ga ce peuuknupar. Mons, us-
XBbprieTe onakoskaTta no npupo-
nocbobpaseH HaumH.

Yka3aHus 3a 3aKoHa 3a eNneKTPUYEeCcKOTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKTPU4ecKo 1 eNeKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpsAGBa Aa ce U3XBbLPNA 3aea-
HO c 6uTOBUTE OTNaabLUM, a TPAGBa Aa ce
cb6upa u n3xBHLPNA pasaenHo!

* Crapute 6atepun n akymynaTtopu, KOMTO He ca He-

NoABMXHO MOHTMPaHW B cTapusi ypea, Tpsbsa Aa
6baat n3BageHu npeav npeaasaHe 6e3 aa ce pas-
pywaBat! TAXHOTO N3XBBbPNSHE € pernaMmeHTMpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTtepunte n akymynaropure.

+ CobcTBeHUUMTe, pecn. non3saTtenuTe Ha enekTpu-
4YecKo 1 enekTPoHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
ABbIKEHU Aa M BbpHaT cnep ynotpeba.

* KpaitHuat notpebuten e oTroBopeH 3a U3Tpusa-
HEeTO Ha NMMYHUTE MYy AaHHW OT CTapus ypen, KOWTo
Tpsibea ga 6bae n3xebpreH!

+ CuMmBONBLT Ha 3avepkHaTa koda Ha Konena osHa-
YyaBa, Ye oTnagbLUTE OT eNeKTPUYecKoTo U enek-
TpOHHOTO o6opyABaHe He TpsibBa Aa ce U3XBbPAT
3aeaHo ¢ 6uToBMTE OTNAABLUM.
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* EnekTpn4eckoTo 1 enekTpoHHOTO obopyABaHe Moxe
Aa ce npepasa 6e3nnaTtHo Ha cneaHUTe MecTa:

- My6nuyHn cbbupaTenHu nNyHKTOBe (Hanpumep
[BOPOBE Ha 06LMHCKM crpaam).

- Marasunu 3a npogaxba Ha enekTpoHHU ypeaun
(busmyeckun n oHNaiiH), Npu ycnosme Ye Tbpro-
BLUUTE ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unu
npeanaraT ToBa B3emaHe J06pOBOIHO.

- MoxeTe ga npegapeTe 40 TpW cTapu enekTpu-
Yecku ypefa OT BCEKU TUM ypesd C MakcumarnHa
ObmknHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KynyBaTe HOB ypef OT NMpou3BoAuTens, unu ga
' npefapeTe B Apyr oTopusupaH cbbupaTteneH
MYHKT BbB BaLLUsi paiioH.

- 3aponblHATENHUTE YCNOBWS 3a BpblUaHe Ha npo-
M3BOAWUTENU W AUCTPUBYTOpU ce 0BbpHeTe KbM
CbOTBETHWS LIEHTbp 3a 06CNyKBaHe Ha KIIMEHTW.

* AKO HOBUSIT eNeKTpuyecku ypea ce 4OCTaBsA OT Npo-
V3BOAMUTENSA Ha YaCTHO [OMaKMHCTBO, TOW MoXe
Aa opraHusupa 6e3nnaTHO M3BO3BaHe Ha cTapusi
eneKkTpuyecku ypen npu noucksaHe OT KpawHWS
notpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe C oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KNMeHTU Ha NPon3BOAUTENS.

+ ToBa ce OTHacs camo 3a ypeauTte, KOUTO Ce WH-
cTanupaT v npoaasaT B EBponeiickua cbio3 u ca
npegmeT Ha eBponenckata [JupektuBa 2012/19/
EC. B cTtpaHu n3sbH EBponeiickusi cbio3 morat aa
ce npunaraT pasnuyHu pa3nopenbu 3a U3XBbPIs-
He Ha oTnaAbLUWTe OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe.

YkazaHus 3a NTMTUEBO-WOHHUTE aKyMynaTopu

[OemoHTUpaiTe akymynatopa npeau u3-
lion . XBbpIsiHeToO Ha ypeaa!

* He uaxebpnsinte akymynaTtopa B 6utoBute oTna-
AbUW, B OrbH (OMAcHOCT OT eKCMMo3ns) UNn BbB
Boaa. [oBpeaeHUTe akymynatopu moraT Aa Ha-
BpeasT Ha okonHaTa cpefa v BaweTo 3gpase, ako
N3nyckaT TOKCUYHM U3NapeHns Unmn TeYHOCTH.

+ [JedekTHUTe WU M3NON3BaHUTE akymynaTopu
TpsibBa Aa ce peumknupaT cbrnacHo [dupekTuBa
2006/66/EO.

» [pepaviTe ypeaa n 3apssgHOTO YCTPOWCTBO B MYHKT
3a peuuknupaHe. Manon3saHute nnacTtmMacosu u
mMeTanHu YyacTu moraT ga 6bAaaT copTMpaHu u pe-
LUUKpaHu.

* WaxBbpnsinte akymynatopute B U3TOLLEHO CbCTOS-
Hue. MpenopbyBamMe Aa nokpueTe NomCUTe Cbe
3anenBsalla fneHTa, 3a Aa rv npeanasuTe oT KbCo
cbeauHeHue. He oTBapsiiTe akymynartopa.

* M3xBbpnanTe akymynatopHuTe 6atepmmn cbrnacHo
MecTHUTe pasnopenbu. lNpepaiite akymynaTop-
HWTe 6aTepun B NYHKT 3a cCbbUpaHe Ha oTnagbLUu
oT 6aTepuun, KbAeTo e O6baaT peunknupaHu no
ekoriormyeH HauvuH. MonuTaiiTe 3a ToBa MecTHaTa
KOMMaHUs 3a U3XBBLPIISIHE Ha oTnaabLK.

MoxeTe Aa ce MHOpPMUPATE OTHOCHO Bb3MOX-
HOCTUTE 3a U3XBBLPNSAHE HA U3Ne3nu oT ynortpeba
ypeAu oT BawwumnTe o6WMHCKU UNKW rpaficKu BNacTy.

FopuBa n macna

* [pean pa u3xBbpnuTe ypeaa, pe3epBoapsbT 3a ro-
pVBO 1 pe3epBoapbT 3a ABUraTenHo Macno Tpsibea
na 6baat nsnpasHeHu!

» [opuBOTO M ABUraTeNnHOTO Macno He 6uBa ga ce u3-
XBBbPAAT 32a€4HO ¢ GUTOBUTE OTNAAbLUM UNU B KaHa-
nusauunaTa, a Tpsbsa Aa ce cvbupaTt ¥ U3XBBLPNAT
pasgenHo!

» [lpa3HuTe pesepBoapu 3a Macno u ropuso Tpsiba
a ce U3XBBPMAT MO eKONOrNYeH HaumnH.
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16. OTcTpaHsAABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

CneppalyaTa Tabnvua nokassa cuMnToMuTe 3a nospeau 1 onucea kak morat Aa Bu nomorHar, ako MmawwvHaTa Bu

He pa60T|/| npaBuIiHoO. Ako He moxeTe aa HaMmepuTe U OTCTpaHuTe npoGneMa, CBbpXXeTe ce CbC CepBus.

HeusnpaBHocT

HecTtabunHa pa6ora,
cunHa Bubpaums Ha
ypena

Bb3moxHa npu4nHa

Xnabasu BUHTOBE

OTcTpaHsBaHe

MpoBepka Ha BUHTOBETE

PaaxnabeHo 3akpenBsaHe Ha HOXa

MpoBepka Ha 3aKkpernBaHeTo Ha HoXa

HoxbT e HebanaHcupaH

CMsiHa Ha Hoxa

[suratenar He ce
craptupa

HeHnatncHat cnupayHus NnocT Ha
asurartensa

HaTtucHete CnupayHns NocT Ha
asuratensa

[pewHo nonoxeHwne Ha nocta 3a
rasta

[MpoBepka Ha HacTponkuTe

[edekTHa 3ananuTenHa ceelLy

CwMsiHa Ha 3ananuTenHarta ceeLy,

MpaseH pe3epBoap 3a ropmeo

[MbnHeHe Ha ropneo

3aMbpceHo ropuso

M3npasBaHe 1 NbnHeHe Ha 6eH3UHOBUSA
pe3epBoap C 4MCTO rOPUBO

CTtyneHa cpepa

HaTuckaHe Ha NbpBUYHUSA BYTOH (ako e
Hanuyex)

OedekTeH gBuraten

MoceTeTe oTopu3npaH cepBu3 3a
TEXHU4Yecko o6enyxBaHe

ABuratensT paboTtn
HepaBHOMEpHO

3ambpceH Bb3ayweH punTbp

lMouncTBaHe Ha BBb3AYLWHNA HUNTBP

38M'preHa 3ananutenHa ceeLy

MouncTBaHe Ha 3ananuTenHara ceeLy

TpeBHaTa nnowy
NoXbNTABA,
HepaBHOMEpPHO
oTpsi3BaHe

HOXBT He e ocTbp

3aToyBaHe Ha HoXa

TBbpAe HUCKa BUCOYUHA HA
psizaHe

HacTtpoiika Ha npaBunHaTa BUCOYMHa

MBXBprﬂHeTO Ha TpeBa
He e YNCTOo

TBbpAe HUCKa BUCOYMHA Ha
psizaHe

HacTtpoiika Ha BucoymHaTta

M3HoCceH HOoX

CMsiHa Ha HoXa

3anyLweH kol 3a cbbupaHe

ManpasBsaHe Ha kowwa 3a cbbupaHe unm
OTCTpaHsiBaHe Ha 3arnyLBaHeTo
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E¢Aynon Twv ocupBoAwv TTdvw GTn OUOKEUR

H xprion cupBoéAwv a1o Tapdv eyxelpidio £xel OKOTTO va ETTIGTATEI TNV TTPOCOXT 00G O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa acgaleiag kal ol ENyrOEIg TTOU Ta TUVOdEUOUVY TIPETTEI va KaTavooUuvTal TTARpwG. O TTpogidoTroINaElg
auTég kaB' eautég dev amooofolv Toug KIvOUVOUG Kal Ogv UTTOKABIOTOUV TN AfYn CwoTWV PETPWVY TTPOANWNG
ATUXNHATWV.

Mpiv Tn Xpron AGBeTe uTTOWN 00G OAEG TIG UTTODEILEIG AoPaAEINg.

Mpiv até Tn 8€on o€ Aeitoupyia, Si1aBdaaTe Kal KATAVOROTE OAO TO KEIPEVO TwWV
odnyiwv xpnong.

L

Mnv TTpayuaTOTIOIEITE KOTTH O€ €80a¢PO0G PE KAION TTPOG T TTAVW 1 TTPOG TA KATW.

Mpiv Tn AsiToupyia TNG XAOOKOTITIKAG MNXAVAG ATTONAKPUVETE HIKPOOVTIKEINEVA
TTOU BPioKOVTAI OTOV XWPO, YIaTi Ba uTTopoUcav va EKTOEEUTOUV.

Kivduvog a1ré KOppdTia TTou TTETAYovTal OTaV AEITOUPYEI O KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite Twg GAAa GTopa BpiokovTal o€ ETTAPKA aTTdoTACN AOPAAEIAG.

AtroouvdéaTe TOV 0UVOEOUO PTTOUdi TTPIV TIPAYHATOTIOINCETE EPYATIEG OUVTA-
pnong.

KpatioTe Ta xépia kal Tédia pakpid aTré TEPICTPEPOPEVA paxaipia.

ZnuavTikd. Ta Kauoaépia gival TOGIKG, ETTOPEVWG PNV EXETE TOV KIVNTAPA O€
AeiToupyia o€ pn agpIfOUEVOUG XWPOUG.

Mpoooxn, kauth emedvela - Kivduvog eykalpaTtog!

XpNnoIYoTIOIEITE HETO TTPOCTATIOAG OKONG Kal HOTIWV!

MPOZOXH! Ta uAika AgiToupyiag ival eUQAEKTA Kal EKPNKTIKG - Kivduvog eykau-
paTog! Mnv TTpayuaToTIOIEITE EQOBIOUS KAUTIPOU av 0 KIVNTAPAG €ival KauTodg
n BpiokeTal o€ AsiToupyia.

XwpnTikéTNTa pEfepBoudp

w‘ AGdI KIvnTAPA
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i Mrkog Tou paxaipiol. MEy. TTAGTOG KOTTAG

Eyyunuévn a140un nXnTiKAG 10XU0G

4B

EAéyETe TN 0TAOUN Aadiov

DRIVE - pavéra peradoong Kivnong
STOP - poxA6g @pévou KivnTApa

€ To Tpoidv cuPpoPPWVETAl PE TIG IoXUoUTeG EupwTraikég Odnyieg.

To TTPOoIdV CUPHOPPUIVETAI PE TIG I0XUOUTEG TEPPRIKEG KavovIaTIKEG Odnyieg.
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1. Eicaywyn 4. Emavw Bpaxiovag wlnong, 4a. Katw Bpayiovag
wénong

KaTooKeuaoTAG: 5. MoxAo6g Taxeiog ouo@Igng

Scheppach GmbH 6. PelepPBoudp Beveivng

Glnzburger Stralle 69 7.  ®iktpo aépa

D-89335 Ichenhausen 8. TMAeupikd kavahl ggaywyng (MAeupikd KAaTTETO

e€aywyng Kal Tpooappoyéag TTAEUpIKoU KavaAiol

Ag16TIpE TTEAATN £gaywyng)
20G EUXOUOOTE VO OTTOAAUCETE TN VEX 0AG OUOKEUT Kal 9. Tpoxo6g KUAIoNG
va €XETE KAAG atroTeAéTpaTa KaTa Tn xprAon Tng. 10. Mmoudi
11. E&atpion

Ymodeign: 12. PaBoog £€vdeigng otdbung Aadiou
O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal 13. KivnTipiog Tpoxodg
olpgwva pe Tov IoxuovTa vouo Trepi €uBUvNg TTPOi- 14. P0Buion Uyoug TpoxXwv
AVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAI O€ QUTA Tn OU- 15. KAatréTo e€aywyng
OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG: 16. KaAdaBi ouAhoynig
* akatdAAnAn peTaxeipion 17. EkkivnTAG pe oxolivi, 17a. Mia
* TTapdBAewn Twv 0dNYIWV XPAONG 18. Movdda pigag
* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE- 19. 'EvOeTO TEPAXIOPOU

XVIKoUg 20. Emavagoptifduevn yratapia
* XPAON UN YVACIWY aVTAAAAKTIKWV 21. PopTIOTAG ETTAVAPOPTIOPEVNG PTTATAPIOG
* un evoedelyuévn xpnon
+ BAGBEC TNC NAEKTPIKAC EYKATAGTAONS OF TTEPITITW- 3. MNapadotéo UAIKO

on TapdBAEWNG TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY Kal TwV

kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 Eik. 1 (a-}j)

a) 2x Bideg oTpoyyUAnRG KEQaAng M8

Mpooére Ta €§NG: b) 2x pikpég podéNeg ouvappoyng
O1 odnyieg xpnong atmoTteAolv avaTTOOTIOOTO PEPOG C) 2x peydAeg podéAeg ouvapuoyng
auTtoU Tou TTPOidvTOoG. MepIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI- d) 4x magiuadia pe TAAOTIKA aoTeEPOEIdr AaBn
€EIG yIa va epYAeoTE PE TO TIPOIOV PE QOPAAEID, OW- e) 1Ix kAT vTidag
OTA KOl OIKOVOUIKG KOl YO va aTTo@eUyeTe KIvOUVOUgG, f)  4x Bideg
va €OIKOVOUEITE £€§00a ETTIOKEUNG, VA UEIWVETE TOUG g) 4X TaIViEG XPITG XPOATG
XPOVOUG €KTOG dIaBETINOTNTAG Kal va au§dvete Tnv h) 1x gyxeIpidio odnyIwv XprRong
aglomaTia Kai Tn Sidpkeia {wrg Tou TPoidvTog. ETmi- i) 2x TTAAOTIKEG PODEAES
TPOoBeTA OTOUG KAVOVEG aoPaAEiag OTIG TTaPoUOCES j)  2x TAaoTikd e§apTAPATA CUYKPATNONG
odnyieg xprong, TPETEl va AapBAveTE OTTWOOATIOTE
uttéyn oag TIG dIATAgEIG TTou I0XU0OUV OTNn XWPa 0ag *  'EvBeTo Tepayiopou (19)
yla Tn AEITOUPYia TOU TTPOIGVTOG. *  TAeupikd kavdaAl egaywyng (8)
Mpiv TN xprAion Tou TTPoidVTOG eCoIKEIWBEITE pE OAEG +  EmavagopTtigopevn pmatapia (20)
TIG UTTOdEIEIG XeEIPIOPOU Kal aog@aleiag. XpnaiyoTrol- *  ®opTIoTAG eTTavVaPopPTI(OPEVNG pTTaTapiag (21)

€iTE TO TTPOIOV POVOV OTTWG TTEPIYPAPETAI KaI YA TOUG
AVAQPEPOUEVOUG ToPEIG XpAONG. PUAGETE PE aoQAAEIa 4. Evdedeiypévn xpnon
TIG 0dnyieg XPOoNg Kal o€ TTePITTTwaon peTaBiBaong Tou

TPOIGVTOG TTAPAdWOTE padi kai 6OAa Ta Eyypaga. Tig TAnpo@opieg yia Tnv evdedelypévn XpAaon yia Tnv
ETTAVAPOPTICOPEVN UTTATAPIO KOI TOV QOPTIOTH) UTTOPEI-
2. TMepiypa@n TOU TTPOIOVTOG TE v TI BPEITE OTIG EEXWPIOTEG OBNYIES yia TV £TTa-
va@opTI(OUEVN YTTATAPIO KAl TOV QOPTIOTH TNG OEIPAG
1. AaBA 20V IXES.

2. Mavéta peTa@doong kivnong
3. MoxA6g ppévou KivnThpa
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To yNXGvnua CUPPOPPWVETAI JE TNV IoXUouoa Odnyia

mepi unxavnuaTtwy tng EK. Mpiv Tnv évapén epyaaciag

TIPETTEl va €XOUV £YKATAOTABEI aTO unydvnua OAeg ol

S1atdgeig TpoaTaciag Kal aoPAAEIag.

* O xeIpIoTAG gival uTTEUBUVOG EvavTi TPITWV GTNV TTE-
ploxr epyaoiag.

* To uynxavnua €xel oxedIOOTEN yIa XEIPIOUO aTTé €va
daropo.

+ Tnpeite 0Aeg TIG UTTODEIEEIS aoaAeiag Kal UTTODEI-
&e1g KIVOUVOU TTou UTTApXOUV TTAVW GTO UNXavnua.

* AlaTnpeiTe 0€ €UavAyvwaoTn KATAoTOon OAEG TIG
uTrod€igeIg aopaleiag Kal uTTodeielg kKIvdUvou TTou
UTTAPXOUV TTAVW OTO UNXavnua.

* XpnaoiyoTrolgite To pnyxdvnua pévo av Bpioketal o€
TEXVIKG dyoyn KAaTtdoTaon Kal CUPPWVO PE TNV EV-
dedelyuévn Xpron Tou, PE ouveidnan Twv KIvOUvVwy
KOl TNG a0@AAEING Kal TNPWVTAG TIG 0dnyieg XpAong!

+ 1d10ITEPWG, TIPETTEI VO OTTOKABIOTATE dueca BAGRES
(7 va avabéTeTe TNV dueon atrokatdaTacon BAaBwv)
TIOU UTTOPOUV VA ETTNPEACOUV TNV ac@daAeial

* [pétrel va TnpoUvTal Ol KAVOVIOUOi ao@aAEiag, ep-
Yyagoiag Kal ouvTApNoNG ToU KATAOKEUAOTH KABWg
Kal Ol BIA0TACEIG TTOU AVaPEPOVTAl OTA TEXVIKA Xa-
POKTNPIOTIKA.

+ [pémrel va TnpouvTal ol OXETIKEG dIaTALEIG TTPOAN-
Wng aTuxnuaTwy, Kabwg Kal o1 AoITToi, YEVIKG ava-
YVWPIOUEVOI TEXVIKOI KAVOVEG OPaAEiag.

* HxpAon, n guvTipnon Kai n €mMIOKEUR TOU PNXavn-
JOTOG EMTPETTETAI HOVO O€ eEeIdIKEUPEVA GTOUA, TO
oTroia 81a0éTouv TNV avaAoyn e€oikeiwan Kal €xouv
EVNUEPWOEI OXETIKA e Toug KIvOUvoug. Or €€ 18iwv
TPOTTIOTIOINCEIG OTO UNXAVNUA ATTOKAEIOUV TNV €U-
BUvn TOU KATAOKEUAOTH YIa 00€G {NMIEG TIPOKUWOUV
aTméd auTég.

* H Aeitoupyia TOUu pnXavAPOTOG ETTITPETTETAI MOVO
JE yvAOIa ageooudp Kal YVATIO EPYaAEia TOU KOTO-
OKEUAOTH.

* Ka&Be dAAn xprion Bewpeital wg pn TPoRAeTOMEVN.
MNa ¢nui€g TTou TTPOKUTTTOUV aTrd TETOIA XPron eV
€uBUVETOI O KATAOKEUAOTAG. Tov OXETIKO Kivduvo
avaAauBAavel aTTOKAEIGTIKG O XPAROTNG.

* H ouokeun dev eMTPETTETAI VA XPNOIYOTTOIEITAI YIA
€UTTOPIKA, BIOTEXVIKA A BlOPNXAVIKA XpAon.

* Eav dev eioTte BERalol av kKATTOIEG CUVONKEG EPYATi-
agG €ival a0QAAEIG 1) un ACPAAEIG, PNV EPYAOTEITE HE
TO unxavnua.

* H xAookoTrTIKA pnxavh Bevdivng eivar evoedelypévn
yIa IBIWTIKA XPAON O€ OIKIOKOUG KATIOUG KOl YEVIKA
KATTOUG £PACITEXVIKAG ATTAGXOANGNG.

QG XAOOKOTITIKEG UNXAVEG YA ISIWTIKOUG OIKIGKOUG
f EPACITEXVIKNAG atraoX6Anong KATToug BewpouvTal
QAUTEG TWV OTTOIWV N €TACIA XPAON KaTd Kavova dev
utrepBaivel TIg 50 WpPeG Kal xpnoigoTtrololvTal yia
KUpIo AGyo yia Tn @povTida xAong A ykalov, aAAd
Ox1 o€ dnudaIEG eYKATAOTATEIG, TTAPKA, aBANTIKEG
£YKOTOOTAOEIG, OUTE OTOUG TOUEIG TNG YEWPYiag A
NG dACOKOMIaG.

Mpoooxn! MNa TNV amo@uy CWHATIKWY KIVOUVWY yIa
TOV XPAOTN, N XAOOKOTITIKA unxavh 8V EMITPETTETAI VO
XpnoigotroinBei yia Tig akdAouBeg epyacieg: yia KAGSe-
Ho BGuvVWY, QUTIKWY @PAXTWYV Kal cUuoTAdwYV, YIa KOTTA
KOl TEHAXIOUO avappIXOHEVWY QUTWV i YKaldv o€ Qu-
TEPEVEG OTEYEG | O0€ YAAOTPEG UTTOAKOVIWV KAl YA TOV
kaBapiopd (Me avappdenan) Teodpopiwy KaBwg Kal
WG TEPAXIOTA YIO TOV TEYAXIGHO THNUATWY SEVTPWYV Kal
QUTIKWV @paxTwv. EmmITTAEov,n XAOOKOTITIKA pnxavn
Oev EMTPETIETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI WG PNXAVOKivN-
T @pECa yia TNV I00TTEdWAON UWWHATWY Tou edd@oug
OTTWG TI.X. O€ QWAIEG OTTO TUPAOTTOVTIKEG.

« Tia Aoyoug ao@paAeiag, dev EMITPETTETAI VO XPNOI-
potroin®ei N XAOOKOTITIKA PnXavr wg ouykpdTnua
peT@doong kivnong yia GAAa epyaleia epyaaciag kai
OET EPYAAEIWV OTTOIOUBATIOTE EIDOUG.

A NMPOEIAOMNOIHZH

MNa mn dikr oag acg@dAeia, Tpiv Tn B€on ae Aeitoupyia
TNG OUOKeEUNG, dlaBdoTe aXOAAaTIKG Kal TTARPWG TO
TTaPOV eyXEIPi®IO KAl TIG YEVIKEG UTTODEIGEIG aTgPaAEiag.
Ortav TapadideTe TN CUOKEUN O€ TPITOUG, TTAVTA TTAPa-
OideTe padi kal TIG TTapoUoEg 0dnyieg XProng.

5. Ymodeileig aopaleiog

Mmropeite va TAnpogopnOeite TIG uUTrodeigelg
ao@aAgiag yio TNV €TOVAQOPTIOPEVN HTTATAPIO
Kal TOV QOPTIOTH aTrd TIG {EXWPIOTEG 0dNnyigg yia
E£TTAVAPOPTIJOPEV UTTATAPIA KAI TOV QOPTICTH TNG
og1pdg 20V IXES.

2TiIg TTapouceg Odnyieg xprong £€Xoupe TOTTOBETAOEI
Ta TTapakdTw oUPBOAa OTa onueia Tou apopouv TNV
ao@aAeid oag: A

EkT6G auTtou o1 0dnyieg xpriong Tepiéxouv GAAa anua-
VTIKA OnUEia OTO KEIPEVO, TA OTTOIA ETTIGNMAIVOVTAI PE
T Aégn "MPOZOXH!"™.
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scypd |
A KINAYNOX

H pn THpNON auTwv Twv 08NYIWV CUVETTAYETAI HEYEAO
Bavdoipo Kivouvo 1 KivOuvo TPAUUATIOPWY ETTIKIVOU-
vwv yia T wn.

| A NPOEIAONOIHEH |

H pn TApPNON aUTWY TWV 03NYIWV CUVETTAYETAI Bavaal-
Mo KivOuvo A Kivduvo coBapwyv TPAUPATIOUWV.

| A NPO®YAASH |

H un Tpnon autwv Twv 0dnyIwy CUVETTAYETAI KivOUVO
eAaPPOU WG PETPIOU TPAUPATIOHOU.

H un TApNON autwv Twv 0dnNyIWY CUVETTAYETAI KivOUVO
yia ¢nui& TNG OUOKEUNG i GAAEG UAIKEG CnMIEG.

A Mpoooxn!

Katd 1n xprAon ouokeuwv TpéTel va AauBdavovTal
KATTOIO TTIPOANTITIKG PETPA, YiA TNV ATTOQUYH TPOU-
HOTIOPWY Kal ¢nuiwv. Na Tov Adyo autdv, dlaBdaoTe
pe empéAeia kal TARPWG TIG TTapoUoeg odnyieg xpn-
ong/ utodeiteig aopaleiag. PUAGETE TO KAAG WOTE OI
TANPOPOpPiEg aUTEG va gival TTAVTa OI0BECIUEG. Z€ TTE-
PITITWON TTOU TTAPAdWOETE TN CUCKEUT 0€ GAAOUG, TTa-
padwaTe padi kal TIg TTapoUaeg odnyieg xpriong/ utro-
O¢igelg aopaleiag. Aev avalauBdavoupe Kapia euduvn
yia atuxfiuata r) {nuIEG TTou opeilovTal oe TTapaBAewn
AUTWYV TWV 0dNYIWV KAl TwV UTTOSEIEEWV aoPaAeiag.

Mpoeidotroinon! Autd 10 NAEKTPIKG EpyaAEio TTAPAYEI
£va NAEKTPOPAYVNTIKO TTEDIO KATA T SIAPKEIA TNG AEI-
Toupyiag Tou. AuTté TO TTEdiO UTTO OPICUEVEG TTEPIOTA-
OEIG PUTTOPET va eTINPEATEl EVEPYE 1 TTABNTIKA 10TPIKA
eppuTelpata. MNa va PeEIOETE TOV KivOUVO GoBapwv
f Bavatneopwy TPAUUATIOPWY, CUVICTOUUE GE GTOMA
HE 1aTPIKG EPQUTEUPATA va oupBouAelovTal TO yiaTpd
TOUG Kal TOV KATAOKEUAOTH] TOU 1ATPIKOU EPPUTEDHO-
TOG, TIPIV TO XEIPIOKS TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

Molog dev eMITPETETAI VA XPNOIMOTIOIEI TN OU-

OKEUR:

* Maidia kai dAAa dtopa, Ta oTroia dev yvwpifouv TIG
odnyieg xpriong (TOTTIKOI KaVOVIGHOI PTTOPEi va Ka-
Bopidouv TNV eAGXIOTN NAIKIa TOU XEIPIOTN)

+ [poéowTra, Ta oTroia BpiokovTal UTTG TNV ETTAPEIA
QAAKOOA, VOPKWTIKWY KAl QAPPAKEUTIKWY OUCIWY, N
T OTTOIA EivVal KOUPAOHEVA 1) APPWOTA.

Ymodei§eig ao@aleiag yia pun autokivoupevn XAooko-

TTIKA unXavn

Ytmodeigeig

« AloBaoTe pe empéleia Tig odnyieg xpnong. E¢oikel-
wOeiTe pe TIG pUBPIOEIG KAl PE TN CWAOTH XPAON TNG
unxavng.

¢ Mnv emTPETTETE TTOTE TN XPAON TNG XAOOKOTITIKAG UN-
Xavig ato Taidid, f} dAAa dtopa TTou dev yvwpidouv
TIG 0dnyieg xpAong. TOTTIKOI KAVOVIOUOI PTTOpPEi va
KaBopifouv Tnv eAGXIOTN NAIKia Tou XpAOTN.

e [loTé pnv TTPAYUOTOTIOIEITE KOTTA ME TN PNXAVH] VW
BpiokovTal kovTd GAAa dtopa, 181aiTepa TaIdid,
oUTe KovTa o€ (wa. Exete udywn oag, 6Tl 0 XEIPI-
OTAG TNG MNXAVAG 1 0 XPAOTNG gival uTTEUBUVOG yia
atuxApaTa ge GAAa dtopa r Tnv 1I910KTNCIA TOUG.

e Xg TIEPITITWON TIOU TTOPOOWOETE TN OUOKEUR O€E
aANoug, TTapadwaoTe padi kai TIg TTapoUoeg odnyieg
XPNong utrodeitelg aopaAeiag.

* Katd tn diIdpKeIa TNG KOTIAG TIPETTEI TIAVTA VA QOPAETE
OTEPEA UTTOBAUATA KAl HOKPIG TTavTEAGVIA. Mnv TTpay-
JaToTToIEITE KOTTA §UTTOANTOI A} HE EAappd oavddAia.

* EAéygre Tn pop@oloyia eddpoug aTo 0TT0I0 Ba XPNaI-
yoTroinBei n unxavn Kal a@aip€éoTe OAA Ta AVTIKEIYE-
VO TTOU PTTOPET N uNXavr| va TTAoel Kal va eKTogeUaEl,
OTTWG TETPEG, TTaiXVvidia, KAadId, CUPPATA KATT.

A NMPOEIAOMNOIHZH

H Bevdivn eival TTOAU e0@AeKTN:

+ duidooete Tn Bevdivn pévo ae doxeia TTou TTPORAE-
TTOVTaI EIDIKA VIO TOV OKOTTO QUTO.

* [paypaToTrolEiTe TOV EQOBIACOUO KAUTiPUOU HOVO OE
AVOIXTO XWPO Kal PNV KATTViCeTe KOTA TN dIGPKEIA
NG d1adikaagiag TPoaBAKNG.

* [Mpémrelva TpoaBEoeTe TN Bevdivn TIPIV TNV EKKivNON
Tou KIvnTrApa. OTav gival og AeiIToupyia o KIvnTAPOG
f 6TAV N PNXavR KOTTAG XOPTWV BPIoKETAI G€ UYPNAR
Bepuokpaaia, dev ETTITPETTETAI VO AVOIXTEI TO TTWHA
pelepBoudp oUTe va TTpoaTeBei Bevdivn.

« Av éxer gexelhioel n Bevdivn, dev TTpETTEl va yivel Kayia
TpooTrdBela va ekkivnBei o KivnTApag. AvtiBeta TTpé-
TIEl N PNXOVA VO aTTOPaKPUVOEl ammd Tnv em@QAavela
TTou éxel AepwBei pe Bevgivn. Mpétmel va amoQuyeTe
oTTo1adATTOTE TPOOTIABEIa EKKiVNONG, WG OTOU EXOUV
€¢aTpIoTEl o1 aTpOI BEVEivng.

+ T Aoyoug ao@aAeiag TTPETTEl Ta TTWHPATA TOU pedep-
Boudp Bevdivng kail yevikad 6Aa Ta TTpaTa pedepBou-
dp va avTikaBioTavtal av £€xouv uTrooTEl {nuId.

374 | GR www.scheppach.com



* [oté un @uAdooeTe Bevdivn KOVTA o€ TNy OTTIVON-
pwv. MAavTa xpNOIPOTIOIEITE EVa EYKEKPIUEVO DOXEIO.
Kpartdre Tn Bevdivn pakpid oo maidid.

*  AVTIKOTOOTAOTE TOV GIyAoTAPA AV EXEl UTTOOTEI (NI,

* [piv atrd Tn XpAon TPETTEI TTAVTA VA EAEYXETE OTTTI-
K& av Ta epyaAeia KOTTAG, Ta UTTOUAGVIO OTEPEWONG
Kal 6An n povdada KOTAG €xouv uTToaTEl PBopa 1
¢nuid. Ma Tnv ammouyn katdoTaong EAAeiwng Juyo-
oTdBuIong, Ta epyaleia KOTTAG TTOU £XOUV UTTOOTET
@B0pd 1 ¢nNUIA KOl Ta PTTOUAGVIA OTEPEWANG ETTITPE-
TTETAI va avTikaBioTavTal pévo katd Zeuyn.

* X& OUOKEUEG PE TTOAAATTAG paxaipia €xeTe utrown
aag OTI aTT6 TNV TTEPICTPOPR EVOG HaxaiploU YTTOpPEi
va apxioouv va TTepIoTPEPOVTAl Kal GAAa paxaipia.

Xeipiopoég

* Mnv a@AveTE TOV KIVATAPA £0WTEPIKAG kKauong va
AeiIToupyei 0€ KAEIOTOUG XWPOUG OTOUG OTT0IoUG
UTTOPEI VO OUCOWPEUTET ETTIKIVOUVO POVOEEIDIO TOU
avepaka.

+ KoBeTte povo 0TO QWG TNG NUEPAG i PE KAAD TEXVNTO
QWTIOPO. Av eival duvaTov, aTToPEUYETE va XPNal-
UOTTOIEITE TN CUOKEUR O€ UypO ypaacidl.

* ATmayopeUeTal N XpARon TNG XAOOKOTITIKAG PNXAVAG
oe mepimTwon katalyidag - Kivduvog TARypartog
até kepauvo!

+ O®povTiCeTe va £xeTe TTAVTA KOAR OTAPIEN OTa TTOdIA
o€ TTEPIOXEG WE KA.

* O0nyeite TN pnxavn poévo pe pubuod Bnuatiopou.

+ Na pnxavég pe poddeg loxlouv Ta e§ng: Kopete
eyKapola o€ £€dagog Pe KAion, TTOTE TTPOG Ta TTAVW
A TTPOG Ta KATW.

+ [lMpooéxete 1d1aiTePa dTav aAAGleTe KaTeUBUVON TTO-
peiag o€ £€dagog pe KAion.

* Mnv TTpaypaTOTIOIEITE KOTIH) O€ £dA®OG PE UTTEPPO-
NIKA KAion kal kovTd o€ BEoEIG TAPAG aTToppPIPPd-
Twv, TAPPOUG i auAdkia. MNMpoaéxeTe 181aiTEPa OTAV
QAVTIOTPEPETE TNV KATEUBUVON TNG XAOOKOTITIKAG N~
XavAg f TNV TpaBdTe TTPOG To HEPOG 0aG.

* ZTAPATATE TO pOXaipl KOTTAG OTAV TIPETTEl va YEipE-
TE TN XAOOKOTITIKA UNXAVA, KATA& TNV METAPOPA TNG
TIAVW aTTo ETTIPAVEIEG TTOU BEV gival atrd ypaaoidl Kal
KOTG TN PETAKIVNONA TNG OTTO KAl TTPOG TIG ETTIPAVEIEG
XPNONG TNG pUNXavng.

* [loTé pyn XPNOIYOTTOIRCETE TN XAOOKOTITIKA MNXa-
VA PE TTPOCTATEUTIKEG DIOTALEIS 1 TTPOCTATEUTIKG
TAéypaTa TTOU €XOUV UTTOOTEI BAGRN 1 XWPig TOTTO-
BeTnUéVEG TTPOOTATEUTIKEG DIATALEIG TI.X. EAGOPATA
€KTPOTTAG KA/ ouaTrApaTta cuhAoyAg ypaaidiou.

* Mnv aAAd&eTe TIG puBuiceig eAEyxou Tou KivnThApa
Kal pnv EMITPETIETE TNV UTTEPTAXUVON TOU KIVATAPA.

NUveTE TO PpEVO KIVNTAPA TIpIV BE0ETE O€ AcIToupyia

TOV KIVNTAPQ.

ZEKIVATE TTIPOCEKTIKA TOV KIVNTAPA, GUUGWVA WPE TIG

odnyieg Tou kataokeuaoTr. PpovTifeTe va KpaTATE

Ta TOdIa 0ag O€ £TAPKA aTOATACH ATTO TO PaXaipl

KOTTAG.

Katd tnv ekkivnon Tou KivnTrApa, €ite Ye dIAKOTITN

€iTe Ye YiCa, dev TIPETTEI VA YEIPETE TN XAOOKOTITIKK

unxavr, eKTéG av N XAOOKOTITIKA PnXavr TPETTEl va

avuywOei katd Tn Siadikaagia. X auTr TNV TEPITITW-

an, YEipeTEé TN povo 6oo eival amoAUTWG aTTapaitn-

TO, KaI AVUYWVETE HOVO TNV TTAEUPA TToU BpiokeTal

OTPOUUEVN HAKPIG OTTO TOV XPAOTN.

Mnv BéoeTe o€ AciToupyia TOV KIVNTAPA EVW OTEKE-

OTE UTTPOOTA aTTO TO KAVAAI EEAYWYNAG.

Moté pnv TomoBeTeEiTE XEPIa 1 TMOdIA TTAvWw O€ A

KATW aTT6 TTEPIOTPEPOPEVA PéEPN. MéveTe TTAVTA pa-

Kp16 a1d TO AVoIyHa £EaYWYAG.

MoTé uNv avUYWVETE A HETAPEPETE JIA XAOOKOTITIKA

unxavn evoow o KivnTApag BpiokeTal ae AeiToupyia.

2BAOTE TOV KIVNTAPA, OTTOOUVOEOTE TOV OUVOEOHO

uTToudi Kal BeBaiwbdeiTe TTWG OAa Ta KIvoUueva Yépn

£€XOUV aKIVNTOTTOINBEI:

- Mpiv egaAeiyeTe BETEIG ue PTTAOKAPICHA 1 EUPPa-
&n o1o KavaAl eaywyng.

- Mpiv eAéyEeTe, KABaAPIoETE 1 TTPAYUATOTIOINCETE
OTTOIadATTOTE EpYaTia 0Tn XAOOKOTITIKA uNXavi.

- Av éxete xTUTTAOEI éva évo owpa. AvaldnTioTe
TUXOV CNUIEG OTN XAOOKOTITIKF) UNXOAVA KAl TTpay-
MOTOTTOIACTE TIG ATTAPQAITNTEG ETTIOKEUEG TIPIV
gekiviioeTe TTAAI TNV epyacia Pe TN XAOOKOTITIKA
punxavA. Av n xAOOKOTITIKF pnxavh apxioelr va
doveital pe acuviBioTo TPOTIO, TIPETTEl va TNV
egeTdoETE AUEDQ.

ZBAVETE TOV KIVNTAPQA:

- Ortav amopakpUveoTe ammd TN XAOOKOTITIKA HN-
xavn.

- [Mpiv TpaypaToTIOINCETE AVEQODIATUS KAUTIiUOU.

H xprion TNG unXavig He uTTepBOAIKA TaXUTNTA PTTO-

pei va au¢Aoel Tov KivOuvo aTuxpaTog.

Mpoaéxete kKata TIG epyacieg pUBUIONG OTN UNXAVA

KOI OTTOQEUYETE TO OPAVWHA SOKTUAWV avAapeca

OTO KIVOUPEVO €pyaAeio KOTTAG Kal oTaBepd pépn

TNG OUGKEUNG.

Mpooéxete 1810iTEPA KATA TNV KOTIH O€ MOAAKO

£da@og, KOVTE o€ BETEIG TAPNG ATTOPPIMPATWY, TA-

@POUG 1 auAdkia.

O XpAOoTNG TIPETTEI VO EXEI ETTAPKA EKTTAIdEUON OTN

Xpnon, Tn pUBJIoN Kal T XEIPIOPS TNG PNXAVAG (OU-

uTTEPIAQUBAVONEVWY KA TWV EVEPYEIWV TTOU ATTA-

yopeuvovTai).
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+ EAéyxeTe Tn OUOKEUR TOKTIKG Kal BeBaiwBeite TpIv Ailakivduveuon amé 86pufo

atré KABe XpAon TTWG oI GOPAAEIEG KATA TNG EKKivN- BAdBeg TnG akong

ONG Kal Ta PTTOUTAV AEITOUPYOUV KAVOVIKG. H traparetapévn epyacio Ye TN CUOKEUR XwpIg TTpo-
* 'Exete umoyn cag OTI N PN KAvovikr ouvTtApnon, oTagia umropei va odnyroel oe BAGRN TNG aKONG.

N XPrion UnN CUPUOPPOUHEVWY aVTOAAGKTIKWY Kal - ®opdTe TAVTA TTPOCTACTA AKONG.

n agaipean rf TpoTToTroiNoN TWV dIATALEWV ATPa-

Aeiag, pmmopolv va £Xxouv wg CUVETTEIA {NUIEG OTN ZUPTTEPIPOPA OE TEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG

OUOKEUR Kal goBapoug TPauPaTIoOPoUg TOU aTOUOoU Y& TIEPITITWON ATUXAMOTOG, €£QPAPUOOTE TA OXETIKG

TTou epyAdeTal e auTh. aATTapaiTNTA PETPA TTPWTWY BoNBEIWV Kal {NTAOTE €Eel-
* 'Exete UTTOWN 0OG TTWG eV TTPETTEI VA ETTEURAIVETE ) dikeupévn 1aTpikA BorBeia To CUVTOUOTEPO dUVATOV.

Va OTTEVEPYOTTOIEITE TO CUCTANATA AoPAAEiag n TIg

SIATEEEIC TG XAOOKOTITIKAG UNXAVAC. 6. TeXVIKG XAPAKTNPIOTIKA

+ 'Exete uTrOYn 00G TTWG O XPAOTNG OV TIPETTEN va
TPOTTOTIOINCEI ] Va £TTEUREI OE TUXOV OPPAYIOUEVEG

TuTog KivnThpa 4xpovog KIvnTApag /
puBpioeIg yia Tn pUBUION TOU ApIBPOU CTPOPWYV TOU aEPOYUKTOG
KivnTpa. ’ ’ ’ ] ) KuBiouég 173 cm®

+ XpnoIpoTToIEiTE YOVO epyaAgia KOTIG Kal aggeooudp
TIOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTAG. H Xprion dAAwv epya- Ap1Bu6G oTPOPWV Atl- 2800 min”'
Aeiwv epyaaiag kal GAAwv aggeooudp uTropei va odn- Toupyiag
YNnoel o€ Kivduvo Tpaupanopoy Tou XproTn. AuvapikoéTnTa 3,0kW/4,1PS
* AlOTNPEITE TN XAOOKOTITIKI) MNXavr TTAVTA O€ KOAN i , .
Katoipo Kavovikn Beveivn/

KaTAOoTAON AEITOUPYIaG. ap6AuBdN péy. 10%
* Eival arapaitnTto va mpayyaToTTolEiTe apkeTd dia- BloaiBavéAn
AeippaTa yia va peiwoete Tnv €kBean og BopUBoug

KaI KpGBAGHOUC. E(g)u%ngmémm pedep- 1,01
* TMpo@uAagn! H xAOOKOTITIKF pnxavr Ogv eMITPETTE-
TQI Va XPNOIMOTIOINBEl XWPiC va ival ToTToBeTNUEVO NGB kivmipa 10W40/10W30
€iTe TO TAAPEG aUOTNUA OUAAOYAG ypaaIBIoU &iTe Ol XwpnTiKOTNTA pEdep- 0,41
QUTOUOTEG DIAXWPIOTIKEG TIPOOTATEUTIKEG DIATALEIG Boudp / Aadi
yia 1o Gvolypa atoBoric. PUBION GWOUC KOTIAC 25.75 mm / 7 8¢0€wv
YmoAeImréuevol KivBuvol Kal METPA TTpooTadiag XwpnTiKGTNTA TOU KO- 651
AaB10U cuAhoyng
MapauéAnon EPYOVOMIKWY apXwV MAd&TOG KOTTAG 51 cm
MapapéAnon xpRong artopikoU e§oTrAIcuOU TTpo- Exmopmég CO. 1180 g/kwh
ortaagiag (AEM) Bdpog 30,4 kg
H tmapapéAnon xpAong i TapAAgiyn Tou ATOMIKOU
e¢oTTAIopoU TTpooTaCiag UTTOPEi va 0dNynoel o€ goBa- Me TnVv em@UAAEN TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV!
poUG TPAUNATIOPOUG.
- Goparte Tov amapaitnTo £§0TTAIONS TTPOCTACIAG. OdpuBog & kpadaopoi
A TMpogidotroinon: O B6pufog utopei va £xel 0o-
AvBpwTrivn cupTtrepipopd, AavBaouévn cuuTTEpI- Bapég emMTWOEIG OTNV UyEia oag. Av o Bépufog Tou
popd unxavAiuartog utrepPaivel Ta 85 dB, opdre KATAAANAN
- Na gioTe TavTa TTARPWG CUYKEVTPWHEVOI OE OAEG TIPOCTACIO OKONG.
TIG EPYAOiEG.
A YtroAermrépuevog Kivduvog - Agv ptropei oTé va XapakTnpIoTIKEG TIEG BopUBou
QATTOKAEIOTEI. Z1d8un nXNTIKAG Tigong L, 76,1 dB
ABeBaiotnta pétpnong K, 1,83 dB
Z1aépn nxnTikAG 1I0x0og L, 96,1 dB
ABepaidtnta uétpnong K, 1,83 dB
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Tipég Kpadaouwyv
Kpadaopoia,,
ABeBaidTnTa pETpnong K,

7,218 m/s?
1,5 m/s?

MepiopiCete TNV TTapaywyrn Bopufou Kal KPadaoHWY

oT0 eAdyloTo!

* XpnoIYoTIOIEiTE HOVO OUOKEUEG TTOU €ival o€ dyoyn
KatdoTaon.

* JuvTnpeite Kal KOBAPIZeTE TOKTIKA TN CUOKEUN.

+ lpooapudleTe Tov TPOTTO €pyaciag oag OTn Ou-
OoKeun.

* MnV UTTEPQOPTWVETE Tr) CUCKEUN.

* Av xpel@ZeTal dWOTE TN CUOKEUN yia €AEYXO.

* ATTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN &TaV dEV XPNOIPOTIOI-
eiTal.

* Qopdrte yavTia.

2 TTEPITTITWON TTAPATETAPEVNG XPHONG TNG XAOOKOTTTI-
KAG Unxavng Bevdivng utropei va TpokAnBei diatdpagn
NG aINATWONG Adyw Twv Kpadaouwv (CUVEPOoUo Aeu-
KWV SaXTUAWV).

Aev gival @IKTO va 50000V TTANPOPOPIEG TXETIKA HE
TN SIAPKEIQ TNG EQAPUOYAG YIA QUTH TNV TTEPITITWON,
e1TeIdA n emidpaon PTTopEi va diagépel atmd GTouo o€
datopo.

AuTd TO QAIVOUEVO UTTOPOUV Va TO ETTNPEACOUV Ol KO-
AouBol TTapayovTeg:

o AlaTapay€EG TNG AINATWONG TWV XEPIWY TOU XEIPIOTH
+ XapnAég e§wTepikég Bepuokpaaieg

* MeydMor xpoévol xprong

Emropévwg, ouvioToUpe va QopdaTe (eoTd yAVTIA EPYQTi-
aG Kal va KAveTe ouyvd diaAgiypata Katd TV epyaaia.

7. Amoouokeuaoia

* AvoifTe Tn CUOKEUOTIO KAl APAIPETTE TIPOCEKTIKA
TO TTPOIGV.

* AmopakpUveTe Ta UAIKE OuOKeuaagiog KaBwg Kal Ta
a0@AAIOTIKG OUCKEUOTIOG Kal HETAPOPAG (EQOTOV
uTTdpXOUV).

« EAéyEre edv gival TTANPeG TO TTAPAdOTEO UAIKO.

* EA&y&re TO TPOIdV Kal Ta ageooudp yia TuxOv {nUIEG
KOTG TN METOQOPA. Z€ TEPITITWON agiwang TPETTEl
va €160TT0INOEi Gueda o petTapopéag. MetayevéoTe-
peg agiwoelg dev avayvwpidovTai.

+ ®uldETe TN ouokeuaoia KATA To duvaTd PEXPI TN
Afgn Tng eyyunong.

* [piv Tn xpnon, e§oikeiwOeiTe ye 10 TTPOIGV e TN Bo-
nBeIa TwV 0dNYIWV XPAONG.

« Tia ageooudp, @BeipOueva €apTAPATA Kal AVTAA-
AOKTIKG, XpnolhoTrolEiTe pévo yvAoia e¢apTripara.
AvVTaAAOKTIKG UTTOPEITE VO T TTPOPNBEUTEITE AT TO
TOTTIKG 0aG £§EIDIKEUPEVO KATATTNHA.

« Katd 11g TTapayyeAieg avapépeTte Tov apiBuo gidoug
TWV TTPOIGVTWY POg KABWG Kal Tov TUTTO Kal TO £€T0G
KOTOOKEUNG TOU TTPOIGVTOG.

A NPOEIAOMNOIHZH!

To mpoibv Kai Ta UAIKG cuoKevaaiag Sev gival Traidi-
Ka raiyvidia! Ta raidid dev emITPETETAI Va Traifouv
HE TTAAOTIKEG OAKOUAEG, HEPBPAVEG KOl MIKPA €ap-
TAMaTal! YIrdpyel Kivduvog Katdiroong kai acg@ugiag!

8. ZuvapupoAdéynon/ Mpiv amwod tn 8éon
o€ Aeitoupyia

A NMPOZOXH!
Mpiv amwé Tn 8éon o€ AsiToupyia, oTWOBATTOTE OU-
VapHOAOYAOTE TARPWG TN CUOKEUR!

Tig TAnpo@opitg yia pIv awd Tn Béon o€ AeiToup-
yia yia Tnv €mava@opTi{OpEVN UTTATAPia KAl TOV
POPTIOTH MTTOPEITE VA TTAnpo@opnBeiTe aTrd TIG §e-
XwPIoTEG 08NYieg TG oe1pdg 20V IXES

Katd tnv mapddoon, opicpéva pépn dev gival Torobe-
Tnuéva. H ouvappoAdynan eival atrAf av akoAouBrjoe-
TE TIG TTAPAKATW 0BNYiES.

Ymodeign!

Katd 1i¢ epyacdieg guvappoAdynong kai ouvtApnong

gival atmrapaitnTo 10 ak6AouBo TTpooBeTo epyaAeio, To

otroio dev TTePIAAUBAVETAI OTO TTAPADOTED UAIKO:

* Mia emimedn Aekdvn guAAoyng Aadiol (yia aAAayn
Aadiol)

« 'Eva motrp!l pétpnong 1 Aitpou (avBekTiKO o€ AGdI
/ Bevdivn)

» 'Eva doxeio Bevdivng (5 AiTpa gival apkeTd yia TTepi-
TTou 6 WPEG AeiToupyiag)

« ‘Eva xwvi (TTou Taipiédel aTo oTOMI0 TTPOOORAKNG BEV-
givng Tou pelepPoudp)

+ Oikiakd Tavid kabapiopou (yla okoUTTIOMA UTTO-
AelppaTwy Aadiou / Bevdivng: va aTroppiTITovTal aTo
TIPATAPIO KAUTTHWY)

* Mia avtAia avappoégnong Bevdivng (TTAAGOTIKAG KO-
Taokeung, diaBéoiun oe KaTaoTAuaTa €§OTTAIONOU
KOTOOKEUWV)

* 'Eva doxeio AadioU pe avTAia xeipdg (diabéaipo o€
KOTAOTAUOTA EEOTTAIOUOU KATAOKEUWV)

* 0,41 Aadiot kivntipa 10W40/10W30
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8.1 ZuvapuoAéynon

1.  A@aipéoTe amod Tn OUCKEUAaia Tn XAOOKOTITIKA
pgnxavr kal Ta TpooBeTa eLapTANATA KOl EAEYETE
av uttdpxouv 6Aa Ta eEapTANATA.

2. XTePEWATE TOV KATW Bpayiova wlnong oTig duo
TIAEUPEG TNG PNXAVHG KOTTAG XOPTWY XPNOIPOTIOI-
wvTag atmo pia Bida (a), 1 piIkpr podéAa cuvap-
poyng (c) kai 1 agiuadi pe TAACTIKY) aoTEPOEIONA
Aapn (d). BeBaiwbeite Twg dev eptrodidouv ol vTi-
Ceg, TTou Ba oTepewBOUV apydTepa (Eik. 2-3).

3. BidwaoTe Tov emdvw Bpayiova wONong otov KATW
Bpaxiova wBnong xpnoigotrolwvTag améd évav
poxAS Taxeiag auo@igng (5), pia peyaAn podéAa
ouvappoyng (b), yia pikpr podéAa cuvapuoyng (c)
Kal éva TTagipad e TAaoTIKA aoTepoeldn Aapn (d)
o€ KABe pia aTrd TIg dUO TTAEUpég (EIK. 4-5).

4. TpapAgte Tnv vTifa ykagiou yéoa amd Tn povada
pi¢ag (18), 6Trwg paivetal otnv Eik. 5a.

5. TomoBeTAOTE TN VTi(a YKAGIOU OTO HOXAO PPEVOU KI-
vNTAPA XPNoIYoTrolwvTag pia évoa (3). (Eik. 5b-5¢)

6. Aoc@aAioTe Tn povdada pifag XPNOIUOTTOILVTAG TIG
Bideg (f) oTov emavw Bpaxiova wlnong (4). (Eik. 5d)

7. AvaptAoTe TN Aafn Tou ekkivnTA pE axoivi (17) aTo
dyKIOTPO TTOU TIPOBAETTETAI YIQ TOV OKOTTO QUTO,
OTTwg deixvel n Eik. 6.

8. ZXTepewaTe oTov Bpayiova wOnaong TIg VTiCeG XpNn-
OIJOTTOIWVTAG TO TTapeXOUEVO KAITT KaAwdiou (e)
(Eik. 7).

9. ZedimAwoTe 10 KaAGBI GuAAoyng (16) kal ao@ahi-
aTe Ta TAAOTIKA KAITT aTo TTAdiolo. (Eik. 8)

10. KotrA pe kaAdB1 cuAdoyng:

AvaonkwaoTe To KAQTTETO e§aywyng (15) pe 1o éva
XEPI Kal avapTAOTE To KAAGOI guAdoyng (16) 6TTwg
oeixvern Eik. 9.

11. Tepaxiopodg:

A@aipéaTe To KOAGBI duAAOYRG (16), av éxel TOTTO-
0eTnOei kal el0aydyeTe T0 €vOETO TEPAYXIOPOU (19)
61wg deixvouv ol Eik. 10-12.

Mpoooxn:
To kGAuppa TTAEUPIKOU KaVaAIOU eEaywyng dev ETTITPE-
TTETAI VA €ival EYKOTECTNPEVO KATE TOV TEPAXIOUO.

8.2 PuBuion Tou UYoug KOTTAG

A Mpoooxn! H puBuion Tou UYoug KOTTAG ETTITPE-

TETAI VO TTPAYUATOTTOINOEi pOvo a@ou éxel atre-

vepyoTroindei o KIvnTAPAG Kal atroouvdedei o oUv-

deopog pmroudi.

* [piv apxioete TNV KOTTA eAEYETE OTI Ta epyaheia Ko-
TG dev gival OTOPWHEVA Kal Ta HEOT OTEPEWONG
TOUG deV £XOUV UTTOOTEI NIA.

* Av xpeldgeTal, avTikaTaoTAoTe KaTd felyn Ta epya-
Agia KOTIAG TTOU €ival oToPWWEVA Kai/f) EXOUV UTTOOTET
¢nuid, yia va pn dnuioupynBei TpéBAnpa {uyooTad-
piong. Ma Tov éAeyxo autdyv, GRACTE TOV KIVATAPA Kal
aTTOOUVOEDTE TOV OUVOETHO PTTOU.

* H pUBuIon Tou UYPOUG KOTTAG ETTITUYXAVETAI PE TOV UN-
Xavioud pubuiong Uyoug Tpoxwv (Eik. 13/ Béon 14).
Mrropeite va puBuioeTe 5 dla@opeTIKE Uwn KOTTAG.

* TpaBngte Tov poxAd pubpiong TTPog Ta £Ew Kal pub-
pioTe TO €MBUPNTS UWOog KOTTAG. O HOXAGG ao@aAi-
Cer otnv emOBupunTr B¢on (Eik. 13).

8.3 MpocToipacia TNG £MIPAVEIAG KOTTAG
EmBewpriote pe empéleia Tnv emQAvEIa TOU YKalOV
TIPIV TNV KOTIA. AQaipéoTe TTETPEG, KAADIA, KOKaAAQ,
oUppata, Taixvidia kai GAAa avTikeiyeva Ta oTroia
UTTOPEi va €EKTOEEUTEI N CUOKEUN.

9. 0Oéfon ot Asitoupyia

A NMPOZOXH!
Mpiv amwé Tn 8éon o€ AsiToupyia, oTWOBATTOTE OU-
VapuOAOYAOTE TARPWG TN CUOKEUR!

A Mpoooxn!

O kivnTApag mapadideral xwpig Addi. Eropévweg,
mpooBéoTe oTTWOdATTOTE AddI TrPIV aTré TN 080N
oe AsiToupyia. MNa To KOS AUTO XPNOIUOTTOIACTE
KOVOVIKO ToAUTutro AGd1 (10W40/10W30). Mpétrel
va eAEyXeTE TN 0TAOUN AadioU péoa oTov KIVvNTHPA
mpIV atwé kabe komn. Emiong, Tpétmel va wpoodé-
oeTe Bevlivn, €TEIBN KAl AUTH SEV TTEPIEXETAI KATA
TNV Tapadoon.

« Tia TNV ammo@uyn aBéANTNG €KKivnong TnG XAOOKO-
TITIKAG MNXAVAG, N Unxavn gival eEoTTAIopévn pe éva
ppévo kivnTApa (Eik. 1, Béon 3) 10 oTroio TpETTEl
VO XPNOIYOTIOIEITAl TTPIV EKKIVNOEI N XAOOKOTITIKA
unxavr. OTav ammeAeUBEPWVETE TOV HOXAO PpEvou
KIVNTAPQ, QUTOG TIPETTEI VA ETTICTPEPEI OTNV APXIKA
Tou B€0n Kal o kivnTApag Ba atevepyoTroinBei au-
Tépara.

+ TpaBngre Tov poxAd @pévou kivnTrApa (3) Kal Tpa-
Bn&rte duvard Tov ekkivnTA pe oxoivi (17). (Eik. 14)
MPOZOXH: Otav éxel AuBei 0 HOXAOG PpEVOU KIvn-
TAPQ, TTEPIOTPEPETAI KAI TO Paxaipl KOTTAG dTav Tpa-
Bn&el k&TTOI0G TOV EKKIVNTH PE OXOIVi. [TpoaéxeTe va
un BpiokovTtal pépn Tou CWHOTOG/EEVA avTIKEIpEVA
oTnv Teploxn KIvdUvou Tou yaxaipiol KOTTAG.
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* Mg 1OV KIVNTAPQ O€ AcIToupyia, TECTE TOV POXAO
pyetadoong kivnong (2) mpog tn AaBn (1) yia va ou-
UTTAEEETE TOV UNXAVIOHO Kivnang aTn unxavr KOTTAG
XOPTWV.

* Mpiv &ekivoeTe TNV €pyagia Pe TN XAOOKOTITIKA
unxavh, TPETTEl va eKTEAECETE AuTh Tn d1adikagia
HEPIKEG POPEG, YIa va BeBaiwBeite 6TI OAa AeiToup-
yoUv OwoTa.

A NPOEIAOMOIHZH

KdBe @opd Trou TPETMEI VA TTPOYMOTOTTOINCETE
oTroIEddNTTOTE Epyaaieg pUBUIONG KaI/f} ETTIOKEURG
oTn XAOOKOTITIKA HNXaVH, TEPIMEVETE TTPWTA VA
OTAUATACEI VO TTEPIOTPEPETE TO HAXAipPI.

IBAVETE TOV KIVNTAPA TTPIV OTTO KAOE epyacia puod-
HIONG, CUVTAPNONG KaI ETTICKEVNG, KOl ATTOOUVOEE-
TE TOV 0UV3eo O PTroudi.

XpAon Tou pnxaviopou Kivhong:

+ ®pévo kivnTrpa (3): XpnoIUOTIOIROTE TOV HOXAOS YIa
va oTapaTAoeTe Tov KivnTApa. OTav eAeuBepwoeTe
TOV POXAG, O KIVNTAPOG KAl Ta paxaipia KOTIMG aTa-
yatolv autéuaTa.

+ Tia TNV KoTA TPAPRAETE TN pavéTa petadoang Kivnong
(2) mpog Tn AaBn (1). Mpiv apyioeTe TNV epyacia KOTTAG
oTnv TPAgn, Ba pémel va eAEyEeTE eTTavEIANUEVA TOV
poxAO €vapgng/diakoTirig AeiToupyiag. BeBaiwbeite 6T
TO GUPHATOOXOIVO €AENG KIVEITAI JE EUKOAIQ.

* MavéTa petddoaong kivnong (2):

AV TOV XPNOIUOTIOIOETE, O CUUTTIAEKTNG YIO TN HO-
vada kivnong Tropeiag KAgivel kal n XAOOKOTITIKA pn-
XOVA apxiCel va KIVEITAl TTPOG Ta EUTTPOG AV gival O€
AeiIToupyia o KIivnTAPAG. AQACTE TOV HOXAO TTopEiag
£yKaIpQ, yIO VO OTAPOTACETE TNV Kivnon TTopeiag Tng
XAOOKOTITIKAG pnxavig. E§aoknBeite otnv €évapgn
Kivnong Kai 0To OTAPATANA TG MNXAVAG TTPIV TV
TPWTN KOTTA, £éwG OTOU €COIKEIWOEITE YE TN CUNTTE-
pIpopa TTopeiag.

MposidomoIinTikA UTTOdeIN: To paxaipl KOTIAG TTEPI-
oTpEéPeTal KATA TN d1adikagia eKKivnong Tou KivnTApa.

InuavTiké: Mpiv TNV ekKivnon Tou KIvNTAPA, KIVAOTE
eTavEIANUPEVA TO QPEVO KIVNTAPA VIO VO EAEYEETE OTI
KOl TO GUPUATOOKOIVO OTAUATANATOG AEITOUPYEi CWATA.

Mpooégre: O KivnTApag £Xel oxedlaoTel pe Baon TNV
TaxUTNTA KOTIAG YIa yKadov Kal egaywyr ypaaidiol aTo
KOAGB1 cUANOYAG Kal yia pia peydAn didpkeia (WG Ki-
vnTApa.

* EA€y&re TN 0TAOUN AadioU.

* AvoiTe TO KOTTAKI peEPPBOUGP KAl YEUIOTE TO peCeP-
Boudp Bevdivng (6) £wg TO KATW CNUEIO TOU OTOUIOU
TAApwonNg pedepPoudp pe Tepitmou 1,4 Aitpo Bev-
¢ivng. Na 10 yépiopa XpnoIPOTIOINOTE éva XwvVi Kal
BaBuovounuévo doxeio. Mn yepiete utrepBoAikd TO
pegepBoudp. XpnoIuoTrolEiTE PPETKO, KABAPSO aAuO-
AuBdo kauaoipo.

¢ Xg Kapia TEPITTWON pnv avapigete Aadi pe Bevdi-
vn. MpopnBeleoTe TO KAUOIPO O€ TTOGATNTEG TTOU
ptropoulv va xpnaoipotroinfoulv péoa oe 30 nuépeg,
WOTE va PTTOPEi va diag@aAioTel N Xpron ¢péokou
KOuoigou.

MpooéTe: Xpnaoiyotroleite apdAuBdn KavoviknA Bev-
givn pe €éwg 10 TOAU 10% TTOC0CTO BloalBavoAng.

A NMPOEIAOMNOIHZH

Xpnaoiyotrolgite TavTta uévo £va doxeio acPaAeiag yia
Bevgivn. Mnv kamvifeTe Katd TNV TTPOaBKN Bevdivng.
AtropakpUveTe KGBe utTdAOITTO Aadiou A Bevdivng. Mpiv
TNV TPooBnkn Bevdivng oBrveTe TOV KIVATAPA KAl apn-
VETE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEI VIO JEPIKA AETTTA.

9.1 Ekkivnon tou kivntipa (Eik. 14a)

« EAéyEte TN 0TGOWPN AadioU kivnTApa. BA. TpARpa
‘EAeyxog o1éd0ung Aadiou.

* EAéy&re TO Slapépiopa utratapiag oTo ETavw PEPOG
aTov KIVNTAPA yIa &va owpata, Kal av xpeiddetal
kaBapioTe To pe pia Bouptoa f éva Tavi. Eykara-
OTACTE TNV €TTAVOQOPTICOPEVN UTTaTApia aTO dla-
MEPIONA PTTATAPIOG KIVATHPA OTO TTAVW PEPOG OTOV
KivnTApa. Mpooégte va oTepewdei pe aoc@daAieia n
E£TTAVAQOPTI(OUEVN PTTATAPIA.

+ Tpooégte OTI Ta OTOIXEIQ XEIPIOPOU yia Tn AgiToupyia
TNG OUCKEUNG, Vv UTTAPXOUV, gival EKTOG AeIToupyiag.

* MovTtéAa pe pica (17a). MiéoTe Tov Bpayiova aca-
Aeiag (3) atn pymdpa kpatipatog. MatioTe Tn pida.
O kivnTApag &ekiva.

9.2 Ekkivnon tou kivntipa (Eik. 14)

* BeBaiwBeite 0TI TO KOAWDIO AVAPAEENG £XEI TUVDE-
B¢i oTo pTTOULi.

* X100¢iTe THOW OO TN PNXAVOKivNTn XAOOKOTITIKN
unxavn. To éva xépl mECeEl TOV JOXAO @PEVOU KIvN-
tHpa (3) Tpog TN AaPr, To GAAO XEpI TIPETTEN va gival
OTOV EKKIVNTI) HE OXOIVi.

* ©¢oTe o€ AeITOUpyia TOV KIVNTAPA UE TOV EKKIVNTH UE
axoivi (17). lNa va 1o kavete autd TpaAgTe Tn AaBn
Tpog Ta £¢w TeP. 10-15 cm (Ewg O6TOU VIWOETE AVTI-
aTaon) Kal KaTétv TpaprgTe duvaTd Pe pia oTabE-
pn kivnon. Av dev gekivijael o KivnTApag, TpaBngre
gava tn Aapn.
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* AOyw pIag TTPOCTATEUTIKAG OTPWONG GTOV KIVNTAPA
uTTopEi va TTpokUyel EAa@PUG GXNUATIOPOG KATTVOU
OTaV XPNOIYOTIOINOETE TN CUCKEUN YIO TTPWTN QOPa.
AuTh gival pia kavovikn diadikaaoia.

A Npoooxn!

* Mnv a@AveTe TOV EKKIVNTA PE GXOIVi VO ETTIOTPEPEI
ue dUvapn aTnv apxikf Tou Béon.

* [poooxn: Ze YuxpoTEPO KAIPO PTTOPET VO XPEIAOTET
va eTTaVOAGBETE apKETEG POPEG TN dladiKaagia eKKi-
vnong.

9.3 ATmevepyoToinon Tou KIvnTRpa:

* Tia va oBrnoeTe Tov KIVNTAPQ, a®roTe EAeUBEPO TOV
HOXAS pnxaviopou kivnang (2) Kal KaToTrv Tov Jo-
XAG @pévou KivnTrpa (3) Kal TTEPIPEVETE VA AKIVNTO-
TroInNBei To paxaipl.

+ TpaBngte kal agaipéoTe ToV OUVOECHO PTTOUdi aTTd
1O pTToudi (10), yia va aTro@UyeTe aBEANTN €KKivnon
TOU KIVNTAPA.

+ Mpiv atd véa diadikaoia ekkivnong eAéyETe TN vTiCa
Tou ppévou KivnTApa. EAEyETe av n vTia gival eyka-
TEATNUEVN OwWaTA. Av n vTifa ofnoipaTog Tou Kivn-
THPA €ival TOAKIOPEVN ) €XEI UTTOOTEI (NI, TTPETTEI
Va avTIKATaoTaOE.

*  ATTEYKOATAOTACTE TNV ETTAVAPOPTICOPEVN PTTATAPIA.

9.4 Mpiv TNV KOTA

InUavTikéG uTTOBEIgEIG:

+ Nr1UBtiTe cWOTd. PopéoTe AVOEKTIKG TTATTOUTOIA KA
OxI avolkTd 6TTwg cavddAia oute aBANTIKG TUTTOU
TEVIG.

+ EAéy&Te TO payaipl KOTTAG. Av To payaipl £xel Auyioel
i €xel uTTooTEI GAAN {NUIG, TTPETTEI VO AVTIKATOOTA-
Bei pe éva véo yvAaIo paxaipl.

+ TepioTe TO pedepPoudp Bevlivng og utraibplo xwpo.
XpnoipoTroINaTe £va Xwvi kal éva doxeio HETPNONG.
ZKOUTTIOTE Kal aTmmopakpUveTe Tuxov Bevdivn trou
XUOnKe.

+ AlaBdaoTe kal AaBeTe uTTOYN Oag TIG 0dnyieg Xprong
Kal ETTITTAEOV TIG UTTODEIGEIG OXETIKA PE TOV KIVATAPA
Kal TIG BonBONTIKEG UOKEUEG. PUNGTTETE TIG 0dNYiEg
og YEPOG ATPAAEG KAl Yia TOUG AAAOUG XPAOTEG TNG
OUOKEUNG.

* Takauoaépia ival eTIKIVOUVA. ZEKIVATE TOV KIVNTH-
pa Yovo e uTraifpio Xwpeo.

* BeBaiwveaTe 611 OAeg o1 B1aTageIg aogaAgiag uTTdp-
XOUV Kal £TTIoNG AEITOUPYOUV KOAG.

+ O XeIpIOPOG TNG OUOKEUNG Ba TPETTEl va yiveTal
uoévo éva GTopo TO OTToio €ival Kal KaTdAAnAo yia
auThA TNV epyaacia.

* H Koty uypoU ypacidiol pTTopei va egival €TmiKiv-
duvn. KéBete 10 ypacidl étav eival oteyvo, 600 TO
duvarov.

* KoBodnyeite dAAa aTopa fi Taidid va Trapapévouv
HOKPIG aTrd TN MNXAVA KOTIAG XOPTWV.

+ Mot pnv TPOXWPATE TNV KOTIA UE KOKEG OUVBNKEG
opaToTNTAG.

* [piv TNV évapgn TnG KOTTAG ATTOPAKPUVETE ATTO TO €00~
(POG AVTIKEINEVA TTOU Eival OTO £dAPOG KAl EUTTOBICOUV,
OTTWG TTETPEG, TTaIXVidIa, KAadIG, GUPUATA KATT.

Ymodeigelg yia T CwWOTH KO

A Mpoooxn! Moté unv avoifete To KAATTETO £ayw-
YNG EVW EKKEVWVETAI N S1dTA§N CUAAOYAG KOl OCUVE-
Xige1 va AeiToupyei o KIvnTAPAg. To TTEPICTPEPOpE-
VO Haxaipl JTTOpEi va 08NYNOEl O€ TPAUMATIOHOUG.

MavTa oTEPEWVETE TIPOTEKTIKA TO KAQTTETO €€aywyng
KAl To KOAGBI GUAAOYAG. ATTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVATHPA
TIPIV TNV apaipean.

Mpémrel va Tnpeite TAVTA TNV aTTOOTACN ao@aAeiag
avayeoca oTo TEPIBANUA paxaipiod kai Tov XpAOTn
TToU dnuIoupyeiTal aTrd TIG PTTapeg kaBodrynong. Ma-
VTQ TTPOCEXETE 181AiTEPA KATA TNV KOTT Kal TIG aAAayEg
KaTeUBUVONG TTOPEIaG O€ TTPAVH Kal g€ €dA@n PE KAion.
MpooéxeTe va €xeTe oTaBEPr OTAPIEN OTa TTEDIA OAG,
@opdTe uTTOdNAMATA PE AVTIOAITONTIKEG OOAEG PE KOAR
TPdoQuUAN Kal hakpid TTavTeAdvia. MavTa mpayuaTo-
TIOIEITE TNV KOTTA £YKAPOIA TTPOG TNV KAion.

MNa Adyoug aopaAeiag dev emTPETTETAI N XPAGN TNG
XAOOKOTITIKAG pNXavig o€ KAioelig dvw Twv 15 poipwv.
Mpooéxete 181aiTEPA OTAV KIVEIOTE TTIPOG TA TTHiOW A
ét1av TPpaBAaTe TN XAOOKOTITIKA pnxavh. Kivduvog oko-
vT@upaTog!

Tepaxiopog

Kata Tov Tepaxiopd, 10 UAIKG KOTTAG KaTaTEpayigeTal
péoa aTo KAEIOTS TTEPIBANUA TNG XAOOKOTITIKAG PNnXa-
VAG kal dlaokopTrideTal TTavw oTo Ypaaidl. Agv xpeld-
CeTal utrodoxn ypaoidiol kai n diadikacia amdppiyn
TOU ypao1d10U.

A YNOAEIZH! MTropeiTe va TTpayUaTOTIOINCETE TEUA-
XIOUO HOVO O€ OXETIKA KOVTO YPOTidl.

MNa va xpnoipotoinoete T AeiToupyia Tepayiopou,
ATTAYKIOTPWAOTE TO KAAGOI uAAoyrg (16) Kal ToTToBE-
TAOTE Tov TTpocappoyéa Tepayiopol (Eik.10-12) péoa
OTO GVOlya €EaywyNG Kal KAEIOTE TO KAATTETO £§ayw-
yng (15).
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H koA

MpayuaToTIOIEITE KOTIH) HOVO PE KOPTEPO YAXAip! TTOU
BpiokeTal o€ dyoyn KATAOTAGN, YIa va Pnv @8apolv
Ta OTEAEXN TOU XOPTOU KAl KITPIVIGEI TO YPOTidl.

MNa va emTOxeTE 660 TO dUVATOV KOBAPOTEPO ATTOTE-
AEOPO KOTTAG, KABOdNYEiTE TN XAOOKOTITIKF UNXAVA O€
600 TO duvaTdv o eubeia Awpida. ETITTAéov auTég ol
Awpideg TTPETTEI TTAVTA VA ETTIKAAUTITOVTOI KATA HEPIKA
EKATOOTA, WOTE VA PNV HEVOUV GKOTTEG YPAMMEG.
Alatnpeite kaBapn TNV KATw TTAEUPE Tou TTEPIBARPATOG
TNG MNXAVAG KOTTAG KAl ATTOPAKPUVETE OTTWOONTIOTE TIG
atmoBéacig ypaaidiou. O1 amoBéaelg duokohelouv Tn
Siadikaoia ekkivnong, kal BAGTITouV TNV TTOIGTNTA TG
KOTTAG Kal TNV e§aywyn Tou ypacidiou. Xe £5apog UE
KAion, N KOTTA TIPETTEl VO TTPAYHUATOTTOIEITAI EYKAPOIA
WG TTPOG TNV TTAAYIA. Z€ TIEPITITWAON TTOU N XAOOKOTITIKA
unxavn Teivel va YAIOTPAOEI TTPOG TA KATW, QUTO UTTOPET
va atrotpaTrei ye Aogh Béon Tpog Ta mavw. EmAéyeTe
10 UYOG KOTTAG pE BAON TO TTPAYHATIKO PAKOG TOU ypa-
018100. TpayyatomoInaTe TEPICOOTEPA TTEPACHATA,
oUTWG WOTE va agaipouvTal To TTOAU 4 cm ypaacidiol
TN @opd. ZPAVETE TOV KIVNTAPA TTPIV TTPAYUaATOTTOINOET
oTT0I00G0NTIOTE €AEYXOG TOUu payaipiol. ‘Exete uméwn
0ag OTI TO Haxaipl CUVEXICEl va TTEPIOTPEPETAI VIO PEPI-
K& OEUTEPOAETITA PETA TNV ATTEVEPYOTTOINGN TOU KIVNTA-
pa. MoTE pnv eTMIXEIPACETE VA OTAPOATACETE TO paXaipl.
EAEYXETE TOKTIKA AV TO paxaipl €ival OTEPEWHPEVO OW-
OTd, 0€ KOAR KATAOTAON Kal KAAG TPOXIOUEVO. Z€ QVTi-
BeTn TEPITITWON, TPOXIOTE TO i} AVTIKATAOTHOTE TO. X€
TTEPITITWON TTOU TO KIVOUPEVO Jaxaipl XTUTTAOEI O€ éva
QAVTIKEIUEVO, ATTEVEPYOTTOINOTE TN XAOOKOTITIKA UNXO-
VI KOl TTEPIMEVETE VA AKIVNTOTTOINBEN TEAEIWG TO payai-
pl. Katotmiv eAéyETe TNV KATAOTAGN TOU PaXalploU Kal
NG BAONG CUYKPATNONG Tou paxaipiol. Av €xel UTTO-
oTei (NI, TTPETTEI VO AVTIKATAOTABEI.

Y1modeigeig yia TV KOTA:

* [pooéxete yia Tuxdv aTaBepd avTikeipeva. H xAo-
OKOTITIKA unxavh 8a ptropouce va utrooTei {nuid n
6a ytTropoucav va TTpokAnBouUv TPauUPaTIoNOI.

* 'Evag Kautog KIvnTAPOG, €EATHION i UNXAVIOPOG
Kivnong ptropei va poevroel eykalpata. Emopé-
VWG, NV ayyigeTe auTd Ta péPN.

* KoBete pye mpoooxn o€ eddgn pe kAion kai amoTo-
MEG KATNPOPEG.

+ KoBete povo pe eTTapKeig oUVORKESG QWTIOPOU.

* EAE&yxeTe TN unxavA KOG XOPpTwWY, TO paxaipl kai Ta
GAAa g§apTrApaTa av XTUTTAOETE éva §évo owya A av
N OUOKEUN TTAapouciddel Kpadaopoug EVTOVATEPOUG
Q17O TO KAVOVIKO.

* Mnv TIpaypaTtoTIoIEiTE TPOTIOTIOINCEIG PUBUIoEWY
1 ETTIOKEUEG XWPIG va EXETE TTPONYOUNEVWG ORNACEI
TOV KIVNTAPA. ATTOOUVOEDTE TOV OUVOETUO UTTOUL.

« [lpooéxete TNV 08Ik KUKAo@oOpia 6TV BpiokeaTe
Tavw f KovTa og dpopo. Kpatdre Tnv egaywyn ypa-
018100 pyakpid atéd 1o dpdyo.

* ATTOQeUYETE OnueEia oTA OTTOIA 01 TPOXOi OEV £XOUV
KaAf emaen A n Kot dev gival ac@aAng. BeBaiw-
Beite TTwg dev UTTAPXOUV HIKPG TTaIdIG TTiow Oag,
TIPIV KIVNOEITE TTPOG TA TTIOW.

e Xg TTUKVO, WnAo ypaaidl, pubpideTe To YEyIOTO UWOG
KOTTAG Kal KOBETE TTI0 apyd. MpIv TNV aTropdkpuvon
ypaaoid1oU ) GAAWV EPPPAgEwWY, GRAVETE TOV KIVNTA-
PO Kal aTTOCUVOEETE TO KAAWDIO aVAPAEENGS.

» [loTé unv agaipéoeTe €EAPTANATA TA OTTOIA UTTNPE-
ToUV TNV a0PAAEIa.

* [oté punv mpooBéaeTe Bevdivn av o KivnTAPAG €ival
akopa og uwnAn Beppokpaaia f o€ AeiToupyia

Adcgiaoua Tou KaAaBiou cuAAoyng

MOAIg KaTd Tn dIGPKEIA TNG KOTTAG TTOPATNPROETE OTI
pévouv katahoira ypaoidiol oT1o £€dagog, TPETTEl Va
adeldoeTe TO KOAGO1 GUAAOYNAG.

A NMPOEIAOMNOIHZH

Mpiv TNV agaipeon Tou KaAaBiou ocuAAOYAG, aTTE-
VEPYOTTOINCTE TOV KIVNTAPA KAI TIEPIUEVETE VA OKI-
vnrotoin@ei To epyaAeio KOTAG.

MNa Tnv agaipean Tou kaAaBiol ocuAAoynig (16) avaon-
KWOTE PE TO €va XEPI TO KAQTTETO £§aywyng (15), Kal pe
TO GANO XépI agaipéaTe To KAAGOI cuAAoyAg (16) atd
T AaBn peTa@opdg (Eik. 16). ZOp@wva Pe TOUG Kavo-
vIopoUg ao@aleiag, To KAatéTo e€aywyng (15) mépTel
av aTayKioTpwOei To KaAdBr guAhoyng, KAeivovTag
€101 TO TTiOW Avolyua eEaywyng.

Av Trapapévouv KaTdAolTra ypaoidiol oTo dvolyua, yia
€UKOAGTEPN EKKIVNON TOU KIVNTAPO GUVIGTATAI VO TPARRA-
EETE TN XAOOKOTITIK) UNXavA TTEPITTOU 1 m TTPOg Ta TTiow.
Mnv agaipeite Ta kaTdAoITTa UAIKOU KOTTAG aTré péoa aTo
TEPIBANPA TNG UNXAVAG KOTTAG KAl TTAVW OTO EPYAAEio
epyaaoiag pe Ta xépla f Ta Todia, aAAd pe katdAAnAa Bo-
nénTiké péoa, T.x. BoupToa fj okoUTTa XEIPOG.

MNa Tn d1ao@aAion KaARG GUAAOYAG TTPETTEI TO KOAGOI
guAAoyng (16) kai e1d1Ké To TTAEypa aépa va kabapifo-
vTal amd yéoa PETE TN XpNnon.

AvapTdTe To KaAGO1 cuAAOYRG (16) povo pe GRNOTO ToV
KIVNTAPO KAl GKIVNTOTTOINMEVO TO £PYAAEIO KOTTAG.
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AvoonkwoTe To KAATETO £§aywyng (15) pe 1o éva xépi
KAl ME TO GAAO XEpI KpaTAOTE TO KAAGBI cuAAoyRig (16)
amé Tn Aafn Kal avopTAGTE TO OTTO TO TTAVW PEPOG.
(Eix. 9)

MeTd TNV KOTTA

* Agrvete TTAVTA TPWTA VO KPUWOElI O KIVATAPAG,
TIPIV OTABUEUOETE TN XAOOKOTITIKF) UNXAVA O€ KAEI-
07O XWPOo. ATTOPAKPUVETE TUXOV ypaacidl, @UAAaQ,
ypdoo kal A&dI Tpiv Tnv amobrikeuon. Mn @uAdo-
oeTe GAAO AVTIKEIPEVA TTAVW OTN PNXavr KOTAG
XOPTWV.

« [piv TN XpnoipotroinoeTte Eava eAEyETe OAeG TIG Bi-
0eg kal Ta Tagipddia. Mpémel va guagiyyovTtal ol
Aaokaplopéveg Bideg.

+ AdeiCeTe TO KAAGBI cUAAOYAG (16) TTPIV aTT6 TN VEa
xeron.

* AmoouvdéeTe TOV oUVOETUO PTTOULi yia va euTTOdi-
OETE TN KN ETMTPETTOUEVN XPAON.

* [pooéxeTe va un oTaBueleTE TN UNXAVA KOTTAG XOP-
TWV KOVTA g€ pia TNy Kivouvou. H €£0d0g agpiwv
JTTOpEi va eTTIQEPEI EKPAEEIG.

e XTI ETTIOKEUEG ETTITPETIETAI VA XPNOIPOTTOIOUVTAI
po6vo yvrola avTaAAGKTIKA ] auTd TTou £XOUV EYKPI-
B¢i amd Tov kaTaokeuaaTh (BA. dietBuvon oTo TII-
oToTTOINTIKG £YYUNONG).

* ZeTTEPITITWON TTOPATETAPEVNG PN XPAONG TNG MNXO-
VAG KOTTAG XOpTwV, adeldaTte To peepBoudp Bevdi-
VNG HE pia avTAia avappod@naong Bevdivng.

* NOBWOTE KAl CUVTNPRAOTE TN CUOKEUR.

10. KaBapiopog

MeT& ammé kGBe xprAon, n pnxavr KotAg xopTwv Ba
mpéTrel va kaBapiletal axoAaoTikd. Idiaitepa n kKATW
TTAEUPA Kal n utTodoxn Haxaipiou.

A Mpoooxn!

Mpiv Tov KaBapIopo, yia AGyoug aopaAeiag aTToouvoE-
€TE TO KAAWDIO TOU PTTOU.

Eivalr kaAUTepO va yeipeTe TN Pnxavr KOTng XOpTwv
TPOG Ta Tiow. To ytroudi Ba TpéTrel va deixvel TTPOg
Ta TTAvVW, yiaTti €101 euTrodideTal va @Bdoel To Add! Ki-
vNnTApa 1o oUCTNUA EI00YWYNG a€Pa A va TPEGE! £§w.
EVOAANOKTIKG PTTOPEITE VO YEIPETE TN CUOKEUR Kal OTO
TIAGI, GAAG TTPETTEI OTTWODATIOTE VA TIPOTEEGETE TO PiA-
TPO aépa va BpiokeTal oTNV ETTAVW TTAEUPA.

Ywodeign: MMpiv yeipete TN XAOOKOTITIKA pnXavn,
adeldoTe TARPWG TO pefepBoudp Kauaiyou pe Tn Bo-
nBeia avTAiag avappo@nong Bevdivng.

Mnv yeipete TN XAOOKOTITIKA pnxavr mavw amd 90
JOoipEG.

To eukoAdTEPO €ival va aaipeiTe TIG akaBapaieg kal To
YPaoidl auéowg YETE TNV KOTTA.

Ta utroAgipparta ypaaidiol Kai ol akabapaoieg Tou aTe-
YVWVOUV TTAVW OTn PNXavr PTTopEi va eTrnpedoouv
apvnTikd TN Aeitoupyia kotrAG. EAEyETE av 1o kavaAl
egaywyng ypaoidiou eival araAAaypévo atrd KaTdAol-
TTa ypaaoidiou, Kail av XpelddeTal aTToJaKpUVETE Ta.
Moté pnv kaBapioeTe TN pnxavh KOTAG XOPTWV PE TTi-
daka vepoU f unxavA kabapigpou uré uwnAR Tieon.
O KIVNTAPAG TTPETTEI VO TTAPAUEVEI OTEYVOG.

Aev Tpémrel va xpnoigotrololvTal SpacTIKG Kabapi-
OTIKG OTTWwG dIaAUTEG WuxpoU kaBapiguol f Bevdivn
kaBapiopou.

KaBapiopog (Eik. 24 (w))

+ A@aipéoTe To £vVOETO TEPaYIOPOU/TO KAAGOI cuAAOYNG.

* TomoBeTAOTE TO €§APTNUO OUVOEONG EUKAMUTITOU
OwAAva TTavw OTn Pnxavr Kotmg X6pTwv (w) Kal
avoigte Tn Bpuaon vepou. (Eik. 24)

* O¢oTe o€ AeIToupyia TN PNXAVA KOTTAG XOPTWV Kal
HETG a1ré 30 SEUTEPOAETITA ATTEVEPYOTTOINCGTE TNV.
H mepiotpe@opevn Ymrdpa KOTrAG KTOEEUEI TO VEPO
oTnV KATw TTAEUPd TNG UNXavAg KOTTAG XOPTWV Kal
€101 TNV KaBapidel.

+ KAeioTte Tn BpUon vepoU Kal apaipéoTe To £§ApTNUA
oUvdeang eUKAUTITOU CWARvA.

* KoaBapioTe TNV avw TAEUpd Pe Eva TTavi (Un Xpnol-
HOTTOIEITE AIXUNPG AVTIKEIPEVQ).

11. MeTagopd

MpoeToipacia TNG XAOOKOTITIKAG UNXAVAG Yia HE-

Tagopd (Eik. 22)

+ AdeidoTte 1O pelepPoudp Bevlivng pe pia avrAia
avappoenang Peviivng.

* AQNOTE TOV KIVNTAPQ va AEITOUpYAoEl Ewg GTOU Ka-
TavaAwOei n Bevdivn TTou ATTOPEVEL.

* AdeidaTe 10 AGdI KIvnTApa Tou {e0TOU KIVATAPA.

* A@aipéaTe TOV 0UVOEOUO PTTOUdi aTrd TO PTTOUd|.

» KaBapioTte Ta TTEPUYIA WUENG TOU KUAiVOpOU Kail TO
TepiBAnua.

* ATTQYKIOTPWOTE TOV €KKIVATA PE aXolvi (17) amd To
AdykioTpo. AaokdpeTe TOV HOXAS Taxeiag ocUoQIENg
(5) ka1 SITTAWOTE TOV ETTAVW Bpaxiova WONONg TTPOg
Ta KATW. MPOCéXETE VO PNV TOOKIOOUV 01 VTi(EG OTaV
TIG OITTAWVETE.

* TuligTe pePIKEG OTPWOEIG KUPATOEIDOUG XapTovioU
avaueoa GTov ETTAVW Kal Tov KATw Bpaxiova wen-
NG Kal ToV KIVNTAPA, YIa va atro@UyeTe ¢Bopd.
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12. AmroBnkeuon

ATTOBNKEUETE TN CUOKEUR KAl TA A§ETOUAP TG OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG Kivduvo TTayeToU Kal pn Tpo-
ofdaoiyo o Taidid. H1daviki Beppokpacia amodrkeu-
ong Bpioketal petagy 5 kai 30 °C.

DuAGooEeTE TO EpYaAEio aTNV ApXIKA CUOKEUAGTIa TOU.
KaAUTTTETE TO €pyaleio yia va To TTPOQUAGEETE aTTd
okovn R uypacia. Puldooete To gyxelpidlo o0dnylwv
XPNONG KOVTA O0TO £pyaAeio.

* [loTé un QUAGOGTETE TN XAOOKOTITIKF INXavh ME Bev-
givn oT1o peCepBoudp OTO EOWTEPIKO £vOG KTIpiou,
oT0 oTroio uTTdpxel N TMOavéTNTa o1 atpoi Beviivng
va €pBouv o€ eTTaQr Pe avoiXTh ASya ) oTIVOAPEG.

* AQNOTE VO KPUWOEI O KIVNTAPAG TTpIV 0TaBpeUTETE
TN XAOOKOTITIKA) UNXavH o€ KAEIOTS XWPO.

* Mo va amouyete Kivduvo Trupkayidg, diatnpeite
TOV KIVNTAPQ, TNV €§ATUION KOl TNV TTEPIOXN YUpw
atré 10 pedepBoudp kauaipou Kabapd amd xopTd-
pia, @UAa ) ypdoo (AGdI) TTou £xel S1appeVTEL.

MpoeTolpacia yia TNV amoBKeuon TNG XAOOKOTITI-

KNG pnxavrig

MpogidomoinTikA uTddeIgn: Mnv agaipeite Tn Bevdivn

0€ KAEIOTOUG XWPOUG, KOVTE O€ QWTIA 1 EVW KATTViCE-

Te. O1 aépieg avabupidoelg pTTopolv va TTPOKaAéGouV

€kpnén n Tupkayid.

+ AdeidoTe TO pelepPoudp Beviivng pe pia avTAia
avappoenang Bevgivng.

* O¢0Te O€ AgITOUPYia TOV KIVNTAPA KAl APAOTE TOV va
AeiToupyroel £éwg 6Tou KaTavaAwBei n Bevdivn Tou
OTTOMEVEL.

* MeTd até KG0e 0e(OV TTPAYMATOTIOINGTE MIa AAAayn
Aadiou. MNa Tov oKoTré auTo a@aipéaTe TO TTAAIG AddI
KivnTApa amd Tov {e0TO KIVvNTAPA Kal TTPOCBEoTE
Kaivoupyio AGdi.

* AQaIp£0TE TO PTTOULi aTTO TNV KUAIVOPOKEPAAN.

* Mg éva doxeio AadioU, TpooBéoTe oTOV KUAIVOPO
mep. 20 ml AadioU.

+ TpaBngte apyd Tn AaBn ekkivnong, waTte 1o AddI va
KOTOVEUNOEI yIa TNV EOWTEPIKN TTPOCTACIO TOU KU-
Aivdpou.

* BidwoTe aAI TO puTToudi.

+ KaBapioTe Ta TEpUyIa YUENG TOU KUAiVEpOU Kal TO
TePiBAnua.

+ KaBapioTte OAn Tn CUOKEUN, YIO VO TIPOCTATEWETE TN
Baer| Tng.

* ®DuAGgTE TN OUOKEUR O€ €va KAAd agpI{OpEVO PEPOG
1 ToTroBeTia.

13. ZuvtApnon

+ To TaKTIKG, TPOOEKTIKO OEpRIG €ival atrapaitThTo
yla Tnv e€ao@daAion Tng diatpnong Tou eMITEdOU
ag@aleiag kal TNG amdédoang TNG CUOKEUNG.

* ®povriCete 6Aa Ta Tagipadia, Ta YTTOUASVIa Kal Ol
Bideg va eival oTaBepd ouUOPIYUEVA KAl N OUOKEUN
va BpioKeTal o€ A0QAAr KATAOTACN £PYOTIAG.

* EAéyxeTe TaKTIKG TO oUoTNPA GUAAOYNG ypacidiou
yla @Bopd& A amwAeia TNG IKAvVOTNTAG AEIToupyiag
TOU.

* ZeTAUVETE TO KAAGB! GUANOYNG OXOAAOTIKA PE VEPO
Kal a@rOTE TO VO OTEYVWOEI KAAA.

« Tia Adyoug ao@aAeiag, avTiIKaBIoTATE Ta eapTAPATA
TToU £X0UV UTTooTEl PBOPA 1 {NMId.

+ Xe TEPITTTWON TrapaTeTapévng oTmobAKeuong r o€
TEPITTWON ouvTAPNong, adeldete 1o pelepfoudp
Kauaiyou. AuTo Ba TTpETTEl va yivel o€ uTTaiBpIo XWPo
ye TN BonBeia piag aviAiag avappo@nong Bevdivng
(8106€01un o€ kKaTaoTAPATA ESOTTAICUOU KATAOKEUWV).

A NMPOEIAOMNOIHZH

MoTé unv epyadeaTe Pe TOV KIVNTAPO O€ AgiToupyia o€
€€OPTAPOTA TOU OUCTAPATOG aVAPAEENG TTOU Bpioko-
vTal utté Téon Kal Pnv ayyidete autd ta e{apTApaTa.
Mpiv amd k&Be egpyacia ouvTApnong Kai GpovTidag,
agaipeite Tov oUvOETPO PTTOoUudi atrd 1O PTToudi. MoTé
pNV TTPayUATOTIOIEITE KaVEVOS €iDOUG EpYaTieg O€ OU-
okeun Trou BpiokeTal o€ Asitoupyia. Epyaaieg o1 otroi-
€ Oev Treplypd@ovTal oTIg TTapoUoeg 0dnyieg XpAong
Ba mpéTrel va SievepyouvTal JOVO O€ €va EIDIKEUPEVO
egoua10d0TNPEVO ouvEPYEIO.

Npoooxn!

Mpiv TNV €KTEAEON €PYACIWV CUVTAPNOEG, ATTEVEPYO-
TIOIEITE TTAVTA TOV KIVNTAPO KOI AQPAIPEITE TOV OUVOE-
OJo pTToudi.

Agoveg TPOXWV KaI TTAUVEG TPOXWV
* OaTmpétel va kaBapiovTal Kal va ypagdpovTal EAa-
@pa pia @opd ava eToxn xprong.

Maxaipi

Na Adyoug acgaleiag, avaBétete 10 akdviopa, Tn (u-
yooTdBuion Kal TNV €ykatdoTacon Tou yaxaipiol yévo
oe €va e1dIkeuPévo egoualodoTnuévo ouvepyeio. MNa va
eMTUXETE TO BEATIOTO ATTOTEAEOUA EPYATiag, GUVIOTA-
Tal va OiVETE TO paxaipl yia EAeyxo pia @opd 1o Xpovo.
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AAAayn Tou paxaipiou (Eik. 17)

MNa Tnv aAAayr] Tou epyaAeiou KOTTAG ETITPETTETAI VA
XPNOIMOTTOI00VTAl HOVO YVATIA AVTAAAAKTIKA.

Katd tnv aAAayr Tou paxaipiol Qopdre yavTia yia va
ATTOQUYETE TPAUUATIGPOUG aTrd KowiuaTa.

Moté punv eykatacTAoeTe Eva Ao paxaipl.

* AdeidaTe 10 peCepBoudip Bevdivng TIPIV aPaIPETETE
TN AeTrida.

* AgaipéoTe Tn Bida yia va avTIKATAOTAOETE TN AeTTida.

+ TomoBetAoTe Ta TAAI 6Aa 0Tn B€on TOUG OTTWG OEi-
xVel n Eik. 17. ZrepewoTe Kavovikda Tn Bida. H duvapun
oTepéwong eival 45 Nm. AvtikaBioTdre kai Tn Bida Tng
Aemridag, tav avTikaBioTaTe TN AeTida.

Maxaipi TTou £xel uTTOOTET NMIG

Av 10 paxaipl TTapd TIG TTPOPUAGEEIG £pBel o€ eTTAPR
ye éva euTrdd10, OBAOTE APEoWGS TOV KIVNTAPO KAl OTTO-
OuVvOEDTE TOV GUVOEGHO UTTOUL.

leipeTe TN pnxavn KoTnAG XOPTwV TIPOG TO TIAGI Kal
eNEyETE TO payaipl yia ¢nuid. Av To yaxaipl €xel UTTo-
oTel gNUIG 1) €XeI Auyioel, TOTE TIPETTEl VO AVTIKATOOTA-
O¢i. MOTE PNV ETTIXEIPAOETE VA ICIWOETE TTAAI Eva paxai-
p1TTOU €X€1 Auyioel. TTOTE pnv epyAdeoTe Pe paxaipl Tou
éxel Auyioel 1 Tapouaidder éviovn @Bopd. H xpAon
€VOG TETOIOU payaipiol Ba TTpokaAei kpadaououlg Kal
UTTOPEI Va €XEI 0AV OUVETTEIO TTEPICOOTEPEG CNUIEG OTN
pnxavr KOTrAg XOpTwV.

A Npoooxn! Katd Tnv gpyacia pe yayaipl ou €xel
utrooTel {nuIG UTTAPXEl KivOUVOG TpaupaTIooU.

TpoxXIoOHa TOU paxaiplou

O1 KOWYEIG TOU paxaiploy UTTopoUv va OKOVIGTOUV HE
pia Aipa pet@AAwv. Ma tnv amo@uyn TTPoBANUATWY
CuyooTdouIong, To TPOXIOHA Ba TTPETTEI VO TTPAYHATO-
TrolgiTal HOvo atd éva €1OIKEUPEVO €§OUCI000TNUEVO
guvepyeio.

‘EAeyxog o1d0ung Aadiou

A TMpoooxn! Moté un emTpéwete TN AeiIToupyia Tou
KIVNTAPO XWPig AddI 1} ue aveTTapkA ToodTNTa Aadiou.
AuTé ptropei va TrpokaAéoel Bapiég ¢nuIEG GTOV KIVNTH-
pa. XpnaoipoTtrolgite pévo Aadi kivntApa titrou SAE 30.

‘EAeyxog TnG o1a0ung Aadiou (Eik. 18):
* TomoBeTAOTE TN XAOOKOTITIKA pnxavr mavw o€ pia
opIZoVTIa, ETTITTEDN, ETTIPAVEIQ.

* ZefidwoTe TN paPdo £vdeiEng otddung Aadiou (12)
TEPIOTPEPOVTAG TNV APIGTEPOCTPOPA KAl OKOUTTI-
oTe To Aad1 a1ré TN paRdo €vdeigng. TomoBeTAOTE TN
papdo EvdeIgng oTABUNG TTAAI HETQ OTO OTOMIO TTAR-
pwang UEXP! va TepuaTioel, aAAG unv Tn BIBWOETE.

+ Tpaprgre é§w Tn paRdo Evdeigng aTddung kal S1aBd-
oTe TN 0Td6un Aadiol Kpatwvtag Tnv opidovTia. H
o1dBpun Aadiol TTPETTEl va ival avAUETa OTIG EVOEILEIG
max (avwTaTn) Kal min (katwraTtn) otn papdo Evdel-
&ng o1aBung Aadiol (12).

AAAayn Aadiou (Eik. 23)

* HaAAayni AadioU kivnTApa TTPETTEI va TIPOYUATOTION-
eital o€ eTAOIa Baon TPV TNV apxnf TNG 0€Ov, PE TOV
KIVNTApPO o€ Bepuokpaaia AsIToupyiag Kal aTrevep-
yoTroinuévo.

« XpnoipoTroigite pévo Aadi kivnTipa (Tutrou SAE 30).

+ AdeidoTte 10 peCepPoudp Beviivng (ue pIa avTAia
avappoenang Beviivng).

* TomroBeTAOTE YTTPOCTA AT TN XAOOKOTITIKF) HNXAVH
pia pnxA Aekdvn ouhAoyig Aadiol (XwpenTiIKOTNTAG
TouAdxiaTov 1 Aitpou).

* ZeIdwaTe TN papdo £vdeigng oTdBung Aadiou Kai
YEIPETE TN pNXAVR KOTTAG XOPTWV TOOO WOTE VO TPE-
&e1 6Ao 1o AadI péoa aTn Aekdvn oUAAOYAG.

* Katémv mpocBéoTte T0 @PETKO AGdI KIVNTAPO £WG
TNV ETAVW OAPAvVOoNG TNG paRdou £vOEIEng oTABUNG
Aadiou (mep. 0,4 1), TpooéxovTag va unv Tpoobéoe-
1€ UTTEPPBOAIKA TTOOOTNTA AadIoU GTrn GUOKEUN.

» [Tpoooxn! Ma Tov éAeyxo TNG oTAOUNG Aadiol, pn
BidwveTe TN paPdo €vdeIEng oTaBUNG Aadiol aAAd
€I0QYETE TNV HOVO PEXPI TO OTTEIPWHA.

To xpnoigotoinuévo AGdI TIPETTEI va ATTOPPITITETAI
oUp@wva PE TIG I0XU0UTEG DIATALEIG.

Ka@apiopég Twv 1paviwy (Eik. 17, 19)

* AQaipéaTe TO payaipl Kal To MePiBAnua ypavadoki-
Bwriou, gePIdWVOVTAG TIG BidEG.

+ KoBapilete Ta oToIxeia Tou ypavalokiBwTiou Kal
TOUG TPaTTECOEIDEIG INAVTEG pia €wg dUO QPOPEG TO
XPOVO XPNOIYOTTOIWVTAG pia BoUpTaa A TIETTIECUEVO
aépa.

« TomoBeTAOTE TO TTEPIBANUA YpavaloKIBwTiou Kal TO
paxaipl TaAI ye Bideg.

®povTida kai pUBHION YIaA TIG VTiEG
NABWVETE OCUXVA TIG VTICEG KaI EAEYXETE TIG YIA EUKOAIO
Kivnong.

384 |GR www.scheppach.com



ZuvTtApnon Tou @iAtpou aépa (Eik. 20)

Ta Aepwpéva QIATpa aépa PEIVOUVY TNV I0XU KIVNTAPQ,
AOYw TTOAU PIKPAG TPOPOBOTiag aEPa TTPOG TO KAPMTTI-
paTép. ETTopévwg 0 TAKTIKOG £AeyX0G €ival atmoAITWG
amapaiTnTog.

To @ikTpo aépa Ba TPETTel va eAEyxeTal KABE 25 Wpeg
AgiToupyiag kal va kaBapideTal av XpeladeTal. Xe Tepi-
TITWON aépa PE TTOAU OKOVI, TTPETTEl VA EAEYXETE OU-
XV@ 10 QiATpO aépa.

A@aipéoTe TO KAAUPPA QIATPOU aépa Kal KATOTTIV a@al-
pEéoTE TO PIATPO aPPWOOUG UAIKOU. AVTIKOTACTACTE TO
@iATPO aépa yia va atToQUYETE TNV TITWON OVTIKEIYE-
vwv péoa atnv eicodo aépa (Eik. 20).

Mpoooxn: Moté unv kaBapilete To PiATPO aépa pe Bevdi-
vn i pe Kauoipoug SiaAuTeg. KaBapigeTe 1o giATpo aépa
HOVO PE TTETTIECPEVO Q€Pa ) XTUTTWVTAG TO EAAPPA.

TuvTtpnon Tou ptroudi (Eik. 21)

EAéyETe TO p1TOUCi VIO PUTTAVON TTPWTN GOPA PETA ATTO
10 wpeg AeiToupyiag Kal av xpeladeTal KabapioTe TO PE
pia BoupTtoa pe xaAKIVeG Tpixeg. Katdmiv ouvtnpeite T0
pTToudi kaBe 50 wpeg AeIToupyiag.

AtroouvdEaTe TOV OUVOEGHO PTTOULi PE MIO TTEPIOTPO-
@IKA Kivnon.

AgaipéoTe To p1Toudi (10) pe €va PTTougokAEIdo.
XpnoipotrolwvTag €va O€T Qikep, pubuioTe TNV aTod-
oTaon Twv nAekTpodiwv og 0,75 mm (0,030"). Totro-
BetAoTe TTAAI TO pTroudi (10) Kal TTPOCEETE va unv 10
o@iteTe UTTEPBOAIKA.

MoxA6g @pévou kivntipa (Eik. 1)

O KIVvNTAPAG gival eEOTTAICUEVOG PE £VA UNXAVIKO QPPE-
vo (3) To otroio TTpéTTel va eAéyxeTal TAKTIKE. Katd Tnv
atmeAeuBEpwan Tou HoXAOU QPEVOU TTPETTEI TO PAXAiP!
va aKIvnToTroinBei péoa o 7 SeuTePOAETITA, dlapope-
TIKGA N OUOKEUR Ogv EMITPETIETAI VO XPNOIYOTTOINOEI.
AtreuBuvBeiTe OXETIKG O€ Evav £EO0UTI0B0TNPEVO E1DIKO
£uTTOPO.

BeBaiwBeite 0TI N cuoKeun €ival o€ GpIOTN KATACTAON
oe 6An 1n didpkeia {wAg TNG. H akatdAAnAn cuvTipn-
On UTTOPEI VO €XEI WG CUVETTEID TPAUPATIOPOUG ETTIKIV-
duvoug yia Tn {wn.

14. Emiokeun

Metd amd emokeury | ouvtipnon, BeRaiwBeite OTI
€xouv ToTToBETNOE Kal BpiokovTal o€ TEXVIKE dyoyn
KaTaoTaon 6Aa Ta e€apTApaTa ac@aieiag. PuldooeTe
pakpi@ atmé dAAa aTopa kal TTaidid 6Aa Ta e§apTApaTa
TToU dnUIoUpPyoUV Kivduvo TpaupaTtiopou.

MpoooxnA: ZUppwva pe Tn vopoBeaia euBivNg yia Ta
TPOoidvTa, dev PEépoupe €uBUVN yia BAABEG o1 OTToiEg
TIpOKaAoUVTal aTTO OKATAAANAEG ETTIOKEUEG 1) AGYyw pn
XPAONG YVAOIWV avTOAAAKTIKWV.

AvaBETETE TIG EPYAOieg O€ PIa UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TEAATWV A o€ évav egeIdikeupévo TexVIkd. To avTioTol-
X0 10xUEl Kal yia Ta ageooudp.

Qpeg AsiToupyiag

MapakaAolpe va AapBAavete uTTOWN OAG TIG VOMIKEG
d1aTagEIG TTOU pUBUifouV TIG WPEG AeIToupyiag XAOOKo-
TITIKWV UNXOVWY, Ol OTTOIEG UTTOPEI va dlaPEPOuV aTTo
16110 O€ TOTTO.

Ze TEPITTTWON EPWTHOEWYV, AVOPEPETE TA EEAG
oTolxeia:

* TUTTOG peUPATOG TOU KIVNTAPO

* ZTOIXEiO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU UNXAVAMATOG

* ZTOIXEia TNG TTIVAKiI®AG TUTTOU TOU KIVNTAPO

ZNMAVTIKA UTTOSEIEN YIa TNV TTEPITITWON HIOG ETTI-
OKEUNG:

e TEPITITWON ETMIOTPOPAG TNG OUCKEUNG YO ETTI-
OKEUR, TTapakaAoUpE va EXETE UTTOWN 0AG OTI, VIO AO-
YOUG ao@aAgiag, N CUCKEUN TIPETTEI VA ATTOCTAAE] OTOV
oT1aBuod oépPig apol agaipeBolv TTARPwWG To AddI Kal
TO KQUOIJO.

AvtaAAakTikd / A§ecoudp Ap. gidoug:
Maxaipl XAOOKOTITIKIG HNXAVAG 7911200628
AGdI KIvnTApa 7850000025

NAnpo@opieg oépPig

Mpétrel va €xeTe UTTOYWN COG OTI O AUTO TO TTPOIGV Ta
TTAPaKATW e§apTApaTa uTrékeIvTal oe @Bopda avaioya
pe TN Xpron f uoikf @Bopd, SnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMOTA XPEIGoVTal WG AVAAWOCIUA.

AvaAwoipa*®: ptroudi, @iATpo aépa, @iAtpo Bevdivng,
poxaipl, TPOTTECOEIONG INAVTAG, ETTAVOPOPTICOPEVN
ptrartapia

* dev TepIAAPBAvVOVTal ATTAPAiTNTA GTO TTAPAdOTED
UAIKO!

AVTAAAGKTIKG Kal a§E0OUdp PTTOPEITE VA TTPOUNBEUTEI-
TE ATT6 TO KEVTPO TEPPIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTév, 0apwoTe Tov KwdIKd QR oTn oeAida TiTAou.

www.scheppach.com GR 385



15. Amoppiyn kai avakUkAwon

Ymodeigelg yia Tn ouoKkeuaagia
oy sz Ta uAiK& oUOKEUAOIaG €ival avaKu-
%69 @] & kAwolpa. MapakaAolpe va atmop-
piyete TN OuOKeuaagia pe TPOTTO
@IAIKS TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Ymodeigelg oXETIKG YE TO VOUO TTEPi NAEKTPIKOU KalI
nAekTpovikou e§omAiouou (ElektroG)

€EOTTAIOUOU eV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTa OIKIOKA aTroppigpaTa, dAAd va ocuAAE-
yovTai 1} va atroppiTTovTal {EXwpioTa!l

+ OI XpNOIYOTIOINUEVEG UTTATOPIEG I ETTAVAPOPTICO-
MEVEG PTTATAPIEG TTOU BV gival 0TaBEPG £yKATEDTN-
MEVEG OTNV TTAAQIG CUCKEUT), TIPETTEI TIPIV TNV TTAPA-
500T| TOUG va agaIpouVTal Xwpig va KaTaoTpapouv!
H améppiyn Toug pubuigeTal atrd ToV VOUO OXETIKA
ME PTTOTAPIEG.

+ O1 1310KTATEG | XPAOTEG TTAACIOU NAEKTPIKOU Kal
nAexTpovikoU €EoTTAIGPOU uTToXpeoUVTal aTTd TN
vopoBeoia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
WEEAIUNG Cwng Tou.

* O 1eAIkOG XpAOTNG PEPEI 0 id10g TNV €uBUVN yIa TN
dlaypa@pn TwV TTPOCWTTIKWY OeBOUEVWY TOU aATTO
TNV TTPOG atmméppIyn TTaAaid cuokeun!

* To ouUpBoAo diaypappévou KAGSOU ATTOPPINUATWY
onyaivel 61 Ta aTTORANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKG OTTOPPiPpaTA.

* Ta améBAnTa NAekTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
opoU putTopouv va TTapadidovTal Xwpeig Xpéwaon oTIg
e¢Ng Béoeig:

- Anuoéoieg Béacig amoéppiwng i BEoeig cuAloyng
(17.X. B€0€IG TTOU £XOUV OPITEl OI BNPOTIKEG APXEG).

- Znueia TWANONG NAekTpIKOU €EoTTAIONOU (€iTE
PUOIKG KaTaoTAYATA €iTe online) epdaov ol €uTro-
pol €xouv Tnv uTtoxpéwaon TrapaAaprng Toug n
TTPOCPEPOUV AUTA TNV UTTNPETia BEAOVTIKA.

- 'Ewg TpeIg TTAAAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd ei-
080G OUOKEUNG, PE PAKOG OKMNAG WG 25 EKATOOTWY
UTTOPEITE va TIG TTAPAdWOETE GTOV KATAOKEUAOTH,
XWPIG XPEWaN KaI XWPIG TTPONYoUHEVN ayopd vEag
OUOKEUNG, 1 va TIG TTapadwaoeTe o€ dAAn e¢ouaio-
dotnuévn B€on cUAAOYG OTNV TTEPIOYXNA OAG.

- Mepaitépw cupTTAnpwuaTikolg époug Trapalia-
G TOU KATAOKEUAQOTH KAl TOU DIAVOUEQ UTTOPEITE
va TTANPo@opnOEiTE aTTé TO EKACTOTE TUNMA €U~
TNPETNONG TTEAQTWV.

E Ta amréBANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU

* Y& TIEPITTTWON TOPAd00NG PIAG VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ MIA IBIWTIKN
oIKia, aUTOG PTTOPEI va GPOVTIOEI yia Tn dWPEAV TTa-
paAaPn TnG TTaAaidg NAEKTPIKAG OUCKEUAG, KATOTTIV
¢ATnong até Tov TEAIKG XpnoTn. lNa Tov oKoTré autd
ETTIKOIVWVAOTE PE TO THAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KOTOOKEUAOTH.

¢ AuTEG 01 BNAWOEIG IGXUOUV HOVO VIO CUOKEUEG TTOU
eykaBioTavTal kal TwAolvTal og Xwpeg TG Eupw-
TaikAg ‘Evwong kal umékeivralr otnv Eupwtraikn
Odnyia 2012/19/EE. Ze xwpeg €kT0G EupwTraikng
‘Evwaong PTTopei va 10X00uV d1a@opETIKEG BIATASEIG
yla TV ammoppiyn aTToBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAe-
KTpOVIKOU eEOTTAIOpOU.

Ymodeigeig yia eTava@opTIi{OHEVEG PTTATAPIEG 16-
VvTwV AlBiou

AQaIpéCTE TNV ETAVAQPOPTIJOPEVN MTTATA-
Lidon = PIiOTTPIV TNV ATTOPPIYN TG CUOCKEURG!

* Mnv QTTOPPITITETE TNV ETTAVAPOPTIJOUEVN PTTATAPIA
OTO OIKIAKG aTTOPPiUUaTA, O QWTIA (KivOUVOG €Kpn-
&€ng) i oe vepd. O1 EAATTWUATIKEG ETTAVAPOPTICOE-
VEG PTTaTapieg uropouv va BAdwouv 1o epIBaAlov
Kal TV uvyeia oag 6Tav ekAvovTal TogIKEG avabupia-
o€Ig i uypda.

* OI EAATTWHATIKEG F} XPNOIMOTTOINUEVEG ETTAVAPOPTI-
{OpeveG PTTaTAPIEG TIPETTEI VA AVAKUKAWVOVTAI OU-
Qwva Pe Tnv odnyia 2006/66/EK.

* MopadwoTe Tn CUCKEUR Kal TO QOPTIOTH O€ €va
onueio avakUkAwong. Ta xpnoigotroiolpeva TTAa-
OTIKA KOl HETAAAIKG €§apTAPATA HTTOPOUV Va dlayw-
pIoTOUV e BAon Twv €idog Kal va TTapadoBolyv £T01
yla eTTavaxpnoigoTroinan.

*  ATTOPPITITETE TIG ETTAVAPOPTIOPEVEG UTTATAPIEG OE
EKQOPTIOPEVN KATACTACT. ZUVIOTATAI VA KAAUTITETE
TOUG TTOAOUG e auTokOAANTN Talvia yia TTpooTacia
atéd BpaxukUkAwua. Mnv avoigeTe TNV eTTava@opTi-
¢opevn ytTaTapia.

* ATOpPPITITETE TIG ETTAVAPOPTI(OUEVEG MTTATAPIEG
oUpgwva Pe Toug ToTTiKoUg kavoviopoug. Mapadi-
OETE TIG ETTAVAPOPTIJOYEVEG PTTATAPIEG OE €va On-
UEio OUANOYAG PETAXEIPIOPEVWY UTTATAPIWY OTTOU
auTég TTpowBouvTal yia TNV OIKOAOYIKA €TTavaypn-
ogipoTToinon. PwWTAOTE OXETIKA TNV TOTTIKN UTTNPETia
QATTOKOMIONG ATTOPPIMPETWY.
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ZXETIKG ME TIG SUVATOTNTEG ATTOPPIYNG TNG CUOKEUNG
o710 TEAOG TNG WPEAINNG JWNAG TNG MTTOPEITE VA EVNUE-
PWOEITE ATT6 TIG TOTIKEG 1} BNUOTIKEG OOG APXES.

KalUoipa kai Aadia

* [lpiv TNV aTTOPPIYN TNG OUCKEUNG TTPETTEl VA EKKE-
vwBouv To peepBoudp Kauaiyou Kal To doxeio Aa-

8100 kivnTApal

16. AvTipeTwTrion TPoRANuATWY

To kauoipo kal To AGdI KivnTApa dev TTPETTEI va
QATTOPPITITOVTAl OTA OIKIAKA aTToppiupaTa, aAAd
TPETTEl VO CUAAEyOVTAl f} va ATTOPPITITOVTAI §EXW-

pioTd!

Ta keva doxeia AadioU Kal doxeia KAUTTHOU TTPETTE
va aTTopPITITOVTAl JE TPOTTO QIAIKO TTPOG TO TTEPI-
BaAAov.

O TTapaKkATW TTivaKag SEiXVEI CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG PUTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TEPITITWAON TTOU TO PNXAvNuda oag eu@avioel KATTOTE KATTOoIa SUCAEIToUpyia. Av OEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KAl VO
eCaAeiyeTe TO TTPOPANUA pE auTd TOoV TPATTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0AG OUVEPYEIO TEPRIG.

MNpo6BAnpa

OopuBwdng Asitoupyia,
£€vTOVOl KPadaopoi TNG
OUOKeEUNG

Evdexopevn aitia

Naokapiopéveg Bideg

METpO aVTINETWTTIONG

EAéyETe TIG BidEg

Aaokapioyévn oTepéwaon
Joxaipiou

EAéyETe Tn oTEpEéwon paxaipiol

‘EAAe1pn QuyooTaOuiong
paxaipiou

AVTIKATOGTAOTE TO paxaipl

O kivnTrpag dev
AeiToupyei

Aev €xel TIEOTEI O HOXAOG PPEVOU

KIvnTApQ

MéaTe TOV HOXAO PpEvou KIvNTHPA

AavBaopévn B€on poxAol ykaliou

EAéyETe TN pUBUION

BAGBN ptroudi

AVTIKATAOTAOTE TO PTTOUdi

Kevo pedepBoudp kauaiuou

MpooBAkn kauaiyou

PuTtrol aTo kalaoiyo

AdeidoTe 1o pedepPBoudp Beviivng Kai
YEMIOTE TO pe KaBapd kaloIpo

Kpuo tepiBdAiov

MatAoTe TO KOUNTTI apyIKAG TTARPWAONG
(av utrdpxer)

BA&BN Tou kivnTApaQ

EmokepBeite e§ouciodoTnuévo KEVTPO
€EUTTNPETNONG TTEAATWV

O kivnTApag AgiToupyei ye
TTOAU B6pufo

AkdBapTo QiATpo aépa

KoBapioTe 10 QiATpo aépa

AkdBapTo ptoudi

KaBapioTte To ptroudi

To ypaaidi KITpIvicel,
QAVOPOIOUOP®N KOTTH

To paxaip! eival cTOpwWPEVO

AxovioTe TO paxaipi

“Yyog koTrAG TTOAU pIKpo

PuBpioTe To WOTO UYWog

H e€aywyn ypaaoidiou dev
eival kaBapn

“YWog KOTTAG TTOAU XaunAd

PuBuioTe 10 Uwog

Maxaip! @Bapuévo

AVTIKATAOTACTE Ta payaipia

Ppaypévo KaAdd cuAoyng

AdeidoTe To KOAGBI GUANOYAG R KaBapioTe
TO onpeio Eugppagng
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de secu-
ritate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot
inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Respectati toate instructiunile de siguranta inainte de utilizare.

inainte de punerea in functiune, cititi si asigurati-va c& intelegeti intregul text al
manualului de utilizare.

n pant&, nu cositi in sus sau in jos.

Inainte de operarea cositorii pentru gazon, indepértati piesele mici din jur, care
ar putea fi ejectate.

Pericol cauzat de piesele aruncate prin centrifugare cand motorul este in func-
tiune.

Asigurati-va ca celelalte persoane pastreaza o distanta de siguranta.

Indepartati fisa bujiilor inainte s efectuati lucrari de intretinere curenta.

Pastrati-va mainile si picioarele la distanta fata de cutitele rotative.

Important. Gazele arse sunt toxice, de aceea nu operati motorul in zonele
neventilate.

Atentie suprafete fierbinti - pericol de provocare a arsurilor!

Purtati echipament de protectie pentru urechi si ochi!

ATENTIE! Materialele consumabile sunt inflamabile si explozive - Pericol de
provocare a arsurilor! Nu alimentati cu motorul fierbinte sau in functiune.

Continut rezervor

W. Ulei de motor
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i Cutit lung. Latime de taiere max.

Nivelul puterii acustice garantat

4B

Controlul nivelului de ulei

DRIVE - maneté de actionare
STOP - parghia de franare a motorului

€ Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

! ! Produsul este conform cu directivele sarbe in vigoare.
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* Manevrare improprie

* nerespectare a manualului de exploatare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

+ Utilizare neconforma cu destinatia

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de nerespec-
tare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest
produs. Acesta contine indicatii importante privind
modul de lucru sigur, in conformitate cu prescriptiile si
economic cu produsul si cum sa evitati pericolele, sa
economisiti costuri de reparatie, sa micsorati timpii de
iesire din functiune si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a produsului. Suplimentar fatd de dispozitiile
de siguranta din aceste instructiuni de operare trebuie
sa respectati in mod obligatoriu prescriptiile in vigoare
referitoare la exploatarea produsului din tara dumnea-
voastra.

Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si
de siguranta Tnainte de a utiliza produsul. Folositi pro-
dusul numai asa cum este descris si pentru domeniile
de utilizare specificate. Pastrati manualul de utilizare
intr-un loc sigur si predati toate documentele atunci
cand predati produsul unor terte persoane.

2. Descrierea produsului

1. Maner
2. Maneta de actionare
3. Parghia de franare a motorului

4. Etrier de impingere superior, 4a. Etrier de impin-
gere inferior

5. Parghie de tensionare rapida

6. Rezervorde benzina

7. Filtru de aer

8. Ejectare laterala (usa de ejectare laterala si adap-
tor de ejectare laterala)

9. Rotor

10. Bujie

11. Teava de esapament
12. Joja de ulei

13. Roata de actionare

14. Reglarea inaltimii rotilor
15. Clapeta de evacuare

16. Cos de colectare

17. Demaror de tragere prin cablu, 17a. Demaror electric
18. Unitate demaror electric
19. Insertie pentru mulci
20. Acumulator

21. Incarc&tor acumulator

3. Pachetul de livrare

Fig. 1 (a-j)

a) 2 xsurub cu cap rotund M8
b) 2 x saiba de adaos mica

c) 2 xsaiba de adaos mare

d) 4 x piulita in forma de stea din plastic
e) 1xclema cablu

f) 4 xsurub

g) 4 xbanda adeziva

h) 1 x manual de utilizare

i) 2 xsaiba din plastic

j) 2 xsuport din plastic

* Insertie pentru mulci (19)

*  Evacuare laterala (8)

*  Acumulator (20)

-+ incarcator acumulator (21)

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Utilizarea conformé cu destinatia pentru acumulator si
incarcator este prezentata in manualul separat pentru
acumulator si incarcator pentru seria 20V IXES.

Masina corespunde directivei CE valabile privind echi-
pamentele tehnice. Inainte de inceperea lucrului trebu-
ie sa fie montate toate dispozitivele de protectie si de
siguranta la masina.
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» Operatorul poarta raspunderea fata de terte persoa- Atentie! Din cauza riscului fizic pentru utilizator, cosi-
ne in zona de lucru. toarea pentru gazon nu trebuie utilizata pentru urma-
* Masina este conceputa pentru operare de catre o toarele sarcini: pentru taierea tufisurilor, gardurilor vii si
persoana. arbustilor, pentru taierea si maruntirea vitei de vie sau
« Tineti cont de toate indicatiile de securitate si de a gazonului pe plantatiile de acoperis sau in ghivece de
cele referitoare la pericole de la masina. balcon si pentru curatarea (aspirarea) trotuarelor si ca
» Pastrati toate indicatiile de securitate si cele referi- tocator pentru maruntirea copacilor si a sectiunilor gar-
toare la pericole de la masina complete si in stare dului viu. Tn plus, cositoarea pentru gazon nu trebuie
lizibila. utilizata drept motosapa pentru nivelarea denivelarilor
» Utilizati masina doar in stare tehnica impecabila, solului, cum ar fi musuroaiele de cartita.
precum si cu respectarea scopului acesteia, a secu-
ritatii si pericolelor potentiale, respectand manualul « Din motive de securitate, cositoarea pentru gazon
de exploatare! nu trebuie utilizatd ca agregat de actionare pentru
* Remediati (incredintati in vederea remedierii) cu alte unelte de lucru si seturi de unelte de orice fel.
precadere avariile care pot influenta securitatea lu-
crului! /A AVERTIZARE
+ Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere Pentru siguranta dumneavoastra, va rugam sa cititi
curenta emise de producator, precum si dimensiuni- cu atentie acest manual si indicatiile generale de se-
le indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate. curitate Tnainte de a pune in functiune aparatul. Daca
» Prescriptiile respective de prevenire a accidentelor cesionati aparatul unor terti, atasati intotdeauna acest
si alte regulile tehnice de securitate generale consa- manual de utilizare.
crate trebuie sa fie luate in considerare.
« intretinerea curent4 sau repararea masinii este per- 5. Indicatii de securitate
misad numai persoanelor experte care sunt familiari-
zate cu aceste activitati si care sunt instruite asupra Frazele de precautie pentru acumulator si incar-
pericolelor posibile. Modificarile din proprie initiativa cator sunt prezentate in manualul separat pentru
ale masinii exclud orice raspundere a producatorului acumulator si incarcéator pentru seria 20V IXES.
pentru prejudiciile rezultate din situatiile respective.
» Folosirea masinii este permisa numai cu accesoriile in aceste instructiuni de operare am marcat pasajele
originale si sculele originale ale producatorului. care se referd la securitatea dumneavoastra cu acest
+ Orice alta utilizare este considerata neconforma cu simbol: A
destinatia. Pentru prejudicii rezultate din aceste si-
tuatii, producatorul nu isi asuma raspunderea; riscul Pe langa aceasta, manualul de exploatare contine alte
este suportat exclusiv de utilizator. pasaje importante de text care sunt marcate prin cu-
» Aparatul nu trebuie sa fie utilizat in scopuri comerci- vantul ,,ATENTIE!”.

ale, mestesugaresti sau industriale.

+ Daca nu sunteti sigur ca o conditie de lucru este si- A PERICOL
gura sau nesigura, nu lucrati cu masina.

+ Cositoarea pentru gazon pe benzina este destina- in caz de nerespectarea a acestei instructiuni exista
ta uzului personal in gradinile gospodariilor si cele pericol ridicat de moarte, respectiv pericol de vatamari
destinate hobby-urilor. In ceea ce priveste cositoa- care pun viata in pericol.
rea pentru gazon destinata gradinilor gospodariilor
si celor destinate hobby-urilor, de regula nu trebuie | A AVERTIZARE |
depasit numarul de 50 de ore de utilizare pe an si
trebuie utilizata in principal pentru ingrijirea ierbii in caz de nerespectarea a acestei instructiuni exista
sau a suprafetelor de gazon, insa nu pentru facilitati pericol de moarte, respectiv pericol de vatamari grave.
publice, parcuri, centre sportive si nici pentru agri-
cultura si silvicultura. | A PRECAUTIE |

In caz de nerespectarea a acestei instructiuni exista
pericol de vatamari usoare pana la medii.
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in caz de nerespectarea a acestei instructiuni exista
pericolul unei deteriorari a aparatului sau a altor valori
materiale.

A Atentie!

La utilizarea aparatelor trebuie indeplinite anumite
masuri de securitate, pentru a impiedica vatamarile si
pagubele. De aceea, cititi cu atentie si complet acest
manual de utilizare/aceste indicatii de securitate. Pas-
trati-le intr-un loc sigur, pentru a putea avea acces in
permanenta la aceste informatii. In cazul in care pre-
dati dispozitivul unei alte persoane, inméanati-i si acest
manual de utilizare/aceste indicatii de securitate. Nu
ne asumam raspunderea pentru accidente sau pagube
produse prin nerespectarea acestui manual si a indica-
tiilor de securitate.

Avertizare! Aceasta scula electricd genereaza pe
parcursul functionarii un camp electromagnetic. Acest
camp poate in anumite imprejurari sa influenteze ne-
gativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
fnainte de a folosi scula electrica.

Cine nu are permisiunea de a folosi aparatul:

+ Copiii si alte persoane care nu cunosc manualul de
utilizare (reglementarile locale pot determina varsta
minima a utilizatorului).

» Persoanele care se afld sub influenta alcoolului, a
drogurilor, a medicamentelor, care sunt obosite sau
bolnave.

Indicatii de securitate pentru cositoarea pentru ga-

zon manuala

Indicatii

» Cititi cu atentie manualul de utilizare. Familiari-
zati-va cu setarile si cu utilizarea corecta a maginii.

* Nu permiteti niciodata copiilor sau altor persoane
care nu cunosc manualul de utilizare sa utilizeze
cositoarea pentru gazon. Reglementarile locale pot
determina varsta minima a utilizatorului.

* Nu cositi niciodata in timp ce alte persoane, in spe-
cial copii sau animale, se afla in apropiere. Nu uitati
ca operatorul masinii sau utilizatorul este responsa-
bil pentru accidentele la adresa altor persoane sau
a proprietatii acestora.

www.scheppach.com

+ Tncazul in care predati dispozitivul unei alte persoa-
ne, inméanati-i si acest manual de utilizare.

- In timpul cosirii, trebuie sa purtati intotdeauna incal-
taminte fixa si pantaloni lungi. Nu cositi fara incalta-
minte sau in sandale.

+ Verificati terenul pe care urmeaza sa fie utilizata
masina si indepartati toate obiectele precum pietre,
jucarii, bete si s&rme etc. care ar putea fi prinse si
aruncate prin centrifugare.

A AVERTIZARE

Benzina este foarte inflamabila:

+ Pastrati benzina numai in recipientele prevazute.

» Alimentati cu carburant numai in aer liber si nu fu-
mati in timpul alimentarii.

« Alimentarea cu benzina se efectueaza inainte de
pornirea motorului. Nu deschideti busonul rezervo-
rului si nu adaugati benzina in timp ce motorul este
n functiune sau cand cositoarea este fierbinte.

» Daca benzina s-a revarsat, nu incercati sa porniti
motorul. Tn schimb, indepartati magina de pe su-
prafata contaminaté cu benzina. Orice incercare de
aprindere trebuie evitata pana la evaporarea vapo-
rilor de benzina.

» Din motive de securitate, rezervorul de benzina si alte
busoane ale rezervoarelor trebuie nlocuite daca sunt
deteriorate.

* Nu pastrati niciodata benzind in apropierea unei
surse de scantei. Utilizati intotdeauna un recipient
verificat. Tineti copiii departe de benzina.

+ Tnlocuiti amortizoarele de zgomot defecte.

« Tnainte de utilizare, verificati intotdeauna vizual daca
sculele de taiere, suruburile de fixare si intreaga uni-
tate de taiere sunt uzate sau deteriorate. Pentru a
evita excentricitatea, sculele de taiere si suruburile
de fixare uzate sau deteriorate trebuie inlocuite nu-
mai n seturi.

« Pentru utilajele cu cutite multiple, retineti ca rotirea
unui cutit poate cauza rotirea altor cutite.

Manevrarea

* Nu puneti in functiune motorul cu ardere interna in
spatii inchise, unde se poate acumula monoxid de
carbon periculos.

» Cositi numai la lumina zilei sau in conditii bune de
iluminare artificialda. Daca este posibil, trebuie evita-
ta utilizarea aparatului daca iarba este umeda.

« Utilizarea cositorii pentru gazon este interzisa in caz
de intemperii - Pericol de trasnet!

« Aveti grija sa mentineti o pozitie corecta in panta.

* Manipulati masina numai cu pasi mici.
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n cazul masinilor pe roti, se aplicd urmatoarele: in
panta, cositi intotdeauna in plan transversal, nicio-
data n sus sau in jos.
Acordati o atentie deosebita atunci cand modificati
directia de deplasare in panta.
Nu cositi pante excesiv de abrupte si gropi de gu-
noi, santuri sau diguri din apropiere. Fiti deosebit de
atent la intoarcerea cositorii pentru gazon sau cand
o manipulati spre dumneavoastra.
Opriti cutitul de taiere in cazul in care cositoarea pen-
tru gazon trebuie sa fie basculata, in cazul transpor-
tarii pe alte suprafete in afara de iarba si daca unealta
este transportata de la si catre suprafata de cosit.
Nu utilizati niciodata cositoarea pentru gazon cu
dispozitive de protectie sau grilaje de protectie de-
teriorate sau fara dispozitive de protectie montate,
de exemplu, table deflectoare si/sau dispozitive de
colectare a ierbii.
Nu modificati setarile regulatorului motorului sau
nu-I suprasolicitati.
Eliberati frana motorului inainte de a porni motorul.
Porniti motorul cu atentie, conform instructiunilor pro-
ducatorului. Pastrati o distanta suficienta intre picioare
si cutitul de taiere.
La pornirea sau parasirea motorului, cositoarea
pentru gazon nu trebuie sa fie basculata, cu excep-
tia cazului In care cositoarea pentru gazon trebuie
sa fie ridicata in cadrul procedurii. In acest caz, bas-
culati-o doar cat este neaparat necesar si ridicati
doar partea de la utilizator.

Nu porniti motorul daca stationati in fata canalului

de evacuare.

Nu va ghidati mainile sau picioarele la sau sub pie-

sele rotative. Pastrati intotdeauna distanta fata de

orificiul de evacuare.

Nu ridicati sau transportati niciodata o cositoare

pentru gazon cu motorul pornit.

Opriti motorul si deconectati conectorul bujiei si asi-

gurati-va ca toate piesele in migcare s-au oprit:

- Tnainte sa eliberati blocajele sau s& remediati col-
matarile din canalul de evacuare.

- Tnainte s verificati, curatati sau s& efectuati lu-
crari la cositoarea pentru gazon.

- Daca a fost atins un corp strain. Verificati daca
exista deteriorari la cositoarea pentru gazon si
efectuati reparatiile necesare, inainte de a re-
porni si de a lucra cu cositoarea pentru gazon.
Daca cositoarea pentru gazon incepe sa vibreze
neobisnuit de puternic, este necesara o verificare
imediata.

+ Opriti motorul:

- Daca va indepartati de cositoarea pentru gazon.
- TInainte sa alimentati.

» Operarea masinii cu o viteza excesiv de mare poate
creste pericolul de accidente.

« Acordati atentie in timpul lucrarilor de reglare a ma-
sinii si evitati prinderea degetelor intre scula de ta-
iere aflata in migcare si piesele fixe ale aparatului.

« Acordati atentie in special in timpul cositului pe sol moa-
le, pe gropi de gunoi din santuri si diguri din apropiere.

« Utilizatorul trebuie sa fie suficient de instruit in uti-
lizarea, setarea si operarea masinii (inclusiv actio-
narile interzise).

« Verificati regulat aparatul si inainte de fiecare ex-
ploatare asigurati-va ca toate dispozitivele de blo-
care a pornirii si butoanele cu apasare functioneaza
corespunzator.

» Aveti in vedere, ca la intretinerea curenta neconfor-
ma prescriptiilor, la utilizarea pieselor de schimb ne-
conforme sau indepartarea sau modificarea dispozi-
tivelor de siguranta se poate ajunge la deteriorari ale
aparatului si la vatamari grave ale persoanelor care
lucreaza cu acesta.

» Aveti in vedere faptul ca sistemele de siguranta sau
dispozitivele cositorii pentru gazon nu pot fi manipu-
late sau dezactivate.

» Aveti in vedere faptul ca utilizatorul nu poate modi-
fica sau manipula setarile sigilate ale sistemului de
reglare a turatiei motorului.

« Utilizati numai scule de taiere si accesorii recoman-
date de producator. Utilizarea altor unelte de lucru si
altor accesorii poate constitui pericol de vatamare
pentru utilizator.

« Pastrati cositoarea pentru gazon intotdeauna intr-o
stare de functionare buna.

» Este necesar sa faceti suficient de multe pauze pen-
tru a reduce nivelul sonor si de vibratii.

* Precautie! Cositoarea pentru gazon nu trebuie acti-
onata fara sa fie montat dispozitivul de colectare a
ierbii complet sau dispozitivul de protectie detasabil
cu autoblocare pentru orificiul de evacuare.

Pericole remanente si masuri de protectie
Neglijarea principiilor ergonomice de baza

Folosirea neglijenta a echipamentului personal de
protectie (PSA)
Folosirea neglijentd sau neutilizarea echipamentului
personal de protectie pot duce la vatamari grave.

- Purtati echipamentul de protectie prescris.



Comportament uman, comportament gresit
- Fiti intotdeauna pe deplin concentrat la toate lu-

crarile.

A Pericol remanent - Nu poate fi niciodata exclus.

Periclitare datorata zgomotului

Vatamari ale auzului

Lucrul indelungat fara protectie cu aparatul poate duce

la vatamari ale auzului.

- Purtati fara exceptie casti antifonice.

Comportamentul in caz de urgenta

in cazul eventualei aparitii a unui accident initiati mésu-
rile de prim ajutor corespunzatoare necesare si solici-
tati cat mai repede posibil asistentd medicala calificata.

6. Date tehnice

Tipul de motor

Motor in 4 timpi/racit

cu aer

Capacitate cilindrica 173 cm?
Turatia de lucru 2800 min”
Puterea 3,0kw/4,1CP
Carburant Benzina normala/fara
plumb cu max. 10%

bioetanol

Continut rezervor 1,01

Ulei de motor

10W40 / 10W30

Continut rezervor / ulei

0,41

Reglare inaltime de
taiere

25-75 mm/7 trepte

Continutul cosului de 651
colectare

Latime de taiere 51 cm
Emisii de CO, 1180 g/kWh
Masa 30,4 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Zgomot si vibratie

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul presiunii acustice L, 76,1 dB
Imprecizie de masurare K, 1,83 dB
Nivelul puterii acustice L, 96,1 dB
Imprecizie de méasurare K, 1,83 dB
Valori ale vibratiilor

Vibratia a,, 7,218 m/s?
Imprecizie de masurare K, 1,5 m/s?

Limitati zgomotul produs si vibratiile la minimum!

« Utilizati numai aparate ireprosabile.

« ntretineti si curatati regulat aparatul.

« Adaptati modul dumneavoastra de lucru cu aparatul.
* Nu suprasolicitati aparatul.

« Daca este cazul, permiteti verificarea aparatului.

« Deconectati aparatul cand nu este folosit.

* Purtati manusi.

Utilizarea prelungita a cositorii pentru gazon pe ben-
zina poate provoca o tulburare circulatorie legata de
vibratii (boala degetului alb).

Tn acest caz, nu pot fi furnizate informatii despre durata
de utilizare, deoarece acestea pot varia de la persoana
la persoana.

Urmatorii factori pot afecta acest fenomen:

» Tulburari de circulatie ale mainilor operatorului
« Temperaturi exterioare scazute

* Durate lungi de utilizare

Prin urmare, se recomanda sa purtati manusi de lucru
calde si sa luati pauze regulate.

7. Dezambalarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie pro-
dusul.

- inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca produsul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport. In caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul masi-
nii depaseste 85 dB, va rugam sa purtati casti antifo-
nice adecvate.

Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

inainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul
prin intermediul manualului de exploatare.
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+ In cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura 2.
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

+ 1n caz de comenzi, indicati numérul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei produsului.

Tnsurubati ferm etrierul inferior de fmpingere cu
cate un surub (a), o saiba de adaos mica (c) si o
piulitd in forma de stea din plastic (d) pe ambele
parti ale cositoarei. Aveti grija ca palanele cu ca-
blu care sunt fixate mai tarziu sa nu stea in drum
(fig. 2-3).

Tnsurubat,i ferm etrierul superior de impingere pe
etrierul inferior de impingere cu cate o parghie de
tensionare rapida (5), o saiba de adaos mare (b), o
saiba de adaos mica (c) si o piulita in forma de stea
din plastic (d) pe ambele parti (fig. 4-5).

4. Trageti cablul de acceleratie prin unitatea dema-
rorului electric (18), asa cum este reprezentat in

A AVERTIZARE! 3.
Produsul si materialul de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii

din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

8. Structurd/ inaintea punerii in func-

tiune figura 5a.
5. Asezati cablul de acceleratie cu ajutorul unui cleste
A\ ATENTIE! n parghia de franare a motorului (3). (Fig. 5b-5c¢)
Inainte de punerea in functiune, trebuie sa montati 6. Securizati unitatea demarorului electric cu ajutorul

complet aparatul! suruburilor (f) de la etrierul de impingere superior

(4). (Fig. 5d)

Inainte de punerea in functiune pentru acumulator 7. Atasati manerul demarorului de cablu (17) la carli-

si incarcator este prezentata in manualul separat gul furnizat, asa cum se arata in fig. 6.

pentru seria 20V IXES. 8. Fixati cablurile de acceleratie cu clema de cablu
furnizata (e) (Fig. 7) pe etrierul de impingere.

La livrare sunt demontate unele piese. Asamblarea 9. Rabatati in sus cosul colector (16) si fixati clipsuri-

este simpla daca respectati urmatoarele indicatii. le din plastic pe cadru. (Fig. 8)

10. Cosire cu un cos colector:

Ridicati cu o mana clapeta de evacuare (15) si
acrosati cosul colector (16) asa cum este prezen-
tat in fig.9.

Mulcire:

Detasati cosul colector (16), daca este montat, si
introduceti insertia de mulcire (19), asa cum este
prezentat in fig. 10-12.

Indicatie!

in cadrul asamblarii si pentru lucrari de intretinere cu-

renta aveti nevoie de urmatoarele unelte suplimentare,

care nu sunt incluse in pachetul de livrare: 11.

+ o vana de colectare a uleiului plana (pentru schim-
barea uleiului)

+ un pahar de masurare de 1 litru (rezistent la ulei/
benzina)

* 0 canistra de benzina (5 litri sunt suficienti pentru
cca. 6 ore de functionare)

+ o palnie (adecvata pentru stutul de umplere cu ben-
zina de la rezervor)

+ lavete de sters de uz casnic (pentru stergerea re-
sturilor de ulei/benzina; eliminare ca deseu la ben-
zinarie)

+ o pompa de aspiratie pe benzina (versiune din plas-
tic, disponibila in magazinele de unelte)

Atentie:
Apdratoarea de evacuare laterald nu trebuie sa fie in-
stalata in timpul mulcirii.

8.2 Reglarea inaltimii de taiere

A Atentie! Reglarea inaltimii de taiere poate fi
efectuata numai daca motorul este oprit si daca
fisa bujiilor este indepartata.

+ Tnainte de a incepe cosirea, verificati daca sculele

8.1

o cutie de ulei cu pompa manuala (disponibila in ma-
gazinele de unelte)
0,4 | de ulei de motor 10W40 / 10W30

Montajul
Scoateti cositoarea pentru gazon si dispozitivele
atasabile din ambalaj si verificati daca toate pie-
sele sunt prezente.

de taiere nu sunt tocite si daca elementele de fixare
nu sunt deteriorate.

Daca este necesar, inlocuiti sculele de taiere tocite si/
sau deteriorate in intregul set pentru a evita dezechili-
brul. in timpul acestui test, opriti motorul si deconectati
conectorul bujiei.

396 | RO www.scheppach.com



* Reglarea inaltimii de taiere se realizeaza cu ajutorul
reglajului inaltimii rotii (fig. 13/ poz.14). Pot fi setate 5
diferite Tnaltimi de taiere.

» Trageti maneta de reglare spre exterior si setati
indltimea de taiere dorita. Maneta inclicheteaza in
pozitia dorita (fig. 13).

8.3 Pregatirea suprafetei de cosit

inainte de cosire, inspectati cu atentie suprafata de co-
sit. Indepértati pietre, bete, oase, sarme, jucarii si alte
obiecte care ar putea fi ejectate de aparat.

9. Punereain functiune

A ATENTIE!
inainte de punerea in functiune, trebuie sa montati
complet aparatul!

A Atentie!

Motorul este livrat fara ulei. Prin urmare, este
esential sa se umple cu ulei inainte de punerea
in functiune. in acest sens, utilizati ulei multigrad
normal (10W40 / 10W30). Nivelul uleiului din motor
trebuie verificat inainte de fiecare cosire. De ase-
menea, trebuie adaugata benzina, deoarece aceas-
ta nu este inclusa in conditia de livrare.

* Pentru a preveni pornirea accidentald a cositorii
pentru gazon, aceasta este echipata cu o frana de
motor (fig. 1, poz. 3), care trebuie actionata inain-
te de pornirea cositorii pentru gazon. Cand maneta
franei de motor este eliberata, aceasta trebuie sa re-
vina in pozitia initiala si motorul se va opri automat.

+ Trageti maneta franei motorului (3) si trageti ferm de

demarorul cablului (17). (Fig. 14)
ATENTIE: Cutitul de taiere se roteste chiar si atunci
cand maneta franei de motor este eliberata imedi-
at ce trageti demarorul cablului. Asigurati-va ca nu
existd membre ale corpului/piese straine in zona pe-
riculoasa a cutitului de taiere.

» Daca motorul functioneaza, apasati maneta de acti-
onare (2) de la maner (1) pentru a cupla sistemul de
actionare de la cositoare.

+ Inainte de a incepe cosirea gazonului, trebuie sa
efectuati aceasta procedura de cateva ori pentru a
va asigura ca totul functioneaza corect.

A AVERTIZARE

De fiecare data cand trebuie sa efectuati reglaje
si/sau reparatii la cositoarea dvs. pentru gazon,
asteptati pana cand cutitul se opreste din rotatie.

inainte de orice lucriri de reglare, intretinere sau
reparatie, opriti motorul si deconectati conectorul
bujiei.

Utilizarea sistemului de actionare:

+ Frana de motor (3): Utilizati parghia pentru a opri
motorul. Daca eliberati parghia, motorul si cutitele de
taiere se opresc automat.

» Pentru cosit, trageti maneta de actionare (2) spre
maner (1). Tnainte de cositul propriu-zis trebuie s&
verificati de mai multe ori maneta de pornire/oprire.
Incredintati-va c& cablul de tractiune functioneaza
mecanic usor.

* Maneta de actionare (2):

Daca este actionata, ambreiajul pentru sistemul
de propulsie se inchide si cositoarea pentru gazon
incepe sa se deplaseze cu motorul in functiune.
Eliberati la timp maneta de deplasare pentru a opri
cositoarea pentru gazon care se deplaseaza. Exer-
sati pornirea si oprirea inainte de a cosi pentru prima
data pana cand va familiarizati cu comportamentul
de deplasare.

Indicatie de avertizare: Cutitul de taiere se roteste,
daca motorul este pornit.

Important: inainte de a porni motorul, miscati frana de
motor de mai multe ori pentru a verifica daca cablul de
oprire functioneaza corect.

Nota: Motorul este proiectat pentru viteza de taiere
pentru iarba si descarcarea ierbii in cosul colector si
pentru o durata lunga de viata a motorului.

» Verificati nivelul uleiului.

» Deschideti capacul rezervorului si umpleti rezervo-
rul de benzina (6) cu aprox. 1,4 litri de benzina pana
la baza stutului de umplere al rezervorului. Utilizati
o palnie si un recipient de masurare pentru umple-
re. Nu umpleti excesiv rezervorul. Utilizati carburant
proaspat, curat, fara plumb.

* Nu amestecati uleiul cu benzina. Achizitionati carbu-
rant in cantitati care pot fi consumate in termen de 30
de zile pentru a asigura prospetimea carburantului.
Nota: Utilizati benzina standard fara plumb, cu un
continut maxim de 10% bioetanol.

/A AVERTIZARE

Utilizati intotdeauna un singur recipient de siguranta
pentru benzind. Nu fumati in timpul umplerii cu benzina.
Scoateti uleiul sau reziduurile de benzina, opriti motorul
fnainte de a adauga benzina si lasati motorul sa se ra-
ceasca cateva minute.
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9.1 Pornirea motorului (fig. 14a)

» Controlati nivelul uleiului de motor. A se vedea para-
graful Controlul nivelului de ulei.

* Inspectati compartimentul bateriei din partea supe-
rioard a motorului pentru obiecte straine si curatati
cu o perie sau o carpda, daca este necesar. Instalati
acumulatorul in compartimentul bateriei motorului,
deasupra motorului. Aveti in vedere ca acumulatorul
sa fie fixat in siguranta.

+ Asigurati-va ca comenzile de actionare a dispozitivu-
lui, daca sunt prezente, nu mai sunt in functiune.

* Modele cu demaror electric (17a). Tmpinge'gi bara de
siguranta (3) pe bara manerului. Actionati demarorul
electric. Motorul porneste.

9.2 Pornirea motorului (fig. 14)

« Asigurati-va ca cablul de contact este conectat la
bujie.

» Pozitionati-va in spatele cositorii pentru gazon. O
mana apasa parghia de franare a motorului (3) spre
maner, cealaltd mana trebuie sa fie la demarorul pa-
lanului cu cablu.

* Porniti motorul cu demarorul palanului cu cablu (17).
Pentru a face acest lucru, trageti manerul in afara
aproximativ 10-15 cm (pana cand rezistenta este
simtita), apoi trageti- tare dintr-o miscare. Daca mo-
torul nu a pornit, trageti inca o data de maner.

» Din cauza unui strat de protectie de la motor, se poa-
te forma o acumulare usoara de fum, daca utilizati
aparatul pentru prima oara. Acesta este un fenomen
normal.

A Atentie!

» Nu lasati demarorul cablului sa se roteasca inapoi.

» Atentie: Daca este necesar, pe vreme rece, repetati
procedura de pornire de mai multe ori.

9.3 Oprirea motorului:

» Pentru a opri motorul, eliberati maneta de actionare
(2), apoi parghia de franare a motorului (3) si astep-
tati oprirea cutitului.

+ Scoateti fisa bujiilor din bujie (10), pentru a preveni o
pornire accidentala a motorului.

+ Tnainte de o noué pornire, verificati palanul cu cablu
al franei de motor. Verificati daca palanul cu cablu
este montat corect. Trebuie nlocuitd o franghie de
parcare indoita sau deteriorata.

+ Scoateti acumulatorul.

9.4 inainte de cosire

Indicatii importante:

- Imbrécati-va corespunzator. Purtati incaltaminte re-
zistentd, nu sandale sau adidasi.

« Verificati cutitul de taiere. Un cutit indoit sau deterio-
rat in alt mod trebuie Tnlocuit cu unul original.

« Incarcati rezervorul de benzina numai in aer liber.
Utilizati o palnie si un recipient de masurare. Ster-
geti benzina varsata.

« Cititi si respectati instructiunile de operare si, de
asemenea, indicatiile privind motorul si echipamen-
tul auxiliar. Pastrati manualul accesibil altor utiliza-
tori ai dispozitivului.

* Gazele de esapament sunt periculoase. Porniti mo-
torul numai in aer liber.

» Asigurati-va ca toate dispozitivele de siguranta sunt
la locul lor si functioneaza bine.

« Aparatul trebuie operat numai de catre o persoana
potrivita in acest scop.

« Cosirea ierbii umede poate fi periculoasa. Cositi iar-
ba cat mai uscata posibil.

 Instruiti alte persoane sau copii sa stea departe de
cositoare.

* Nu cositi niciodata in conditii de vizibilitate redusa.

+ Tnainte de a cosi, ridicati obiectele libere, cum ar fi
pietre, jucarii, bete si sdrme etc. de pe sol.

Instructiuni pentru cosire corecta

A Atentie! Nu deschideti niciodata clapeta de eva-
cuare in timp ce motorul este inca in functiune. Un
cutit rotativ poate conduce la raniri.

Atasati intotdeauna clapeta de evacuare si cosul co-
lector. Opriti motorul inainte de a-I scoate.

Distanta de siguranta dintre carcasa si utilizator asigu-
rata de barele de ghidare trebuie mentinuta intotdeau-
na. O atentie deosebita trebuie acordata la cosire si
schimbarea directiei de deplasare pe rampe si pante.
Asigurati-va ca aveti o pozitie sigura, purtati pantofi cu
talpa antiderapanta si pantaloni lungi. Intotdeauna co-
siti transversal daca va aflati in panta.

Din motive de siguranta, pantele cu inclinatie de pes-
te 15 de grade nu trebuie sa fie cosite cu cositoarea
pentru gazon.

Procedati cu deosebit de mare atentie cand va depla-
sati Tnapoi si cand trageti cositoarea pentru gazon. Pe-
ricol de impiedicare!
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Mulcire

Tn cazul mulcirii, materialul de taiere este maruntit in
carcasa inchisa a cositorii si distribuit din nou pe ga-
zon. Preluarea ierbii si eliminarea ca deseu lipsesc.

A\ INDICATIE! Mulcirea este posibila numai daca ga-
zonul este relativ scurt.

Pentru a utiliza functia de mulcire, decrosati cosul co-
lector (16) si impingeti adaptorul de mulcire (fig.10-12)
in deschizatura de evacuare si inchideti clapeta de
evacuare (15).

Cosirea

Taiati numai cu un cutit ascutit, cu o functionare impe-
cabila, pentru ca firele de iarba sa nu se toceasca si
gazonul sa nu se ingalbeneasca.

Pentru obtinerea unui model de taiere curat, ghidati
cositoarea pentru gazon in culoare cat mai drepte. in
acest sens, aceste culoare trebuie sa se suprapuna
cativa centimetri, pentru a evita formarea dungilor.
Pastrati partea inferioara a carcasei cositorii curata si
asigurati-va ca indepartati depunerile de iarba. Depune-
rile impiedica procedura de pornire, afecteaza calitatea
taieturii si ejectarea ierbii. In panta, culoarul de taiere
trebuie sa fie transversal. Alunecarea cositorii pentru
gazon poate fi evitata prin pozitia oblica in sus. Selectati
inaltimea de taiere in conformitate cu lungimea efectiva
a gazonului. Efectuati mai multe ture, astfel incat sa in-
departati maximum 4 cm de gazon per turd. Opriti mo-
torul inainte de a efectua orice verificare a cutitului. Re-
tineti ca cutitul continua sa se roteasca timp de cateva
secunde dupa oprirea motorului. Nu incercati niciodata
sa opriti cutitul.

Verificati regulat daca cutitul este atasat corespunza-
tor, in stare buna si bine ascutit. in caz contrar, ascu-
titi-l sau inlocuiti-l. Daca cutitul in miscare loveste un
obiect, opriti cositoarea pentru gazon si asteptati pana
cand cutitul este complet stationar. Apoi verificati sta-
rea cutitului si a suportului cutitului. Daca este deterio-
rat, acesta trebuie inlocuit.

Instructiuni pentru cosire:

« Tineti cont de obiectele solide. Cositoarea pentru
gazon poate fi deterioratd sau poate provoca vata-
mari corporale.

* Un motor fierbinte, un sistem de evacuare sau o
transmisie pot cauza arsuri. Asa ca nu atingeti.

» Cositi cu atentie pe pante sau terenuri abrupte.

+ Cositi numai in conditii de lumina suficienta.

» Verificati cositoarea, cutitul si alte piese daca ati atins
un obiect strain sau daca aparatul vibreaza mai mult
decét in mod normal.

» Nu efectuati reglaje sau reparatii fara a opri mai intai
motorul. Scoateti fisa de retea.

» Tineti cont de trafic atunci cand utilizati masina in
apropierea unei strazi. Tineti evacuarea ierbii la dis-
tanta fata de strada.

« Evitati locurile in care rotile nu mai pot prinde iarba
sau unde cosirea nu este sigura. Inainte de a va de-
plasa inapoi, asigurati-va ca nu exista copii mici in
spatele dvs.

+ Tniarba dens3, inalta, setati cea mai mare viteza de
taiere si tundeti mai incet. Inainte de a indepérta iar-
ba sau alte obstacole, opriti motorul si deconectati
cablul de contact.

* Nu indepartati niciodata piese care sunt relevante
pentru siguranta.

* Nu adaugati niciodata benzina cand motorul este
inca fierbinte sau n functiune

Golirea cosului colector
Daca in timpul cosirii raman resturi de iarba pe sol, co-
sul colector trebuie golit.

A AVERTIZARE

nainte de indepértarea cosului colector, opriti mo-
torul si agteptati oprirea sculei de taiere.

Pentru a scoate cosul colector (16), ridicati clapeta de
evacuare (15) cu o mana si scoateti cosul colector (16)
cu ajutorul manerului de transport cu cealaltd mana
(Fig. 16). Conform indicatiei de siguranta, clapeta de
evacuare (15) se inchide in timpul agatarii sacului co-
lector si inchide orificiul de evacuare posterior.

Daca raman resturi de iarba in orificiu, pentru o pornire
mai usoara a motorului, este util sa trageti cositoarea
pentru gazon inapoi aproximativ 1 metru. Nu indepar-
tati resturile de material taiat din carcasa cositorii si de
la unealta de lucru cu méana sau cu picioarele, ci cu
mijloace auxiliare adecvate, de exemplu, o perie sau
o0 matura mica.

Pentru asigurarea unui rezultat bun de colectare, cosul
colector (16) si in special grilajul de aer trebuie curatate
dupa utilizare.

Agatati cosul colector (16) numai daca motorul este
oprit i scula de taiere este stationara.

Ridicati clapeta de evacuare (15) cu 0 méana si cu cea-
lalta tineti cosul de colectare (16) de maner si cuplati-I
de sus. (Fig. 9)
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Dupa cosire

+ Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita
cositoarea pentru gazon intr-un spatiu inchis. inain-
te de depozitare, indepartati iarba, frunzele, vaseli-
na si uleiul. Nu depozitati alte obiecte pe cositoare.

- inainte de reutilizare, verificati toate suruburile si pi-
ulitele. Suruburile slabite trebuie stranse.

* Goliti cosul colector (16) inainte de reutilizare.

+ Slabiti conectorul bujiei, pentru a preveni utilizarea
neautorizata.

» Asigurati-va ca cositoarea nu este parcata langa o
sursa de pericol. Eliberarea de gaz poate duce la
explozii.

* Numai piesele originale sau piesele aprobate de
producator pot fi utilizate pentru reparatii (consultati
adresa certificatului de garantie).

» Daca cositoarea nu este utilizatd o perioada lunga
de timp, goliti rezervorul de benzina cu o pompa de
aspiratie pe benzina.

* Ungeti si efectuati lucrari de intretinere asupra apa-
ratului.

10. Curatarea

Dupa fiecare utilizare, curatati temeinic cositoarea. in
special partea inferioara si locasul cutitelor.

A Atentie!

Din motive de siguranta, deconectati cablul bujiei ina-
inte de curatare.

Se recomanda bascularea cositorii pentru gazon in
spate. Bujia trebuie sa fie orientatda in sus pentru a
preveni patrunderea sau scurgerea uleiului de motor
n tractul de admisie.

In mod alternativ, puteti bascula aparatul in lateral, insa
in acest caz trebuie sa aveti neaparat grija sa pozitio-
nati filtrul de aer pe partea sa superioara.

Indicatie: Tnainte sa basculati cositoarea pentru ga-
zon, goliti complet rezervorul de carburant cu o pompa
de aspirare a benzinei.

Cositoarea pentru gazon nu poate fi basculata la peste
90 de grade.

Cel mai simplu mod de a indeparta murdaria si iarba
este imediat dupa cosire.

Resturile de iarba uscata si murdaria pot afecta func-
tionarea cositorii. Verificati daca canalul de evacuare
a ierbii este lipsit de resturi de iarba si indepartati-le,
daca este necesar.

Nu curatati niciodata cositoarea cu un jet de apa sau
cu un dispozitiv de curatare cu presiune inalta. Motorul
trebuie sa ramana uscat.

Nu trebuie utilizati detergenti agresivi, cum ar fi degre-
santii la rece sau benzina de curatat.

Curatare (fig. 24 (w))

» Scoateti insertia pentru maruntire / Scoateti sacul co-
lector pentru iarba.

* Asezati conectorul furtunului pe cositoare (w) si des-
chideti robinetul de apa. (Fig. 24)

« Porniti cositoarea si opriti-o dupa aprox. 30 secun-
de. Traversa de cutite rotativa arunca apa in partea
de jos a cositorii si 0 curata.

- Inchideti robinetul de apa si scoateti conectorul fur-
tunului.

« Curatati partea superioara cu o carpa (nu utilizati
obiecte ascultite).

11. Transportul

Pregatirea cositorii pentru transport (Fig. 22)

» Goliti rezervorul de benzina cu o pompa de aspirat
benzina.

+ Lasati motorul sa functioneze pana cand este con-
sumata benzina ramasa.

» Goliti uleiul de motor din motorul cald.

. Tndepértati fisa bujiei de la bujie.

« Curatati nervurile de racire ale cilindrului si carcasa.

» Agatati demarorul palanului cu cablu (17) la carlig.
Slabiti parghia de tensionare rapida (5) si rabatati
in jos etrierul superior de impingere. Va rugam sa
retineti ca palanele cu cablu nu sunt indoite la pliere.

« Infasurati cateva straturi de carton ondulat intre etri-
erul de impingere superior si inferior si motor, pentru
a preveni frecarea.

12. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc in-
tunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare este intre 5 si 30 °C.

Depozitati unealta in ambalajul original.
Acoperiti unealta pentru a o proteja de praf sau umidi-
tate. Pastrati manualul de exploatare la unealta.

* Nu pastrati niciodata cositoarea pentru gazon cu
benzina in rezervor, in interiorul unei cladiri in care
ar vaporii de benzina ar putea intra in contact cu fla-
cara deschisa sau scantei.
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+ Lasati motorul sa se réceasca inainte de a depozita
cositoarea pentru gazon in spatii inchise.

* Pentru a evita pericolul de incendiu, mentineti moto-
rul, teava de esapament si zona din jurul rezervoru-
lui de carburant lipsita de iarba, frunze sau vaselina
scursa (ulei).

Pregatire pentru depozitarea cositorii pentru gazon

Indicatie de avertizare: Nu indepartati benzina in inca-

peri inchise, in apropierea focului sau cand se fumea-

za. Vaporii de gaz pot provoca explozii sau incendii.

» Goliti rezervorul de benzind cu o pompa de aspirat
benzina.

» Porniti motorul si lasati-l sa functioneze pana la epu-
izarea benzinei ramase.

+ Schimbati uleiul dupa fiecare sezon. In acest scop,
indepartati uleiul de motor vechi din motorul cald si
introduceti-1 pe cel nou.

+ Scoateti bujia de pe chiulasa.

» Completati cilindrul cu cca. 20 ml de ulei prin inter-
mediul unei canistre de ulei.

» Trageti lent manerul demarorului, astfel incat uleiul
sa protejeze interiorul cilindrului.

* Introduceti din nou bujia.

» Curatati nervurile de racire ale cilindrului si carcasa.

» Curatati intregul aparat, pentru a proteja vopseaua.

» Pastrati aparatul intr-un loc bine aerisit.

13. intretinerea curenta

» Sunt necesare lucrari de intretinere generala regu-
late si efectuate cu atentie, pentru a garanta un nivel
de siguranta si o performanta constanta a aparatului.

+ Verificati ca toate piulitele, bolturile si suruburile
sunt bine stranse pentru a va asigura ca aparatul
este in stare de functionare sigura.

+ Verificati regulat dispozitivul de colectare a ierbii cu
privire la uzura si pierderea gradului de functionare.

+ Curatati regulat cu apa cosul colector si lasati-I sa
se usuce bine.

» Din motive de securitate, inlocuiti piesele uzate sau
deteriorate.

+ Goliti rezervorul de carburant pentru perioade lungi de
depozitare sau intretinere. Acest lucru trebuie facut in
aer liber cu o pompa de aspiratie pe benzina (disponi-
bila in magazinele de unelte).

A AVERTIZARE

Nu lucrati si nu atingeti niciodatd componentele sub
tensiune ale sistemului de aprindere in timp ce motorul
este pornit.

Deconectati conectorul bujiei de la bujie inainte de
a efectua orice lucrari de intretinere sau ingrijire. Nu
efectuati niciodata lucrari asupra dispozitivului in tim-
pul functionarii acestuia. Lucrarile care nu sunt descri-
se in acest manual de exploatare trebuie sa fie efectua-
te numai intr-un atelier de specialitate autorizat.

Atentie!
Opriti intotdeauna motorul si deconectati fisa buijiilor
fnainte de a efectua lucrari de ntretinere curenta.

Puntile rotilor si butucii rotilor
« Trebuie curatate o data pe sezon si unse usor.

Cutit

Din motive de securitate, dispuneti ascutirea, calibra-
rea si montarea cutitului numai la un atelier de speci-
alitate autorizat. Pentru a obtine un rezultat de lucru
optim, va recomandam sa dispuneti verificarea cutitu-
lui o data pe an.

Schimbarea cutitului (fig. 17)

Pentru schimbarea sculei de taiere, pot fi utilizate doar
piese de schimb originale.

Purtati manusi la schimbarea cutitului, pentru a evita
taieturile.

Nu instalati niciodata un alt cultit.

« Goliti rezervorul de benzina, inainte de a scoate
lama.

» Scoateti surubul pentru a inlocui lama.

* Puneti totul inapoi in acelasi mod ca in Fig. 17. Stran-
geti surubul in mod corespunzator. Cuplul de stran-
gere este de 45 Nm. Inlocuiti de asemenea surubul
lamei, atunci cand fnlocuiti lama.

Cutite deteriorate

n cazul in care cutitul intrd in contact cu un obstacol in
ciuda atentiei acordate, opriti imediat motorul si scoa-
teti fisa buijiilor.

Inclinati cositoarea in lateral si verificati daca lamele
prezinta deteriorari. Cutitele deteriorate sau indoite
trebuie inlocuite. Nu indreptati niciodata un cutit indoit.
Nu lucrati niciodata cu un cutit indoit sau puternic uzat,
intrucéat acest lucru cauzeaza vibratii si poate avea pro-
voca alte deteriorari ale cositorii pentru gazon.

A Atentie! n cazul lucrarilor cu un cutit deteriorat,
exista pericol de vatamare.
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Reascutirea cutitelor

Lamele cutitelor pot fi reascutite cu o pila metalica.
Pentru a evita neuniformitatile, ascutirea trebuie efec-
tuatd numai de un atelier autorizat.

Verificarea nivelului de ulei

A Atentie! Nu exploatati niciodatd motorul fara sau cu
prea putin ulei. Acest lucru poate cauza deteriorarea
grava a motorului. Utilizati numai ulei de motor SAE 30.

Controlul nivelului de ulei (fig. 18):

+ Amplasati cositoarea pe o suprafata plana, dreapta.

+ Desurubati joja de ulei (12) rotind-o spre stanga si
stergeti joja. Introduceti joja inapoi in stutul de um-
plere pana la opritor, dar nu o ingurubati.

+ Scoateti joja si verificati nivelul uleiului in pozitie ori-
zontala. Nivelul de ulei trebuie sa se situeze intre nive-
lul max si min al jojei de ulei (12).

Schimbul de ulei (fig. 23)

» Schimbul uleiului de motor trebuie sa fie executat
anual fnainte de inceperea sezonului cu motorul
deconectat si incalzit la temperatura de exploatare.

« Utilizati numai ulei de motor (SAE 30).

+ Goliti rezervorul de benzina (cu o pompa de aspirat
pe benzina).

+ Asezati o cuva platd de colectare a uleiului (volum
de min. 1 litru) in fata cositorii pentru gazon.

» Desurubati joja de ulei si inclinati cositoarea pana
cand tot uleiul s-a scurs in cuva de colectare.

+ Apoi adaugati ulei de motor proaspat la marcajul
superior de pe joja (aprox. 0,4 I), nu umpleti excesiv
aparatul.

+ Atentie! Nu insurubati joja de ulei pentru a verifica
nivelul uleiului, ci doar introduceti-o pana la filet.

Uleiul uzat trebuie eliminat in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile.

Curatarea curelelor (fig. 17, 19)

+ Tndepartati cutitul si carcasa transmisiei prin extra-
gerea suruburilor.

+ Curatati elementele transmisiei si curelele trapezoi-
dale o data sau de doua ori pe an cu peria sau aer
comprimat.

+ Atasati carcasa transmisiei si cutitul din nou cu su-
ruburile.

ingrijirea si reglarea palanelor cu cablu
Lubrifiati frecvent palanele cu cablu si verificati daca
se misca lin.

intretinerea curenti a filtrului de aer (fig. 20)

Filtrul de aer murdarit diminueaza puterea motorului
din cauza admisiei prea scazute a aerului de la car-
burator. De aceea, este indispensabil controlul regulat.
Filtrul de aer trebuie verificat la fiecare 25 de ore de
functionare si curdtat daca este necesar. La aer cu
foarte mult praf trebuie sa fie verificat mai frecvent fil-
trul de aer.

Scoateti capacul filtrului de aer si indepartati filtrul de
burete. Tnlocuiti filtrul de aer pentru a preveni caderea
obiectelor in admisia de aer (Fig. 20).

Atentie: Nu curatati niciodata filtrul de aer cu benzina
sau solventi inflamabili. Curatati filtrul de aer numai cu
aer comprimat sau prin lovirea acestuia.

intretinerea curenta a bujiei (fig. 21)

Verificati bujia prima data dupa 10 ore de functiona-
re cu privire la murdarire si, dupa caz, curatati-o cu o
perie din sarma de cupru. intretineti curent apoi buijia la
fiecare 50 ore de functionare.

Scoateti fisa bujiilor cu o miscare de rotatie.

Indepartati bujia (10) cu o cheie de buijii.

Stabiliti o distanta de 0,75 mm (0,030") utilizand o rigla
de ghidare. Remontati bujia (10) si aveti grija sa nu o
strangeti.

Parghia de franare a motorului (fig. 1)

Motorul este prevazut cu o frana mecanica (3), care
trebuie sa fie verificatd regulat. in cazul eliberérii
parghiei de franare, cutitul trebuie sa se opreasca in
decurs de 7 secunde, in cazul negativ, utilizarea apa-
ratului este interzisa. Adresati-va unui distribuitor spe-
cializat autorizat.

Asigurati-va ca aparatul se afla intr-o stare impecabila
pe parcursul intregii durate de functionare. O intretine-
re curenta improprie poate duce la vatamari care pun
n pericol viata.

14. Reparatiile

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca
sunt in stare impecabila. Accesul la piesele cu pericol
de vatamare nu este permis altor persoane si copiilor.
Atentie: Conform legislatiei privind raspunderea pen-
tru produse, nu se acorda garantie pentru daunele care
au fost cauzate de reparatii necorespunzatoare sau din
cauza neutilizarii pieselor de schimb originale.
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Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru
accesorii.

Ore de functionare

Respectati reglementarile legale pentru reglarea tim-
pilor de functionare a cositorii pentru gazon, care pot
varia local.

in cazul solicitérilor de informatii va rugém s indi-
cati urmatoarele date:

» Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

» Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

Indicatie importanta in caz de reparatii:

in cazul livrarii returnate pentru reparatii, v& rugdm sa
retineti ca, din motive de securitate, aparatul trebuie
trimis la statia de service fara ulei si combustibil.

Piese de schimb / Accesorii Nr. articol:
Cutit cositoare pentru gazon 7911200628
Ulei de motor 7850000025

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Bujie, filtru de aer, filtru de benzina,
curea trapezoidala, acumulator

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

15. Eliminarea ca deseu si revalorifi-
carea

Indicatii referitoare la ambalaj
Materialele de ambalare sunt reci-

@ %i.h @f‘ clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-

Ef ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie

colectate separat, respectiv eliminate ca
deseul!

« Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi inainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

» Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

« Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

« Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati s primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime lateralda de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

+ Tn cazul in care un producétor livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. Tn acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

» Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.
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Indicatii referitoare la acumulatoarele Litiu-lon

Demontati acumulatorul inainte de elimina-
Lilon = rea ca deseu a aparatului!

* Nu aruncati acumulatorul in gunoiul menajer, in foc
(pericol de explozie) sau in apa. Acumulatoarele de-
teriorate pot dduna mediului inconjurator si sanatatii
dvs., daca se scurg aburi sau lichide toxice.

» Acumulatorii defecti sau consumati trebuie reciclati
conform directivei 2006/66/CE.

* Predati aparatul si incarcatorul la un centru de reci-
clare. Piesele uzate din plastic si metal pot fi colec-
tate selectiv si predate spre a fi revalorificate.

» Eliminati ca deseu acumulatorii in stare descarca-
ta. Va recomandam sa acoperiti polii cu o banda
adeziva pentru protectie impotriva unui scurtcircuit.
Nu deschideti acumulatorul.

16. Remedierea avariilor

« Eliminati acumulatorii in conformitate cu reglemen-
tarile locale. Predati acumulatorii catre un punct de
colectare a bateriilor vechi, unde acestea pot fi redi-
rectionate pentru a fi revalorificate in mod ecologic.
Tn acest sens, consultati-va cu firma locala de colec-
tare a gunoiului menajer.

Posibilitatile de reciclare ale aparatelor casate le
puteti afla de la administratia comunala sau mu-
nicipala.

Carburanti si uleiuri

+ Tnainte de eliminarea ca deseu a aparatului, rezer-
vorul de combustibil si rezervorul de ulei de motor
trebuie golite!

» Carburantul si uleiul de motor nu reprezinta gunoi
menajer si nu trebuie aruncate in sistemul de cana-
lizate, ci trebuie colectate separat, respectiv elimi-
nate ca deseu!

* Rezervoarele goale de ulei si carburant trebuie sa
fie eliminate ecologic.

Tabelul urmator enumera simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care masina
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul

dumneavoastra de service.

Defectiune Cauza posibila

Suruburi desfacute

Remediere

Verificare suruburi

Functionare inconstanta,
vibratii puternice ale

Fixarea cutitului slabita

Verificati fixarea cutitului

aparatului
Cutit instabil

Tnlocuiti cutitul

este apasata

Parghia de franare a motorului nu

Apdsare parghie de franare a motorului

accelerare

Pozitie incorecta a parghiei de

Verificare reglaj

Bujie defecta

inlocuire bujie

Motorul nu functioneaza

Rezervor de carburant gol

Umplere cu carburant

Carburant contaminat

Goliti rezervorul de benzina si completati
cu carburant curat

Mediu rece

Apasare buton de amorsare (daca exista)

Motor defect

Contactare un punct de serviciu pentru
clienti autorizat
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. « Filtru de aer murdar Curatare filtru de aer
Motorul functioneaza ’
inconstant Bujie murdarits Curéitare bujie
Cutitul este neascutit Ascutiti cutitul

Gazonul se ingalbeneste,
taietura este neregulata

Tn&ltimea de taiere este prea mica Reglati inaltimea corecta

Inaltimea de taiere este prea joasd | Reglare inaltime

Dispozitivul de ejectare a Cutitele sunt uzate Schimbati cutitele
ierbii este murdar
Cos colector infundat Golire cos de colectare sau remediere
colmatare
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Objasnjenje simbola na uredaju

Koris¢enje simbola u ovom priru€niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se taéno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Pre upotrebe obratite paznju na sve sigurnosne napomene.

Pre pustanja u rad procitajte i razumite kompletan tekst uputstva za upotrebu.

Ne kosite niz ili uz padine.

Pre rada sa kosilicom za travu uklonite sitne delove koji leze naokolo i koji bi
mogli biti izletati naokolo.

Opasnost usled razletanja delova za vreme dok motor radi.

Uverite se da se sve druge osobe nalaze na dovoljnom sigurnosnom rastojanju.

Pre sprovodenja radova na odrzavanju uklonite konektor svecice za paljenje.

Drzite Sake i stopala dalje od rotiraju¢ih nozeva.

Vazno. Izduvni gasovi su otrovni i zato nemojte koristiti motor u neprovetravanim
prostorima.

Paznja, vruc¢a povrsina - Opasnost od opekotina!

Koristite zastitu za sluh i o¢i!

PAZNJA! Radni materijali su zapaljivi i eksplozivni - opasnost od opekotina! Ne
tociti gorivo kada motor radi ili je zagrejan.

Zapremina rezervoara

Ulje za motor
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i Duzina noza. Maks. Sirina rezanja

Garantovani nivo zvuéne snage

4B

Kontrola nivoa ulja

DRIVE - pogonska poluga
STOP - poluga za ko¢enje motora

€ Proizvod odgovara vazecim evropskim direktivama.

! ! Proizvod odgovara vazec¢im srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vazec¢im zako-

nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu

koja nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja

u slucaju:

* Nestruénog rukovanja

* Nepridrzavanje uputstva za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* Nenamenske upotrebe

+ Otkaza elektricne instalacije usled nepoS$tovanja
propisa o elektricnim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vodite ra¢una:

Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.
Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim,
stru¢nim i ekonomi€nim radom sa ovim proizvodom, na-
¢inima sprecavanja opasnosti, ustede troSkova poprav-
ke, skraéenjem vremena stajanja, pouzdano$éu i vekom
trajanja proizvoda. Pored bezbednosnih propisa iz ovog
uputstva za upotrebu morate se obavezno pridrzavati
propisa za rad proizvoda koji vaze u vasoj drzavi.

Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvi-
ma za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo
onako kako je opisano i samo za navedene oblasti pri-
mene. Dobro €uvajte uputstvo za upotrebu i prilikom
predaje proizvoda tre¢em licu urucite svu njegovu do-
kumentaciju.

2. Opis proizvoda

Rukohvat

Pogonska poluga

Poluga za ko¢enje motora

Gornji pomiéni profil, 4a. Donji pomiéni profil
Poluga brzog zateza¢a

Rezervoar za gorivo

Precista¢ za vazduh

Nookob =

8. Deo za bo¢no izbacivanje (poklopac za bo¢no iz-
bacivanje i adapter za bo¢no izbacivanje)

9. Radnito¢ak

10. Svedica za paljenje

11. lzduvni sistem

12. Merna Sipka za ulje

13. Pogonski to¢ak

14. Podes$avanje visine to¢kova

15. Klapna za izbacivanje

16. Korpa za sakupljanje

17. Starter sa sajlom, 17a. Elektri¢ni starter

18. Jedinica elektricnog startera

19. Umetak za malc&iranje

20. Akumulator

21. Punja¢ akumulatora

3. Opseg isporuke

Sl.1(a-j)

a) 2 xzavrtanj sa okruglom glavom M8
b) 2 x podlo$ka, mala

c) 2 xpodloska, velika

d) 4 x plastiéna zvezdasta navrtka
e) 1 x stezaljka za kabl

f) 4 xzavrtanj

g) 4 xcicak traka

h) 1 x uputstvo za rad

i) 2 xplasticna podloska

j) 2 xplasti¢ni drza¢

*  Umetak za mal&iranje (19)

* Deo za boéno izbacivanje (8)
*  Akumulator (20)

*  Punja¢ akumulatora (21)

4. Namenska upotreba

Namensku upotrebu za akumulator i punjaé mozete
pronaci u posebnom uputstvu za akumulator i punjaé
20V IXES serije.

Masina odgovara vazeéim EZ direktivama za maSine.

Pre zapocinjanja rada na masini moraju da budu mon-

tirani svi zastitni i sigurnosni uredaiji.

» Korisnik je u podru¢ju rada odgovoran za treéa lica
koja se u njemu nalaze.

* Masina je dizajnirana za rad od strane samo jedne
osobe.

+ Postujte sve napomene o sigurnosti i opasnostima
na masini.
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+ Sve napomene o sigurnosti i opasnostima drzite na
masini u potpunom i €itljivom stanju.

* Masinu koristite samo u tehnicki besprekornom sta-
nju, kao i u skladu s namenom, te svesni opasnosti i
bezbednosti, postujuéi pri tom uputstvo za upotrebu!

+ Odmah uklonite (ili dozvolite da drugi uklone) smet-
nje koje mogu da ugroze bezbednost!

» Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane
za bezbednost, rad i odrZzavanje, kao i dimenzije
koje su navedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

* Relevantne mere za zastitu od nesreca i ostali op-
Steprihvaceni sigurnosno-tehnicki propisi moraju se
postovati.

* Masinu smeju da koriste, odrzavaju ili popravljaju
samo stru¢ne osobe koje su upoznate sa radom
uredaja i informisane o opasnostima. Proizvodac se
oslobada odgovornosti zbog Stete nastale usled iz-
mena na masini po sopstvenom nahodenju.

* Masina sme da se koristi samo sa originalnim pribo-
rom i originalnim alatima koje je odobrio proizvodag.

+ Svaka druga upotreba koja izlazi iz ovih okvira sma-
tra se nenamenskom. Proizvoda¢ nije odgovoran za
Stete nastale nepropisnim koriSéenjem uredaja, rizik
za to snosi sam korisnik.

+ Uredaj se ne sme koristiti u komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe.

» Ako niste sigurni da li je radno stanje bezbedno ili
nesigurno, nemojte da koristite masinu.

* Benzinska kosilica je pogodna za privatnu upotre-
bu u kué¢nim i hobi bastama. Kao kosilica za ku¢ne
i hobi baste smatra se ona ¢&ija godiSnja upotreba
obi¢no ne prelazi 50 sati i koja se uglavnom koristi
za negu trave ili travnjaka, ali ne i u javnim objekti-
ma, parkovima, sportskim objektima, kao ni u poljo-
privredi i Sumarstvu.

Paznja! Zbog fizicke opasnosti po korisnika, kosilica
se ne sme koristiti za sledec¢e poslove: za podrezivanje
Zbunja, zivih ograda i Siblja, za rezanje i usitnjavanje
penjacica ili travnjaka na krovnim biljkama ili u balkon-
skim kutijama i za ¢i§¢enje (usisavanje) trotoara ili kao
seckalica za usitnjavanje delova drveca i Zive ograde.
Osim toga, kosilica se ne sme koristiti kao motorna fre-
za, za poravnanje zemljanih uzvi$enja, npr. krti€njaka.

+ |z razloga bezbednosti, kosilica se ne sme koristiti
kao pogonski agregat za druge radne alate i setove
alata bilo koje vrste.

/A UPOZORENJE

Radi vaSe sopstvene bezbednosti, pre pustanja ureda-
ja u rad pazljivo procitajte ovaj priru¢nik i opSta bez-
bednosna uputstva. Ukoliko uredaj predajete tre¢em
licu, uvek prilozite ovo uputstvo za upotrebu.

5. Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene za akumulator i punja¢ mo-
Zete pronaci u posebnom uputstvu za akumulator i
punjac 20V IXES serije.

U ovom priru¢niku za upotrebu smo mesta koja se od-
nose na bezbednost oznagcili ovim simbolom: A

Osim toga, uputstvo za upotrebu sadrzi i druge vazne
odlomke teksta koji su oznageni re¢ju ,PAZNJAI.

/\ OPASNOST

Ako se ova instrukcija ne poStuje postoji maksimalna
opasnost po zZivot odn. opasnost od povreda opasnih
po Zivot.

| /A UPOZORENJE |

Ako se ova instrukcija ne poStuje postoji opasnost po
Zivot odn. opasnost od teskih povreda.

| A OPREZ |

U slu€aju nepostovanja ove instrukcije postoji mala do
srednja opasnost od povreda.

Ako se ne pridrzavate ovog uputstva, postoji opasnost
od ostecéenja uredaja ili druge imovine.

A Paznja!

Pri kori§¢enju uredaja moraju se posStovati neke mere
predostroznosti, kako bi se izbegle povrede i oStece-
nja. Zato pazljivo procitajte ovaj priru¢nik za upotrebu/
sigurnosne napomene. Cuvaijte ih na sigurnom mestu,
tako da vam informacije budu uvek na raspolaganju.
U slu€aju da uredaj prosledujete drugim osobama,
takode im urucite i ovo uputstvo za rad/sigurnosne
napomene. Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i
Stetu koje nastanu usled nepo$tovanja ovog uputstva i
sigurnosnih napomena.
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Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara
elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim okol-
nostima moze da negativno uti¢e na aktivne ili pasiv-
ne implantate. Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih
ili smrtonosnih povreda, preporu¢ujemo osobama sa
medicinskim implantatima da konsultuju svog lekara i
proizvoda¢a medicinskog implantata, pre rukovanja
elektri¢nim alatom.

Ko ne sme da koristi uredaj:

* Deca i druga lica koja ne poznaju uputstvo za upo-
trebu (lokalni propisi mogu odrediti najmanju staro-
snu granicu korisnika)

» Licima koja su pod uticajem alkohola, narkotika ili
lekova, koja su umorna ili bolesna nije dozvoljeno
kori§¢enje.

Bezbednosne napomene za rukom vodene kosilice

za travu

Napomene

» Pazljivo proditajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte
se sa pode$avanjima i pravilnom upotrebom masine.

» Nikada nemojte dozvoliti deci ili drugim osobama koje
ne poznaju uputstvo za rukovanje da koriste kosilicu
za travu. Lokalni propisi mogu odrediti najmanju sta-
rosnu granicu korisnika.

» Nikada ne kosite dok su drugi ljudi, posebno deca ili
Zivotinje, u blizini. Imajte u vodu da osoba koja uprav-
lja masinom ili korisnik snosi odgovornost za nezgode
koje uklju€uje druge osobe ili njihovu imovinu.

» Ako prosledite uredaj drugim osobama, takode im
isporucite i ovo uputstvo za upotrebu.

» Cvrsta obuéa i dugacke pantalone uvek treba nositi
tokom ko$enja. Nemojte da kosite bosi ili u laganim
sandalama.

» Proverite ogradeni prostor u kojem se masina koristi
i uklonite sve predmete, kao $to su kamenje, igra¢-
ke, Stapovi i Zice itd. koji se mogu zahvatiti i odbaciti
iz masine.

A UPOZORENJE

Benzin je izuzetno zapaljiv:

+ Cuvajte benzin samo u predvidenim kontejnerima.

» Dopunjavanje goriva obavljajte samo na otvorenom
i nemojte tada da pusite.

* Benzin se mora sipati pre pokretanja motora. Ne
otvarajte zatvarac rezervoara za benzin i ne dolivaj-
te benzin dok motor radi ili kada je kosilica vruéa.

Ako je doslo do prelivanja benzina, nemojte poku-
Savati da pokrenete motor. Prvo morate da uklonite
masinu sa povrsine kontaminirane benzinom. Treba
izbegavati svaki pokusaj paljenja sve dok benzinska
isparenja ne ispare.

Iz razloga bezbednosti, rezervoar za gorivo i dru-
gi zatvaraci rezervoara moraju se zameniti ako su
osteceni.

Nikada ne skladistite benzin u blizini izvora varnica.
Uvek koristite provereni kanistar. Drzite benzin dalje
od dece.

Zamenite neispravne priguSivace zvuka.

Pre upotrebe uvek vizuelno proverite da li su alati
za rezanje, zavrtnji za uévrscivanje i kompletna re-
zna jedinica istroSeni ili oSte¢eni. Da bi se izbegla
neravnoteza, istroSeni ili oSteceni alati za rezanje i
zavrtnji za priévrS§¢ivanje smeju da se menjaju samo
u kompletu.

Za uredaje sa viSe nozeva treba da imate na umu da
rotiranje jednog noZza moze da dovede do rotiranja
drugih noZeva.

Rukovanje

Nemojte ostaviti motor sa unutra$njim sagoreva-
njem da radi u zatvorenim prostorijama u kojima se
moze nakupiti opasan ugljen monoksid.

Kosite samo po dnevnom svetlu ili dobrom osvetlje-
nju. Ako je moguce, izbegavajte koriSéenje uredaja
na mokroj travi.

Upotreba kosilice tokom nevremena je zabranjena -
opasnost od udara groma!

Pri tom uvek vodite racuna o stabilnom polozaju na
padinama.

Vodite masinu samo brzinom hoda.

Sledece se odnosi na masine sa to¢kovima: Kosite
popre¢no na padinu, nikada naviSe ili nanize.
Budite posebno obazrivi pri promeni smera kretanja
na padini.

Nemojte kositi na prekomerno strmim padinama i
deponijama smeca, jarugama ili nasipima. Budite
posebno obazrivi pri voznji unazad ili povlaenju
kosilice prema sebi.

Zaustavite noz ako kosilica mora da bude nagnuta,
kada se transportuje preko drugih povrsina osim tra-
ve i kada pomerate kosilicu na podrudje ili sa njega.
Nikada nemojte da koristite kosilicu za travu sa oste-
¢enim zastitnim uredajima ili zastitnim reSetkama ili
bez montiranih zastitnih uredaja, npr. odbojnih limo-
va i/ili delova za skupljanje trave.

Nemojte da menjate podeSavanja za regulaciju mo-
tora niti ih prekoraciti.
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+ Otpustite ko€nicu motora pre pokretanja motora.

+ Pokrenite motor uz oprez, u skladu sa instrukcijama
proizvodaca. Uverite se da postoji dovoljna udaljenost
izmedu vasih stopala i noZeva.

» Prilikom startovanja ili pokretanja motora, nemojte
naginjati kosilicu osim ako dati postupak ne zahteva
podizanje kosilice. U tom slu¢aju ga nagnite samo
koliko je to apsolutno potrebno i podignite samo onu
stranu koja je dalje od korisnika.

* Nemojte da pokreéete motor ako stojite ispred kana-
la za izbacivanje.

» Nikada nemojte stavljati ruke na ili ispod rotirajucih
delova. Uvek se udaljite od otvora za izbacivanje.

» Nikada nemojte da podizete ili nosite kosilicu za tra-
vu kada motor radi.

+ Zaustavite motor i odvojite konektor svecice za palje-
nje i uverite se da su svi pokretni delovi zaustavljeni:
- Pre otpustanja blokada ili uklanjanja zacepljenja

u kanalu za izbacivanje.

- Pre provere, ¢iS¢enja ili obavljanja bilo kakvih ra-
dova na kosilici.

- Ako je pogodeno strano telo. Trazite oSte¢enja na
kosilici i sprovedite potrebne popravke, pre nego
Sto ponovo pocnete i radite sa kosilicom. Ako ko-
silica po¢ne da neobi¢no jako vibrira, potrebno je
odmah izvrsiti proveru.

» Ugasite motor:

- Kada se udaljite od kosilice.

- Pre nego $to dolivate gorivo.

* Rad masine sa prevelikom brzinom moze da poveca
rizik od nezgoda.

» Budite pazljivi kada vrSite podeSavanja na masini i
izbegavajte da vam prsti budu uhvaceni izmedu po-
kretnog alata za rezanje i krutih delova uredaja.

» Budite posebno oprezni pri ko$enju na nestabilnim
podlogama, na deponijama smeca, jarugama i na-
sipima u blizini.

» Korisnik mora da bude dovoljno obuéen za upotre-
bu, podesavanje i rukovanje (uklju€uju¢i zabranjene
aktivnosti).

* Redovno proveravajte uredaj i uverite se da sve blo-
kade pokretanja i tasteri rade kako treba pre svake
upotrebe.

* Imaijte u vidu da u slu€aju nepropisnog odrzavanja,
pri upotrebi neodgovarajucih rezervnih delova ili
uklanjanju ili modifikaciji sigurnosnih uredaja moze
do¢i do oSteéenja na uredaju i do teSkih povreda
osobe koja s tim radi.

+ Imajte na umu da se sigurnosni sistemi ili uredaji ko-
silice ne smeju menjati ili deaktivirati.

» Imajte u vidu da korisnik bilo kakva zapecacena
podeSavanja za regulaciju broja obrtaja ne sme da
menja niti da manipulise.

+ Koristite samo alate za rezanje i dodatnu opremu koje
je preporucio proizvodac. Upotreba drugih alata za
umetanje i drugog pribora moze za korisnika da pred-
stavlja opasnost od povreda.

« Uvek odrzavaijte kosilicu u dobrom radnom stanju.

* Neophodno je praviti dovoljne pauze da bi se sma-
njilo optere¢enje bukom i vibracijom.

« Oprez! Kosilica za travu ne sme da se aktivira ako
nije montiran kompletan deo za skupljanje trave
ili samozatvarajuci razdvajajuci zastitni uredaj za
otvor za izbacivanje.

Preostali rizici i zastitne mere
Zanemarivanje principa ergonomije

Neredovno koriséenje licne zastitne opreme (LZO)
Neredovno koriS¢enje ili nekoriScenje licne zastitne
opreme moze da dovede do teskih povreda.

- Nosite propisanu zastitnu opremu.

Ponasanje ljudi, naopako ponasanje
- Uvek budite potpuno skoncetrisani prilikom bilo
kakvih radova.
A Preostala opasnost - Ne moze se nikada iskljuciti.

Opasnost usled buke
Ostecenja sluha
Dugotrajna upotreba uredaja bez odgovarajuée zastite
moze da dovede do oStecenja sluha.
- Obavezno nosite $titnike za usi.

Ponasanje u slu¢aju nuzde

Ako se eventualno dogodi nezgoda, preduzmite odgo-
varaju¢e neophodne mere prve pomoc¢i i u najkraéem
roku potrazite pomo¢ kvalifikovanog lekara.

6. Tehnicki podaci

Tip motora 4-taktni motor/ vazdusno

hladenje
Zapremina motora 173 cm?
Radni broj obrtaja 2800 min™
Snaga 3,0kW/41KS
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Gorivo

Standardni benzin/
bezolovno gorivo sa
maks. 10% bioetanola

Zapremina rezervoara

1,01

Ulje za motor

10W40/ 10W30

Zapremina rezervoara/
ulje

0,41

Mehanizam za
podesavanije visine
rezanja

25-75 mm / 7-struki

Zapremina korpe za 651
sakupljanje

Sirina reza 51 cm
Emisija CO, 1180 g/kWh
Tezina 30,4 kg

ZadrzZana su sva prava na tehnicke izmene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moze ozbilino narusiti vase
zdravlje. Nosite odgovarajuée Stitnike za usi ako nivo
buke pri radu masine prevazilazi 85 dB.

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvuc€nog pritiska L, 76,1 dB
Nepreciznost merenja K, 1,83 dB
Nivo zvucne snage L, 96,1 dB
Nepreciznost merenja K, 1,83 dB

Karakteristi¢ne vrednosti vibracije
Vibracije a,, 7,218 m/s?
Merna nesigurnost K, 1,5 m/s?

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na najmanju meru!
» Koristite samo besprekorne uredaje.

* Redovno odrzavaijte i Cistite ureda;.

» Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte uredaj.

» Po potrebi dajte uredaj na proveru.

* Iskljucite uredaj, kada se ne Koristi.

» Nosite rukavice.

Kod duze primene benzinske kosilice moze doci do po-
remecaja cirkulacije usled vibracija (bolest belih prstiju).
Informacije o trajanju primene ne mogu se dati u ovom
slu€aju, jer se to moze razlikovati od osobe do osobe.

Slededi faktori mogu uticati na izgled:
* Problemi sa cirkulacijom u rukama korisnika

* Niske spoljne temperature
* Duga vremena primene

Zbog toga se preporucuje nosenje toplih radnih rukavi-
ca, kao i redovno pravljenje pauza tokom rada.

7. Raspakivanje

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/ i transportne osigurace (ako postoje).

* Proverite da li je opseg isporuke potpun.

» Proverite proizvod i delove opreme u pogledu tran-
sportnih o$te¢enja. Kod nedostataka odmah obezbe-
diti dostavljaca. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

« Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa proizvodom pomocéu
uputstva za upotrebu.

« Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potroSne i rezervne delove. Rezervne
delove mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog
prodavca.

* Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENJE!

Proizvod i materijal za pakovanje nisu igracke za
decu! Deca ne smeju da se igraju plasti¢nim ke-
sama, folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost
od gutanja i gusenja!

8. Postavljanje / Pre pustanja u rad

A PAZNJA!
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montira-
ti u potpunostil!

Pre pustanja u rad za akumulator i punja¢ moze-
te pronaci u posebnim uputstvima 20V IXES serije

Neki delovi su prilikom isporuke demontirani. Montaza
je laka ako se postuju sledeca uputstva.

Napomenal!

Za montazu i radove odrzavanja Vam je potreban sle-

deci dodatni alat, koji nije sadrzan u opsegu isporuke:

» Ravna posuda za sakupljanje ulja (za zamenu ulja)

* Merna posuda od 1 litra (bezbedna za ulje/benzin)

« Kanta za benzin (5 litara je dovoljno za oko 6 sati
rada)
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+ Levak (pogodan za grlo za sipanje benzina u rezer-
voar)

+ maramice za domacinstvo (za brisanje ostataka ulja/
benzina; odlaganje u otpad na benzinskoj pumpi)

* Pumpa za usisavanje benzina (plastiéna varijanta,
dostupna u prodavnicama gradevinskog materijala)

+ Kanta za ulje sa ruénom pumpom (dostupna u pro-
davnicama gradevinske opreme)

* 0,4 | motornog ulja 10W40 / 10W30

8.1 Montaza

1. lzvadite kosilicu i dodatke iz pakovanja i proverite
da li su svi delovi na broju.

2. Priévrstite donji pomicni profil sa obe strane kosili-
ce sa po jednim zavrtnjem (a), 1 malom podlo$kom
(c) i 1 plasticnom zvezdastom navrtkom (d). Pobri-
nite se da sajla koja ¢e kasnije biti pricvr§¢ena ne
stoji na putu (sl. 2-3).

3. Zasrafite gornji pomi¢ni profil na donji pomi¢ni
profil sa po jednom polugom brzog zatezaca (5),
velikom podloskom (b), malom podloskom (c) i
plastiénom zvezdastom navrtkom (d) na obe stra-
ne (sl. 4-5).

4. Provucite uze za gas kroz jedinicu elektricnog
startera (18), kao Sto je prikazano na sl. 5a.

5. Upotrebite kleSta za umetanje uzeta za gas u polu-
gu za kocenje motorom (3). (SI. 5b-5c)

6. Pricvrstite jedinicu elektricnog startera na gornji
pomiéni profil (4) pomoc¢u zavrtnjeva (f). (SI. 5d)

7. Okacite rucku startera sa sajlom (17) na predvide-
nu kuku kao $to je prikazano na sl. 6.

8. Pricvrstite sajle na pomicni profil pomoc¢u priloze-
ne stezaljke za kabl (e) (sl. 7).

9. Korpu za sakupljanje (16) - otvoriti i namestiti plas-
ticne stezaljke na okvir. (Sl. 8)

10. KoSenje sa korpom za sakupljanje:

Podignite klapnu za izbacivanje (15) jednom rukom
i okagite korpu za sakupljanje (16) kao $to je prika-
zanonasl. 9.

11. Malciranje:

Skinite korpu za sakupljanje (16), ako je montirana
i umetnite umetak za malciranje (19) kao $to je pri-
kazano na sl. 10-12.

Paznja:
Poklopac dela za bo¢no izbacivanje ne sme biti instali-
ran prilikom mal€iranja.

8.2 PodeSavanje visine rezanja

A Paznja! Podesavanje visine seéenja sme da se

vr$i samo kada je motor ugasen i konektor sveéice

za paljenje izvucen.

* Pre nego $to poénete da kosite, uverite se da alati
za rezanje nisu tupi i da sredstva za pri¢vrSéivanje
nisu ostecena.

» Ako je potrebno, zamenite tupe i/ili oSte¢ene alate za
rezanje u celini kako biste izbegli stvaranje neuravno-
tezenosti. Tokom ovog testa, zaustavite motor i odvoji-
te konektor svecice za paljenje.

* Visina seCenja se podeSava pomocu podeSavanja
visine to¢ka (sl. 13/ poz. 14). MozZe se podesiti 5 ra-
zli¢itih visina rezanja.

* Povucite ru€icu za podeSavanje prema spolja i po-
desite Zeljenu visinu rezanja. Poluga se uglavljuje u
Zeljeni polozaj (sl. 13).

8.3 Priprema povrsine kosenja

Pre ko$enja pazljivo pregledajte povrsinu koja ¢e se ko-
siti. Uklonite kamenje, pruce, kosti, Zicu, igracke i druge
predmete, koje bi uredaj mogao da izbaci.

9. Pustanje urad

A PAZNJA!
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montira-
ti u potpunostil!

A Paznjal

Motor se isporucuje bez ulja. Zbog toga pre pu-
Stanja u rad obavezno sipati ulje. Da biste to ura-
dili, koristite obi¢no viSsenamensko ulje (10W40
/ 10W30). Nivo ulja u motoru mora da proveri pre
svakog kosenja. Mora se sipati benzin, jer on nije
ukljuéen u isporu¢enom stanju.

« Da bi se sprecilo nenamerno pokretanje, kosilica
je opremljena ko¢nicom motora (sl. 1, poz. 3) koja
se mora aktivirati pre nego $to se kosilica pokrene.
Kada se poluga za ko€enje motora otpusti, ona se
mora vratiti u prvobitni poloZaj i motor ¢e se auto-
matski zaustaviti.

» Povucite polugu za ko¢enje motora (3) i snazno po-

vucite sajlu startera (17). (SI. 14)
PAZNJA: NoZ rotira i kada je poluga za ko&enje mo-
tora otpustena €im povucete sajlu startera. Pazite
da u opasnom podrucju noza za se€enje nema delo-
va tela/stranih delova.
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+ Ako motor radi, pritisnite pogonsku polugu (2) prema
rukohvatu (1) da biste zakvagili pogon na kosilici.

* Pre nego Sto po€nete da kosite travnjak, trebalo bi
da ponovite ovaj postupak nekoliko puta da biste bili
sigurni da sve radi kako treba.

A UPOZORENJE

Svaki put kada treba da izvrSite bilo kakva podesa-
vanja i/ili popravke na vasoj kosilici, sacekajte da
se noz u potpunosti zaustavi.

Pre bilo kakvog podesavanja, odrzavanja ili po-
pravke, iskljucite motor i odvojite konektor svecice
za paljenje.

Kori$éenje pogona:

+ Kocnica motora (3): Koristite polugu da biste ugasili
motor. Kada pustite polugu, motor i noz za se¢enje se
automatski zaustavljaju.

+ ZakoSenje povucite polugu pogona (2) prema rukohva-
tu (1). Pre samog koSenja treba da viSe puta proverite
polugu za pokretanje/zaustavljanje. Uverite se da se
vuéno uze lako krece.

* Pogonska poluga (2):

Ako je pritisnete, zatvara se spojnica za rezim vo-
Znje i kosilica poc€inje da se kre¢e kada motor radi.
Pravovremeno pustite polugu za voznju, da biste
zaustavili kosilicu koja se kre¢e. VeZbajte kretanje i
zaustavljanje pre prvog koSenja, dok se ne upoznate
sa performansom pri voznju.

Upozorenje: Noz za secenje rotira kada se pokrene
motor.

Vazno: Pre nego $to pokrenete motor, pomerite ko¢ni-
cu motora nekoliko puta da biste proverili da li i sajla za
zaustavljanje dobro radi.

Imaj na umu sledeée: Motor je projektovan za brzinu
ko$enja trave i izbacivanje trave u korpu za sakupljanje
i za dug vek trajanja motora.

+ Proverite nivo ulja.

» Otvorite poklopac rezervoara i napunite rezervoar
za gorivo (6) do donje tacke grla za sipanje benzi-
na u rezervoara sa oko 1,4 litara benzina. Koristite
levak i mernu ¢asu za punjenje. Ne prepunjavajte
rezervoar. Koristite sveZe i Cisto bezolovno gorivo.

+ Nemojte nikada da mesate ulje sa benzinom. Kupuj-
te gorivo u koli¢inama koje se mogu iskoristiti u roku
od 30 dana kako biste osigurali sveZinu goriva.

Imaj na umu sledece: Koristite obi¢an bezolovni
benzin sa maksimalno 10% bioetanola.

/A UPOZORENJE

Uvek koristite samo sigurnosnu kantu za benzin. Ne-
mojte nikad da pusite dok sipate benzin. Uklonite preo-
stalo ulje ili benzin Pre nego $to dodate benzin, ugasite
motor i ostavite ga da se ohladi nekoliko minuta.

9.1 Pokretanje motora (sl. 14a)

* Proverite nivo ulja u motoru. Vidi odeljak Provera
nivoa ulja.

» Proverite da li u odeljku za baterije na gornjoj strani
motora nema stranih predmeta i po potrebi ih ogistite
Cetkom ili krpom. Postavite akumulator u odeljak za
akumulator motora na gornjoj strani motora. Prove-
rite da li je akumulator dobro priévr§cen.

» Uverite se da komandni elementi za rad uredaja, ako
ih ima, nisu u funkciji.

* Modeli sa elektri¢nim starterom (17a). Pritisnite si-
gurnosnu $Sipku (3) na ru¢ku za rukovanje. Aktivirajte
elektri¢ni starter. Motor se pokrece.

9.2 Pokretanje motora (sl. 14)

« Uverite se da je kabl za paljenje pri€vr§¢en na sve-
¢icu za paljenje.

+ Stanite iza motorne kosilice. Jednom rukom priti§¢i-
te polugu za ko€enje motora (3) prema rukohvatu, a
drugom rukom drzite sajlu startera.

» Pokrenite motor pomocu startera sa sajlom (17). Da
biste to uradili, izvucite ru¢ku oko 10-15 cm (dok ne
osetite otpor), a zatim je snazno povucite. Ako se
motor nije pokrenuo, ponovo potegnite rucicu.

» Zbog zastitnog sloja na motoru, moze do¢i do stva-
ranja dima kada prvi put koristite uredaj. Ovo je nor-
malan proces.

A Paznjal

* Nemojte da dozvolite da se starter sa sajlom odbaci
unazad.

* Paznja: Tokom hladnog vremena moze biti potrebno
da se viSe puta ponovi postupak pokretanja.

9.3 Isklju¢ivanje motora:

« Da biste iskljucili motor, pustite polugu za kocenje
pogona (2) i nakon toga polugu za ko¢enje motora
(3) i sacekajte da se noz zaustavi.

» lzvucite konektor svecice za paljenje sa svecice za
paljenje (10) da biste sprecili nenamerno pokretanje
motora.

* Pre ponovnog pokretanja, proverite sajlu ko¢nice mo-
tora. Proverite da li je sajla pravilno montirana. Savije-
na ili oSteéena sajla za parkiranje mora da se zameni.

* lzvadite akumulator.
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9.4 Pre kosenja

Vazne napomene:

» Obucite se kako treba. Nosite ¢vrstu obuéu i nemoj-
te da nosite sandale ili patike.

» Proverite noZeve za rezanje. Noz koji je savijenilina
drugi nacin oSte¢en mora da se zameni originalnim
nozem.

* Rezervoar za gorivo dopunjavajte samo na otvore-
nom. Koristite levak za sipanje i mernu ¢asu. Obrisi-
te sav proliveni benzin.

» Procitajte i pratite uputstvo za upotrebu, kao i infor-
macije o motoru i dodatnim uredajima. Obezbedite da
uputstva budu dostupna i drugim korisnicima uredaja.

* lzduvni gasovi su opasni. Motor pokrecite samo na
otvorenom prostoru.

+ Uverite se da su svi sigurnosni uredaji postavljeni i
da dobro rade.

» Uredajem treba da rukuje samo osoba koja je za to
kvalifikovana.

» Kos$enje mokre trave moze biti opasno. Kosite $to je
moguce suvlju travu.

* Drugim ljudima ili deci naloZite da se drze dalje od
kosilice.

* Nemojte nikada da kosite u uslovima loSe vidljivosti.

» Pre koSenja podignite nepri¢vr§éene predmete po-
put kamenja, igracaka, granja i zica, itd. sa tla.

Napomene za pravilno kosenje

A Paznja! Nikada ne otvarajte klapnu za izbaciva-
nje dok motor jos radi. Rotiraju¢i noz moze dovesti
do povreda.

Uvek pazljivo pricvrstite klapnu za izbacivanje i korpu
za prikupljanje. Pre skidanja iskljuite motor.

Dato sigurnosno rastojanje izmedu kucista kosilice i
korisnika je putem upravlja¢a uvek ispostovano. Prili-
kom koSenja i menjanja smera voznje na kosinama i
padinama potreban je poseban oprez. Vodite racuna
o stabilnosti, nosite cipele sa neklizu¢im, prianjaju¢im
donovima i duge pantalone. Uvek kosite popre¢no na
padinu.

Padine preko 15 stepeni nagiba se, iz razloga bezbed-
nosti, ne smeju kositi.

Budite posebno obazrivi pri kretanju unazad i pri povla-
&enju kosilice. Opasnost od spoticanja!

Maléiranje

Kod mal¢iranja se iseeni materijal u zatvorenom ku¢i-
Stu kosilice usitnjava i ponovo raspodeljuje po travnja-
ku. Prihvat trave i odlaganje iste otpada.

/A NAPOMENA! Malgiranje je moguée samo kod rela-
tivno kratkog travnjaka.

Da biste koristili funkciju malgiranja, otkacite korpu za
sakupljanje (16) i gurnite adapter za malciranje (sl.10-
12) u otvor za izbacivanje i zatvorite klapnu za izbaci-
vanje (15).

Kosenje

Kosite samo ostrim, besprekornim nozevima da se vlati
trave ne bi izlizale i da travnjak ne bi poZuteo.

Da bi se postigla Cista slika se€enja, kosilicu za trav-
njak voditi na $to je moguce ravnijim stazama. Te sta-
ze se uvek moraju preklapati za nekoliko centimetara,
tako da ne ostanu trake.

Odrzavajte donju stranu kucista kosilice ¢istom i obave-
zno uklonite naslage trave. Naslage oteZavaju postupak
pokretanja, narusavaju kvalitet se€enja i izbacivanje tra-
ve. Na padinama se staza secenja postavlja popre¢no
na padinu. Klizanje kosilice za travu na dole moze da
se spreci iskoSenim poloZajem na gore. Izaberite visinu
rezanja u zavisnosti od stvarne duzine travnjaka. Na-
pravite viSe prolaza tako da se skine maksimalno 4 cm
trave odjednom. Pre nego $to izvrSite bilo kakvu proveru
nozeva, zaustavite motor. Imajte na umu da ¢e noz ro-
tirati jo§ nekoliko sekundi nakon $to se motor iskljuci.
Nikada ne pokuSavajte da zaustavite nozeve.

Redovno proveravajte da li je nozZ pravilno pri¢vrsc¢en,
u dobrom stanju i dobro nao$tren. Ako nije oStar, naos-
trite ga ili zamenite ako ne. Ako pokretni nozZevi udare o
neki predmet, iskljucite kosilicu i sacekajte da se noz u
potpunosti zaustavi. Zatim proverite stanje noza i drza-
¢a noza. Ako su ostec¢eni, morate ih zameniti.

Napomene za koSenje:

+ Obratite paznju na ¢vrste predmete. Kosilica se
moze osteti ili moze doc¢i do povrede.

« Vruéi motor, izduvni sistem ili pogon mogu izazvati
opekotine. Zato ih nemojte dodirivati.

» Pazljivo kosite na padinama ili na terenu sa strmim
nagibom.

» Kosite samo kada ima dovoljno svetla.

+ Proverite kosilicu, noZeve i druge delove ako udarite u
strani predmet ili ako uredaj vibrira viSe nego obicno.

* Nemojte da vrSite promene podeSavanja ili poprav-
ke ako prethodno niste zaustavili motor. Izvucite uti-
kac¢ kabla za paljenje.

* Vodite raCuna o saobracéaju na putu ili blizu njega.
Drzite otvor za izbacivanje trave dalje od puta.
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» lzbegavajte mesta na kojima to€kovi viSe ne pria-
njaju ili na kojima je koSenje nebezbedno. Pre nego
§to krenete unazad, uverite se da iza vas ne nalaze
mala deca.

» U gustoj, visokoj travi, podesite stepen rezanja na
najvisi stepen i kosite sporije. Pre uklanjanja trave ili
drugih zacepljenja, zaustavite motor i odvojite kabl
za paljenje.

* Nikada nemojte uklanjati delove koji sluze bezbed-
nosti.

* Nemojte nikada da dosipate benzin ako je motor jo$
vru¢ ili radi

Praznjenje korpe za prikupljanje
Ako ostaci trave ostanu tokom koSenja, korpa za priku-
pljanje se mora isprazniti.

A UPOZORENJE

Pre vadenja korpe za sakupljanje, isklju¢ite motori
sacekajte da se alat za rezanje zaustavi.

Da biste uklonili korpu za sakupljanje (16), jednom ru-
kom podignite klapnu za izbacivanje (15), a drugom ru-
kom izvadite korpu za sakupljanje (16) koriste¢i ruc¢ku
za noSenje (sl. 16). U skladu sa sigurnosnim propisima,
klapna za izbacivanje (15) se zatvara kada se izvadi kor-
pa za sakupljanje i zatvara zadnji otvor za izbacivanje.

Ako pritom u otvoru ostaju da vise ostaci trave, onda u
svrhu lak$eg pokretanja motora treba kosilicu za travu
povuéi unazad za oko 1m. Ostaci ise€enog materijala u
ku¢istu kosilice i na radnom alatu nemojte uklanjati ru-
kama ili nogom, ve¢ prikladnim pomo¢nim sredstvima,
npr. Cetkom ili metlicom.

Da bi se obezbedilo dobro prikupljanje, korpa za saku-
pljanje (16), a posebno vazdusna re$etka, moraju da se
ociste iznutra nakon upotrebe.

Korpu za sakupljanje (16) mozete da pri¢vrstite samo
kada je motor ugasen i alat za rezanje miruje.
Podignite klapnu za izbacivanje (15) jednom rukom, a
drugom rukom drzite korpu za sakupljanje (16) na rucki
za nos$enje i zakacite je odozgo. (Sl. 9)

Posle koSenja

» Uvek ostavite motor da se ohladi pre skladistenja
kosilice u zatvorenom prostoru. Uklonite travu, suvo
lis¢e, mast i ulje pre skladistenja. Nemojte da stav-
ljate druge predmete na kosilicu.

+ Pre ponovne upotrebe prekontroliSite sve zavrtnje i
navrtke. Labave zavrtnje morate zategnuti.

+ |Ispraznite korpu za prikupljanje (16) pre ponovne
upotrebe.

» Otpustite poklopac svecice za paljenje da biste
sprecili neovlaséenu upotrebu.

« Uverite se da kosilica nije parkirana u blizini izvora
opasnosti. Curenje gasa moze da dovede do eksplo-
zZije.

« Za popravke se mogu koristiti samo originalni de-
lovi ili delovi koje je odobrio proizvodac (pogledajte
adresu na garantnom listu).

« Ako se kosilica ne koristi duze vreme, ispraznite re-
zervoar za gorivo pumpom za usisavanje benzina.

» Podmazite uredaj uljem i obavite odrzavanje.

10. Ciséenje

Posle svake upotrebe bi kosilica trebalo da se dobro
ogisti. Posebno donju stranu i prihvat za noz.

A Paznjal

1z bezbednosnih razloga, pre CiS¢enja odvojite kabl
svecice za paljenje.

Najbolje je da kosilicu nagnete unazad. Sveéica za pa-
lienje treba da bude usmerena nagore da bi se sprecilo
da motorno ulje ude u usisni vod ili da iscuri.

Drugi nacin je da nagnete uredaj na stranu, ali morate
biti sigurni da je predistac za vazduh na gornjoj strani.

Napomena: Pre nego $to nagnete kosilicu, potpuno
ispraznite rezervoar za gorivo pomoc¢u pumpe za usi-
savanje benzina.

Kosilica za travu ne sme da se nagne viSe od 90 ste-
peni.

Najlaksi nacin za uklanjanje prljavstine i trave je odmah
nakon kosenja.

Osuseni ostaci trave i prljavstina mogu da ometaju
koSenje. Uverite se da u kanalu za izbacivanje trave
nema ostataka trave i uklonite ga ako je potrebno.
Nikada ne Cistite kosilicu mlazom vode ili Cistacem pod
visokim pritiskom. Motor treba da ostane suv.
Agresivna sredstva za CiS¢enje poput sredstava za
hladno ¢iS¢enje ili benzina za pranje ne smeju da se
koriste.

Ciséenje (sl. 24 (w))

« Skidanje nastavka za malciranje / korpe za priku-
pljanje.

Postavite priklju¢ak za crevo na kosilicu (w) i otvorite
slavinu za vodu. (SI. 24)

« Pokrenite kosilicu i isklju€ite kosilicu nakon oko 30 s.
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Rotiraju¢a $ina noza izbacuje vodu na donjoj strani
kosilice i tako je Cisti.

» Zatvorite slavinu i izvucite prikljucak za crevo.

+ Ocistite gornju stranu krpom (ne koristite o$tre pred-
mete).

11. Transport

Priprema kosilice za transport (sl. 22)

+ lIspraznite rezervoar za gorivo pomoc¢u pumpe za
usisavanje benzina.

» Pustite motor da radi sve dok se preostali benzin ne
potrosi.

* Ispraznite motorno ulje toplog motora.

» Uklonite konektor sa svecice za paljenje.

+ Ocistite rashladne lamele cilindra i kuciste.

« Otkacite starter sa sajlom (17) sa kuke. Otpustite
polugu brzog zatezaca (5) i preklopite gornji pomi¢ni
profil nadole. Uverite se da sajla nije savijena kada
je preklopljena.

+ Obmotajte nekoliko slojeva rebrastog kartona izme-
du gornjeg i donjeg pomi¢nog profila i motora da bi-
ste sprecili habanje.

12. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegovu dodatnu opremu na ta-
mnom i suvom mestu zasticenom od mraza i van do-
masaja dece. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5i 30 °C.

Alat Guvajte u originalnoj ambalazi.
Pokrijte alat da biste ga zastitili od prasSine ili viage.
Uputstvo za upotrebu ¢uvajte uz alat.

* Nemojte nikad da skladistite kosilicu sa benzinom
u rezervoaru unutar zgrade, jer isparenja benzina
mogu doéi u kontakt sa otvorenim plamenom ili var-
nicama.

» Ostavite motor da se ohladi pre nego $to parkirate
kosilicu u zatvorenom prostoru.

» Da biste izbegli opasnost od pozara, odrZzavajte mo-
tor, sistem za izduvni gas i podruc¢je oko rezervoara
za gorivo Cistim od trave, liS¢a ili masti (ulja) koja curi.

Priprema kosilice za skladistenje

Upozorenje: Ne uklanjajte benzin u zatvorenim prosto-

rijama, u blizini vatre ili pri puSenju. Gasna isparenja

mogu da prouzrokuju eksplozije ili vatru.

* |spraznite rezervoar za gorivo pomo¢u pumpe za
usisavanje benzina.

» Pokrenite motor i pustite da motor radi sve dok se
preostali benzin ne potrosi.

« Zamenite ulje posle svake sezone. Da biste to ura-
dili, ispustite staro motorno ulje iz toplog motora i
dopunite ga novim.

» Uklonite svecicu za paljenje sa glave cilindra.

* Pomocu kantice za ulje sipajte oko 20 ml ulja u ci-
lindar.

» Polako povucite rucicu startera tako da ulje zastiti
cilindar iznutra.

« Ponovo zavrnite svecicu za paljenje.

« Odistite rashladne lamele cilindra i kuciste.

« Ocistite ceo uredaj da biste zastitili boju.

« Uredaj €uvajte na dobro provetrenom mestu ili lo-
kaciji.

13. Odrzavanje

* Redovno, temeljno odrZavanje je neophodno da bi
se garantovao nivo bezbednosti i performanse ure-
daja.

» Pobrinite se da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu
¢vrsto zategnuti i da je uredaj u bezbednom radnom
stanju.

» Redovno proveravajte deo za skupljanje trave u po-
gledu istroSenosti i gubitka funkcionalnosti.

* Redovno Gistite korpu za prikupljanje vodom i pustite
da se dobro osusi.

* |z bezbednosnih razloga zamenite istroSene ili oSte-
¢ene delove.

+ U slu¢aju duzeg skladistenja ili odrzavanja, isprazni-
te rezervoar za gorivo. Ovo bi trebalo da se uradi na
otvorenom prostoru pomoéu usisne pumpe za benzin
(dostupna u prodavnicama gradevinske opreme).

/A UPOZORENJE

Nemojte nikada da raditi na ili dodirujete delove si-
stema za paljenje pod naponom dok motor radi. Pre
obavljanja bilo kakvih radova na odrzavanju i ¢iS¢enju,
odvojite konektor svecice za paljenje sa svecice. Ne-
mojte nikada da obavljate bilo kakve radove na uredaju
koji radi. Radove koji nisu opisani u ovom uputstvu za
rad treba da izvodi samo ovla$¢ena specijalizovana
radionica.

Paznja!
Pre obavljanja radova na odrzavanju uvek iskljucite
motor i izvucite konektor sveéice za paljenje.

Osovine tockova i glavéine tockova
» Ocistite i lagano podmazite jednom godi$nje.
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Noz

|1z bezbednosnih razloga, noz treba da se ostri, urav-
notezava i montira samo u ovlaséenoj specijalizovanoj
radionici. Da bi se postigao optimalan rezultat rada,
preporucljivo je da se noz ispita jednom godi$nje.

Zamena noza (sl. 17)

Prilikom zamene alata za rezanje smeju da se koriste
samo originalni rezervni delovi.

Nosite rukavice kada menjate nozeve da biste izbegli
posekotine.

Nikada ne montirajte drugi noz.

* Ispraznite rezervoar za gorivo pre uklanjanja ostrice.

» Uklonite zavrtanj da biste zamenili oStricu.

+ Vratite sve na mesto kao $to je prikazano na sl. 17.
Zavrtanj zategnite pravilno. Moment pri¢vr§éivanja je
45 Nm. Takode zamenite zavrtanj oStrice kada me-
njate oStricu.

Osteceni nozevi

Ukoliko i pored svih mera opreza noz dode u kontakt sa
preprekom, odmah isklju¢ite motor i odvojite konektor
svecice za paljenje.

Nagnite kosilicu u stranu i proverite da li su nozevi oste-
¢eni. Osteceni ili savijeni noZevi moraju da se zamene.
Nikada ne ispravljajte savijeni noZ. Nemojte nikada da
radite sa savijenim ili jako istroSenim nozem, jer ¢e to
izazvati vibracije i moze da dovede do daljeg oSteéenja
kosilice.

A Paznja! Prilikom radova sa o$te¢enim nozem posto-
ji opasnost od povreda.

Ostrenje nozeva

Ivice noza se mogu naostriti metalnom turpijom. Da bi-
ste izbegli neuravnotezenost, ostrenje treba da obavlja
samo ovlaséena specijalizovana radionica.

Provera nivoa ulja

A Paznja! Nemojte nikada da radite sa motorom bez
ulja ili sa premalo ulja. Ovo moze da dovede do oz-
biljnih oSte¢enja motora. Koristite samo motorno ulje
SAE 30.

Provera nivoa ulja (sl. 18):

» Kosilicu postavite na ravnu, pravu povrsinu.

+ Odvrnite mernu Sipku za ulje (12) okretanjem u sme-
ru suprotnom od kazaljke na satu i obriSite mernu
Sipku. Ubacite mernu Sipku u grlo za sipanje benzina
do kraja, nemojte je zavrtati.

* lzvucite mernu Sipku i o€itajte nivo ulja u horizontal-
nom polozZaju. Nivo ulja mora da bude izmedu oznaka
za maks. i min. na mernoj Sipki za ulje (12).

Zamena ulja (sl. 23)

« Zamenu motornog ulja treba svake godine pre po-
Cetka sezone vrsiti pri radnoj temperaturi i pri isklju-
¢enom motoru.

» Koristite samo motorno ulje (SAE 30).

 Ispraznite rezervoar za gorivo (pomo¢u pumpe za
usisavanje benzina).

» Postavite plitku posudu za sakupljanje ulja (zapremi-
na min. 1 litar) ispred kosilice.

* Odvrnite mernu Sipku za ulje i nagnite kosilicu dok
svo ulje ne iscuri u posudu za sakupljanje.

« Zatim sipajte sveze motorno ulje do gornje oznake
na mernoj Sipki za ulje (oko 0,4 1) i pazite da ne pre-
punite uredaj.

» Paznjal Nemojte da uvréete mernu Sipku za ulje da bi-
ste proverili nivo ulja, ve¢ je umetnite samo do navoja.

Staro ulje se mora odloziti u skladu sa vaze¢im pro-
pisima.

Ciséenje kaiseva (sl. 17, 19)

« Uklonite noz i kuc¢iste prenosnika, tako $to odvojite
zavrtnje.

- Cistite elemente prenosnika i klinaste remene je-
dan do dva puta godi$nje ¢etkom ili komprimovanim
vazduhom.

» Ponovo zavrtnjima montirajte kuciste prenosnika i noz.

Odrzavanje i podesavanje sajle
Cesto podmazuite sajlu i proverite da li radi glatko.

Odrzavanje precistaca za vazduh (sl. 20)

Zaprljani precistaci za vazduh smanjuju snagu motora
usled premalog dovoda vazduha do karburatora. Zato
je redovna kontrola obavezna.

Pregista¢ za vazduh bi trebalo kontrolisati na svakih
25 sati rada i po potrebi ocistiti. Kada je vazduh vrlo
prasnjav precista¢ za vazduh treba ¢eSce proveravati.
Skinite poklopac precdistac¢a za vazduh i uklonite sun-
derasti filter. Zamenite precista¢ za vazduh da biste
izbegli da u ulaz za vazduh (sl. 20) upadnu predmeti.
Paznja: Precistac za vazduh nikada nemojte Cistiti ben-
zinom ili zapaljivim razredivacima. Precista¢ za vazduh
Cistite samo komprimovanim vazduhom ili protresa-
njem.
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Odrzavanje svecice za paljenje (sl. 21)

Prvi put proverite svecicu za paljenje na prljavstinu po-
sle 10 radnih sati i po potrebi je oCistite bakarnom zZi¢a-
nom ¢etkom. Posle toga odrZavajte svecicu za paljenje
svakih 50 radnih sati.

Pazljivo izvucite konektor sveéice za paljenje pokretom
obrtanja.

Uklonite svecicu za paljenje (10) pomocu klju¢a za sve-
Cice za paljenje.

Koristite kalibar da podesite zazor na 0,75 mm (0,030”).
Ponovo postavite sveéicu za paljenje (10) vodeci racu-
na da je ne zategnete previSe.

Poluga za ko¢enje motora (sl. 1)

Motor je opremljen mehani¢kom ko¢nicom (3) koja se
mora redovno proveravati. Prilikom pustanja poluge
ko&nice noz mora da se zaustavi u roku od 7 sekundi, a
ako to nije slucaj, uredaj ne sme da se koristi. Obratite
se ovlaséenom distributeru.

Osigurajte da se tokom celog veka trajanja uredaj nala-
zi u besprekornom stanju. Nepravilno odrzavanje moze
da dovede do povreda opasnih po Zivot.

14. Popravka

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi bez-
bednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opa-
snost od povreda drzite van domas$aja drugih osoba i
dece.

Paznja: Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne
postoji odgovornost za Stete koje su prouzrokovane
nepravilnim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih
rezervnih delova.

Angazuijte korisni¢ku sluzbu ili ovla§éenog struénjaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Vremena rada

Vodite racun o zakonskim propisima koji reguliSu vre-
mena rada kosilica, a koja se mogu razlikovati u zavi-
snosti od lokacije.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledece po-
datke:

+ Tip struje motora

» Podatke sa tipske plo¢ice masine

* Podaci sa tipske plo¢ice motora

Vazna napomena u slucaju popravke:

Prilikom slanja uredaja na popravku obratite paznju na
to da iz bezbednosnih razloga uredaj poSaljete servi-
snoj stanici bez ulja i goriva.

Rezervni delovi / dodatna oprema  Br. artikla:
Noz za kosilicu 7911200628
Motorno ulje 7850000025

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potro$ni delovi*: Svecica za paljenje, predista¢ za
vazduh, filter za benzin, noz, klinasti remen, akumulator

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
naSem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

15. Odlaganje na otpad i reciklaza

Napomene o pakovanju
oy . Materijali za pakovanje se mogu
%@ %‘h .é reciklirati. Odlozite pakovanje na

ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektri¢ne i elektronske
uredaje (ElektroG)

ﬁ Koriséeni elektriéni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
mmmm jeno prikupljati i odlagati na otpad!

» Koris¢ene baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u uredaj, pre predaje se moraju nedestruk-
tivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je reguli-
sano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

« Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa kori§¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

+ Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.
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» Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvoriSta komunalnih objekata).

- Prodajna mesta elektricnih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaS§¢eno mesto za
prikupljanje u va$oj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

» Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacin-
stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika moze da organizuje besplatno preuzimanje
kori§¢éenog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u
kontakt sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

* Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propi-
si za odlaganje kori§éenih elektri¢nih i elektronskih
uredaja na otpad.

Napomene o litijum-jonskim akumulatorima

Pre odlaganja uredaja na otpad demontirati
Liton = akumulator!

+ Ne bacajte akumulator u kuéni otpad, u vatru (opa-
snost od eksplozije) ili u vodu. OSte¢eni akumulatori
mogu da nastete Zivotnoj sredini i vaSem zdravlju
kada ispustaju toksi¢ne pare ili teCnosti.

+ Neispravni ili istroSeni akumulatori moraju se recikli-
rati u skladu sa direktivom 2006/66/EC.

* Predajte uredaji punja¢ na mestu za reciklazu. Plas-
ti¢ni i metalni delovi koji se koriste mogu da se raz-
vrstaju i recikliraju.

* Akumulatore odlozite u otpad kada su u praznom
stanju. Preporucujemo da stubove pokrijete leplji-
vom trakom radi zastite od kratkog spoja. Ne otva-
rajte akumulator.

* Odlozite akumulatore na otpad u skladu sa lokal-
nim propisima. Predajte akumulatore na mestu za
prikupljanje otpadnih baterija gde ¢e biti reciklirane
na ekoloski prihvatljiv nagin. Informacije o tome po-
trazite od lokalne kompanije za odlaganje otpada.

Informacije o moguénostima odlaganja dotrajalih
uredaja mozete saznati u opstinskoj ili gradskoj
sluzbi.

Gorivai ulja

* Pre odlaganja uredaja na otpad moraju se isprazniti
rezervoar za gorivo i rezervoar za motorno ulje!

« Gorivo i motorno ulje ne spadaju u ku¢ni otpad, veé
se moraju odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

» Prazni rezervoari za ulje i rezervoari za gorivo se
moraju odloziti na ekolos$ki prihvatljiv nagin.
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16. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$aka i opisuje kako mozete da pomognete, ukoliko Vasa masina ne radi kako

treba. Ukoliko na taj nac¢in ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja

Nemiran rad, jake
vibracije uredaja

Mogugéi uzrok

Zavrtnji su labavi

Uputstva za sprecavanje

Proveriti zavrtnje

Labavo ucvr§cenje noza

Proveriti pri€vr§éenje noza

Noz nije centriran

Zameniti noz

Motor ne radi

Poluga za ko¢enje motorom nije
pritisnuta

Pritisnuti polugu za ko€enje motorom

Pogresan polozaj rucice za gas

Proveriti podeSavanje

Neispravna sveéica za paljenje

Zameniti svecicu za paljenje

Rezervoar za gorivo je prazan

Punjenje gorivom

Zaprljano gorivo

Ispraznite rezervoar za gorivo i napunite
ga Cistim gorivom

Hladno okruzenje

Pritisnite taster Primer (ako postoji)

Neispravan motor

Obratiti se ovlaséenoj sluzbi za korisnike

Motor nemirno radi

Precista¢ za vazduh zaprljan

Ciséenje pregistada za vazduh

Svecica za paljenje je zaprljana

Ciscenje svecice za paljenje

Travnjak pozuti, se¢enje
je neravnomerno

Noz nije ostar

Naostrite noz

Visina rezanja je suviSe mala

Podesite pravilnu visinu

Deo za izbacivanje trave
nije Cist

Visina secenja je preniska

Podesite visinu

Pohaban noz

Zameniti noz

Korpa za sakupljanje je za€epljena

Ispraznite korpu za sakupljanje ili je
otéepite
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Cihaz lizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaglanmaktadir. Glivenlik sem-
bolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi igin
yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yonelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Kullanmadan énce tim glvenlik uyarilarini dikkate alin.

isletime alma dncesinde igletim kilavuzunun komple metnini tamamen okuyun
ve anlayin.

Yokus yukari veya asagi gim bicmeyin.

Cim bigme makinesini isletime almadan énce etrafa sagilacak kuguk parcalari
kaldirin.

Motor galisirken etrafa firlatilan pargalar tehlike tegkil etmektedir.

Diger kisilerin glivenlik mesafesine uyduklarindan emin olun.

Cihazda bakim yapmadan énce buji konektorini gekin.

El ve ayaklarini dénen bigaklardan uzak tutun.

Onemli. Egzoz gazi zehirlidir ve bu nedenle motoru havalandiriimayan ortamda
calistirmayin.

Dikkat sicak yuzey - yanma tehlikesi!

Kulak ve géz korumasi kullanin!

DIKKAT! Isletim maddeleri alev alabilir ve patlayabilir - Yanma tehlikesi! Motor
sicakken veya caligirken yakit doldurmayin.

Depo igerigi

W. Motor yagi
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i Bigak uzunlugu. Maks. kesim genisligi

Garanti edilen ses gucu seviyesi

4B

Yag seviyesini kontrol edin

DRIVE - Tahrik kolu
STOP - motor fren kolu

€ Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

! ! Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.
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1. Girig 3. Motor fren kolu
4. Ustitme kolu, 4a. Alt itme kolu
Uretici: 5. Gerdirme kolu
Scheppach GmbH 6. Benzin deposu
Gilinzburger Stralle 69 7. Hava filtresi
D-89335 Ichenhausen 8. Yan bosaltici (yan bosaltma klapesi ve yan bosalt-
ma adaptori)
ithalatgi: 9. Tekerlek
Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat 10. Buiji
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S. 11. Egzoz
Macun Mahallesi 250. Cadde No:26 12. Yag 6lgim gubugu
Yenimahalle/Ankara/Turkiye 13. Tahrik ¢arki
14. Cark ylkseklik ayari
Sayin Miisterimiz 15. Bosaltma klapesi
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz. 16. Toplama haznesi
17. Cekme ipli mars motoru, 17a. Elektrikli mars mo-
Bilgi: toru
Bu cihazin Ureticisi, gecerli uriin sorumluluk yasasi 18. Elektrikli mars Unitesi
uyarinca cihaz tizerinde veya cihazin kullanimina bag- 19. Malglama eki
Il olarak asagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar 20. Aku
icin sorumluluk kabul etmemektedir: 21. Ak sarj cihazi
+ Usullne aykiri kullanim
« lIsletim kilavuzunun dikkate alinmamasi 3. Teslimat kapsami
+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi-
lan onarimlar Res. 1 (a-})
* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek a) 2 xyuvarlak bagl civata M8
pargalarin kullaniimasi b) 2x kiiglk pul
* Amacina aykiri kullanim c) 2x buyuk pul

» Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 / d) 4 x plastik yildiz somun
VDE 0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alinma- e) 1 xkablo klipsi

masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi f) 4 xcivata
g) 4 xcirtbant
Dikkate almaniz gerekenler: h) 1 x Kullanim kilavuzu
Kullanim kilavuzu bu Grintn bir pargasidir. Kullanim i) 2 xplastik pul
kilavuzu, Urin ile givenli, dogru ve ekonomik galisma- j) 2 xplastik tutucu
lar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi, onarim
masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirelerinin *  Malglama eki (19)
kisaltilmasi ve Griinin uzun émurld kullaniimasina y6- *  Yan bosaltici (8)
nelik énemli bilgiler icermektedir. Bu kullanim kilavu- *  AKkU (20)
zunun guvenlik uyarilarina ek olarak, tlkenizde triinin *  Aku sarj cihazi (21)
kullanimt ile ilgili ydbnetmelikleri de mutlaka dikkate alin.
Uriini kullanmadan énce tiim kullanim ve giivenlik tali- 4. Amacina uygun kullanim
matlari hakkinda bilgi edinin. Uriinii sadece tarif edildi-
gi sekilde ve belirtilen uygulama alanlari igin galigtirin. Akl ve sarj cihazinin amacina uygun kullanimini litfen
Kullanim kilavuzunu iyi saklayin ve Grtind tglinci sahis- 20V IXES serisi akil ve sarj cihazina yonelik ayri kila-
lara devrederken tim belgeleri teslim edin. vuzdan 6grenin.
2. Uriin agiklamasi Makine, gegerli AT makine ydnetmeligine uygundur.
Calismaya baslamadan 6nce makinedeki tim koruma
1. Tutma yeri ve givenlik tertibatlari monte edilmis olmalidir.
2. Tahrik kolu
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+ Kullanan kisi ¢alisma alaninda Uglincu kisilerden « Giuvenlik nedeniyle ¢im bigme makinesi baska ¢alis-
sorumludur. ma aletleri ve herhangi bir alet seti i¢in tahrik Unitesi
» Makine bir kisi tarafindan kullaniimak tzere tasar- olarak kullanilamaz.
lanmistir.
* Makinedeki tim guvenlik ve tehlike uyarilarini dik- A UYARI
kate alin. Kendi glivenliginiz igin cihazi isletime almadan 6nce bu
» Makinedeki giivenlik ve tehlike uyarilarinin timi el kitabini ve genel giivenlik bilgilerini dikkatle okuyun.
okunabilir durumda tutulmalidir. Cihazi lglincu bir kisiye vermeniz durumunda bu kul-
* Makineyi sadece teknik agidan kusursuz ve amaci- lanma kilavuzunu daima ekleyin.
na uygun, glvenligi ve tehlike g6z 6niinde bulundu-
rarak isletim kilavuzuna gére kullanin! 5. Givenlik uyarilar
+ Ozellikle giivenligi olumsuz etkileyen arizalari en
kisa slre iginde giderin (giderilmesini saglayin)! Akii ve sarj cihazinin giivenlik bilgilerini liitfen 20V
+ Ureticinin giivenlik, calisma ve bakim talimatlarina IXES serisi akii ve sarj cihazina yonelik ayr kila-
ya da teknik verilerde belirtilen 6lgllere uyulmahdir. vuzdan 6grenin.
+ Kaza 6nleme talimatlarina ve genel olarak bilinen
diger glvenlik teknigi kurallarina dikkat edilmelidir. Bu kullanim kilavuzunda guvenliginiz ile ilgili noktalari
* Makine sadece bu konularda uzmanlasmis ve olasi bu isaret ile vurguladik: A
tehlikeler hakkinda bilgi sahibi kisiler tarafindan kul-
laniimali, bakimi yapilmali veya onarilmali. Makine- Bu isletim talimatinda ayrinca “DIKKAT!” kelimesi ile
de yapilan izinsiz degisiklikler ve bu nedenle ortaya isaretlenmis 6nemli yerler bulunmaktadir.

¢tkaran hasarlar ureticinin sorumlulugunda degildir.

* Makine sadece Ureticinin orijinal aksesuari ve oriji- A TEHLIKE
nal aletleri ile kullanilabilir.

* Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz Bu kilavuzun dikkate alinmamasinda ¢ok yiksek hayati
kullanim olarak gegerlidir. Bundan kaynaklanan tehlike veya agir yaralanma tehlikeleri sz konusudur.
hasarlardan Uretici sorumlu degildir, riski tamamen
kullaniciya aittir. | A UYARI |

« Cihazin ticari, zanaatkar ya da endustriyel amag i¢in
kullanilamaz. Bu kilavuzun dikkate alinmamasinda hayati tehlike ya

+ Bir galisma kosulunun glvenli olup olmadigindan da agir yaralanma tehlikeleri séz konusudur.
emin olmadiginiz durumda makine ile galismayin.

* Benzinli ¢im bigme makinesi ev ve bahceye 6zel | A IKAZ |
kullanim igin uygundur. Yillik kullanimi 50 saati as-
mayan ve ¢ogunlukla ¢im ve ¢im alanlarinin bakimi Bu kilavuzun dikkate alinmamasinda hafif ila orta dere-
icin ancak kamuya acik alanlarin, parklarin, spor cede yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

sahalarinin veya tarim ve ormancilik bakimi igin
uygun olmayan, 6zel ev ve bahgelerde kullaniimasi
ongoralmustar.
Bu kilavuzun dikkate alinmamasinda cihazda veya di-

Dikkat! Fiziksel tehlike teskil etmesi nedeniyle kullani- ger maddi varliklarda hasar tehlikesi mevcuttur.

¢l ¢im bigme makinesi asagidaki isler igin kullanmasi

yasaktir: Galiliklar, gitlerin ve fundaliklarin kesilmesi A Dikkat!

veya catiya ekilen veya buyik balkon saksilarinin bi- Cihazlarin kullaniminda yaralanma ve hasarlari onle-
cilmesi ylrime yollarinin temizlenmesi (cekilmesi) ve mek i¢in bazi guvenlik énlemlerine uyulmalidir. Bu ne-
agag ile ¢it bélimlerinin pargalanmasi amaciyla kulla- denle kullanim kilavuzunu /guvenlik uyarilarini dikkatle
nilmasi yasaktir. Ayrica gim bigme makinesi 6rn. kés- okuyun. Bilgilere her zaman ulasabilmek igin bunu iyi
tebek yuvasi gibi zemin ¢ikintilarini diizlestirmek igin muhafaza edin. Cihazi bagka kisilere devrederseniz,
motor gapasi olarak kullaniimasi yasaktir. lutfen bu kullanma kilavuzunu / glvenlik talimatlarini

da birlikte verin.
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Bu kilavuzun ve giivenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
sI nedeniyle ortaya ¢ikan kazalar ya da hasarlar igin
hi¢bir sorumluluk kabul edilmez.

Uyari! Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elektro-
manyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve 6limcul yaralanma teh-
likesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisile-
rin, elektrikli aleti kullanmadan dnce doktora veya tibbi
implant Ureticisine danigmalarini éneriyoruz.

Cihazi kullanmasi yasak olan kigiler:

* Cocuklar ve kullanma kilavuzunu okumamis kisiler
(yerel yonetmelikler kullanicinin asgari yasini belir-
leyebilir)

» Alkol, uyusturucu ve ilag etkisinde olanlar, yorgun
veya hasta kisiler.

Manuel ¢im bigme makineleri igin giivenlik bilgileri

Bilgiler

* Kullanma kilavuzunu itina ile okuyun. Makinenin
ayarlari ve dog@ru kullanimi hakkinda bilgilenin.

» Asla gocuklara veya kullanma kilavuzunu okumamisg
kisilere ¢im bigme makinesini kullanmaya izin ver-
meyin. Yerel ydnetmelikler kullanicinin astar yasini
belirleyebilir.

+ Asla yakininizda ¢ocuklar veya hayvanlar oldugun-
da ¢im bigcmeyin. Makine kullanicisinin diger kigiler-
le veya esgyalari ile olasi bir kazadan sorumlu oldu-
gunu unutmayin.

+ Cihazi bagska birine vermeniz durumunda litfen bu
isletim kilavuzunu birlikte teslim edin.

+ Bi¢gme sirasinda daima saglam ayakkabi veya uzun
pantolon giyilmelidir. Ciplak ayakla veya hafif sanda-
letlerle ¢cim bicmeyin.

* Makinenin kullanilacagdi alani kontrol edin ve takilip
atilabilecek tas, oyuncak, sopa ve tel gibi tim nes-
neleri kaldirin.

A UYARI

Benzin daima ylksek seviyede alevlenebilir:

* Benzini daima sadece bunun icin 6ngorilmis kap-
larda saklayin.

+ Sadece agik havada dolum yapin ve dolum islemi
sirasinda sigara igmeyin.

* Benzin motor ¢alistirlmadan 6nce doldurulmalidir.
Motor galigirken veya bigici sicakken depo kapagi
aglimamali veya benzin doldurulmamalidir.

* Benzinin tagsmasi durumunda motor calistirilmaya
calisiimamalidir. Bunun yerine makine lzerine ben-
zin dokulmuis yluzeyden uzaklastiriimalidir. Benzin
buharlari ugusana kadar herhangi bir ¢alistirma de-
nemesi 6nlenmelidir.

+ Guvenlik nedeniyle hasar gérmesi durumunda benzin
deposu ve diger depo kapaklari degistirilmelidir.

* Benzini asla kivilcim kaynagdi yakininda saklamayin.
Daima kontrol edilmis bir bidon kullanin. Benzini ¢o-
cuklardan uzak tutun.

* Arizal susturucular degistirin.

* Kullanimdan 6nce her zaman g6zle kesici takimla-
rin, sabitleme pimlerinin ve tim kesme Unitesinin
asinmis veya hasarli olup olmadigi kontrol edilme-
lidir. Dengesizligin olusmasini énlemek i¢in aginmig
veya hasarli kesici takimlari ve sabitleme pimleri
sadece set halinde degistirilebilir.

» Birden fazla bicaga sahip cihazlarda bir bicagin
doéndurdlmesi ile diger bigaklarin ddnmeye baslaya-
bilir olmasi dikkate alin.

Uygulama

* Yanmali motoru tehlikeli karbonmonoksidin birikebi-
lecegi kapali alanlarda galistirmayin.

« Sadece gin i1s1ginda veya iyi aydinlatiimis ortamda
bigin. Mimkiinse ¢im i1slakken cihazi kullanmayin.

» GOk gurdltdld firtinada ¢im bigme makinesinin kulla-
nilmasi yasaktir - yildirnm garpa tehlikesi!

* Yokuslarda daima guvenli bir durusa dikkat edin.

* Makineyi sadece adim atma hizinda kullanin.

» Tekerlekli makinelerde: Yokusa capraz bigimde bi-
¢in, asla yokus yukari veya asagi ¢im bigmeyin.

* Yokusta slrls yonunli degistirdiginizde o6zellikle
dikkat edin.

« Asin dik yamaglarda ve ¢op yidinlarinin, hendek-
lerin veya bentlerin yakininda ¢im bigmeyin. Cim
bigme makinesini déndirdiigliniizde veya kendinize
dogru cektiginizde 6zellikle dikkat edin.

+ Kesme bigagini hafifce devrilmesi gerektiginde,
cimden farkl bir ylizey Gizerinden gegirildiginde veya
bigilecek alana veya alandan uzagda hareket ettirildi-
ginde kesme bigagini durdurun.

* Cim bigme makinesini asla koruyucu tertibati veya
koruyucu 1zgarasi veya 6rn. ¢carpma plakalari ve/
veya ¢im toplama tertibatlari gibi takili koruyucu ter-
tibatlari hasarli durumdayken kullanmayin.

* Motorun ayarlarini degistirmeyin veya asiri yiklen-
meyin.

* Motoru galistirmadan énce motor frenini ¢éziin.
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Motoru Uretici talimatlarina gére, dikkatli sekilde ¢a-

listirin. Ayaklarinizin kesme bigagina yeterli mesafede

oldugundan emin olun.

Motor ¢alistirildiginda ¢im bicme makinesi kaldiril-

masi gereken durum harig, devriimemelidir. Bu du-

rumda makineyi sadece gerektigi kadar ve sadece

kullanicidan uzak olan tarafi devirin.

Cim disari atma kanalinin 6niinde durdugunuzda

motoru c¢alistirmayin.

Asla el veya ayaklarinizi dénen pargalara veya alt-

larina yaklastirmayin. Daima disari atma deliginden

uzak durun.

Cim bigme makinesi motoru ¢alisirken asla makine-

yi kaldirmayin veya tasimayin.

Motoru kapatin ve buji kapagini ¢ikarin ve tim hare-

ketli pargalarin durdugundan emin olun:

- Blokajlari gézmeden veya disari atma kanalinda
tikaniklari gidermeden 6nce.

- Cim bigme makinesini kontrol etmeden, temizle-
meden veya makinede islemler yapmadan 6nce.

- Yabanci bir cisme isabet edilmigse. Gim bicme
makinesini hasara dair kontrol edin ve makineyi
yeniden galistirmadan ve galismadan 6nce ge-
rekli onarimlari gergeklestirin. Cim bicme maki-
nesi asiri derecede titresmeye basladiginda der-
hal kontrol edilmelidir.

Asagidaki durumlarda motoru durdurun:

- Cim bicme makinesinden uzaklastiginizda.

- Depoyu doldurmadan énce.

Makineyi asiri hizla ¢alistirmak kaza tehlikesini art-

tirabilir.

Makinede yapilan ayarlama islerinde dikkatli olun

ve parmaklarinizi hareketli kesici takimlari ve sabit

cihaz pargalarin arasina sikismamasina dikkat edin.

Ozellikle yakinlarda bulunan ¢épliikler, hendekler ve

su yollarindaki yumusak zeminlerde ¢ok dikkatli olun.

Kullanici, kullanim, ayarlama ve c¢alistirma (yasak-

lanmis islemler dahil) konusunda yeterli egitime sa-

hip olmalidir.

Cihazi dizenli olarak kontrol edin ve her kullanimdan

once tim calistirma kilitlerinin ve basma digmeleri-

nin dizglin calistigindan emin olun.

Uygun olmayan bakimin, uygun olmayan yedek par-

galarin kullaniimasinin veya guvenlik cihazlarinin

cikarilmasinin veya degistiriimesinin cihaza zarar

verebilecegini ve kullanan kisinin ciddi sekilde yara-

lanmasina neden olabilecegini unutmayin.

Cim bigme makinesinin glivenlik sistemlerinin veya

ekipmanlarinin manipile edilmemesi veya devre

disi birakilmamasi gerektigini unutmayin.

» Kullanicinin herhangi bir miihirlii motor devir sayisi
kontrol ayarini degistirmemesi veya kurcalamamasi
gerektigini unutmayin.

+ Sadece Uretici tarafindan 6nerilen kesici takimlari ve
aksesuarlari kullanin. Diger kullanim aletlerinin ve di-
ger aksesuarlarinin kullanimi kullanici igin bir yaralan-
ma tehlikesi anlamina gelebilir.

* Cim bigme makinesini her zaman iyi galisir durumda
tutun.

« Gurdltd ve titresim yUkini azaltmak icin yeterli mo-
lalar vermek gerekir.

+ Ikaz! Cim bigme makinesi, komple ¢im toplama ter-
tibati veya bosaltma agikligi igin kendiliginden kapa-
nan ayirici koruma takili olmadan kullaniimamaldir.

Artik riskler ve koruyucu dnlemler

Ergonomik prensiplerin ihmal edilmesi

Kisisel koruyucu donanimin (KKD) ihmalkar kulla-
nimi
Kisisel koruyucu donanim yetersiz kullanimi veya kul-
lanilmamasi agir yaralanmalara neden olabilir.

- Zorunlu koruyucu donanimi kullanin.

insan davranisi, uygun olmayan davraniglar
- Tam islerde konsantre olun.
A Artik tehlike - Hig bir zaman yok sayillamaz.

Giiriiltii nedeniyle tehlike
isitme sorunlari
Cihazla uzun sireyle korumasiz ¢alisma isitme sorun-
larina neden olabilir.
- Genel olarak koruyucu kulaklik kullanin.

Acil durumda yapilacaklar

OlasI meydana gelen bir kazada uygun gerekli ilk yar-
dim tedbirlerini alin ve en kisa sire iginde kalifiye me-
dikal yardim talep edin.

6. Teknik veriler

Motor tipi 4 zamanh motor / hava

sogutmali
Silindir hacmi 173 cm?
Calisma devir sayisi 2800 dak*
Gug 3,0kW /4,1 BG




Yakit Normal benzin /
kursunsuz maks. %10

biyoetanol

Depo icerigi 1,01
Motor yagi 10W40 / 10W30

Depo icerigi/yad

0,41

Kesim ytiiksekligi ayari

25-75mm/7 kati

Toplama haznesi 651
icerigi

Kesim genisligi 51cm
CO, emisyonu 1180 g/kWh
Agirhk 30,4 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Giiriilti ve titregsim

A Uyari: Gurdltd, saghginizi son derece olumsuz etki-
leyebilir. Makine gurultiisi 85 dB'i asarsa, litfen uygun
bir koruyucu kulaklik kullanin.

Karakteristik ses degerleri

Ses basinci seviyesi LpA 76,1 dB
Olglim belirsizligi K., 1,83 dB
Ses gicl seviyesi L, 96,1dB
Olgiim belirsizligi K, 1,83 dB

Titresim karakteristik degerleri
Titresim a,,
Olgiim belirsizligi K,

7,218 m/s?
1,5 m/s?

Gurdltd olusumunu ve titresimi minimuma sinirlayin!
» Sadece kusursuz cihazlar kullanin.

+ Cihaza dizenli olarak bakim yapip temizleyin.

+ Calisma seklinizi cihaza uyarlayin.

» Cihaza asiri yuklenmeyin.

+ Cihazi gerektiginde kontrol ettirin.

+ Kullanilmadigi taktirde cihazi kapatin.

+ Eldiven kullanin.

Benzinli gim bigme makinesinin uzun sureli kullanimin-
da titresime bagli bir dolasim bozuklugu (beyaz par-
mak hastaligi) meydana gelebilir.

Bunun kisiden kisiye farklilik géstermesi nedeniyle kul-
lanimin suresine iliskin bilgi verilemiyor.

Asagidaki faktérler bu fenomeni etkileyebilir:
« Kullanicinin ellerinde dolasim sorunlari
» Dustk dis sicakliklar

* Uzun kullanim sdreleri

Bu nedenle sicak tutan is eldivenleri giyilmesi ve diizenli
calisma molalari verilmesi tavsiye edilir.

7. Ambalajdan ¢ikarma

« Ambalaji acin ve urlinu dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

» Uriin ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, mimkinse garanti siiresinin sonuna ka-
dar saklayin.

« Kullanimdan 6nce igletim kilavuzunu okuyarak trlin
hakkinda bilgi edinin.

« Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek parcalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

« Sipariglerinizde her zaman Uriin numarasini ile Gri-
niin tip ve yapim yiliniz belirtin.

A UYARI!

Uriin ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar igin uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

8. Kurulum /igletime almadan 6nce

A DIKKAT!
isletime almadan o6nce cihazi mutlaka komple
monte edin!

Akii ve sarj cihazini devreye almadan 6nce bu sii-
reci liitfen 20V IXES serisine yonelik ayr kilavuz-
lardan 6grenin.

Teslimat sirasinda bazi pargalar sékili durumdadir.
Asagdidaki bilgiler dikkate alindiginda birlestiriimesi
kolaydir.

Bilgi!

Birlestiriime ve bakim isleri i¢in, teslimat kapsaminda
olmayan asagidaki ek alete ihtiyaciniz var:

« Bir yassi yag toplama teknesi (yagd degisimi igin)

« 1 litrelik 6lgiim kabi (yag / benzine dayanikli)
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+ Bir benzin bidonu (5 litre yakl. 6 isletim saati igin
yeterlidir)

+ Bir huni (deponun benzin dolum agzina uygun)

+ Ev tipi silme bezleri (yagd / benzin kalintilarinin silin-
mesi igin, benzin istasyonunda imha edilir)

+ Bir benzin emme pompasi (plastik model, yapi mar-
ketlerinden temin edilebilir)

« Bir el pompali yagdanlik (yapir marketlerinden temin
edilebilir)

* 0,4 | motor yagi 10W40/ 10W30

8.1 Montaj

1. Cim bigme makinesi ve ek donanim pargalarini
ambalajindan ¢ikarin ve tim parcalarin mevcut
oldugunu kontrol edin.

2. Alt itme kolunu bir civata (a), kigiik1 rondela (c)
ve 1 plastik yildiz somun (d) kullanarak ¢im bigcme
makinesinin her iki tarafina sabitleyin. Sonradan
takilan gekme iplerinin engel olmamasina dikkat
edin (Res. 2-3).

3. Ust itme kolunu, gerdirme kolu (5), bilyiik bir ron-
dela (b), kiigik bir rondela (c) ve her iki tarafta
plastik yildiz somun (d) kullanarak alt itme gubugu-
na vidalayin (Res. 4-5).

4. Gaz telini Res. 5a'da gosterildigi gibi elektrikli
mars Unitesinden (18) gekin.

5. Gaz telini pense kullanarak motor fren koluna (3)
takin. (Res. 5b-5c)

6. Elektrikli mars Unitesini vidalar (f) kullanarak Ust
itme koluna (4) sabitleyin. (Res. 5d)

7. Cekme ipli mars motorunu (17) bunun igin 6ngo-
rilen kancaya Res. 6'da gosterilen bigcimde asin.

8. Cekme iplerini ekteki kablo klipsleri (e) (Res. 7) ile
itme koluna sabitleyin.

9. Toplama haznesini (16) - agin ve plastik klipsleri
cergeveye oturtun. (Res. 8)

10. Toplama haznesi ile ¢im bigme:

Bosaltma klapesini (15) bir elle kaldirin ve toplama
haznesini (16) Res.9'da gosterilen sekilde yerine
asin.

11. Malglama:

Toplama haznesi (16) takil ise ¢ikarin ve malg-
lama ekini (19) Res. 10-12'de gdsterilen sekilde
yerlestirin.

Dikkat:
Malglama sirasinda yan bosaltma kapagi takilmamalidir.
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8.2 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi

A Dikkat! Kesim yiiksekligi ayari sadece motor
kapaliyken ve buji konektorii ¢ekili durumdayken
yapilabilir.

Bigmeye baglamadan 6nce kesici takimlari kor ve sa-
bitleme maddelerinin hasarli olmadigindan emin olun.
Dengesizlik olusturmamak icin kérlesmis ve/veya
hasarli kesici takimlarini gerekirse takim halinde
degistirin. Bu kontrolde motoru kapatin ve buji ko-
nektorini gekin.

Kesim ylksekligi, tekerlek yikseklik ayari kullanila-
rak ayarlanir (Res. 13/ Poz.14). 5 farkli kesim yuk-
sekligi ayarlanabilir.

Ayarlama kolunu disari gekin ve istenen kesim ylksek-
ligini ayarlayin. Kol istenen konuma oturur (Res. 13).

8.3 Bigme alaninin hazirlanmasi

Bigmeden &nce bigilecek alani dikkatlice inceleyin.
Taslari, sopalari, kemikleri, telleri, oyuncaklari ve cihaz
tarafindan firlatilabilecek diger nesneleri ¢ikarin.

9. Igletime alma

A DIKKAT!

isletime almadan 6nce cihazi mutlaka komple
monte edin!

A Dikkat!

Motor yagsiz olarak teslim edilir. isletime almadan
once mutlaka yag doldurun. Bunun igin normal gok
amacgh yag kullanin (10W40 / 10W30). Motordaki
yag seviyesi her bigme 6ncesinde kontrol edilme-
lidir. Ayrica benzin de teslimat dahilinde olmamasi
nedeniyle benzin de doldurulmalidir.

Cim bicme makinesinin istem disi calismasini 6nle-
mek igin ¢im bigme makinesi ¢alistirimadan énce
etkinlestiriimesi gereken bir motor freni (Res. 1, poz.
3) ile donatiimistir. Motor freni kolu serbest birakil-
diginda, kol baslangi¢ konumuna dénmeli ve motor
otomatik olarak kapatilr.

Motor freni kolunu (3) ¢cekin ve cekme ipli mars mo-
torunu (17) kuvvetle gekin. (Res. 14)

DIKKAT: Cekme ipli mars motorunu gekildiginde
kesme bicagi ¢ozlli motor freni kolunda da doner.
Kesme bigaginin tehlike bélgesinde viicut uzuvlarin/
yabanci cisimlerin bulunmadigindan emin olun.
Motor galigirken, ¢im bicme makinesindeki tahriki
devreye sokmak igin tahrik kolunu (2) tutamaga (1)
dogru itin.



* Her seyin kusursuz galistigindan emin olmak igin
bigmeye baslamadan énce bu islemi birkag kez ger-
ceklestirin.

A UYARI

Cim bigme makinesinde herhangi bir ayarlama ve/
veya onarim islemi yapmak sorunda oldugunuzda
bigagin artik donmemesini bekleyin.

Her ayar, bakim ve onarim igleminden 6nce motoru
durdurun ve buji konektoriinii gekin.

Tahrik kullanimi:

* Motor freni (3): Motoru durdurmak igin kolu kullanin.
Kolu serbest biraktiginizda motor ve kesme bicagi
otomatik olarak durur.

+ Bigmek igin, tahrik kolunu (2) tutamaga (1) dogru ¢ekin.
Asil bicme isleminden énce calistirma/durdurma kolu-
nu birkag kez kontrol etmelisiniz. Cekme telinin kolay
calistigindan emin olun.

» Tabhrik kolu (2):

Calistinrsaniz, tahrik icin debriyaj kapanir ve ¢im
bicme makinesi motor c¢alisirken hareket etmeye
baslar. Hareket halindeki ¢im bigme makinesini dur-
durmak igin tahrik kolunu zamaninda birakin. Sirus
davranisina alisana kadar ilk kez gim bigmeden
once calistirma ve durdurma alistirmasi yapin.

Uyan bilgisi: Motor ¢alistirildiginda kesme bigcagi déner.
Onemli: Motoru galistirmadan énce motor frenini dur-
durma ipinin iyi ¢calstigindan emin olmak icin birkag
kez hareket ettirin.

Dikkate alin: Motor gimen ve ¢imin toplama haznesin-
de toplanmasina uygun kesme hizinda ve uzun motor
kullanim édmriine gore tasarlanmistir.

* Yag seviyesini kontrol edin.

+ Depo kapagini agin ve benzin deposunu (6), depo
dolum agzinin alt noktasina kadar yakl. 1,4 litre ben-
zinle doldurun. Dolum igin bir huni ve &lgim kabi
kullanin. Depoyu asiri doldurmayin. Yeni, temiz ve
kursunsuz yakit kullanin.

» Kesinlikle yagdi benzinle doldurmayin. Yakitin yenili-
gini saglamak igin yakiti 30 glinliik stirede tiiketecek
miktarda satin alin.

Dikkate alin: Maks. %10 biyoetanol oranina sahip
normal kurgunsuz benzin kullanin.

A UYARI

Daima sadece bir glvenlik benzin bidonu kullanin.
Benzini doldururken sigara igmeyin. Her turll yag ve
benzin kalintilarini gikarin, benzini doldurmadan énce
motoru durdurun ve motorun birkac dakika sogumasi-
na izin verin.

9.1 Motorun calistiriimasi (Res. 14a)

* Motor yagi seviyesini kontrol edin. Yag seviyesinin
kontrol edilmesi bélimiine bakin.

* Motorun Ust kismindaki aki bdélmesinde yabanci
cisim olup olmadigini kontrol edin ve gerekirse bir
firca veya bezle temizleyin. Akllyd motorun Ust kis-
mindaki motor aklsi bdlmesine takin. Akundn gu-
venli bir sekilde baglandigindan emin olun.

+ Varsa, cihaz tahriki icin kumanda elemanlarinin ¢alig-
madigindan emin olun.

+ Elektrikli mars motorlu modeller (17a). Guvenlik bra-
ketini (3) tutamak gubuguna dogru bastirin. Elektrikli
mars motorunu calistirin. Motor calismaya baslar.

9.2 Motorun galistiriimasi (Res. 14)

« Atesleme kablosunun bujiye bagl oldugundan emin
olun.

* Motorlu gim bigme makinesinin arkasinda durun. Bir
el motor fren kolunu (3) tutma yerine bastirirken, di-
ger el cekme ipli marg motorunda olmalidir.

* Motoru ¢ekme ipli mars motoru (17) ile galistirin.
Bunun igin tutma yerini yakl. 10-15 cm (bir direng
hissedilene kadar) disari gekin ve ardindan kuvvetli
bicimde aniden ¢ekin. Motor ¢alismaya baslamadiy-
sa tekrar tutma yerini gekin.

» Cihazi ilk kez kullandiginizda motorun Gizerinde bu-
lunan koruma katmani nedeniyle duman meydana
gelebilir. Bu normal bir iglemdir.

A Dikkat!

* Cekme ipli mars motorunun geriye firlamasina izin
vermeyin.

» Dikkat: Serin havada galistirma islemi birkag kez ya-
pilmasi gerekebilir.

9.3 Motorun kapatilmasi:

* Motoru kapatmak igin tahrik kolunu (2) ardindan mo-
tor fren kolunu (3) serbest birakin ve bigcak durana
kadar bekleyin.

* Motorun istem digi galismasini engellemek icin buji
konektorind bujiden (10) ¢ekin.
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* Yeniden galistirmadan 6nce motor freninin ¢ekme
ipini kontrol edin. Cekme ipinin dogru monte edildi-
gine dair kontrol edin. Bikull veya hasarl bir durdur-
ma ipi degistirilmelidir.

* Akunin sokilmesi.

9.4 Bicmeden 6nce

Onemli uyarilar:

+ Dogru sekilde giyinin. Saglam ayakkabi giyin, san-
dalet veya spor ak ayakkabi giymeyin.

+ Kesme bigagini kontrol edin. Deforme olmus veya
herhangi bir hasari olan bir bigak orijinal bigakla de-
gistirilmelidir.

* Benzin deposunu agik alanda doldurun. Bir huni ve
6lgim kabi kullanin. Tagmis benzini silin.

+ lgletim talimatini okuyun ve motor ile ek cihazlara
iliskin bilgileri okuyun ve dikkate alin. Talimati ciha-
zin diger kullanicilari igin saklayin.

» Egzoz gazlan tehlikelidir. Motoru sadece agik alan-
da galistirin.

» Tum guvenlik tertibatlarinin mevcut ve kusursuz is-
ler durumda oldugundan emin olun.

» Cihaz sadece bunun igin uygun bir kisi tarafindan
kumanda edilmelidir.

+ Islak ¢imin bigilmesi tehlikeli olabilir. Cim bigildigin-
de mimkiin oldugunca kuru olmaldir.

» Diger kisi ve cocuklari bigiciden uzaklagsmasini sag-
layin.

+ Asla kétu goris sartlarinda bigmeyin.

» Bigmeden 6nce taslar, oyuncaklar, sopalar ve teller
gibi etrafta bulunan gevsek nesneleri yerden toplayin.

Dogru bigme ile ilgili bilgiler

A Dikkat! Toplama tertibati bosaltildiginda ve mo-
tor hala galigtiginda asla bosaltma klapesini agma-
yin. Dénen bigak yaralanmalara sebep olabilir.

Bosaltma klapesi ve toplama haznesini daima itina ile
sabitleyin. Bunlari gikartirken 6ncesinde motoru dur-
durun.

Kilavuz raylari ile sadlanan bigak gévdesi ve kullanici
arasindaki guvenlik mesafesine daima uyulmahdir. Ba-
yir ve e@imli yerlerde bicme ve siris yonu degisiklik-
lerinde 6zellikle dikkatli olunmalidir. Zeminde saglam
durusa dikkat edin, kaymaz tabanh siki ayakkabilar ve
uzun pantolon giyin. Daima egime gapraz bigin.
Glvenlik nedeniyle egimi 15 dereceyi asan bayirlarda
Gim bicme makinesi ile galismak yasaktir.

Geriye dogru hareket ve ¢im bigme makinesinin geri
cekilmesinde 6zellikle dikkat edin. Takilma tehlikesi!

Malglama

Malglama isleminde kesilen ¢im kapali bigici gévdesin-
de parcalanir ve yeniden ¢imin tzerinde dagitilir. Gim-
ler toplanmaz ve imha edilmez.

A BILGI! Malglama sadece kisa gim yiiksekliginde
mumkinddar.

Malglama fonksiyonunu kullanmak igin toplama haznesi-
ni (16) ¢ikarin ve malglama adaptoriini (Res.10-12) disari
atma delidine itin ve bosaltma klapesini (15) kapatin.

Bigcme iglemi

Cimen uclarinin pargalanmamasi ve sararmamasi igin
sadece keskin ve kusursuz bigaklarla bigin.

Temiz bir kesim goriintiisi elde etmek igin ¢im bicme
makinesini mimkin oldugunca diz seritler halinde
surlin. Kesilmeyen yerlerin olusmamasi icin bu seritler
daima birkag santim st Uiste gelmelidir.

Bigici govdesinin alt tarafini temiz tutun ve ¢im kalin-
tilarini mutlaka g¢ikarin. Kalintilar galistirma islemini
zorlastirir, kesme kalitesini ve gimenin digari atilmasini
olumsuz etkiler. Bayirlarda kesme seridi bayira ¢apraz
olmalidir. Gim bicme makinesinin kaymasi yukari dogru
egik konumu ile engellenir. Kesim yiiksekligini gergek
¢im uzunluguna gore segin. Birislemde maksimum 4 cm
¢im kesilecek sekilde birden fazla kez islemi tekrarlayin.
Bigagin herhangi bir kontrolii yapilmadan énce motoru
durdurun. Motor kapatildiktan sonra bigagin birkag sani-
ye daha dénmeye devam ettigini unutmayin. Asla bigagi
durdurmay! ¢alismayin.

Duzenli olarak bigagin dogru sabitlenmis, iyi durumda
ve iyi bilenmis oldugunu kontrol edin. Durumu iyi degil
ve keskin degilse, bigagi bileyin veya degistirin. Hare-
ket halindeki bigak herhangi bir nesneye vurdugunda
¢im bigme makinesini durdurun ve bigak tamamen du-
rana kadar bekleyin. Ardindan bicak ve bigak tutucusu-
nun durumunu kontrol edin. Hasarli olmasi durumunda
degistiriimelidir.

Bi¢cme ile ilgili bilgiler:

» Sert nesnelere dikkat edin. Cim bicme makinesi ha-
sar gorebilir veya yaralanmalar meydana gelebilir.

« Sicak motor, egzoz veya tahrik yanarak yaralanma-
ya neden olabilir. Dokunmayin.

* Yokus veya dik arazide dikkatli bicimde bigin.

» Sadece yeterli géris sartlari mevcut oldugunda bigin.

* Yabanci bir cisme garptiginizda veya cihaz normal-
den daha fazla titrediginde bigme makinesini, bigagi
ve diger pargalari kontrol edin.
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+ Oncesinde motoru kapatmadan ayar degisikligi
veya onarim islemi gerceklestirmeyin. Atesleme
kablosu fisini gekin.

» Bircaddede veya cadde yakininda trafige dikkat edin.
Cimin disari atilma yerini caddeden uzak tutun.

» Tekerleklerin yere degmeyecegi veya bigme islemi-
nin giivenli olmadigi yerlerden kaginin. Geriye dogru
hareket etmeden 6nce arkanizda kigik ¢ocuklarin
olmadigindan emin olun.

» Sik ve ylksek ¢imde en yilksek kesme kademesini
ayarlayin ve daha yavas bigin. Cimin veya bagka ti-
kaniklklarin gikarilmasindan énce motoru durdurun
ve atesleme kablosunu ¢6ziin.

» Asla guvenligi saglayan parcalari gikarmayin.

* Motor hala sicakken veya henliz ¢aligirken asla ben-
zin doldurmayin

Toplama haznesinin bosaltiimasi
Bigme sirasinda ¢im kirpintilari kalir kalmaz ¢im tutucu
bosaltiimalidir.

A UYARI

Toplama haznesi ¢ikartiimadan 6nce motoru du-
rurdun ve kesici takimlarinin durmasini bekleyin.
Toplama haznesini (16) ¢cikarmak igin bir elle bosaltma
klapesini (15) kaldirin ve diger elle toplama haznesini
(16) tasima tutamagindan disari ¢ikarin (Res.16). Gi-
venlik kurall uyarinca bosaltma klapesi (15) toplama
haznesi cikarildigindan kapanir ve arka disari atma
deligini kapatir.

Bu sirada ¢im artiklari delikte kalirsa motorun kolay ¢a-
listinimasi igin ¢im bigme makinesi yaklagik 1m geriye
cekilmelidir. Bigici gdvdesinde ve galisma takimlarin-
daki kesilen ¢gim artiklarini elle veya ayakla ¢ikarmayin,
bunun igin 6rn. firga veya el stiptrgesi kullanin.

Duzgln toplama saglamak igin toplama haznesi (16)
ve Ozellikle hava i1zgarasi i¢cten kullanim sonrasinda
temizlenmelidir.

Toplama haznesini (16) sadece motor kapatiimigsa ve
kesici takimlari durdugunda takin.

Bosaltma klapesini (15) bir elle kaldirin ve diger elle
toplama haznesini (16) tasima tutamagindan tutun ve
Ustten yerine asin. (Res. 9)

Bigcmeden sonra

* Cim bigme makinesini kapall bir alana birakmadan
once daima 6nce motorun sogumasini bekleyin. De-
polamadan énce ¢im, yaprak, gres ve yagi gikarin. Big-
me makinesinin Uzerinde bagka nesneler koymayin.

* Yeniden kullanmadan 6nce tiim civata ve somunlari
kontrol edin. Gevsemis civatalar sikilmalidir.

» Toplama haznesini (16) yeniden kullanmadan énce
bosaltin.

+ Izinsiz kullanimi énlemek icin buji konektériinii gekin.

« Bigicinin bir tehlike kaynaginin yaninda birakiimadigin-
dan emin olun. Sizan gaz patlamalara neden olabilir.

« Onarimlarda sadece orijinal pargalar ve Uretici tara-
findan onaylanan parcalar kullanilabilir (bkz. garanti
belgesi adresi).

« Bigici uzun sireyle kullanilmayacaksa benzin depo-
su benzim emis pompasi ile bosaltiimalidir.

« Cihazi yaglayin ve bakimini yapin.

10. Temizlik

Her kullanim sonrasinda bigici itinal bir sekilde temiz-
lenmelidir. Ozellikle alt kismi ve bigak yuvasi.

A Dikkat!

Glvenlik nedenlerinden dolayi, temizlemeden &nce
buji kablosunu gikarin.

Bigiciyi geriye dogru yatirmak en iyisidir. Motor yaginin
emme kanalina girmesini veya sizmasini énlemek igin
buji yukari bakmaldir.

Alternatif olarak, cihazi yan yatirabilirsiniz, ancak hava
filtresinin Ust tarafta oldugundan emin olmalisiniz.

Bilgi: Cim bigme makinesini devirmeden 6nce yakit de-
posunu bir benzin emis pompasi ile tamamen bosaltin.

Cim bicme makinesi 90 dereceden daha fazla devril-
memelidir.

En kolay sekilde kir ve ¢imi hemen bigme isleminden
sonra temizleyebilirsiniz.

Kurumus ¢im kalintilari ve kir bigme igletiminin olum-
suz etkilenmesine neden olabilir. Cim disari atma ka-
nalinda ¢im artiklari bulunup bulunmadigini kontrol
edin ve gerekirse temizleyin.

Bigiciyi asla su puskirterek veya yiiksek basingli te-
mizleyici ile temizlemeyin. Motor kuru kalmalidir.
Soguk temizleyiciler veya yikama benzini gibi agindiri-
cl temizlik maddelerinin kullaniimasi yasaktir.

Temizleme (Res. 24)

+ Malglama ekini / toplama haznesini gikarin.

* Hortum baglanti pargasini bigiciye (w) takin ve mus-
lugu acin. (Res. 24)

« Bigiciyi galistirin ve yakl. 30 sn. sonra bigiciyi kapa-
tin. Dénen bigak gubugu suyu bigicinin alt tarafina
firlatir ve boylece temizler.
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* Muslugu kapatin ve hortum baglanti pargasini ge-
kerek cikarin.

+ Ust kismini bir bezle temizleyin (keskin nesneler
kullanmayin).

11. Tasima

Cim bigme makinesinin taginmasi i¢in hazirlanma-

si (sek. 22)

+ Benzin deposunu benzin emis pompasi ile bosaltin.

» Kalan benzin tilkenene kadar motoru ¢alismaya bi-
rakin.

* Motor yagini sicak motordan bosaltin.

* Buji konektoérini bujiden cekin.

+ Silindirin sogutma kanatlarini ve gévdesini temizleyin.

* Cekme ipli mars motorunu (17) kancadan alin. Ger-
dirme kolunu (5) ¢6ziin ve st itme kolunu asagi
katlayin. Katlama sirasinda ¢cekme iplerinin bukdl-
memesine dikkat edin.

« Sirtinmeyi 6nlemek igin Ust veya alt itme kolunda
ve motora birkag kat oluklu mukavva sarin.

12. Depolama

Cihazi ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanma-
yan ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza
edin. ideal depolama sicakli§i 5 ve 30°C arasindadir.

Takimi orijinal ambalajinda saklayin.
Toz ve islakliga karsi korumak icin takimin Gzerini ka-
patin. Kullanim kilavuzunu takim ile birlikte saklayiniz.

* Cim bigme makinesini asla deposunda benzinle,
benzin buharlarinin agik ates veya kivilcimla temas
edebilecegi bir bina i¢cinde bulundurmayin.

* Gim bicme makinesini kapali alanlara birakmadan
once daima 6nce motorun sogumasini bekleyin.

* Yangin tehlikesini 6nlemek i¢in motoru, egzozu ve
yakit deposu gevresini ¢im, yaprak veya sizan gres-
ten (yag) temiz tutun.

Cim bigme makinesinin depolanmasi igin hazirliklar

Uyari bilgisi: Benzini kapal alanda, ates yakininda

veya sigara igerken bosaltmayin. Gaz buharlari patla-

malara veya atese neden olabilir.

+ Benzin deposunu benzin emis pompasi ile bosaltin.

* Motoru galistirin ve motoru kalan benzin tikenene
kadar caligmaya birakin.

* Her sezon sonrasinda bir yag degisimi yapin. Bunun
icin eksi motor yagini sicak motordan ¢ikarin ve yeni
motor yagi doldurun.

» Bujiyi silindir kafasindan g¢ikarin.

« Silindire bir yagdanlikla yakl. 20 ml yag doldurun.

* Yag silindirin igini koruyacak sekilde mars tutamagi-
ni yavasca cekin.

« Bujiyi yeniden takin.

« Silindirin sogutma kanatlarini ve gévdesini temizleyin.

« Boyayi korumak igin tim cihazi temizleyin.

« Cihaz iyi havalanan bir yerde saklayin.

13. Bakim

» Gilvenlik seviyesini ve cihazin performansini koru-
mak igin dlizenli ve itinali bakim bakilmasi gereklidir.

« TUm somun, pim ve civatalarin sikilimis ve cihazin gi-
venli bir galisma durumunda oldugundan emin olun.

« Dizenli olarak ¢im toplama tertibatini asinma ve
fonksiyon kaybina dair kontrol edin.

« Toplama haznesini diizenli olarak su ile temizleyin
ve iyice kurumaya birakin.

« Guvenlik nedeniyle asinmis veya hasarl pargalari
degistirin.

* Uzun streli depolama veya bakimda yakit deposunu
bosaltin. Agik alanda bir benzin emme pompasi (yapi
marketlerinden temin edilebilir) ile yapiimalidir.

A UYARI

Asla motor cgalisirken atesleme sisteminin elektrik
bulunan pargalarda islem yapmayin veya dokunma-
yin. Tim onarim ve bakim g¢alismalarindan 6nce buji
konektoriinl bujiden g¢ekin. Cihaz calisirken asla ci-
hazda galisma yapmayin. Bu isletim kilavuzunda tarif
edilmeyen islemler sadece yetkili bir uzman tarafindan
yapiimalidir.

Dikkat!
Bakim islerini yapmadan énce daima motoru kapatin
ve buji kapagini gikarin.

Tekerlek akslari ve gobekleri
» Sezonda bir kez temizlenmeli ve hafifce greslenme-
lidir.

Bigaklar

Bigaklari glivenlik nedeniyle sadece yetkili bir servis ta-
rafindan bilenmesini, dengelenmesini ve monte edilme-
sini saglayin. Optimum seviyede bir sonug elde temek
icin bicag@i yilda bir kez kontrol edilmesi tavsiye edilir.

Bigagin degistirilmesi (Res. 17)
Kesici takimlari degistirildiginde sadece orijinal yedek
parcalar kullanilabilir.
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Bigak degisiminde kesik yaralanmalarini énlemek igin
eldiven kullanin.
Asla bagka bir bicak monte etmeyin.

* Bigagi gikarmadan 6nce benzin deposunu bosaltin.

» Bigagi degistirmek icin civatayi ¢ikarin.

+ Tum pargalari res. 17'de gosterilen sekilde takin. Ci-
vatayi usuliine uygun sikin. Sikma torku 45Nm dir. Bi-
¢agi degistirdiginizde bigagin civatasini da degistirin.

Hasarh bigaklar

Bicak tim o6nlemlere ragmen bir nesneye degmesi
durumunda derhal motor kapatilmali ve buji konektéri
cekilmelidir.

Bigiciyi yana devirin ve bigadi hasara dair kontrol edin.
Hasarli veya deforme olmus bigaklar degistirilmelidir.
Asla deforme olmus bicagi ederek dlzeltmeyin. Asla
deforme olmus veya asiri asinmis bigakla galismayin,
bu titresime neden olur ve bigicide baska hasarlarin
meydana gelmesine neden olabilir.

A Dikkat! Hasarli bigak ile yapilan galismada yaralan-
ma tehlikesi mevcuttur.

Bigaklarin yeniden bilenmesi

Bigak agizlari bir metal ege ile bilenebilir. Dengesizli-
gin olugsmasini engellemek igin bileme iglemi sadece
yetkili bir uzman tarafindan yapilmalidir.

Yag seviyesi kontrolii

A Dikkat! Motoru asla yagsiz veya ¢ok az yag ile ¢a-
listirmayin. Bu motorda agdir hasara neden olabilir. Sa-
dece motor yagi SAE 30 kullanin.

Yag seviyesi kontrolii (Res. 18):

* Gim bicme makinesini diiz bir zemine birakin.

* Yag olgiim gubugunu (12) sola gevirerek gikarin ve
8lglim gubugunu silin. Olgiim gubugunu yeniden
dayanana kadar dolum agzina sokun, kapatmayin.

+ Olgiim gubugunu gikarin ve yatay bigimde yag seviye-
sini okuyun. Yag§ seviyesi, yag 6lcim ¢ubugunun (12)
maks ve min isareti arasinda olmahdir.

Yag degisimi (Res. 23)

* Motor yagdi degisimi yilda bir kez sezon baslamadan
once motor kapali ve ¢calisma sicakhigindayken ya-
pilmalidir.

+ Sadece motor yagdi (SAE 30) kullanin.

+ Benzin deposunu bosaltin (benzin emis pompasi ile).

* Yassi yag toplama teknesini (min 1 litre hacimli) ¢gim
bigme makinesinin énuine yerlestirin.

lama teknesine akana kadar devirin.

* Ardindan yeni motor yagini yag élgim gubugunun
Ust isaretine kadar doldurun (yakl. 0,41), makineyi
asiri doldurmayin.

« Dikkat! Yag 6lcim gubugunu yag seviyesini kontrol
etmek igin takmayin ve bunu yerine sadece disliye
kadar sokun.

Eski yap gegerli yonetmelikler uyarinca imha edilmelidir.

Kayiglarin temizlenmesi (Res. 17, 19)

« Bigag ve disli gévdesini civatalari sokerek gikarin.

« Disli elemanlarini ve V kayisini yilda bir veya iki kez
bir firca veya basincli hava ile temizleyin.

« Disli gdvdesini ve bigadi yeniden civatalarla takin.

Gekme iplerinin bakimi ve ayari
Cekme ipleri sik sik yaglayin ve kolay ¢alistigina dair
kontrol edin.

Hava filtresinin bakimi (Res. 20)

Kirli hava filtreleri karburatdre giden yetersiz hava bes-
lemesi nedeniyle motor giicuni dusurir. Bu nedenle
dizenli kontrol edilmesi zorunludur.

Hava filtresi her 25 ¢alisma saatinde bir kontrol edilmeli
ve gerekirse temizlenmelidir. Hava ¢ok tozlu oldugun-
da hava filtresi daha sik kontrol edilmelidir.

Hava filtresi kapagini ¢ikarin ve singer filtrelerini alin.
Hava girisine nesnelerin diismesini 6nlemek i¢in hava
filtresini degistirin (Res. 20).

Dikkat: Hava filtresini asla benzin veya yanabilir ¢o-
zlicl maddelerle temizlemeyin. Hava filtresini sadece
basingl hava veya lizerine vurarak temizleyin.

Bujinin bakimi (Res. 21)

Buijiyi ilk kez 10 ¢alisma saatinden sonra kirlenmeye
dair kontrol edin ve gerekirse bir tel firga ile temizleyin.
Ardindan bujiye 50 igletim saatinde bir bakim yapin.

Buji konektorinu gevirerek gikarin.

Buijiyi (10) bir buji anahtari ile gikarin.

Bir ayar mastari kullanarak mesafeyi 0,75 mm (0,030)
olarak ayarlayin. Bujiyi (10) tekrar takin ve gok sikma-
maya dikkat edin.

Motor freni kolu (Res. 1)

Motor, dizenli olarak kontrol edilmesi gereken meka-
nik bir fren (3) ile donatilmistir. Fren kolu birakildiginda,
bicak 7 saniye iginde durmaldir; aksi takdirde cihaz
kullaniimamahdir. Yetkili bir uzman saticiya bagvurun.
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Cihazin tim kullanim 6mri boyunca mikemmel du-
rumda oldugundan emin olun. Yanhs bakim, hayati
tehlikeye yol acabilecek yaralanmalara neden olabilir.

14. Onarim

Onarim veya bakim sonrasinda tim guvenlik ile ilgili
pargalarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol
edin. Yaralanmaya neden olabilecek parcalar baska
kisiler veya cocuklarin erisemeyecegdi yerde saklan-
malidir.

Dikkat: Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun
olmayan onarim veya orijinal olmayan parga kullani-
mindan kaynaklanan hasarlardan sorumlu degiliz.
Musteri servisine veya yetkili uzmana basvurun. Bu ak-
sesuar pargalari igin de gegerlidir.

isletim siireleri

Yerel olarak farklilik gésterebilen ¢im bigme makinesi
isletim zamanlari dizenlemesine iliskin yasal yonet-
melikleri dikkate alin.

Sorularinizin olmasi durumunda liitfen asagidaki
bilgileri verin:

* Motorun akim tirt

* Makine tip etiketinin verileri

* Motor tip etiketinin verileri

Onarim durumunda énemli bilgi:

Cihazi onarim igin iade ederken, glivenlik nedenlerin-
den dolayi cihazin servis istasyonuna yag ve benzin-
den arindiriimis olarak génderilmesi gerektigini lutfen
unutmayin.

Yedek pargalar / aksesuarlar Uriin no.:
Cayir bigme makinesi 7911200628
Motor yagi 7850000025

Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Buji, hava filtresi, benzin filtresi, bi-
cak, V kayisi, aku

* Teslimat kapsamina dahil olmayabilir!
Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden

temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

15. Bertaraf ve geri doniigiim

Ambalaj ile ilgili bilgiler
o5y o < Ambalaj malzemeleri geri donus-
%@ @‘h étﬂrﬂlebilir ozelliktedir. Lutfen am-
balajlari cevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

E Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
= veya tasfiye edilmelidir!

« Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden 6nce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimladur.

» Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye icin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde garpi olan ¢ép kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢épune atilmayacagina
isaret eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagdidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génillu olarak geri almak veya
sunmakla yUkimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satig noktalari (sabit ve ¢cevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik (¢ eski elektronik cihazi, 6nce-
sinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdélgeniz-
deki bagka bir yetkili toplama yerine gétirmeden
Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden égrenebilirsiniz.

+ Uretici tarafindan &zel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

* Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yénetmeligine
tabi olan cihazlar i¢in gegerlidir. Avrupa Birlidi disin-
daki tlkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi igin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.
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Lityum-iyon akiiler hakkinda notlar + Akleri yerel ydnetmeliklere uygun olarak tasfiye edin.
ﬁ Sarj edilebilir akileri, cevre dostu bir sekilde geri d6-
3, Cihazi atmadan &nce akiiyii gikarin! nustirllebilecekleri bir atik aki toplama noktasina

atin. Bu konuda yerel atik imha sirketinize danigin.
« AkU evsel atiklara, atese (patlama tehlikesi) veya

suya atmayin. Hasarl akuler, zehirli buharlar veya Eski cihazinizi nasil imha edeceginizi yerel yoneti-
sivilar sizarsa gevreye ve saglhginiza zarar verebilir. minizden 6grenebilirsiniz.
* Bozuk veya bitmis akuler 2006/66/AT direktifi uya-
rinca geri dontisgtime aktariimalidir. Yakitlar ve yaglar
+ Cihazi ve sarj cihazini bir geri donisiim merkezine « Cihazi tasfiye etmeden 6nce yakit deposunu ve mo-
gotarin. Kullanilan plastik ve metal parcalar turleri- tor yagdi haznesini bosaltin!
ne gore ayrilabilir ve bu sekilde geri dénusturdlebilir. * Yakit ve motor yagi evsel atiklara ya da akarsulara ait
+ Akdleri desarj olmus durumda tasfiye edin. Kisa degildir, ayr olarak toplanmali veya tasfiye edilmelidir!
devrelere karsi korumak igin kutuplari yapiskan « Bos yag ve yakit hazneleri gcevreye uygun olarak tas-
bantla kapatmanizi éneririz. Akiyu agmayin. fiye edilmelidir.

16. Ariza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve makine dogru ¢alismadigi takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz
anlatilmaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise bagvurun.

Ariza Olasi sebep Yardim
Civatalar gevsek Civatalari kontrol edin
I?engeSIZl galisma, ok Bigak sabitlemesi gevsek Bicak sabitlemesini kontrol edin
titresen cihaz
Bigaklar dengesiz Bicaklari degistirin
Motor fren kolu basili degil Motor fren koluna basin
Gaz kolu yanlis konumda Ayari kontrol edin
Buji arizal Bujiyi yenileyin
Motor caligmiyor Yakit deposu bos Yakit doldurun
Kirli yakit Benzin deposunu bosaltin ve yeni yakitla
doldurun
Soguk gevre Primer digmesine basin (eger mevcutsa)
Motor arizali Yetkili mUsteri servisine bagvurun
Hava filtresi kirli Hava filtresini temizleyin
Motor dengeli galismiyor
Buji kirli Bujiyi temizleyin
Cim saraniyor, kesim Bigak keskin degil Bigagin bilenmesini saglayin
duzensiz Kesim yiiksekligi yetersiz Dogru yiiksekligi ayarlayin
Kesim yliksekligi disik Yiksekligi ayarlayin
Cim diizglin disarn Bigak asinmig Bigagi degistirin
atilmiyor
Toplama haznesi tikali Toplama haznesini bosaltin veya tikaniklig
giderin
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schypch €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der

- .. iy N Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni

Ubersetzung der Onglnalkonformltatserklarung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-

tro- und Elektronikgeraten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Artil i B i a MS173-51E Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T ati fth iginal Decl ti £ tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransia |9n o € original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformlty electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item i ion: Petrol | MS173-51E Brand****
Déclaration UE de conform |té L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. . . " de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
origina|e appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de I’article: Tondeuse a gazon thermique MS173-51E Marque
Dichiarazione di conformita UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

. L . . P . va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale |5 restrizione nel'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Tosaerba a benzina MS173-51E Marchio ****

EU -conform iteitSVe rklari n Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artil B ine gr ier MS173-51E Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

. . » . eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo*** ‘ Denominacién del articulo: Cortacésped de gasolina MS173-51E Marca****

Dec|ara§é° de conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

~ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Designagéao do artigo: Corta-relva a gasolina MS173-51E Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. Lo fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Benzinova sekacka na travu MS173-51E Znacgka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésenira je v _sulade s predpismi sr'nernivc'te Egrép%l@ho
C . . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady su k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ O: ¢enie vyrobku: B il a ¢ka na travu MS173-51E Znacka ****

EU megfelel('iségl ny“atkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGsegi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasénak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének eldirasait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ Termék megnevezése: Benzines fiinyir6 MS173-51E Marka ****
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i el Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
eklaracja zgodnosci
A . . .. .. dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
Ttumaczenie Orygmalne] deklaracu ZgOanSCI w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *
Oswiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujacymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **
Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Spalinowa kosiarka do trawy MS173-51E Marka ****
izi i Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
1zjava o sukladnosti
. .. .. . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih
P”JeVOd O”gmalne izjave o sukladnosti tvari u elektri¢noj i elektronickoj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **
vaze¢im direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Benzinska kosilica za travu MS173-51E Marka****

EU izjava o Sk|adn°sti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
. .. . skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih

Prevod ongmalne 1zjave o skladnosti nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-  Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Bencinska kosilnica MS173-51E Znamka ****

EL vastavusdeklaratsioon Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. e C s noukogu direktiivile 2011/65/EU kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni Orlgmaa“ tOIQe kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib Tehnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art nimetus: Bensiini-muruniiduk MS173-51E Kaubamérk ****

EB atitikties dek|aracija Cia apraytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
Ceilan . .. . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy nau-

Atitikties dek|afaCIJ05 orlglnalo vertimas dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami isskirting atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia aprasytas gami- Techninius dokumentus galima gauti is: **
nys atitinka galiojanéias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ inio p: ini Benzininé vejapjové MS173-51E Prekés Zenklas ****

Es atb"sﬁbas dek|aréci'a Seit aprakstitais deklaracijas priek§mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
. o _j . . Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu

o”gmalas atbilstibas deklafaClJaS tU|kojums bistamo vielu izmanto$anas ierobeZo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-

ricés. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums

atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem. Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** ‘ Preces apziméjums: Benzina zales plavéjs MS173-51E Preézime ****

EU-f6rs§kran om 6Veren55témmelse Foremalet for forsakran som beskrivs har verensstammer med bestammelser-

= R . o N N N . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om

Oversattnlng fran forsékran om éverensstammelse i begrénsning av anvandningen av vissa farliga damnen i elektriska och elektro-

origina| niska produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har 6verensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med géllande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artikelb kning: ingrasklij e MS173-51E Mérke ****
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén

. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Eu-
AIkuPeralsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maéaraykset. *
kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Vakuutamme omalla vastuullamme, etté téssé kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maéaraykset.

Tuotenro *** ‘T imi B iinikayttoir h i i MS173-51E Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaering Genstanden for den her beskrevne erklaering overholder bestemmelserne i
.. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-

Overseettelse af den Ong'nale greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserklaering Tokniske dokumenter findes pa:

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘ Art.-b I indrevet gr 4 ine MS173-51E Maerke ****

EU-samsvarserkImring Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
. . 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

Oversettelse av den opp”nne“ge bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserklaeringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erklaerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** Art.b I indrevet g i MS173-51E Merke ****
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TUB: H B neuckuna n NaMeHT U Hi bBET: T HU r.
ElEgngng?Ba%mrMHanHaTa Aeknapauua Ha OTHOCHO OrpaHUYeHNeTo Ha ynoTpebaTa Ha OnpeAeneHn ONacHu BELLeCcTsa B
Hue AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro- @NEKTPUIECKOTO M eNEKTPOHHOTO OGODyFlBaHe.

BapA Ha NPUNOXMMATE AUPEKTUBN 1 CTaHAAPTY. TexHu4eckaTa AOKYMEHTaUMSA Ce NpeocTaBs oT: **

KatanoxeH Homep *** | O603HauyeHue Ha apTukyna: b T MS173-51E Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-
. M . , pwvel Tig Siatdeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
uopewang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *

AnAWVOUPE PE ATTOKAEIOTIKA Hag euBUvn OTI To TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl

aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **
TuTra

Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia i8.: XAookoTrTIKR unxavi Beviivng MS173-51E Mapka ****

Declaratie de conformitate UE Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a
’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii

Traducere a deolarat,lel de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-

tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **

Numar articol *** ‘ Notatie art.: Cositoare pentru gazon pe benzina MS173-51E Marca ****

EU iZjaVa o usag|a§enosti Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

Prevod Ongmalne 1zjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Benzinska kosilica MS173-51E Brend ****

Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-
Aq.uygunIUK beyanl P tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandirimasina iliskin 2011/65/AT sayil direktifini

Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.
Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Benzinli gim bigme makinesi MS173-51E Marka ****
5911247905/ 59112106904 SCHEPPACH
Serien Nr. / Serial. No. / Seri numarasi: 0162-09840 - 0162-20361

. 2011/65/EU* 2006/42/EG 2000/14/EG; 2005/88/EG
Stefan Hartinger 2014/30/EU [ ] Annexiv Noise:
i [ ] 2016/1628/EU measured L, = 96,1 dB
Glinzburger Str. 69 -
9 I:l 2014/29/EU guaranteed L, = 98 dB
D-89335 Ichenhausen
I:l 2014/35/EU I:l Annex V
I:l 2004/22/EG Notified Body: Annex VI
2014/68/EU i . S
Ll Notified Body No.: Notified Body: TUV SUD Product Service
[] 89/686/EWG_96/58/EG GmbH
Certificate No.: m
[] 90/396/EWG Notified Body No.: 0036
2016/1628/EU Emission No.: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0420*00
i.V. Simon Schunk / EN 1SO 5395-1:2013/A1:2018; EN 1SO 5395-2:2013/A2:2017; EN 14982:2009
Division Manager Product Center
Ichenhausen, 04.08.2025
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou doésledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do cze$ci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 p&eva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- vi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIUENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivéat tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, p4 den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og @vrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHumus BG

OueBnaHM HegocTaTbLM TpsiGBa fa GbAaT AoKNaABaHW B paMKuTe Ha 8 JHW OT NONy4aBaHETO Ha CTOKW, B MPOTUBEH Criyyai KynyBaysT ryGu BCsKakeu
npeTeHuNW 3a TakuBa fedekTu. Mpeanarame rapaHUmMs Ha HaLWWUTe MaLMHK C NPABUHOTO NEYEHNE HA CPOKa Ha AECTBIUE Ha KOCBEHA rapaHLus ot
fartaTa Ha oCTaBka Mo TakbB HAYWH, Y€ HUE 3aMeHM BCsika YacT B paMKuUTe Ha TOBa BPEME OTKPUBA B €AUH PeA B MaTepuana unu uspabotkata Tpsbea
na 6bae 6esnonesHo, GeannaTtHo. 3a YacTh, KOUTO HUE HE Ce NPOU3BEX/aT, HUe NpaBMM CaMo KaTo rapaHuusi, kKaTo MMame NpaBo Ha rapaHLUOHHN
MCKOBe cpelly focTaBuuun. PasxoauTe 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acTu Ha kynysaua. [peobpa3yBaHe u HamansiBaHe B3eMaHUs W ApYru UCKOBETE 3a
06e3LeTeHns, ca U3KMoYeHH.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj nacin besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. TroSkove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu Stete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sé fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru pértile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviv eEAATTWPATWY TTOU TIPETTEN VO KOIVOTTOIOUVTal EVTOG 8 nUEPWY aTTé TNV TTapaAafr Twv EPTTOPEUPATWY. AIaQOPETIKE, Ta dikalwpaTa buyeris Tng
agiwang Adyw TETOIWY EAATTWHAETWY aKupwBEei. EyyuduaoTe yia TIg unxavég Hag o€ epimTwon katdAAnAn Bepartreia yia 10 XpOvo TnG €k Tou VOPOU TTEPIO-
Sou eyyUnong até Ty Tapadoan Pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTHOEI OTTOI0BATIOTE HEPOG SwPEGV unxavi Tou atrodedelypéva Ba axpnoTeuTei AOyw
eAaTTWpATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUAG péoa O TETOIA XPOVIKH TTEPiodo. Ooov agopd Ta TUAPATA TTOU JEV XOUV KATAOKEUAOTEI ATTd EPAG
£XOUHE POVO eyYUATAI EQOTOV £XOUHE TO SIKAIWHA VA TIG AGIWTEIG £YYUNANG EVavTI TV TTPOUNBeuTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. MpéTel va atmokAgieTal n akipwon Tng TWANONG 1 N MeEiwoN TG TINAG ayopdgs, KaBWG Kal oTToleadATIOTE GAAEG
agiwaoeig yia amodnuiwan. H Aemida mpioviou eival avaAwaipo €idog kal e¢aipouvTal pntd améd Kayia eyyonon.

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya isgilik tist liste saptanabilir bu siire iginde her bir par¢a takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakki olarak kendimizi tiretmek degil bu parga icin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestiriimesi i¢in maliyetleri. Déniiglim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.

www.scheppach.com
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